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INLEIDING 


De hiervolgende woordenlijst is afkomstig van mijn antwoord op de door 
het Bataviaasch Genootschap in 1912 uitgeschreveu prijsvraag betreffende 
Javaansche dialecten, dat bekroond werd anet de verguld zilveren medaille. 
De woorden zijn nauwkeurig vergeleken met het Solosche door de hulp van 
R. Ngabei Poerbatjaraka, voorheen leeraar in de Javaansche taaJ 
aan de Universiteit te Leiden. Hem en anderen, wier vriendelijke hulp ik in 
ruime mate mocht ondervinden, zij mijn dank hierbij gebracht. *) Zoowel in 
andere ingekomen antwoorden als in aanteekeningen in mijn persoonlijk bezit 
zijn nog een schat van woorden, in Banjoemas gebruikelijk, te vinden. Voor 
meer bevoegde hand, daarbij over meer tijd beschikkende dan ik, is hier nog 
dankbaar werk om reeds verzameide gegevens nader te verifieeren en te 
rangschlkken. 

De in de lijst opgenomen woorden zijn hoofdzakelijk afkomstig van de 
Afdeeling Poerwokerto en het regentschap Poerbolinggo. Enikele ook uit de 
Afdeeling Banjoemas en Tjilatjap. Niet opgenomen werden die dialectischc 
woorden, welke ik aantrof in de hiexna genoemde woordenboeken en woor- 
denlijsten, tenzij de 6dn of andere reden vermelding wenschelijk maakte. 

Van zeif bestaat er tusschen hef dialect van het Noorden van Banjoemas 
en dat van Tegal, waar de Heer Walbeehm een studie van gaf, groote over- 
eenkomst, zoowel wat woordenschat als wat uitspraak en grammatica betreft. 
Ik heb niet nagegaan, of de opgenomen woorden of eigenaardigheden, die 
wij in Noord-Banjoemas aantreffen, ook in Tegal gevonden worden. Slechts 
nam ik niets op, wat ik in Walbeehm over Tegal vond. 


♦) Met toestemming van den auteur is de Lijst gecorrigeerd door de H.H. R. Soe- 
mantri en Soepan, ambtenaren bij de Volkslectuur, bdden van Baajoewas. 
Wijzigingen en toevoegingen van hun hand zfln tusschen vierkante haken geplaatsf 
en geteekend Corr. 


Redactie van de VerkandeUngm, 



VERKLARINOEN EN AFKORTINOEN 


K. = Krania N. = Ngoko. 

e. w. = eenvoudig werkwuorcl: werkwoord met den neiisklank. 

db. = verdubbeling, n. 1. van het heele woord. 

tr. = transitief: werkwoord met het achtervoegsel -i, in zijn verschil- 
lende beteekenissen (dus ook in de beteekenis van meervoud). 

cs. = causatief: werkwoord met het achtervoegsel: -ak6, in zijn ver- 
schilleiide beteekenissen. 

W. — Javaansch-Nederlandsch Handwoordenboek van J. F. C. Gericke 
en T. Roorda, editie 1901. 

J. = Practisch Javaansch-Nederlandsch Woordenboek van P. Jansz, 

2de druk 1913. 

de N. = Javaansche Woordenlijst van H. A. de Nooy, 1893. 

Dj. = Het dialect van Djapara door A. H. J. Q. Walbeehm, 1897. 

T. = Het dialect van Tegal dooT idem, 1903. 

Rh. — Rhemrev in het boven aangehaalde woordenboek van Gericke- 

Roorda. 
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A. UITSPRAAK EN SPRAAKKUNST. 


Behalve wat van de Inleiding op Het dialect van Tegal door 
W a ! b e e h m opgemerkt 'wordf en oak voor deze streek geldt, is nog op tie! 
volgende opmerkzaajii te maken: 
l.Uitspraak. 

a. Bij woorden met twee open a’s, hoort men de laatste letfergreep 
als ware zij door een k gesio^en: a d j a k voor a d j a, s a p a k? 
voor s a p a? enz. Evenzoo aan het einde van een zin ook bij die 
woorden, waarvan de voorlaatste lettergreep geen open a-klank 
heeft:injong miki manga ii segak. 

b. De (im in het begin wordt dikwijls geaspireerd uitgesproken, in- 
zonderheid bij woorden van vreemden oorsprong; h i k m a t. Ook 
hoort men een h bij medeklinkers als voorslag: h r o k, h r e i, 
h j a n g. 

c. De w Lgn i a n in het midden van een woord klinkt als c h: ni o e- 

, r a c h a n, ngasichi. Zdd ook t a c h a n vooi dfechfem 


d. 


c. 


/• 

g- 

h. 

L 


)■ 

k. 

/. 


voor 




1 0 e c h 0 e voor 




enz. 


Achter open lettergrepen hoort men aan het einde van een woord 
van een wignjan: kfen^h, troekah, blabah, kandah, 
k e r a h, d o e k o e h, d j i d J i h. Daarentegen : a n g k a voor ’t So- 
losche: an g k a h. 

W a 1 b e e h m wijst er op, dat de p e p e t in een met een wignjan 
gesloten lettergreep kan voorkomen. Dit is zelfs regel in de k r a m a 
vormen: enz. 

Voor het Solosche a m p a h, zegt men hier a in p e Ti, in Tergal a ra- 
poh (T. 132). 

De 0 luidt vaak oe: oeniah; koedaiian; kedjebloes. 

De o e luidt soins o: s o s o g voor s o e s o e g. Meestal luidt zy 
cchter als een stomnie e; g 1 e w6h voor glocwlsh; inengger 
voor m o e n g g 0 e r, Zoo steeds bij de invoeging; o e m. 

De korte a in gesloten lettergrepen luklt als stomrae e: kf ewek 
voor kloewaq, lewes voor 1 o e w a s. Soms als o e: d| I n g- 
k 0 e t voor d j i n g k a t. Daarentegen p i d j a r voor p i d j e r. 

De i luidt vaak e: r e p e k voor ripiq; serek voor s i r i q. Sonis 
k: g ^ 1 & s voor g i 1 e s; k w ^ voor k i w a (Men lette ook op de 
omwisseling van de p e p e t en de a in de t a 1 i n g in beide laatste 
voorbeelden). Z66 ook in het voorvoegsel d i- : d ^ g e b o e g, d^- 
d j 0 e k 0 e t enz. 

De i5 luidt soms i: m i n d a voor m ^ n d a. Z66 m i s a voor m a ^ s a. 
De 1 vervangt de r: plekarah voor p r a k a r a. 

Ds s, tj en dj wisselen: tjengkah voor sengkah; gin- 
d j 1 0 n g voor k i n t j 1 o n g. 
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m. Qelijk uit het laatste voorbeeld blijkt, wisselen de g en de k: g a r i 
voor kari. 

Evenzoo d en d: m i n d a, voor mend a, de N. merkte zeifs in den 
kleinen afstand die Banjoemas van Poerbolinggo scheidt (14 paal) 
een onderscheid: waar men in Pbg. mendot zegt, zou men in Banj. 
mendot uitspreken. (zie de N. onder endot en endot). 

n. Een reeks van woorden onderscheiden zich van die van Solo sleclits 
door de invoeging van een r of 1 zonder menkbaar verschil in betee- 
kenis: n g r o m j a n g voor n g o m j a n g, d 1 o e d o e r voor d o e- 
doer; mentjlok of mentjrok voor mentjoq; kebles 
voor k e b e s. Soms is er verschil in beteekenis, zooals bij k o e- 
woeng en kloewoeng (zie Woordenlijst) . 

2. G r a m m a t i c a, 

. De voornaamwoorden i n j o n g, d a m o e, r i k a wisselen met a k o e 
en k 0 w In het s u b j e c t i e f-p a s s i e f wordt in N g o k o meest 
gehoord : i n j o n g, t e k, m, o e, a m o e of d a m o e en r i k a. Het laatste 
in ’t bizonder van een jongere tegenover een oudere in n g o k o-a n d a p 
N i door W-, voor spreektaal in Banjoemas opgegeven, in den zin van 
ko-, bleek bij navraag geheel onbekend te zijn. 

Te letten is op een eigenaardige verdubbeling van woorden, welke in 
het Solosche niet of niet op deze wijze verdubbeld worden: 
siapa-sapi; kata-kate; sara-saroe; sawa-sawo; salan- 
salin;' katan-kat&n; s a h a r-s a h o e r; awar-awor; san- 
dang-sanding; kantjan g-<k a n t j i n g; s e g a-s e g e; toe- 
w a-t 0 e w 6; r o s a-r o s e; m e k s a-^m ekse; lara-l^re; saka- 
s 6 k 6; 1 a w a-1 e w 6; bap a-b 6 p e. 

W a 1 b e e h m wijst er op, dat in T e g a 1 bij de aanhechting van -i na 
een open klinker de verbindings n wordt weggelaten. Hetzelfde heeft 
plaats bij -ipoen: randahipoen; 1 e g i h i p oe n; pakoe- 
h i p 0 e n. 

Hiernaast echter ook: le gin ipoen; paikoeni poen. 

Bij aanhechting van 6 na woorden met het achtervoegsel -a n wordt dit 
verdubbeld, waarbij somis de a van dat achtervoegsel vervalt; t o e g e- 
1 a n wordt toegelanan^, toelisan wordt toelisanan^ of 
toelisnan6 enz. 

Hetzelfde geldt van de achtervoeging - a: remboegnana voor renl- 
b 0 e g a n a. Dat de a k 6- vorm in het n g o k o zoo goed als onbekend 
is, geldt van meerdere streken op Java. Men zegt ook in de laantoonende 
wijs:-na, of gebruikt den krama-vorm; -a ken. 

Vormen die volgens Walbeehm: De woorden als zinsdee- 
1 e n § 1 1 3 alleen in oudere geschiriften worden aangetroffen, zijn hier 
algemeen gebruikelijk : dikawed^ni, dikawratani, dikawa- 
neni, 
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De aanvoegendc of gebiedende wijs der werkwoorden op - i luidt bij ge- 
sloten stamwoorden vaak -ina: talangina, eritina, babadina. 
Aangezien de gebiedende wijs passief vaak met d i - wordt geconstrueerd 
(T. X, 7) of ook met a n o e - krijgen wij verschillende van het Solosche afwij- 
kende vormen: 

d i n a 1 a n g i n a of d i t a 1 la n g i n a: voor talangana: gebied. wijs 
passief. 

difalangina voor dital'angana: aanvoeg. wijs. 
amoenalangina voor nalangana: gebiedende wijs actief. 
a m 0 e t a 1 a n g i n a voor talangana: gebiedende wijs passief. 

De - 6 in de voornemende wijs van de eenvoud. werkw. blijft: 

injongtoekon^ of taktoekone. 

Maar zij wordt - n a bij de voornemende wijs van de werkw. op -i en -a k 6.: 
injong djikoetna voor takdjoepoekan^. 
injong nalangina voor takfalangan6. 
injong noekokna voor taktoekokn^. 

Na de - n a wordt dikwijls nog -h a gevoegd: 
d i n 0 e k 0 k n a h a voor ditoekokna. 
didjikoetnaha voor didjoepoekna. 
a ni 0 e n 0 e k 0 k n a li a voor kotoekokna. 

injong noekoknaba voor taktoekokna oftaktoekokn^. 
Atzonderlijke vemielding verdient nog het volgende: 

Van het werkwoord 1 a 1 i wordt slechts gehoord de vorra: k e 1 a 1 n : 
adja kelal^n^adja lali. 

Andere vormen : lali, n g 1 a 1 i-l a I i, n g 1 a 1 d k a k e n, 1 a H n worden 
naar het schijnt slechts gebruikt onder invloed van buiten. Wei is naast 
het dialectische woord 1 e n g o t, vergeetachtig, ook algemeen gebruike- 
lijk 1 al en an. 

Van den stam w^h is gebruikelijk : m6hi voor mSnShi; diwfehi 
voor d i w ^ n e h i; d 1 w h k e n voor diwdn4hak6; wfeken ofnS- 
ken — w6nhhna. 

Vergel. de N . ; T . 1 8 0, 7 8 3; D j. 6 2 0). 

In S e r a t A b i a s a, nitg. H. C. H u m m e 18 7 8, Stlen regel van onderen 
vindt men de zinsnede: lah g&sdh ta poenapadAn, wahoen^ 
koela gih matoer ken diakali roemijin, dini gih botea 
g o e g 0 e. Deze passieve vorm na k o n is niet volgens het Solosch taal- 
gebruik, doch in Banjoemas algemeen gangbaar. Vergelijk de mij opge- 
geven zin: wahoe toll ikoela ’mpoen ngobrol nika 
brama k^n dipedjahi mawon, lah saniki kepripoen 
soeloehd kab^h ’mpoen kobong. 



B. WOORDBNLIJST. 


1. (uiKunraf^ 


2 , 
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K. N. = a I e m a n, bedorven (van een kind) ook: kieskeurig 
in het eten; een te grof of zwaar werk niet willen doen. 

e.w.K.N. = ngasag-asag: nalezing houden op het rijst- 
veld. Van het woord o e n o e, afval van de padi, wordt in 
Solo het werkwoord ngoenoe gebruikt voor: irrigeeren 
(zie W) en in Banj. in bovengenoemden zin. 


3. iTjraii|iKi\ ni|iKnir|fm\ N. = m a n gk 6 n 

z66 ook 0 n 0 etc. Een ander: ng6ne ofng^nfeh etc. — 
m r e n ^ etc. zie de N. s.v. k 6 n 6 etc. 


4. lUTiimitxnn e.w.K.N. = teroes mad joe: van een vechtende, , die 
■ maar steeds opdringt (haan, bok). 

Sana d Jan digitik wira-wiri, nanging ngoen- 
t j e 1 b a h 6. 




iin)2n3tin 


icmn nriraa K. N. = s o e n d e 1, r 0 n g g e n g. 

W. naam van den dorpsbode in Bagelfen. 

6, K. N. — tetep. 

, W. speciaal van het ambt van loerah enz. 

In Bjm. in het algemeen; b. v.: tandoeran wis man- 
t j e p. 


7. (na/n2(t|ii:^ 

8 , 

9. 

10 . 


K. N. = s 6 s 6 r, net. 

K. N. ~ poendoeng, zandhoop, waarin rajaps leven. 
(Kw.: heuvel). 

e. w. verd. K. N. = overal verspreid worden van een gerucht. 
N. = e m b 0 e h. 

Anaik^ si Soeta diend^hna ba^, a wit lakoen§ 
ala. 


11. 


12. 


13. 

1 nem 




Ng. nmir^^ 2 tmSai|^ Kr. = ipd kaprenah toewa. 

K. N. = een soort p a k i s, varen. 

e. w. K. N. == 1 °. ’n d j e d I e g a k d s a k a n i n g 0 m a h, 
2°. verd.: ng anti-anti 
Akoe ngantroe antroe tekand I a- 
jang. 

In Solo in dezen zin alleen adverbiaal gebruik 
bij n g e n 1 6 n i. 


9 


14. K, N. = de plint van bamboe of hout, waartusschen de 

k 6 p a n g van den muurpagger wordt ingesloten; 
de verficale bamboe aan het eiitde van een tuin- 
pagger. 


15. 


16. Stii^ 

17. itj am 2 

18. an|i^ 


itjtipa 



20 . (in|n^(n^ 

21. am m (1^ 2 


K. N. = 1 g r o b a k t j i 1 i k 

2°. toekang oendoek = toekang oe- 
w 0 e r. 

iemand die rijst strooit orn kippen te steien 
cf. W. onder e n d o e k. 

N. = g e n d 0 e k; niijn kind (v. e. m e i s j e) . 

K. N. pejok, t 0 c 111 r a p w a n g o e n i n g 1 o e m a h. 

K. N. — dolanan kertoe nganggo totohan sa- 
t i t i k. 

e. w. K. N. = 0 e m o e k, snoeven. 

Zie verwante beteekenis in W. onder poentoek. 

K. N. = leerling dansmeid. 
zie bij : t j a n t o n g. 


22.iunrai>njna3ia^K. N. = babarpisan. 

de N. (Bobotsari) en T. 43 geven dezelfde beteekenis op, 
maar niet de verdubbeling. 

23. am e, w. K. N. == 

I = n g a n t j a n g-a n t j a n g, een aanloop nemeti. 
2°. = ’ m b i d j i g, met ikop of horens stooten. 

3°. a t j a r-a t j a r a n = caraniboleeren, aanrijden 

van twee rijtuigen. 

of (Sn as K. N. = k i t j a h-k i t j 1 h, in het 

water plassen (van kinderen op den weg) W. ket j feh 
en k i t j i h-k i t j i h. 

I I j a k geeft W. als nevenvorm van i d a k, Mij werd 
voor Solo i t j a k-i t j i k opgegeven als: lanterfan- 
ten; Banj.; ^ j a g-d j & g, zie de N. voor Bodjonegoro: 
ng^jfeg = ’mbalajang. 

25. K. N. = oebaranip6 


za. (im ra SOT Jti K9 am 




26 . 0 ] am oj aa e. w. K. N. = breketjak of breketjik (de laatste 

vorm niet in W.) ; soegih omong. 

27. Srnijra^ K. N. = aba. 

28. K. N. = k r 0 f 0 , bloem of zeer jonge vrucht van deti s o. 

29. ammi^ K.N. = 6r6k. 
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30. iMi'r|(u^ e w. K. N. — neervalleii van een vHeger met den kop naar 
beneden. Ook de vorm; s i r o e k e. w. werd opgegeven. 

K. N. — bangsaning djaring. 

32. fin[iii|Tiu) K. N. — zweren onder de nagels hebben. [ = na- 

gel, die boven de vingertop uitsteekt. Zweren onder de 
nagels hebben = kamisfeseten of ketjom- 
b r a n g e n. Corr\. 




35. 

36. 


it| fun it| Ti 


K. N. = a r i a r i, nageboorte bij menschen. 

K. N. 

de N, (voor Djocja eii Temanggoeng) en Dj. 72 geven 
bet op in den zin van = i m b o e h. In Bjm. (behalve 
in de beteekenis: aanaarden) alleen gebruikelijk voor: 
nog iets eten : enggone mangan pada 
oeroeng dewek adjaisin: neemt zelf nog maar 
wat eten zonder verlegen te zijn. In dezen zin werd ook 
bet woord itjiun opgegeven. 

tr. verd. = n g a r i h-a r i h i. 

of (ij (im 2 ri| m 2 of Sh iw e. w. en db. K. N. 1° = aan- 


houdend huilen. 

2° = b e n g 0 k-b e n g o k. (z66 altlians: n g o r o n g- 
orong) raiinShiui = broinnien van bond of 
tijger; kreunend huilen van kind of zieke; zulk een ge- 
luid maken in den droom. 

iTjitn (tj-b , ook: — b r e k e t j a k, s o e g i h o m o n g. 

d& N.: n g a r 0 n g-a r 0 n g = n a n g i s (voor Ka« 
ranganjar) W.: ng^r^ng ='een muzikaal geluid 
geven [ook van bet uiterlijk: knap, goedgekleed. Verder: 
lembak ngereng=:de welriekende houtsoort 
klembak, welke gebruikt wordt oin, fijngesneden, door 
de tabak gemengd te worden. Corr.] 


37. 

K.N. = spruit of kapbeen (bouwterm). 

38, (r| am 2 ftoi 

K. N. = r 6 k a d a j a, prakara (rechtsgeding). 

39. f8n(8n^ 

N = m 0 n 0 . 


Doedoe djarankoe ikih oetjoela ija 
beg^n. 

40. am m 

e. w. K. N, — am^ik iwak klawan ’mbr^ngkal 


watoe. 

41. ri|amaj(^f^ 

e. w. K. N, = k e k e 1 , aanhoudend lachen. 
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42. MiTjoaB^ K. N. = idoe 

de N. €do h (Poerbolinggo on Bobotsari); blijkens bet 
voarbeeld een schrijffoiit voor: i d o Ii. 

43. lun tia tr. K. N. 1° = n g o e Ir o e s, regelen, ordenen. 

Met wordt met name gebruikt van het loo- 
peride opzicht houden over koelies, die over 
eenigen afstand verspreid arbeiden. 

2° — n a n g g a p i, in den zin van : goed ontvan- 
gen van een gast.; dajoh marad|ei6fj 
ba^kokdiadani. 

H’. (onder a d a): Kw. in orde brengen; vlg 
Rh.: zich bemoeien met, zich laten gelegen 
zijn aan (Banj,). 

N.B.: n a n g g a p i heeft W. in deze beteekenis 
niet, het is; luisteren naar; dan: goed ont- 
vangen (door aan een verzoek te voldoen 
enz.). In de laatste beteekenis komt het vrij 
wel overeen met n g a d a n i in Banj. 

44. (irtifisn N. = ah! 


45. K.N. = nagasari: pipis tanpa goel a diisfeni 

gedang. 

W. oetri een soort Javaansche lekkemij; n a g a- 
s a r i ontbreekt in W. 

In Bjm. wordt oetri geheeten, wat in het Oosten 
n a g a s a r i genoemd wordt, terwijl daar onder 
oetri een andere lekkemij met suiker en zonder 
pisang verstaan wordt. 

46. nm e.w.K.N. = brengen. N g a t e r pari m e n j a n g ioem- 

b 0 e n g. 

In Solo n g a t e r of n g a nt e r iiitsluitcnd van he- 
geleiden van een persoon. 

47. (r|amir|(ifn K. N. = blek6t^k (zie beneden). 

48- of N, of (rjosti iwi Kr. of de N. en T. 548, 


49. am 



50. wTi 

51. ama^r^ 


db. K. N.: een insect. 

Solo: een nachtvogel (zie IP.) 

e. w. K. N. = oempetan ing groemboel. 

e. w. K. N. c= zich onthouden van zout (ascese). [Een ook 
elders wel gebruikelijke uitdrukking voor een bepaal- 
den vorm van m o e t i h, en wel: het eten van rijst mfet 
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52. tunajititniuiii 


OJltl 


53. 


groenteii. zonder zout of kruiden. N. ngadem, K. 
n g a s r e p. Corn] 

K. N. == b a n d a, speciaal bij minnehandel en huwe- 
lijk Ko koewe j^n ana asoekajan^ ija 
tresnamaringinjong. 

K. N. = -t 0 b i 1, uitroep van verbazing 


lOJl 


of W. — b 0 e s e t 


54. wfiiii(iii2(i5nii 


iiijaiizi^ K. N, 

55. lun M of iSn M itifl 
B 


56. j^tun 


0 e t j 0 e 1. 

K. N. = ak&hisin6;sesek. 

V. van een pakje met veel inhoud. 
i s e 1-i s e I a n of o e s e I-O' e s e 1 a n — desekan, op el- 
kander gedrongen staan of liggen. 

(mii|(ra 2 (>^ K. N. — Jiavaansch kombuis, steenen sfookplaafs. 
In Solo: keuken. Dit in Bjm.: p a d a n g a n. 

(zie beneden) 

57. (rjamnjiCT^ e. w. K. N. =_nj §n fen g, rukken, trekken (b. v. van een 

bond: aan iemands kleeren)- 

58. j^iunoj mm of K. N, = m ^ w r, tot overloopens toe vol. 

59. run ui Ml jn /ui K. N. i= d a d i 

A w a k-a wak doedoe doew^kkoe, 

M ici tui K. N. = s 0 k, t j 0 k, t j 0 k a n, t a n s a h 
wong njamboet gawe koew6 adja pengawak 
1 e s 0 e. , 


60. 


nin K- N. = onverwacht. Vooral gebruikt bij het onverwacht 

zich aansluiten aan wat een ander doet: 

Injong tes disrengenf bapak, oewoel-oe- 
woel si bijoeng mfeloe ba§. Toch ook wel in het 
algemeen : sing njolong tjangkir njong arani 
ko oewoel-oewoel adimoe. 

61. omiijinfla K. N. == zoon of dochter van ouderen breeder of ondere 

zuster, 

W. en de N. (voor Brebes, Karanganjar en Magelang): 
kaponakan. In Solo ongebruikelijk. 

62. ft|iunfnn[nruniruiK. N. = m r i j e m a n, kanonnetje. 

63. (i|iun i(U| j njfltn inj| K. N. = In de uitdrukking kagawa k61oe = 

n g I i n doer, overluid droomen. 
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64. ominn K. N. = droge bedding van een bergstrooni. 

“ W.:aloeran = spoor gemaakt door buffels, siangen of 

mensc'hen. 

65. (SnniJi tr. K. N. = n j i r i k i 

Wong ngasrep ngilari oejah. 

Te Solo is het een desawoord voor z o e k e n. 


66. lun inn K. N. = n a 1 a r, d j a 1 a r a n 

Ko pada toekaran alat^ kepr^m^n? 

67. lun mn nsn mn K. N. = bamboezen loopplank bv. bij vaartuigen of op 

een vionder; riettafel, waarop het suikerriet geplaatst wordt 
v66r het door den transporteur naar den niolen getrokken 
wordt. 


68. lun 




db. e. w. K. N. = ’n d j 0 e g 0 e g, blaffen. 

In Solo van het huilen van een bond enz. (zie W.) 

K, N. == d j a t m i k a, bescheiden van gedrag. 

In Solo: welluidende klank van stem of niuziek-instrument. 


70. /ijiimn|itin^ K. N. = ’m b e b 6 d a, plagen, treiteren van kleine kinderen 

bv. ook door ze te slaan. 

W. heeft e 1 6 g-e 1 6 g, maar verwijst dan fiaax iming- 
i m i n g, waar de al te speciale verklaring het woord niet 
genoegzaam dekt. [uitspraak in Bjm. h 1 h g-^ 1 6 g. Corr.] 

71. luniaii tr. K. N. = n gi 1 0 n {, iemands.partij nemen; partijdig zijn in 

iemands belang. 


72. tin|(uiicni tr. K. N. = ngatjarani; het goed ontvangen van een 

hoogeren gast. 

73. (uniuii^ of (rjmn 2 it|iin 2 (^ e, w. K. N. = omong-omong ak^h 

tanpa ana kanjatahan^; opsnijden. 

Ook: ’n d 0 p 0 k (zie beneden) 

De bet: arep die, da N. voor Pekalongan en Dj. 127 voor 
Koedoes opgeeft, was zegslieden onbekend. 



K. N. ~sep616 

W. ipil-ipil: bij beetjes bij^6ngaren van dingen van wei- 
nig waarde. 


75. a|nm 2 (tjiuii^ e. w. en tr. K. N. — bedriegen bv. van iemand, die lets koo- 
pen moot ter waarde van 10 cts. en 15 cts. in rekeniog 
brengt. 

0 p 6 1 a n heeft de winst aldus verkregen. 
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76. lun ra K. N. = b e n d b e n g a n, dijk. [In Bjm. eveneens in gebruik; 

ook wel: dawoehan. Corr.] 


77. 


78. lun m irwjj 


K. N. = a p i k. H a r 1 o d j i k o e n g d j b s. 
N. = a d j a. 


79. ^Shimlir^ raSjiiwjT K. N. = n g a j e r-a j e opzioht houben; 
weeglijk staan. 


onbe- 


80 tr. K. N. bijeenroepen van de koelies door den kebajan. 

81. (i|(un2ft|wm2^ e. w. K. N. = ngleboes; loopen in den regen zonder 

bescherming. 

82. ^(un m of n/i Sl> ^ K. N. = g e r i n g t a o e n e n, 

langdurig mager zijn door zielkte. 


83. (unoiin 


84. 


(Tjiimanj 


ium2 


85. Sri 

86. (un 



87. (tjoaiziinn^ 



K. N. = ’m b i a n 1 0 n i, elkander bijspringen met geld of 
werk. 

Injong doewb sawah mara pada diajang. 
[ajang Bjm. eveneens: met opge'heven armen achterover 
buigen totdat de handen den grond raken, b.v. bij g an d o n,. 
een zeker spel met steenen. Op Solo: ngajang, ngla- 
jang. Corn] 

K. N. trem ernes, zekere vrucht. [Soort van best roe, 
welke gaar gekookt en uitgezogen wordt. Corr.] 

e. w. K. N. = 0 e d 0 e d. 

K. N. l° = andon, tijdelijk ergens blijven.om daar iets te 
verrichten. In deze bet. wordt het ook op Oost-Java gebruikt. 
2° = ’n g 1 e m b a r a, rondzwerven. 

W. kw. = ’ m b e b a r a n g; t. p. steeds, in welke bet. de N. 
het op geeft voor Djapara en Soerakarta, 

In Solo is ’t slechts onder desamenschen gebruikelijk. 

K. N. t= m e r a n g. 

W. noemt o m a n een desawoord voor padistroo. 

In Bjjti. is Oman de stengel v. d. padi (Solo: me rang), 
terwijl m e r a n g het kaf, de bolster is (Solo = m r a m- 
boet). 

Zie de N., wiens verwijzing (s. v. m e r a n g) naar W. de 
zaak niet genoegzaam opheldert. T. 128. 

K. R = akSh (toeraraping singgat) kebon^ 
enggonfe korfengen blatoengb wis oemrik. 
W.: rijzen van het water. 
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Soms wordt tiet in Solo ook figuurlijk gebruikt en dan be- 
teekent het: toenemen, erger worden. 

K. N. = het draadvormig uiteinde van een pisangblad. 
soemret, soepret, N; saimret, saipretK. = een 
weinig. 

W. geeft nog de vormen saimet en saipet. 

Alleen de laatste vormen zijn in Solo gebruikelijk, ook: sal- 
mi t en s a i p i t. 

N. = soekoer, maar als Schadefreude. 

A m. 0 e r d i m a I i n g i! d i 0 e t a n g i b a d 0 r a 0 e 1 i h. 

K. = K i m a t (0 e m a t voor k o e m a t niet gebruikelijk). 

92. of lun tin 1^^ (wi iin K. N. = w i r a-w i r i. 

93. of rtii im of K. N. ==loenga adoh awit 

nepsoe nganti ora katon (Solo: lap-lap an?) 
p r a t p r a t a n = 0 r a d j e ii d j e m, niet rustig thuis blij- 
ven, telkeiis uitgaan. 

Kenang apa ko pidjaran pratpratan ba6? 

94. iunit|iin-ii2iKn-mit|ffliJi2(^of i«n(tjm>/i 2 («^K. N. = tjawetan, bedecking 

der schaamdeelen. 

95. K. N. i= een lekkernij van ket^la, die .geraspt en 
gekookt wordt. 


89. 


iinri (i^n^ 


90. (im 

91. (utKfrtdsn 




96 . irjiuniin-n^ N. = gampang. 

97. ((un(^j) K. N. = pating 

verspreid liggen b. v. van vuil. 


s a 1 e b a r; overal sldrdig 


98. Sti(i|/iii N. = mongsa. 

Emfeng si anoe gelem teka mr6n^ht=mang- 
sa si anoe gelema teka mr6n6. 
dc N. geeft voo;r Adjibarang en Poerwokerto den vorjii 
m n g in dezen zin op. 


99. = 1° sepi banget, awit kabeh wis loenga 

f. 142 beweert dat het in Tegal steeds met sepi verbon- 
den is. Van Bjm. geldt dit niet: wong koempoelan 
kij6 wis am bring pa da nang endi enggon6? 
cf. W.: jnamring. kw.; sepi banget 
2°. zekere heester met welriekende bloemen en bladeren, 
die op de raarkt verkocht worden. 
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K. N. = s e d i a n, d j a g a. 

iki pasair^an kanggo agane ’ndara =.diagia- 
n6 bendara. 

(unimn^ K. N. = tanggoengan, borg. 

N. = a j 0 , m a r a. 

K. N. = t a, 

ko ikoe adja sok nangis oegfen. 

e. w. K. N. = geheel nieuw zijn of maken; lets geheel zijn 
of maken (dus onvermengd betzij met ’t oude, hetzij met 
andere bestanddeelen). 

oemahkoe wis roesak; saiki agep takanjar- 
aken tapi nij’at^ arep ngoegal haL 
Fig. : Aikoe arep oema h-o emahmaning, betjik^ 
keprem^n apa ngoegal apa.nambal? d. i. zal 
ik een jong meisje huwen of een weduwe (gescheiden 
vrouw)? 

Zie ook T. 154. In beide opgegeven voorbeelden en in dat 
van Walbeehm omtrent de vernienwing van het huis met 
djatihout allddn, wordt ook gebruikt m r o e k a, wat ook 
Oost-Javaansch moet zijn (niet Solosch). 

Ngoegal in den zin van: onvermengd van eten en ddn- 
ken (T. 154) was mijnen zegslieden onbekend. 

104. (tjwnsirm of ir|(in 2 K. N. — o n t a n g-a n t i n g. 

In Poerbolinggo is de tweede vorm het meest gebruikelijik, 
voor een eenig kind. In AdJredjo gebruikt men, volgens raijn 
berichtgevers, uitsluitend den eersten vorm daarvoor, terwijl 
de tweede in zwang is voor een eenige vrucht aan een boom. 
(Voor de ook in Bjm. gangbare uitdrukking: 

0 e w o t 0 g a 1-a g i 1, zie W. onder o g a k) . 

105. of ew.K.N. = loemakoe legfeh. 

Solo: diuidelijk in het oog vallend, zichtbaar zijn (zie W.). 

106. of (cnn|(Kiii|iia N. = femper^, kaja-kaja. 

Behalve: bevel, geluid (W.; de N.; Dj. 170,) beteekent 
het ook: het schijnt, n.l. van een geluid; zie het vb. bij Dj. 
170, waar men den zin: 

ilka aban^ ana wong amboetohak€ maling, 
overzette: daar schijnt men (naar 't geluid te oordeelen) 
een dief te pakken te hebben. 


100. am nil 


101. (unoTjim^ 

102. air|(Tjnn 0^ 

103. ajr|fmn^ 



1 ? 


107. ii|iun 2 ff|[i^ 2 in^ K. = s a n d j a n g. 

De vorm o b r o l-o b r o I a n, wordt als K. N. 

voor: beuzelpcaatjes houden gebruikt (zie W.) 

108. in(un 2 0 fr^ K. N. = lodok; 1 o d 6 g, loszitten bv. van een spijker, 

houten pin, wiel. 

109. tr[(im 2 i^jt^ K. N. = zich verspreiden van een gemcht; in beweging zijn 

van water, bladeren, een huis, dat door den wind geschud 
woirdt. 

1 10. (t|iun(tj(nnfi^ K. N. = djaran kepang; ook: de -man, die erop rijdt; 

toekang 6beg, de aanvoerder; e b e g-e began, met 
zoo’n paard rijden. 

Het woord is slechts in deze bepaalde beteekenis dialectisch 
(hoewel ook wel in Jogja in gebruik). 

W. geeft als Solosch op: ^ b ^ g; zadelklep. Eb6g-ebe- 
g a n wordt in Solo ook gebruikt voor een ouderwetsch 
zadel. [Geen zadel, doch een geborduurde lap, onder het 
zadel afhangend, welke oudtijds bij parades e.d. gelegenhe- 
den werd gebruikt. Con.] 

111. iuiiiT|ich 2 (uiiii|'cn 2 K. N. 1° = d o e p 6 h, s o e m a n g k (5 a n., 

S i d i n a b 0 n g-a bong bapan^ dadi prijaji, 
nakal^ ora djamak. 

A b 0 n g-a bong pinter karo wong bodo ban- 
djoer sawija h-w i j a h 

de N. en T. 157 verklaren het als k e b a n g e t e n. 

In den zin van het door de N, aangehaalde vb. uit Tjilatjap 
was het aan zegslieden niet bekend. 

In den zin: abong-abong dadi priaji, marang 
sadoeloertoewaorangadjfeni (T. 157) ontkent 
Walbeehm tegen zijn voorlichters in, dat a b o n g-a bong 
door s 0 e m a n g k 6 j a n ware weer te geven en stelt er 
voor in de plaats: kebangeten. Volgens het eenparige 
getuigenis van hen, die ik raadpleegde, is juist het woord 
soemangk^jan hier op zijn plaats, kebangeten 
niet. Het woord soemangik6jan beteekent n.l. als bijv. 
nw.: trotsch, maa: het wordt ook gebruikt als voegwoord, 
dat de rede opgeeft, welke een hoogmoedig niensch voor 
zijn gedrag meent te hebben. In het vb. van T. 157 kan het 
dialectische woord weergegeven worden door s o e m a n g- 
kdjanofdoep&h. 

In het woord a b o n g-a bong ligt steeds lets afkeurends- 
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112 . 


a a 

fun (ui fw 




113. ojn 



waardigs, maar niet altijd lets hoogmoedigs: A b o n g- 
abong akoe dadi wong Walanda, bandjoer 
kosenggoe soegih doewit bae. Hier kan er niet 
soeanangkean voor in de plaats gesteld worden, wel 
doepfeh. Het afkeurende ligt hieirin, dat de vrager niet 
moet denken, dat elke Hollander rijk is. Dus ongeveer; al 
ben ik ook een Hollander, toch moet gij niet nieenen, dat ik 
rijk ben. 

A b 0 n g-a bong is ook gebruikelijk in den zin van een 
werkwO'Oird: adja abon g-a bong akoe dadi wong 
Walanda (=adJadoep6h), bandjoer koseng- 
goe soegih doewit bae. 

2°. = r 6 k a-r e k a. 

Deze beteekenis past in het door de N. voor Tegal opge- 
geven vb. waar hij het, volgens inijn zegslieden, ten onrechte 
verklaart door soemangk^jan: kow6 adja abong- 
abong dadi priaji. 

db. K. N. = roosteren van dunne luchtige spijzen als o p a k, 
terwiji a t i n g-a ting het voorzichtig roosteren aangeeft 
van meer massieve spijzen als mais. 

Het woord is ook gebruikelijk als nevenvorm van a n g i n- 
a n g i n, in de ludht drogen, zie W. 

K. N. = t r e n j 0 e h. 

Atikoe angrod. 


114. njnnmiimn^ K. N. = v66r (van tijd). 

Dina Kemis angikatan pasar wag 6. 

115. Si[i|(Kn 2 fi^ db. K. N.. = voortkruipen van of als de rupsen. 

1 16. am nmojii am K. N. = i d j 1 a g-i d j 1 i g; steeds maa: door; 

Ko ingklang-ingkling maring pasar ngarah 
ap a? 

N. B. 1 d j 1 a g-i d j 1 i g komt niet in W. voor; ik nam het 
op in de hieronder volgende lijst van woorden, ook in Solo 
gebruikelijk. 

117. (imtim e. w. K. N. == een kind of mensch op den schouder dragen. 

T. 167 am = k e b a j a n n. 1. i.‘ d. z. v. boodschapper. 
Volgens mijn zegslieden: de helper van den k e b a j a n (wat 
misschien ook met de nadere omschrijving bedoeld wordt). 
de N. geeft het w. w. op voor Tegal = opstoken, evenmin 
als den zegslieden van Wedbeehm, was dit den mijnen be- 
kend. 



1 18. (rj(ifh 2 irjnm 2 e. w. K. N. — n g e 1 a k. 

119. iSTiira| db. e. w. K. N. t j 1 e p a t-t j 1 e p 0 e t, schielijk wegkapen 

Het zelfst. nw. ingkoengK. N. duidt aan een met kop en 
al als zg. snioer bereide vogel b.v. ingkoeng b^b&k, 
gebruikt bij de s 1 a m e t a n r a s o e 1. 

(Zoo ooik in Solo). 

120. Ml iw K. N. = k 0 e w a t i r; s a n gg a r o en ggi. 

121. iuti(n|(«n Jhiit|jjnin^}^ jvj ^ dolanen santri (kinderspel). [Een ver- 

tooning, door kinderen tegen betaling gegeven. De deelne- 
mers zijn santri-kinderen, welke, op bepaalde wijze nitge- 
dost, onder eenvoudige dansbeweging Arabische (?) liedjoj 
zingen. Corn] 


12J. lunitn 


e. w. K. N. == n g i n d j e n, gluren. 

Z66 ook de N. en T. 179. In Bjm. ook: afluisteren, luisteren 
naar b. v. het geluid van krekels. 


123. (Siiici of feiiti K. N. = g e s e h, s 0 e 1 a j a. 

124. [ntjiih j^_ grootere zaken van e^n soort op een 

plaats, waar zij gezien worden bv. van borden, die op een 
tafel staan (niet in de kast); ook van menschen, die ergens 
te hoop zijn geloopen. 

125. = poel&n, nat (van rijst); boeket (n-at van sajoeran) 

126. iKian noaji K. N. = m a w a-m a w a; w a 1 a k-w a I a k. 

Ora saben wong walanda kasaj temboenge 

ba6, napsi-napsiwong6. 

de N., T 187 : r o e p a-r o e p a; d 6 w 6-d 6 w 6. 

127. Si K. N. = boetarepan, jaloerschheid. 

128. £Dlii|iiniinit|iia N., een woord, dat een verwonderiag wft- 
drukkende vergelijking aangeeft; ii6ngan€ kaja koe- 
w 6! = 0 , is dat die! Zie: de N.: n g a n. 

129. =6nggan6, zie W.-, T. 171; Dj. 190. 

N^nggane akoe soegih akoebisatoekoe 
d j ar an. 


130. 


<"1 


in) 2 iun 


Shiijmam^ Ki N. = ketjowfek (zie Solosche 

woordenlijst), beschadigd: van aardvmchten, die door den 
patjoel getroffen werden. [Men spreekt uit; t jo was, 
en ketjowas. Corn] 
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131 . K. N. = ka.koe p a t j e 1 a t o e n 6, waarbij de klanken 
eenigszins ingeslikt en de medeklinkers niet geaccentueerd 
zijn. [Uitspraak; tjowag. Corr.] 

132. "I'ciamnaz _ puist op de kruin van het hoofd. 

133. ra/rif^iUnuiinmn^ of a^(t|i^iHn(min‘n(>^ K. N. = t j e n g e r e t n o n g. 

een insect, dat in de bergstreken tegen den avond een schel 
gepiep (o w e r-o w S r) doet hooren. [Het insect beet t j in- 
dole r ^ t. Corr.] 

134. iciii|(ig 3 K. N. = opak boedin. [t j an to r — groote opak 

b 0 e d i n, besproeid met suikerwater, t j a n o r = kleine 
0 . b., zonder suiker. Corr.] 

135. £i njn }(_ inj_ = boemboeng wadah tj5r6 oetawa bi- 

b i s : een koker, waarin de meisjes kleine fcakkerlakken ver- 
zamelen om die te roosteren en te eten. 


137. 


138. - 


ira 



e. w. K. N. = n j a d 0 n g. 

Si Si din lagi njantong pet^. 

Ook de vorm ngantong (van a n t o n g) komt voor. 

e. w. K. N. = ’nggoedjeg, n e t e r. 

de N. geeft voor Tegai den vorm tletjer op. 

e. w. K. N. = n e 1 i t i k, met nauwkeurigheid navragen. 

e. w. K. N. = n j a b r a n g ngoengsang; tegen den 
stroom oversteken. 


141. a3iiniim 




142. 




K. N.: pager tjatjagan== huispager van platgeslagen 
halve bamboe, in tegenstelling met pager ploepoeh: 
een pager van platgeslagen heele bamboe. ’t Werkw. n a- 
t j a g ook in Solo gebruikelijk, zie W. 

K. N. = riool, afvoergoot. 


143. [ojM 




e. w. K. N. = been en weer loopen zonder den beleefdheids- 
vorm in acht te nemen. 


144. of n| [ra irjira K. N. = k a t j o e (zie de N.; T. 270) 

Het wordt ook gebruikt als maat van een halve el. 

145. saacnf^ e _ struikgewas en andeire kleine gewassen be- 

schadigen door een tak of bamboe (dus steeds een betrek- 
kelijk klein gewas, niet een geheelen boom) bij het vellen 
er op te laten vallen, of aldus beschadigen bij ’t wegsleuren. 
146.irjio2(rj'n2(^: Ketjorok K. N. = kena ratjoen 
tjorokan — jratjoen. 
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147 = g a.m p a n g; s e p 6 1 t j a 1 i m & n (van het ontvangen 

van geesten). 

T. 218 kent het alleen in den zin van tjalim^n: een- 
voudig, karig in het ontvangen van gasten. 

In Bjm. wordt het ook in het algemeen voor: gemakkelijk 
gebruikt: enggoni! akoe kon ngis^ni gentong 
sidji bah6 tjfer&m. 

148. (na3i2iTj‘n2(r|®i2ii|i^2 K. N. = gerSh; gezouten visch. 


149. (^icnjjtnn^ K. N. 


panggonan pepanganan jen wong 
doewe gaw^. W.:tjrabakan of patrabakan, 
bidplaats, leerschool cf. de N. 


150. (Mfcn^of Sh(no3ifi|[g^e. w. K. N. = babbelachtig, ook: een dit dan dat 
vragen te ontvangen. Nevenvorm van tjriwis (zie W.). 


151. ra mm m ( 1 ^ K. N. = t j e ,m a k-t j e m i k; langzaam eten van iemand, 

die geen eetlust heeft. 't Diaiectische wd. ook van dieren 
gebruikelijk. 


152. a3|(t|i^2 

153. 031 (umn 


K. N. = veldmuis, die in de klapperboomen huist. 

K. N. = soofft fakkel, bestaande uit een flesch olie, be- 
vestigd op een bamboe, met een stuk dock als pit cf. dipa 
W. : kw. !=padang, obor. 


154. (tjoji2ffj®»(i^K. N. =i= t j 0 w ^k, aarden schotel voor s a m b a 1. 

155. (ci(tjiDi 2 ^ K. N. = soort w a 1 a n g. 

156. iT|03t2(r|min^ 1 ° _ lalaban, rauwe groenten bij de rijsttafel; 

2° — k e t j 0 w 6 1, bij ongeluk door een wapen of 
instrument ontveld. 


157. (nii3i2ina 


(T| 03121:^ 


158. ic)ii|inji2^ 

159. 

160. oj03,o|n^ 


161 . OODOl 

/a. 


162 . 


K. N. = een woord om aan te duiden, dat de last niet aan 
weerszijden van de p i k o e 1 a n gelijk verdeeld is; e n g- 
gon 6 mikoel pari koew€ 6sih tjol. 

K. N. = b a 1 0 b 0 k, verdikt tranenvocht, slaap in de oogen. 

K. N. = uitroep van verbazing. 

e. M'. K. N. == n j I fe w 6 n g. 

e. w. K. N. = dicht bij elkaar (van planten): 

nandoer djagoeng ko nlitjik. 

K. N. = tjler^t of tjlar at; tjler^t gambol, vlie- 
gende hagedis. 


163 . 


K. N. = I a n t i p a n, snel in ’t begrijpen en goed in ’t ont- 
houden, ’t Laatste ook: tjantikan (zie W.> 
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W,: tj a'l ak '== voofbarig zijn door v66r zijn tijd 
te spreken; tjalakan, telkens in de rede val- 
len. Rh. 

K. N. = p i 1 0 e w a s b. v. van den handel. 
e. w. en praten. 

e.w.K.N., ook nl6tong = een voorschot nemen op af- 
betaling door middel van de opbrengst van vee, 
vruchtboomen enz. 

K. N. = t e 1 i k, s e p i o e n. 

N. — tjilik. 

K. N. = eigenschap van ieniand, die slechts licht werk wil 
doen. 

K. N. = middenstiji in een ^ m p ^ r. 

Eigenaardig de uitdrukking: ora gawan in- 
ding tjementing = gloendoeng sein- 
prong (Solo): van een arme bruid, die niets ten 
huwelijk meebrengt. 

171. fr|i»i 2 M e.w.K.N. = 0 e m 0 e k. 

1^2. e.w.K.N. =berijden zonder zadel. 

173. ottn o|g(^K. N. = d j eb 0 e 1, onverwachts zich voor doen; onge- 

dacht aangetroffen. 

174. raiai^Mi(in^{^ N.— vaag, onvertrouwbaar van gerucht; ook in den- 

zelfden zin gebruikt als 165. 

Ko gaw6n6 tjejnplang-tjemploeng 
bia6 si Bangsaoramati, diomongna 
m a t i. 

IV. In Banj. z. v. a.; ora pati ngandel, wat niet 
nauwkeurig is weergegeven. 

175. K. N. = tjangkir ged6 tanpa tjant^lan. 

IV.; doorloopend gaatje zooals in een plank of kous. 
Dit in Bjm. tj, remplon. 

Fating tjaromplong: Bjm. p a t i n g 
t j r e m p 1 o n. 

176. K. N. = worsoeh (Adiredja). 

TJara-tjara ak^h temboeng6 iketjam- 
b r 0 e k. 

Elders in Bjm. 

cf. bet verwante salabrShin IV. 


164. 

165. iKi finn 


166. S!iT|fib2 


O- 


167. iiraiui 
m. 

168. 6 a 

nru 




169. SSi 


II|W 


170. ^ 
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177. (t|(ci 2 ^Sii)^K. N. = ongernak aan de vingers, waarbij de huid aan de 

nagels afschilfert (gelijkend op de vnicht van den 
t j o ni b r a n g) . 

1 78. iraiciraiiri K. N. = tjekitan g-t j e k i t i n g, ora t e g e 1. 

E n g g 0 n m o e n a m b a n i w o n g k a e tja- 
t a n g-t j i t i n g t e m e n. 

W.: n j e ki t i n g = tusschen twee vingers grijpen. 

Het woord beteekent iets met tegenzin, als was men 
er vies van, doen. 



ISO.rairjiKn 


K. N. = soort schoffel, ook p a n t j o n g genoeiiid (zic be- 
neden). 

N. == t j en gk r e, twistziek van kinderen, plaagziek met 
de handen. 

De omscbrijving drengki bij de N. en T. 281 
voor Tegal opgegeven, althans vooi Banjoemas 
onjuist. 


181. rart|ncn of rairjnhia N. = b i s a, kunnen. 

182. -nitiiimz e.w.K.N. iets begeeren te verkrijgen, zonder dat ’t. lukt 

enggonkoe ’nggolet iwak 'ngraong. 


183. 

<. (iV 

184. (w (t^ 



K. N.; klein van gestalte (van een vrouw). 

K. N.: rheumatiek in de heup, waarbij men een brandend, 
prikkelend gevoel heeft. 

K. N. = panen mangsa rendeng, in onderscheid 
met de s a d o n, rijstoogst in den drogen tijd. 


186. 

187. '*] 01 itj njij j 

188. ''j 01 m oa ^ 



190. II| 01 2 


K. N. = b i n g 0 e n g. 

e.w.K.N. = ’n g r i n t i h, om iets zeuren. 

e.w.K.N, = telkens andere bevelen geven en daardoor 
lastig en kleingeestig: r ^ w 6 1. 
uji o|K|rii^ K. N. = compleet, van een stel kleeren. 

wong kae maring pasar foekoe san- 
dangan saroetjoen. 
e.w.K.N. = ’m b 0 e ro e; ngojak. 

r 0 k-r 0 k a n, elkander nazitten bv. met krijgertje. 
de N. en T. 303 = dj61oengan, wat vertaald 
wordt door: krijgertje spelen; volgens zegsiieden 
gaat dit laatste steeds gepaard met zich verstop- 
pen, dus: buutspelen. (tjembfeloengan, niet: 
tjembiloengan, T. 303 is het zelfde als d j 
1 oen gan). 
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191. -rKuniCTi] e. w. db. of tr. = schoonmaken; opruimen; afnemen (van 
de tafel na het eten). 

In dien zin ook: ’mbferesi. 


ittn 2 iisi^ K. N. = s e n gk 0 e t. 

193. (timaniMTifn^K. N. — moeilijk begaanbaar b. v. doordat er veel steenen 
op den weg Hggen, door sporen van ossewagens enz. T. 309: 
m 0 e n g g a h m e d o e n. 


192. rrjTnijfKnan^ of 


194. (t|Ti2iui^K. N. = anggoe,k, slawatan^ botja h-b o t j a h 
ikanggo tontonan, 

1 yo. M oji ( 1 ^ K. N. = rontoganing poepoegan; afval van oud 
dakstroo. 

1 96. m (u| e. w. K. N. = n g e d a n g salijan6 bras, kaja ta: 

kloeban, katdla sap. 

197 . T|rD)f^ kloeban, kat^la sap. 

198. iSi iw iin .ji iin 5i = hardop droomende dutten. 

Oewong kahd toeroe direp-reppi. 


199. ii| Ti 2 lui 1 ^ K; ]vi _ soort foode verf, ook als m&dicijn gebruikt. 

200. m 112(11 an win g_ g r o e m a t b.v. sapi, sawah. 

W. ngroep^ja = mriadoeli, ngr^wes. 

201. (tjniti^ii^ K. N. = lastig, omslachtig (van werk). 

202. an n| ns ^ K. N. 1° = r e d j a T. 322. 

2° wat althans in Banj. ook r e n e s beet: over- 
vloed van levensmiddelen hebben (in deze beteekenis werd 
r e n e s aan W. door Rh. opgegeven). 

Akoe maring oemah6 si Soeta, redjeh ba- 
nget, awit si Soeta panoedjoe njiambelSh 
a j a m. 


203. ■Tiimn K. N. = boengab, ngoembarkasenengan, licht- 

zinnig vermaak; Wong koew6 demenn6 rija-rija. 

204. n (iw|a^ e. w. K. N. = ’m b i j e t; veel vruchten of bladeren dragen. 

W: alas .rajoedan = wildernis met gras en kleine 
struiken; ook in Banj. gebruikelijk; niet in Solo; daar beet 
dit: b 0 n d 0 t a n. 

205. min tern 2 ^ K. N. = t j r i w i s, gezwets; zwetsend. 

206. itjm 2 rtj(in e. w. K. N. = n g 0 m j a n g (Bjm: n g r o m j a n g), wartaal 

spreken. 


207. miinAi K. N. — dompolan dja6, gembertfos. 


208. K. N. = gording van een huis (bouwterm). 
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209. fui 1 ^ (G) 0111 ) of an 58 iDi Qjin K. N. 


.gia^ia^ 
210. irjmncnn 


^ rs. — m e n 1 0 e n g 0 e 1, te voorschijn komen. 

Ora ana kabar6 ’mbok remboewas. 


211. Tl 


81 


K. N. = disse], waaraan een bijgespannen paard trekt. 
cl ]■ a r a n r e b a n g a n, zulk een paard. 
e. w. l°t=’iTi b i an ton i (cf. ajang, boven). 

2° = iemand met dwang ergens been brengen; 
dir^bang maring boei. 

K. N. = djibeg, pating krianteng n.l. in den zin 
van: „veel” van dunne, lange dingen als: touwen, wortels 
enz. 

enz. Pager kije ram at 6 (of 1 a ma t d = spinneweb, 
zie W. op gezag van Rh. rambeng temen. 
Oewitwaringin kahd ojodd rambeng temen. 

212. dim w. K. N. = ’n g g o g r o k, afvallen van bladeren, uitvallen 

van bloemen, loslaten van bamboelatten (in de ran gikdn). 

213. lyiimiM K. N. = tjikat, tjoekat, rikat. 

214. (nmodjirnK^K. N. = b e n d e r a t j i 1 i k, r o n t e k (klein vlaggefje). 

215. iwo K. N.: ooglijden, waarbij bet hoornvlies beschadigd wordt 

door wirijving veroorzaakt door verouderde wonden bv. bij 
trachoom. 

216. iw m Id 2 N 


m e n g i, aanborstig; asthma. 


217. 


Mn|ftcn2 


218. n|-fin|an 


219. 


K. N. = naam van een p i k o e 1 a n, die geluid geeft. 
Ouder gewoonte gaf hij, die de hulp van anderen Inroept om 
zijn rijst te dragen, aan den eersten d.'ager een pikoe 1 an 
waarop in het midden een stukje bamboe met touw is vast- 
gebonden, wat een zeker rhytmisch geluid maakt. Die eerste 
p i k 0 e 1 a n heet rengkong; wat de saw^hbezitter doet; 
rengkongan. 

Si Dipaenggon^ ngater pari nganggo reng- 
•k on gan. 

e. w, K. N. iemand of iets met zijn twee€n op de handen dra- 
gen: een kreupele aan beide kanten z66 ondersteunen, dat 
hij zich voortbewegen kan. 

K. N. = s a r o n g e d een kleine gamelan. 


220. (un ir|(ijti 2 of ntnojiunoBinii^ K. N. = awa d'-a wadan; sengadi. 

Ko ikoewd dioendang loerah pidjaran ka- 
0 1 an, 

en K. N. ==ora koloe. 

Akoe maoe ngoental pil, tapi kondoe! ba€i 


221 . 


nun 
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222. ^ K. N. — I 0 w o e n g; tamelijk veel, meer dan anderen. 

Enggonmoe sesawiah olfeh pirang datjin? 
akoe ol6h nem datjin. 

Ko mad an k an djat olfehS akoe moeng oleh 
1 i m a n g datjin. 

Zoo ook de N. voor Tjilatjap. 

Qewijzigdo beteekenis: tamelijk mooi. 

O e m a h e w o n g P o e r b a 1 i n g g a ;k a n d j a t-k a n- 
d'j at kab&h. 


223. irjttcnn|ira(i|(i{ninii3i of n|r»cnir|iKi^(i|(Kntrjaa'^ K. N. = m a n e h-m a n ^ h, i t i k- 


itik. 

K (§ t j 6-k 6 t j 6 n a 11 g i s, d o 1 a n sap. 

de N. (Magelang) = k e w e h-k 6 w ^ h, aan zegslieden on- 


bekend. 


224. irjMiKrjirajiimii^ K. N. = ik e t j 6 h a n, kitjihan, in het water plassen, 

pootjes baden. 

225. (una^ K. N. = bestroe, komkommerachtige vrucht. 

226,iniKn2(na3V2(^e, w. K. N. = krabben vangen met een worm die op een 
s a d a bevestigd is. 

tr. K. = mas tan i; noemen, rekenen voor (Adiredjo). 

K. = k e r a. 


227. Sho^ 

228. fttnim 


229. 11 ^ of (Ki|iw iia K. N. c= s 0 e g o e h, cf. de A^. geeft ’t op als 

K. w. voor Karanganjar. 

• In het Kw. beteekent koeren echtgenoof(e); makoe- 
r e n, trouwen, samenleven enz. 

T. 376: ngoekoeren = njoegoeh sega. Naar ’t 
schijnt alleen in ’t passief. Dit volgens mijn zegslieden onjuist. 


230. (t|jiinjrui^ K. N. — i 1 a-i 1 a, sarana. 

Koela menika nijatipoen bade mantoe, kr6- 
nahipoen kepripoen mawon? 

N. B. Voo'r ’t Solosche gebruik zie So-losche woordenlijst. 


231. ,e. w. K. N. = weinig vruchten hebben. 

Oewit kij6 woh6 ngrantil. 

, . , , , W. (s. V. k an t i 1) n g r a n t i 1, arm, haveloos zijn. 

In dien zin ook in Bjm. gebruikelijk. 

232. ir|iKn 2 (i|Ti N. = k 6 r 6. 


CV' CTv' 

233. fKnnai 


N. = k o e ir-k o e r, uitroep om kippen te lokken. 


234. K N/= k^wat, verwaand, behaagziek. 
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235. m N. k e b a n d j 0 e r. 

236. K. N. = b i s i k a n, fluisteren; ook: in ’t geheim iets be- 
spreken. W,: gcritsel van bladeren en anderc kleine voor- 
werpen. 

237. fSi K. N. — t j I o e w i k a n; t j I e b e k a n t j i 1 i k, k o t a k a n 
tjilik. 

K. N. — trekpot van fijn, wit aardewenk in onderscheiding 
met teko: van grove, roode aarde. 

c. w. K. N. = n g 0 e r 0 e n g, 'n g g c d o n g. 

Manoek dikere m; b o 1 j a h d i k e r e m i n g k a m a r. 
de N. geeft k e r e m a n voor Tjangkrep op als K. van k o e- 
roengan. In Bj-m, is ’t K. N. 


238. 

239. 


240. of (r|iraii|(M.:ii 2 K. N. = ketampek, 


241. iKn^ 

242. StiTimji 

243. mn am ^ 


bv. van iemand, die in een rivier wil baden en door bet 
stroomende water bijna wordt neergeworpen, of van een 
schip, dat door den storm wordt overvallen. 

K. N. = afgemat zich gevoelen door te zwaren arbeid. 

K. N. = mesa ik at, kekoerangen pangan. 

K. N. = g a g a h, b r e g a s. 


244. 


'“’I “‘'11!^'^ N. = t j i k, t j i k-d j i h, uitroep om een bond te roepen. 

W.: uitroep am, wilde zwijnen te verjagen; een vijand te 
tarten; te doen hooren, waar men in een bosdi is. 


245. am am ti^ K. N. == gespiSrd; hard (van vleesch); stijf (van rijst enz). 

246. amaamn^ {C_ ]s}_ _ woord om verwondering uit te drukken. 

Kadaran botjah kij6 gemij^n loengan^ 
6gin tjilik, siki wis ged^ temen. 


247. Sriasnaa 




N. Shfi|am 2 ^ K. = djoewadah. 

In Bjm. wordt de naam k e t a n gegeven aan een gebak, 
waarvan volgens Soloscb spraakgebrufk k e t a n slechts 
der grondstoffen is. Wat in Solo k e t a n beet, wordt bier 
g i g i h genoerad. 


248. amamnenamimijj K. N. = babal, bloem v. d. n a n g k a. 

249 rai (_a| a^ K. N. 1°. = s o e s o e g, vischfuik. 

2°. e. w. delik ing groem-boelan. 


250. am aji K. N. — koekoesan. 

251. a|am 2 aji N. == kokosan, W. geeft kosan uitdrukkelijk als 

ongebruikelijk op. 
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252. 


253. 


(ui|(rjio> tw 
(ijiicn IV31 ( 1 ^ 


K. N. = zweren onder de nagels hebben. 

e. w. K. N. ’n g r 6 k a, n g 6 n t a, voorgeven, dat iets 
zoo is. 

Wonten tijang gadah lemboe saikit, lad j eng 
dipoensambeleh tanpa pamit kalijan loe- 
rah. Sarehne loera’h bade ngloewari tijang 
nienika mila lapoeranipoen dipoenk^wal 
lemboe kendat. 

In dezen zin niet in Solo, we] in Kediri gebruikelijk. De be- 
teekenissen, die /. opgeeff, in Ban], niet gebruikelijk. 


254. (Si ira njfmi K. N. = k o e w a 1 i, vuurtest om d j a n g a n 1 o d e h op te 
koken. 


255. fKr|iu| K. N. 1° — k 1 o e w o e n g, regenboog. 

W. heeft kloewoeng en koewoeng beide voor re- 
genboog. In Bjm. is kloewoeng een s I e n d a n g van 
eigen weefsel, in onderscheiding van de mooiere, gebatikte. 
2°. = k 0 b e r. 


256. of K. N. = raoendoer klawan isin. 

W. klitjoet, ten rechte: klintjoet, ook hie: gebrui- 
kelijk. [Uitspraak klijoes. Corn] 


257. ncnirin 
ni/j, 0^ 


K. N. = k e b e s, doornat. 


258. K. N. = kemlandingan, kolontara, solontara. 

(In 0-Java ook; 1 a m t a r a.) 


259. nji™ m'n K. N. 1 ° = k I o k o r, rochelen met de keel. 

2° = s a n d j a, bezoeken. 

260. K.N. = klobot. 

In Solo onderscheidt men klaras: droge pisang bladeren; 
van k I 0 b o t, droge mai’s bladeren. In B'jm. beide: klaras. 

261. (KnjM(n^ K. N. = kalkoen. 

nmnciK^ g g|.gj, fg jggg jjj ggjj gesloten vat is. 

263. iCT (cm ^ . K. N. = g o e r i h. 

264. flj)(m(mit|i)ti N. aii(|nfmroai|(>^ K, 1°. — k a p a n o e d j 0 n. 

Wong wis djoeloeng loenga kebon bae sak- 
ligan^ ditoebroek matjan. 

2°. = s a I a k 0 e-I a k 0 e n e. 

Wong agep dadi soegih ngono; sakligane 
nandoer-nandoer ija ’ndadi, dagan g-d a g a n g 
ija oentoeng. 
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265. rioinoi 

(TL (TL 

266. lunrui 


267. 


268. Sh 


269. (rjfuniTjiiJi 


/TL 


270. frjficn2fi|fi5i 

271. SnaaiTUifl 

o < 

m r 


O'TO O 

272. fKnasi 




273. 



274. Shiwi 


K. N. = herhaaldelijk, tot vervelens toe Keen en weer (van 
loopen, niet van rijden). 

K. N.: slechts gebruikelijk in de samenstelling; k a pi- 
do n d o n g, vrucht van den kedondong. 

K. N. = met ikieine mlsvormde ooren (van dieren). 

H/. koeperan: de gaten in de oorlellen open, zonder 
soeweng of oewer laten. In Bjm. ongebruikelijk. 

Shii|[^iijm\ Sn Si Siitj^ii^iijini^ 

N. == k a p r i j 6. 

K. N. == t 6 k 1 e, met verdorde, neerhangende hand. 

In Solo (en ook in Banj.) k6pl feh, hangen van de kleine 
ooren van een dier, k o p 1 o h, id. van groote ooren. 

Ooik fig. van oorkleppen. 

e w. K. N. = b 0 e ro e h; als daglooner werken. 

K 0 d 6 n, werk van een daglooner. 

K. N. = k e 1 0 e I. 

K. N. 1° e. w. = slapen. 

cf. de iV. k e d e n g-k edengan = toeron (Ad-jiba- 
rang, Poerwokerto) . 

2°. kedeng6 = tenkadang; sedeng; sesoe- 
w 6 n 6. 

3°. kedeng^ = djalaran^. 

K. van k 0 e d i, een kapmes. 

De onderscheiding, die T. 447 geeft tusschen koedjang 
en k 0 e d i is mijn berichtgevers onbekend. 

K. N. ==sregep Ian rosa; wekel. 


275. infitniTjii/iii 2 raii^ K. N. = o e t j i-o e t j i hebben (van dieren), 

276. Si(tJi(i|(im iKifl K. N. = geneesmiddel tegen buikziekte, gemaakt van kur- 

kuma en houtskool van djati, door elkaar gewreven. 

277. (i| ( 1012 mm ^ K. N. = toempeng sing dijengga: kajata go- 

r^ngan iwak, kembang, kabfeh mahoe ka- 
tjoeblesake ing toempeng saranasada. 

278. ii|i«n 2 rni en db. K. N. = gapend, van een lange, breede wond door 

een wapen of ander scherp instrument gemaakt. 

279. (i£nn|/m 2 of (itnii|(m 2 i^ K. N.:omah k a g o k = een huis met een 

lange zadelkap zonder zijempers. 

280. Sio K. N.:slametan keba = slametanmitoni, inde 

7de maand der zwangerschap. ngebani == mitoni. 
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281. (KIT 0(1511(1 



K. N. == i 1 i r t ] i 1 i k; k e b o e t; ik e p e t (zie Dj. 369). 

K. N. = overgebleven plas in een overigens droge rivier- 
bed’ding. 


283. (loi 


K. N. c=ga(loel oentoe, vuil der tanden. 


284. mnaianni^ K. N. = p a k i n a n g a n, vierkante houten kist met deksel 

voor sirih, ook een kist voor wajangfiguren. 

(’t laatste ook in Kediri) 

285. Mnwnoi K. N. = door te zwaren last door gezwikt in de knieen eii 

daafdoor pijn hebben. 


286. it|iui 2 (i|^ 2 (i^K. N. = ergens tijdelijk verblijven am iets te verrichten. An- 
dere vorm; an don, T. 470. 




e. w. en tr. K. N. — m e (1 i t b a n g e t. 

de N. geeft slechts d r o e n i op vooy Poerbolinggo. 

Volgens mi|n beric'htgevers wordt ’t uitsluitend met de neus- 
iklank of als tr. werkw. gebruikt: 

Si Soeta kahe soegih6 awit banget enggoiie 
’ndroen^ni barang^. 

K. N. = sarenrbag;rempeg. 

Wong arep pada negor kajoe wis 
d r 0 e m. 

In Solo uitsluitend bi] het spel gebruikelijk: compag- 
non zijn. (niet in W.) 


289. [i|(ifl Ti ^ e. w. K. N. = w ^ j 3, ’n d e 1 6 j a, van menschen, die te laat 

komen, hun "werk achteloos d'oen, niet gehoor geven 
aan vermaningen enz. 

Wong w6tan paila ’nd^rah, wiswajah 
mangk6n6 doeroeng teka. 

290. 11 ^( 102 mTiM K. N. = jn esakak^. 

291. ixa -n (^ i§r K.N. — Sniper, die aan alle zijden van het huis dezelfde 

breedte heeft. 


292. it|(ia 2 ii^ of Sriii|aa 2 iKnjj K. N. = woeloeng; soort kuikendief. 
293a K. N. = middelstijl in een huis. 

294. irj(ui 2 lui on ii|ioiK. N. == a w 0 e g-a w o e g, een lekikernij van k a t S 1 a en 

suiker, ook bloenclang geheeten (zie beneden). 

295. S (Di 'll of (oim K. N. = k 0 k, t e k a. 

296. S ma 5 e. w. K. N. = ’n d o k o k. 

de N. (voor Brebes) en T. 493 hebben den vorm 
d a 1 a h, aan zegslieden onbekend. 

W.: d S 1 S h. N. (een plat woord). 
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297. tia ivfl 

298. 


299. 




300. S m mn iiti 


(ijinn n^l 


K. N. = d 0 e d 0 e r, hoekkeper (bouwterm). 

K. N. ~ p a n a s t i s, 

e. w. = n g e r 0 g, r o g r o g a n; beven van de koorts. 

e. w. K.N. 1 ° = rn i r ! n g s e t i f i k, een weinig hellen 
(van den grond). 

2° = wartaal spreken. 

3° = ’ndel6a, njamboet gaw€ on* 
toememen. 

(= ’n g g r e p c n g, zie beneden). 

K. N. — b a n d 0 1, n a k a 1 k a w o r a n k e n d e 1. 

Del6pd wong wis disrengeni isih do- 
lanan bah^. 


301. ^ 


^1^ K. N. = b e r 0 e k, klapperdop als wate.'nap gebruikt. 
302.ii|iifl2iijiin2(i^e. w. K. N. = o e m o e k. 


(zie boven: 73). 


303. fijiia (H®i Ji fisn< 

304. (U|m 
305 (u| (i^ 

306. (i[jmi2ii| 


iimi2II|02\ 


^K. N.~ dfemp&t. 

K. N.~anak walang. 

0 . w. K. N. ==- ’ill b r o e b 0 e 1, ’n d i 1 i r. 
iu|irjiCT 2 \ [ia(i|(CT 2 \ e. w. K. N. 

Over deze woorden is verschil tusschen de N. (voor Tegai) 
en T. 518. Volgens mijn berichtgevers zijn de opgaven van 
de N. althans voor Banj. juist, en daarentegen de beteekenis 
liegen en het ’opgegevene v. b. bij T. onjuist. 

De boven opgegeven vormen kunnen ootk met voorvoegsel 
(ngedoblang enz.) gebruikt worden. 


307. aniiofatt^ K. N. ==pawon, keuken. 

(zie boven onder p a w o n). 

308. ftiob =b6ntjok, boomkikvorsch. 

Ook: d i n d a n g. 

309. (iti(i|m 2 ii^ N. = mangsa ija, m^ndah, sakin6ndah. 

’Ndanggon ko tfej^ng matja tjara melajoe. 

310. iai)i|(im K. N. = -w a r i s, s e .in p o e 1 o e r; gelukkig zijn in den 

handel. 

Si Soeta kah6 t a h ^ k d a gan g; a p a-apa sin g 
didol bisa pa joe. 


311. nsn 
312 




o» a 

(rnioji 


■K. N. = b 0 e n t 0 e t d j a g o. 

^ = een booze geest, wiens komst kenbaar is aan het 

achter gebleven vuil bij een overstrooaning. , 
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313. K. N. = s i n d & n, zingen. 

W.: t a n d a k, Mai. vpor d j o g ^ d, dansmeid'. cf. Dj. 43 '.i 

314. nsn ftajjjK^ K. N. = dawoehan (J. 3), bendoengan; sluis. 

[Tandjlig = sluis; dawoehan = dijk. Corr.] 

315. K. N. : s a 0 e w i t. b. v. m o e n t o e 1 s a t a n d j lak. 

316. in-ri? K. N. = oedau (Poerwokerto.) 

]V. = KW. 


317. 


(l3^) 


Old a 

fitn fKl 


K, N. = ik e t r i w a L 


318. nCTimfKna^ K. N. 


319. fisn 




320, m ^ 


6Z\. nsniunmn 


Dit wd. is in Solo uitsluitend gebruikelijk voor een tocht 
naar een heilige plaats (zie W). 

In Bjm. ook gebruikelijk voor het vasten (vooral Maandag 
en Donderdag) met een bepaald doel; het zich onthouden 
(bv. 7 dagen) van bepaalde spijzen (bv. rijst of zout) cf. 
t a r la k in W. 

Ng. Kr. wordt ook gebruikt voor ’t cararaboleeren 

van twee voertuigen. 

nsnanncnn^ KN. = tegel, koelbloedig; ook: niet toe- 
gevend (b. v. van een moeder tegenover hare kinderen). 

K. N. = lichte, tijddlijke kramp in de vingers hebbeh. 

322. ™st|nst|'T|iist| ofi»s>|i>sT|nwinsi| K. N. = ilo-ilogoto;derm6nan 

nganggooewer. 

323. iniisn 2 (t|iisn 2 ii^ K. N. 1° = t j a p. 

Toeikangtotolc= Chineesche woekeraar, zoo genoemd 
naar de gewoonte am. bij afbetaling een t o t o 1 op de kaart 
te zetten. 

2°. doorslag, om spijkers in te drijven e. w. spijkers aldus 
indrijven. 

de N. geeft ’t voor Tegal op een zin van p e s t i, zie ook 
T. 556. 

Deze beteekenis aan zegslieden onbekend. 
e. w. K. N. = n g i n e b, sluiten. 

W.-. teteg = palang; neteggi, de deur met een t e- 
t e g af sluiten. 

’t Is het afsluiten met bamboe of hout, dat schuin van den 
grond tegen de deur wordt geplaatst. 

In Bjm. is 't woord gebruikelijk voor: sluiten in het algemeen, 
op welke wijze ook. 

K. N. 1 ° : d 0 1 a n a n b 0 t j a h. 

2°: a m p 1 oik 6 (a n g k 0 e p k e m b a n g kaloewih. 


324 


lOT t§i imn 


325. 


irjiisn iT|nsn 
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326. iraimiuK] K- N. 1“. = t i w £i s, tevergeefs. 

la was injong meng pasar, oia ketemoe 
’m b a r i si b i j o e n g. 

2°. t o e w a s, p i t o e w a s, voordee!, loon. 

327. K. N. — t 6 g a n, koelbloedig, zonder schrik. 
b. V. iemand dooden; pijn verdragen enz. 

328. (tjnsna|inii^ fs| = end job, b i s a. Echter ligt in ’t wd. tfelfes iets 

spottends: wong ora tel^s noelis bah^, rd ka- 
reka noelis! 

de N. geeft het op voor Poerworedjo. 

329. ^0511 itih ^ OTifisnnui K. N. = k e p i r a n, in den steek gelaten. 

Een ander: talang tr. en cs.: voor iemand iets met voor- 
geschoten geld koopen (zie W.) is niet speciaal dialectisch. 
De bet. v.h. cs., die T. 577 geeft: njekelake, nang- 
g 0 e n g a k 6, aan zegslieden onbekend. 

330. itjiCT 2 iijiraz K. N. nj lew eng, van menschen en dieren (bv. van 

schapen). 

Wong dikongkon adja tlotjor-tlotjor; op 
den weg hier en daar eens aangaan. In Solo in dezen zin: 
salahw^ngwfeng of salahw^weng. 


331. rt 5 nit|itmn^ e. w. K. N. = n g e t o g, iemands eindbeslissing afdwingen. 

Mengko si Soeta agep taktal^k apa sida 
gelem loenga apa ora. 

332, K. N. = r 0 n g g 6 n g, taled^k. [Tlemboek = pros- 
' titu^e zonder ineer, welke niet het beroep van dansmeid 

uitoefent. Corr.\ 


333. nsn ifin »fi c. w. K. N. — ni e I a s. 

Injong nelangsa banget ’n del eng randan6 
si Dipa anak6 ak&h, mangka ora ana sing 
d i p a n g a n. 

334. iisn 101 m K. N. — klos, waarop de verbindingsstijlen van een huis 

rusten. 


335. (191 



K. N. = t e m e n. 

oji iisn ja (tjrjm _ s a t e m e n e, s a b a r e s s 6. 

Wong kije enggone omong sataplakd bah 6. 
de N. (voor Tegal) en T. 586: tet^la, genah. Aan 
zegslieden is deze beteekenis, evenals het T. 586 opgegeven 
v.b. onbekend. 

W.: t e p I e k, t a p 1 e k, t j a p 1 e k: juist, p'recies. 

K. N. t j a p i n g. 
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Toedoeng wordt in Solo gebruikt voor hoed in liet al- 
genieen, speciaal de amalle pet van laken of andere stof der 
prijaji’s. 

In Bj. heet zoo d-e gevlochten, groote bamboe zonnehoed van 
den kleinen man. 

337. (isn m = t a d j i n, ik a n d j i. 

338. frja5n2fi|?o ^2 e K;, N. = t 0 e t o e I petis, van dichtbij, a bout par- 

tout schieten. 

339. fisTiiin^^ K.N. = vvat elk krijgt v. d. bawang (zie beneden). 

e, w. : w o n g w a d o n n e m p a h w i n i h pari, 
tr.: wong wad on di tern pa hi winih pari, 
cs.: wong lanaiig nempahna winih pari 
m a r i n g wong w a d o n. 

340. in fin -n K. N. b a s i, schotel, schaal. 

W. malaisme voor wad ah.; de N. (voor Wonogiri): 
s 1 e p e n. 

Dj. 470 1°. = panggonan, 2°. = bis a, bisanan. 

341. ih(i|giii|na \ iinjgix n|icn[t|nn\ ihn|g\ir|nm\ inicnii|»tn\ N. = 1 a g i, 

m e n t a s. cf. de N., T. 601, 605 b 6 n 6 dog; ik ben zoo 
pas gekomen. 

342. nsnf^o K. N. = t a m b e n g: opgeworpen aarden dijk om af te 

scheiden. 


345. - - 


fisn rm 


343. nst|^o e w. K. N. — ’m b i d j i g, stooten. 

Kebo noenibleg botjah. 

O* 0» 

(isn ijQ «i(i K. N. = 1 e n g i s, k w 1 e m, een soort mangga. 

{W, 1 en gi s ten onrechte: soort waroeboom). 

In Solo is tembem een figuur v. h. topengspel. 

Het Bataviaansche: ik e b e m b e m, hoort men in Bjm ook 
voor deze vrucht. 

e. w. K. N. = ngineb, sluiten, dichtdoen van een deur. 
de N. geeft voor ’t Keboeinensche Karanganjar op: = n g e- 
n e t, drukken. 

Deze beteekenis cn het opgegeven vb. aan zegslieden on- 
bekend. 

346. ihn|fai 2 iiii^ tr. K. N.: voor iemand zijn schuld betalen. 

'W. t e b 0 k = een opgelegd of in gezet stuk hout. 

347. nsn naifiiA n^ {(_ pj. = seneng, kerasan. 

Aikoe isih tebelat n^sng Poerbolinggo. 

348. fi|flsn2/i^fCT2^K_ N. = t j 0 b 1 0 s, b 0 e to e 1, door en door (van een gat). 
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349. I'snicnit^ 


350. iCT rm 


351. 

352. it5r|(i£r|i^ 


K. = ged^g. 

W. geeft het op als K. N. voor een op bijzondere wijze voor 
een gedeg of pager gevlochten bainboe. 
de N. voor Karauganjar en Ngambal = g e d ^ g. 

In Banj. is het uitsluitend krama. 

K. N. — lamat, flauwtjes, dun (van verf, vernis, kalk enz. 
die ergens dun opzit). 

K. N. — k e n e s, 1 c n d j e h, k o e m a j o e, coquet, 
cf. het Maleisch: bertingkah. 

e. w. K. N. — iemands aangezicht met de handen of op 
andere wijze bedekken. 
cf. W.; 1 0 e k 0 e p. 


353. (It] iKii] K. N. = dengaren, gebruikt om verwondering inzonder- 
“ heid over iemands geluk uit te spreken. 

tenggoen ko olSh pres^n:jij bent ook een geluks- 
vogel om een fooi te krijgen! 


354. nsn 




K. N. — veervoerder, 

K. N. 1 °. = a n g e 1, ' s e m p i t (van een weg) . 

2°. — s 0 e I a j a (van woorden) ; temboeng soendit 
(van redetwistenden) (Adiredjo). 


356. aa luu N. — k i r a-k i r a. 

Manoekmoe kah6 sandejan ora bisa maboer, 
aniarga lar^ diboeboeti. 

m K. N. = soe.melang en songga- 
r o e n g g i, in ongelegenheid of twijfel zijn. 

357. K. N. — b o e n e k in den zin van; ora a j e m. 

358. luifrji^ii^ K. N. “kobongan, iniddenkamer met bed, waar 

offers gebracht worden. Als K. 1. is het ook in het algetneen 
voor bed gebruikelijk. [Doch ook: asri pisan! erg rtiooil, 
en: gainbar-’ ingkang poen gantoeng poenika darnel p a s r^n 
ing kamar, dwz.: Door het ophangen van die platen is het 
hier heel mooi geworden! Cvrr.] 

K. N. = p e t e 1 k o e w o e n g. 

K. N. — s 0 e r a s a. [ons onbekend. Corr.\ 

K. N. == m 0 e r k a, n g a n g a h-a n g a h. 

Ki|6 wong ko sroeha temen, lah wong wis 
doew6bras semono, isih arep oetang 
bah^. 


359. M 11 

360. Si 

361. ( aa ^ fun 
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362. K. N.i=jeuken v. h. hoofd (door luizen etc.); rommelen 
van een zieke buik; het voelen bewegen van de vrucht in 
de buik eener zwangere. (Oosi Java: srendoel). 


363. aji <n lici tm K. N. = euphemistisch woord voor t i k o e s (zoo ook: 

Kang bagoes). [Syn. saragetil. Corr.\ 

363a. Si fin e. w. iw m Si (in (^ K. N. = n j e n j e n g i t, ttgenzin 
opwekken. 

Ko koewe maraserek temen, saben dikong- 
k 0 n i j a ora g e I e m. 


364. ^ntn^ K. N. = dremba, gulzig. 

W. = inhalig. 

T. 653 = a n d 0 e g a 1. In die beteekenis wordt in Bjm. 
gebruikt het woord njln^ncn^. 

365. an (Si ira Si K. N. = k e d a s i h, de z.g. Piet van Vliet, 

366. fia n^ of ^ ™ N. = r a d a. 

367. itil^artjfiazi^ e. w. K. N. = ’m b i d j i g. [Sr o wok wordt alleen van 

koeien en karbouwen gezegd. Con.] 


368. I^irui 




K. N. = n i t ^ n i. 

Akoe mahoe kepapag karo kow6, tapi ora 
weroeh, ora pati srilik. 


369. ir|l^ii|(ini^ K. N. = e n t j o k, jicht. 

370. (^na^ K. N. — sidekah; koerban. 

371. K. N. ==juist passend (v. kleeren; van een deksei op een 
bus enz.); ook figuurl. van iem. woorden, die bijval vinden. 


372. a/j ii§i nnn 


N. = bok ija, pirabara. 

Srebija mitoeloengana — laat staan, dat hij mij 
helpt; ’t mocht wat, dat hij mij zou helpeni 


373. animimji K.N.: laran^ wong kas^p enggon^ mangan, 

** dadi samangsa kaleboe pangan, bandjoer 

m 0 e t a h-m oetah, badan krasa lesoe, arep 
toeroe bah 6. 

W. op gezag van Rh.: pijn in de maag hebben door ergen 
honger of trek hebben in eten; van daar wellicht fig. ook 
hysterisch. 


374. e. w. en tr. K. N. = met den voet of poot tegen iets aan- 

stooten; kesaroeg==kepadoek, tegen iets aange- 
stooten; saroeg, ook fig. gebruikt van het karakter; 
bits. 
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375. M iKT|(Di i^N. = 61ingkoe. 

Sakoewan injong doewe doewit limang sen. 

376. w fTjrai irinjj K. N. = p I a n d j e r, ik i a n d j e r. 

377. S Ml N. = saka ing. 

Ko sekang ngendi? 

Hiervoor ook: sing {T. 761). 

378. oTi rtffl K. N. — p 0 e k an g. 

In den zin van singkang of sija de N.; T. 674 aan 
zegsHeden onbekend. 

379. n|ii5n\ ii|aji 2 njana irjnsnjw.j wordt gebruikt voor 

’t intrekken van wat gezegd is: 

„K i a ni b i m 0 e w n ^ h n a i n g a d i m o c” „I j a e n j a 
a d j a so t ^n.” 

2°, sot6n jen = angger. 

Akoe b^soek ’mbJin arep maring Solo sot6n 
j e n akoe w a r a s. 

De eenigszins gevarieerde beteekenissen bij de N. en T. 679 
en 314 werden door zegslieden ook voor Bjm. beaamd, 
bclialve dat de beteekenis s a n a d j a n, die de N. voor s o- 
t e n e opgeeff, voor Tjilatjap bun onbekend was. 

380. MuaiKiJr K. N. =mongsa. [bestaat uit Sisan en si, is dus niet 

woord. Corr.] 

Sisansi goroh = niongsa g or oh a. 

381. K.N. = oewa (Maos). 

382. Si ma ^ K. N. 1°. = s i I i h, zie de N., Dj. 550. [Het quivalent van 

s i 1 i h is s e 1 a n g. Corr. J 
2“.==titip: 

Sabakkoe seiahna oemah^ si Dipa. 

383. ihm2ii|^ 2(^K. N. = p a tj 0 e ! garand lent j eng. 

De beteekenis, die T. 700 opgeeft, aan zegslieden onbekend. 

384. S (Ki ®i S S ^ K. N. — s I a m a n-s 1 o e m 0 e n, onbescheiden ergens 

binnen dringen, of z66 iets wegnemen. 

385 S 1 ^ e. w. K. N. = n go e t i 1, kleinigheden stelen. 

3 g 5 _ K. N. = richel tusschen de huisstijlen. 

387 _ M (ijnsnz K. N. = n e p s 0 e. [Moet zijn: sraton. Corr.] 

W.: woedend, razend, van een wild varken. 

In Bjm. ook van menschen. 

388. 02 M 2 K. N. pa ting s 1 a s i h — mo r ak-m a i i k, slordig 
door elkaar liggen, overhoop. 
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K. N. : K e w a n b a n g s a n 6 1 a 1 e r sing n j a k o t i 
sapi, wedoessap. 

m e. w. cs. K. N. = t a n g a n m 0 e 1 0 c n g. : 

391. (nii/i([n.ji(Knii 


389. M 

390. m Bjimaha 


{^. |sj_. bangsane loeniboe. 


392. on 
m. 




K, N. tn e Ii n g e *ni p e 'r i r o e p a n e; d j o e ni b o e h 

A d i n e s 1 a m b r o e h k a r o k a k a n g e. 


393.ft|aji2frjfTin2f»^ K. N.: een batikpatroon. 


394. ail o 

fru 

395. Slfrinra an 




tr. K. N. = n g w e n e h i. 

N. = ora soesah. 

S e 1 a n g a n n g a n g g o b a g o e s. 


396. iTj ^ (t| oji 2 


397. qIji aa (inn 

n Ml 


K. N. — g e s ^ h, s 0 e I a j a. 

Pangroengoemoe slengso tenien, ta’ kon toe- 
koe rek, dadi toekoe ’in b a k o ! 
tr. K. N. 1 °. = m 1 0 e n g s 0 e n g i, vervellen (slang etc.); 
2°. = n j o e 1 a m i, een dak repareeren. 


398. (i| an K. N. == tijd van den avondschemering. 

K e s e p e n, te laat tegen den avond. 


499. njiiinncn 




400. til fin (10 




K. ==klasa, gelaran. 

de N. meldt voor Tjilatjap s a in a k = k I a s a. 

Althans in Poerbolinggo en Poerwokerto wordt in het krama: 
saniak, in het ngoko: klasa gebruikt. 

1 °. K. voor srengeng^. 

2°. tr. K. N. t= m i t 0 e 1 0 e n g i b a r a n g-b a r a n g: ie- 
mand helpen door rijst, kleeren enz. te geven. 

S a m a d-s i n a in a d a n = t 0 e I 0 e n g-t i n 0 e 1 0 e n g (dit 
ook in Solo). 


401. Stnnaon^ N. = rada. 

W. geeft de vormen: s a d a, sarada, semada, soe- 
in a d a. 


402. ffjMir|nn jin^K. N. == g 0 m b a ] waclah kin art g: een oud stuk goed 

om gember in te doen bij ’t sirihpruimen. 

403. (i|M2in(in-nii^ K.N. = kainpil, geldzak, ook gebruikelijk in den zin 

van tabakszak, grooter dan de gewone s I e p ^ n. 
de N. voor Tegal: — slepen, wat T. 736 bestrijdt. 

Hij geeft ’t op als = k e b a en omschrijft het als een van 
biezen gevlochten doos of zak voor lijfgoed, die in een 
slendang op den rug gedragen wordt. 
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Mijn zegslieden merkten op, dat in ieder geval een s o iti- 
p ^ t van p a n d a n en een k e b a van 1 o e I o e p gemaaikt 
wordt. 

404. K. == kilap, kirang priksa. 

405. Qj|iTji K. N. = zweren achter de oorschelpen op het hoofd hebben. 

W: soemping = oorsieraad. 

406. M ^ K. N. = s i s i h. 

Sambang kiwane; sambang w6tan, 

s a m b a n g e n, huidziekte met puistjes over het heele 

lichaam. 

407. irj an 2 (i| ^ K. N. =:goewing, soewing, gespleten, v.d. bovenlip. 

KD.; Md. = saw eg. 
s e g a n 0 e, vroeger eens. 

Een ander: s eg, zie T. 746. 

e. w. K. N. = ngerti (Poerwokerto). 

W.: klein stukje ergens afbijten. 

K. — gaga, pagagan. 

•In Bjm. is s a b i n, het krama van gaga; p e t j a i van s a- 
wah (cf. T. 916). 

e. w. K. N. = n j e b r a k, voo,r een korten tijiJ geld of goed 
leenen. 

Akoe njebrang doewitmoe. 

Barang sebrangan — barang kempitan. 

412. N. = agd-age, rikat. 

L 0 e n g a h .a s e b r i n g-s e b r i n g. 

aji fcn nru^ K. N. =:ora pajoe, .maar v. kains etc, (bob or, van 
eten en afzonderl. voorwerpen), 

cf. W.: niet geluikkig zijn b, v. v. e. speler (z66 ook in Bjm.) 
foiTiSiofn^ of = njenjengit, 

afkeerverwekkend. 


408, Si min 


409. Sifmn^ 

410. ojtonan 




411. S 


414. it|an2 (r|nn2 

415. itj on 


416. Sn 

417. a)| 



e. w. K. N. = ’m b i d j i g. 
zie de N. en T. 762. 

Aan mijn zegslieden was de vorm d i s ^ n g i bekend, niet 
disengfeni. Ook: asfeng. 

K. N. — kuren (van een kind). 

e. w. K. N. = ’mbrengkal; iets dat vast in den grond 
zit, er uitsteken. 
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418. £iiT|(unMii K.N. = mak glojor, bok g 1 o j o r: niet vast op de 

beenen staan. 

Atine sengkejang: verstrooid, zoodat men niet oplet 
bij wat gesproken wordt; in dezen zin wordt ook ge- 
bruikt; m ^ 

419. K. N. = k e s o e s 0 e. 

420. (ah (mi ns^) = verslikt. 

U’.; gestrand. 


421. lin (tn 


K. N. = wadah gogok. 


422. oh (iT| e. -w. K. N. — n j 0 e n g g i, op het hoofd dragen. 

423. anman^ zie T. 780. 

De volgende voorbeelden nog voor ’t genuanceerd gebtuik; 
k 0 r e n g w i s s i n g g e t — m ^ h m a r i. 
pager singgetan, een half opgetrokken pager ook al 
is de bedoeling niet die verder op te trekken (Solo: een pager 
die als afscheiding gebruikt wordt). 

Ook wordt het woord gebruikt voor wat kort, gemakkelijk, 
spoedig kan gedaan of gezegd worden. 

In dien zin dus ongeveer = g a m p a n g. 

Een nevenvorm is£hmi nsnj| met lichtelijk gevarieerde betee- 
kenis. 

pagaw^an wis singget = wis meh rampoeng. 
pagaw^an ingget = een werk dat langzaam aan ge- 
schiedt. 

Diingget en disingget worden door elkaar gebruikt. 



, bouwterm. 

Bij een omah tikelan heet van het stel balken, waarop 
het dak rust, de onderste s i n g g e m, daarop is de toe m- 
pang (tusschenballk) aamgebracht; op dezen de tjan- 
t^lan. 

Singgeman heet ook het vooruitstekend stuk van een 
balk, waarvan het onderste gedeelte is weggezaagd, om die 
op een anderen balk te doen rusten. 

Voor de eerste beteekenis zie Mayer: Een blik in het Javaan- 
sche volksleven. I. p. 50, waar een teekening is van de b a- 
loktoempangan takir. De bij Mayer geteekende fi- 
guur is onderste boven. 


De onderste balk (de korste) heet s i n g g e m. 
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425, N. = awoh. 
n|fU) 2 ^a|amfTjfW N, =--~ w o h e, 

de AT. — aw oh; volgens zegslieden: — awe 

han, d. i. ing s a e n g g o n-e n g g o n a rep awoh. 

426. ra am K. N. t=waing, niezen. 

427* Oil K. N- s= meeeten, speciaal bij een feestje. 

428* fu) T» fuj ^ N* — a m b a l-a .m b a 1 a n, Vb, zie bij o e n t j e I. 


429. S! m m fKi 


430. luiftsn 





432. ivji inn 


433. St inj| 


434. Si itj mn ^ 


435. ra itm 
in. & 

436. (Dt ^ 


tr. N. — ’ n d j 0 e r 0 e 11 g i; m o e d j o e d i. 

A k o e ora b i s a m e k e n i p a n d j a 1 o e k m o e. 


K. N. 1°. saw it, cell stel (van klccren). 
sasawit, rong sawit sap. 

Zij behoeven niet van dezelfde stof of kleur te zijn, wel 6dn 
stel te vonmen. 

Daarentegen: sawitan: van hetzelfde batikpatroon of 
kleur (z66 ook W.) 

2'^. tr.: s 1 a m e t a n m i m i t i, het offerfeest, dat gehouden 
wordt als het gewas nog te velde staat (zoo althans in 
Noord-Banjoemas; in Adiredjo noemt men dit; djabel, 
zie beneden). 

g g an = ngawasawasak^. 

K. N. := g a d a, steel v. d. klappertros. 

Walan6 sempUk=de steel is geknakt. 

W.: van een tjikal gebruikt: den eersten niaal rnan- 
t j 0 e n g krijgen. 

K. N. == k e b 1 0 e k, lui, koppig, van een trekdier, dat niet- 
tegenstaande slagen niet vooruit wil. 

W. dof, fig. dof van geest, niet vlug. 

Aan zegslieden in deze zin onbekend. 

K. N.= l°. saroe; cf de N. wele in Boboisari (Poer- 
bolinggo). 

2^. bo-sen; cf de N. w a 1 e h in D j a p a r a. 


K.N. — im boeh, landjar: toegift bij koop. 

e. w. K. N. == m 0 e n g k o e 1, m 1 i g i, n g i d j 6 n i. 

Si kaki karo si nini wis malek enggon6 
manga n ap a-a pa. Wong poetoend wis loe- 
nga kab&h, dadi ora ana sing ngroesoehi. 
Aikoe mating enggon6 ’ndara, moengma- 
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16k piagaw6an tok, a wit kantjakoe.kabeh 
ora t e k a. 

De beteekenis moerika voor m a 1 e k (de N.; T. 1144) 
aan zegslieden onbekend. 

437. (r|iui(i|(Tui 2 r^K, N. = w a 1 0 e h djipang. 

438 101 (in K. N. = m a I a n g a n: de overgebleven rest, die op den 
koop toe gegeven wordt, zie boven w 1 a n d j a r. 


439. (01 


irj (01-^ 


440. SI (m ^ 

441. rrui 


K. N. = s e n g i t. 

K. N. gor6h, bewegelijk (bv. van kind). 

K. N. = 1 a m b a n, 1 e g a n, een alleen wonend man zon- 
der vrouw of huishoudster. 


442. (i|(tin (t|(i:^ e. w. K. N. = s o n d j a. 

443. (i|iroiitj(i:gnz(i^e. w. K. N. = ’ n g 1 i j e r, in den zin van overgedragen, 

overplaatsen. 

444. (r|(nn2n|(Ki2fi^K. N'. = djl6gor (een soort groente). 

K. N. = dol (van een schroef, waarvan de draad versle- 
ten is). 

K. N. — (t|inn 2 iij(j\ loog. 

K. N. = langzaam in bet spreken (als gewoonte). 

W.: londo=kendo. 


445. (nn (10 flj) 




446- fan (igi 

447- (T| (Tin 2 


448. 


I fn.n2 




K. N. = a 1 0 n. 


449. (rnidfh K. N. = pangindoeng, lieden, die geen aandeel in de 
sawah’s hebben. In Bjm. onderscheidt men twee klassen: 
lindoeng Iste klasse hebben geen deel aan de sawah, 
maar wel eigen huis en erf; lindoeng 2de klasse hebben 
ook dat niet. 


450. 




(UllCT 


K. N. = 
bamboe. 


(ui mT — een pagger van fijne dubbel gevlochten 


451. 


(nj|n:g(in (K^ 


K. N.; rui ST 
ora eeiu huis. 


= een pagger van ruw gevlochten bamboe 


452. (n/| ( 1 ^ (^ K. N. = ill r e m b e t, overslaan van een vuur. 

453. (nn ftm K. N. 1°. = door schrik bevangen en ontdaan. 

2°. == door zwakte na ziekte z66 aangegrepen, dat men niet 
kan opstaan. 
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454. . iru|f^®i 1^ 
455. fl|mn (ij lici 


K, N. t== voor de grap zachtjes slaan, iknijpen cnz. 

Bok adja digeboegi, wong botjah wis !ara. 
Moeng ’nggo ioentinian tok. 

K. N. = mateng kabSh. 

Raaaboetan wis len^ng-leneng, bok dioen- 
doehi bahd. 


456. rm ( 1 ^ j (Big,(M(i5iiiS)n^ _ dibleretak^ (daarentegen steeds: 

’ni bleretaken). 

457. flW'Tt^ K. N. r°.=tiara adat. 

Solo: toon in de muziek. 

• ’nglaras, een muzieikinstrument stemmen (cf. W.), 

Dit ook in Ban]. 

2'^. — I en t j e n g, lanfas, Icinpeng (Adiredjo). 

T. 829: nglaras = ngalari, aan zegslieden onbekend. 


458. ^ asn 

459. (TUI 


460. 




461. 


K, N. = k a s i n e n. , 

K. N. 1 ° = o r a o 1 e h. 

Akoe amek iwak lasoen bahd. 

2° 1 0 w 0 n g. 

Botjah meloe sekolah a,k&h lasoen d. 

K. N. = zonder humus (als deze bv. door overstrooming 
is weggespoeld en dus slcclits steenachtige bodem over- 
blijft). 

K. N. 1 = 0 r a g e n d j a h, d j e r o, d a 1 e m. 

Pari lawer = pari dalem. 


462. m Si K. N.: hot ronde gat van de kombuis, waar de ketel op staat 
in onderscheiding van ain , waar de farandstof in gestoken 
wordt. “ 


ItJ ITUT 2 lUl 

T 


464. m mn 2 itj mil 2 K. N 


463. m mil 2 0 K. N. = herpes tonsurans (huidziekte). 

: d j e b 0 1, loslaten bv. van de o e s o e k s in de 
r a n g k ^ n. 

465. g ^ e. w. K. N. ~ n g i 1 e s, n g i d e g. 

466. (ijmjiajjwn^ K. N. — t j 1 e re t, kilat, weerliciit. 


In Adiredja: ttjmn(i|(n/i!^ of 
doflder. 


(im rimn 


kilat, maar met 


467. K. N. = gelap, weerlicht, zonder donder (Adiredja). 

468. (i|mii 2 (i|ns 2 K. N.; S mi , gewone rijst, in onderscheiding met sega 

d j a g 0 e n g. 

469. imi (liw N. 

W. vertaalt dit wd. op gezag van Rh. door : zich verspreiden 
bv. van herten. 
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Ook gebruikt van visschen; evenzoo van het uitelkaar plan- 
ten van stekken. 

In Solo ongebruikelijk. 

470. (ruiiuuirruiaiui K. N. = doIanan barangan, van kinderen uit ver- 

" schillende kampongs, die vriendschappelijk tezamen spelen. 
B 0 t j a h-b otjiah sing Kandan g-Q a m p a n g 
(Zuidwestel. kampong van Poerbolinggo) I i j a n g-I i- 
j 0 e n g iin a r i n g B a n t j a r (Oostelijike kampong) . 

471. n|n\niinTifr|i^ir|ra^3^ of K. N. — 0 r a tetep 

(van woord of bevel), 

E 11 g g 0 n m 0 e o m o n g 1 e n j a m-1 6 n j o .ni : gu eens 
zus dan z66 praten, 

de N, (zie ook W,) heeft: .mentjele = palanjahan 
(voor Pekalongan) aan zegslieden was de enkele vorm 
mentjele onbekend, en werd betwijfeld of de verklaring juist 
was. 


472. 


m fw 




K. N. — m a n g a n Ian n g o m. b 6 t a n p a n e n a n g- 
gap. 

Loerahe wingi sor^ pada limliman n&ng 
oemah^ bahoene. 


473.ininnfEn w. K. N. 

W. omschrijft dit woord op gezag van Rh.: lui of onver- 
schillig op den grond zitten of liggen van velen. Volgens 
zegslieden beteekent het in Solo: plat en log liggen als een 
varken, maar niet steeds van velen. 

In Bjm.: niet lui en onverschillig (b.v. ooik in tegenwoordig- 
heid van een meerdere), niet liggen, maar zitten. 


474. 

n| mil fi| fin .ji 

475. 

(uin 

476. 

^fTj fW Jl 2 

477. 

fr|(Tuifrjfin Ji2 

478. 

5T|fnjl2{Tjgj2 


479. 


K. N. = s ^ m p 6 r, lam, verdord van beenen. 

K. N. 1°. — waggelend loopen. 

2°. =:moeilijk zijn levensonderhoud vinden. 

K. N. = lebak. 

K. N. :?=kasoer tanpa gend^ran (Poerworedjo, 
Bjm). 

K. N. 1°. = boesoek, dom (zie de N. voor Pamalang: , 
b 0 d o). 

2°. e. w. en tr. — ngapoesi (zie de N.; T. 869). 

Botjah ged6-ged6 kena dilombo! 

3°. = ondeelbaar (van getallen). 

K. N. 

W. vertaalt op gezag van Rh.: plomp, vadzig. 

Volgens zegslieden is de beteekenis: slap en langzaam van 
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een herstellende of van een, die vermoeid is door een langen 
tocht. 


480. (tft 


% 


e. w. K. N. — I e ni b a t a n, in den zin van: van den 66n 
naar den ander sturen, „van het kastje naar den muur sturen.” 
Si Krama arep oetang roaring si Wirja, tapi 
si Wirja nglimboeng maring si Dip a. 


481.irui(cn^ina(uiii>ji.An^ K. N. — teroes, teroesan. 

482. [tjinji 2 icnirjMitjiKn 2 ^ {( jyj _ t j a r a k-t j o r o k, van elkaars goed ge- 
bruik maken. 

Sarehne sakijc ora ana doe wit, ija Idbas- 
Idbos karo batinnoe dim in. 


483. (t8, ^ 

484. (iirtuia 


485. 


'■(rui (iSo/n 


c. w. K. N. = (koe of karbouw) onder den staart aaien. 

K. N.: vlaktemaat van 5 vierkante Rijnlandsche roe (o e b i n) 

'1^) K. N. = trima loetoeng. 

Hiervoor ook: inj|cuiimii 0 2 ^ 

Oeinah loemangian of loeinajanan: een tijdelijke 
noodwoning. 

W.: 1 0 e m a j a n = tanielijk. 

Pangoeripan^ loemajan, hi] heeft redelijk zijn 
brood. 


486. irjdii n|ra 2 o^K. N. = I a I ^ n, vergeetachtig. 

T. 886 = lali; aan zegslieden z66 niet bekend. 

N. B. voor 1 a 1 e n in den zin van vergeetachtig, gebruikt 
men in Bjm. nicest: 1 a 1 fen a n, wat in Solo ook wel in de 
kampong gebruikt wordt. 


487. 

frin 

m 

11 

488. 

"1 

mji 

2 

489. 

a*. 

(TUI 

cu 

OJ) 


490. 


491. 

fr| m 

!T| (fn 2 

492. 

1 

(UU 


493. 

o 

ajii 


!W(I^ 

494. 




K. N. = !egeg, legag: stom van verbazing. 

K. N. = 1 o n g a n, ruimte onder iets. 

de N. geeft voor Wonosobo op: = gesfeh. Aan zegslieden 

onbekend. 

K. N. = k 0 e r 0 e d o e w o e r, slank. 

(Siinjiinji(i^ K. N. = k e 1 a 1 fe n. 

e. w. K. N. “vcrslagen terneder zitten met het hoofd op 
den arm. 

e. w. K. N. = uitvliegen van jonge vogeis. 

e. w. K. N. = 'n d j e 1 a 1 a t: schichtig om zich kijken van 
de koo'rts. 

K. N. — poentjakfe oewit. 
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495. 


lUl 


496. ^ 




e. w. K. N. = n a d a h i, n j o n g g a. 

K. N. — pentjoe, bolronde punt of knop. 

K. N. = bij iiitstek ondeugend. 


498. (u) m 2 


499. Si 


naiii 

ov 


500. ^ 


an jw m/in 


I nsu 


(U) icm lutiii 
cit, .JI 

497. (r|an2ii|n:^2fri^\ njanaitjnignnnrw n^ 

W.: boven anderen uitsteken: a t i n 6 p o n t j o I, bij heeft 
een vooruitstrevenden geest, in goeden en kwaden zin. 

In Bjm. slechts in ikwaden zin: bet aller ondeugendst (van 
kinderen). 

K. N. = p ^ n t 'i 0 n g, schoffel met korten steel. 

W.: p a n t j 0 n g of p e n t j o n g, een soort scboffel met een 
korte steel om onkruid te wieden Rh.? 
p a n t j 0 n g is Bjm., p e n t j o n g (waarnaar W. ook ver- 
wijst) Solosch. 

tr. K. N. = ,in a n d j e r i, iets vooruit betalen, om den koop 
bondig te maken. 

K. N. = p e n t i 1, uier (van vrouw of dier). 
e. w. zuigen aan den uier. 

1*1 2 bi non 1 ^ K, N. = sembrana, oegal-oegalan. 

Anak^ si Soeta jen ana ing pasadaran 
tansab pendjo'rangan bah wong botjab 
tjilik ko ditetangis. 

e. w. N. = vragen, van kinderen, die bun makkers vragen 
om een bapje mee te mogen eten. 

Ana botjab dolan sidji manga n, sidjine 
mentong maring kantjanS. 

W. naar buiten gekromd, v.d, beenen; zulike beenen hebben. 
Deze beteekenis ook in Bjm. bekend. 

— iwak lob disambel. 

Vlg. zegslieden de N. (voor Pamalang), de T. 915: ten on- 
rechte : s a m b e 1-g o r ^ n g van of koetoek. 

In Solo is ’t een bereidswijze van zout, tamarinde enz. om 
d^nd^ng in te wrijven en dan te bakken (zie W.). 

K. N. = toedion, dolanan kemiri. 


501. ^ 


lUl 


5^2. rrj M (t| 0^ 2 


503. ^ 


an 931 ntn 




504. iin m 931 nsti 


m 931 ns^ 


iuii(i|ii3iiim 

of thee. 


K. N. 


(in 93 


versnapering bij de koffie 


de N. geeft voor Bobotsari (Pbg.) en Patjitan op: patj & t 
— p a t j e t a n. De bedoeling is niet gebeel duidelijk. 

505. Si 931 ir^j K., zie bij s a b i n. 

506. (i|an2(ij 931(1^1 e. w. en tr. K. N. = m i p i 1 d jagoeng, mai's afpeuzelcn. 

507. (U| 93| K. N.; tin im noi ^ a(|Q5| of ntn ^ wn nn ncnj| ^ huis-pager. 
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508. S) ra iKTi e, w. K. N. “ m i s a h, van een, die zich afscheidt van een 

gezelschap en apart zit, .staat, loopt, wuont. 

509. ruj^ m iu| m K. N. = s i j a-s i j a, s a w i j a h-w i j a Ii. 

W. geeft het op als malaisnie in den zin van: veinzen, voor- 
geven; schcrtsend, kwainsuis (bv. driftig zijn). 

510. [OJI ^ •?! K. N. — m 0 e n d i-in o e n d i; ook; te goed doen 

(van een kind en het zoo bederven). 

511. K. N. = kaprah Pralie wong desa ak^li. 

512. e. w. db. K. N. = ’ in b a g 6-b a g e. 

N a n g k a n e w i s d i p r a i 1-p r a i I. 
cf. Vk.; in kleine .stukjes verdeelen. 

In Solo uitsluitend gebruikelijk in de technisehe beteekeni.s 
v.h. oorspronikelijk Arabische wd. 

513. iTj imam 11^ N. ^tjikb^n. 

Poran kon moelih, nang k^n6 ija ora ana 
g a w e n 6. 

W. geeft op deii vorm: pora; aan zeg.slieden onbekend. 

514.iyii|naiw N. — d a h w e n, seneng n g a r o e h-a r o eh i, be- 

moeiziek. Prenesan tenien: iiganggo klainbi 
ireng bahe diaroe h-a r o e h i. 

e. w. K. N. =; glad zijn (bv. v. e. aal). 

Sidat koewe in ret jet bangef. 

W. klanknabootsend v. h. met kracht uitvloeien van iets 
W'ceks, door een nauwe opening bv. van etter, die iiit een 
zweer wordt gedrukt; plat: geboren worden. 



516 . 


wi 


517, ^itj[ii5i^^(SiiT|(^jiffi(t^ K. N 


518. an 




519. anmi^ 

520, (jy| nai ^ 


c. w. K. N. = ’ n d e r e p, oogsten van wat men niet zelf 
gezaaid heeft, meesnijden op eens anders sawahs. 
Pratjangan — pitocwasd niratjang. 
cs.: de hulp inroepen bij den oogst van Wn, die niet inee 
heeft gezaaid. 

a 1 a n-a I a n, tamelijk slecht. 

Barang keprekan; wong keprfekan. 

K. N. Voigens de N. (Ngambal, Keboemen) = k o e w a I i. 
Volgens zegslieden is de p a r o e k grooter en heeft van 
boven een wijdere opening dan de gewone k o e w a I i. 

K. N. = p i s a h, p e g a t, scheiden (van een huweiijk). 

e. w. K. N. “ r 0 w a, rijkelijk, royaal. 

Si Soeto enggon^ ngoendang mangan se- 
dyane mroekah banget. 
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52i.it|[^ftcn(r|(nji|_^(tjnOT2(n^e. w, K. N. = niet recht, met bochten en golvingen 
(van een streep, hout etc.). 

Fating prekol. 

522. K. N. — Hollandsch (taal). Blijkbaar verbastering van: 
Portugeesch. 

Apa ko wis sin a hoe (t e m b o e n g) p rate ge s? 

523. fut Tj ^ K. N. == g r 0 d i o g a n k a n g a n d j o g i n g k e- 

® d 0 e n g, snel stroomen van water in een kolk. 

524. nj [ly 2 ,11 M 2 (\^ of C3| e. w. K. N. = m r o t j 0 t, uit de hand 

glippen;in het zaad schieten. 

525. 1)^ /8i K. N. = p r i n t j i. 

De vormen p r a w i n t j ^ n en p e p r i n t j S n door elkaar 
gebruikt. 

526. (ji| ma e. w. K. N. ~ m r o t o k. 

527. iwui K. N. = p a g e b 1 o e k (van cholera etc.). 

Ing Poerbalinggia siki agi perlaja. 

528. (ly i8i ^ e. w. K. N. = ondervragen met zachte voorzichtigheid en 

nauwfkeurigheid tot alles uitgehoord is. 

Volgens zegslieden moet de omschrijving, die W. op gezag 
van aarzelend („wellic'ht”) geeft in boven genoemden 
zin, gecoprigeerd worden. 

529. n| (i| (ui ^ tr. K. N. == een slametan v66r dat het eerst van den nieuwen 

oogst gegeten wordt. 

530. K. N. = tjaroek banjo e. 

Ook cs. gebruikelijk. 

T. 932 en 1340 geeft den vorm proepoet en het syno- 
niem broemboen in dezen zin op. Beide aan zegslieden 
onbekend. 

531 . itj (n^ a/i e. w. K. N. = veel. 

I w a k-i w a k m r 6 p a 1. D o e w i t ^ m r 6 p a 1. 

Oolk: pating pr^pal. 

532. e. w. K. N. = njrawang, koerang rapet (bv. 
van pager). 

Ook: met gaatjes doorboord, doorknaagd, beschadigd, zoo- 
als van kleeren door muizen of motten (z66 ly. op gezag 
van Rh.). 

In Solo wordt ’t gebruikt in den zin van: een prikkelend, 
heet gevoel hebben, zooals in de hitte van de Ikoorts (z66 W.) 

533. [ly n| (tn 2 ^ N _ k e p r i j cf. de N.: p r i g 6, p r 6 g 6. 
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534. iwimtu) K. N. = gede, doewoer Ian ro.sa (.tiiensch), 

" s ant os a (huis). 

535. (w -Ti K. N. — p a 1 6 k, framboesia. 

536.iTjrih2(i|M2(i^e. w. K. N. = m r o e t j o e t. 

537. ^(tj M ra n| ®i lur^ K. N. = ’nggogok, amSk iwak tan- 

pa sarana; bv. bij ecn bandjir of ’s nacbts aan den 
kant van een rivier. 

k e p e p e k K. N. = k e d j i b a h, k e p r a d a h, aan- 
sprakelijk. 


538. Si (Si IK) 




539, fuinoi 

540, rSi /r| na 2 fui 


541 . S? a^n 


‘!!11 


e. vv. K. N. = n g 0 e j a n g pari, n e m p o e r bras, 
inkoopen van rijst, hetzij op de pasar, hetzij elders, 

K. N. = gekromde vingers door verouderde zweren. 

N. = kapri|S bisan^? 

Pidowa gon pin ter wong Hh skolah pi- 
djar dolanan bah6? — kaprije bisani* pin- 
ter wong oleli{‘ skolali pidjcr dolanan 
babe? 

K. N., in de uitdrukking: pel sing s a p i s a n = w i- 
w i t s a n g k a s i d j i. 

Anake si Soeta kahe pet sing sapisan 
n g a n t i k a t e 1 o e n 6 p a d a d a d i t o e k a n g vv a- 
d 0 e 1. 

W. pet = ineen.s. 


542 . 2 |iuii^ of N. = ’nd joe peek. 

W,: met poetisch voor am&k. 


543. (!aii5T|ii|rOTri^! „ kira-kira, 

P a p 0 e t e n ^ n a j a in k o e d i g a vv a in a n i n g, 

D/. 748 p a t 0 e t 6 — w a n g o e n i\ 


544. aiifrjfCT 2 (^ (Poerbolinggo) of (Poerwokerto) K. N. “ 

potlood. 


545. 




546.^|n.i,,j»«j^ 


K. N. = kind van jongere breeder of zuster. 

W. — k a p o n a k a n. 

e. w. K. N. = n g 0 e p a j a s i d j i-s i d j i. 

Akoe mlentek oleh endog lima — ik vroeg 
eieren in verschillende huizen en kreeg er zoo 5 bij elkaar. 


548 . 


e, w. K. N. = uitgestort worden van rijst, water, groenten- 

sop enz. uit de o e p i h. 

e. w. K. N. = ’ m b e n g k 0 n g, kro.m bnigen. 

Ook intrans. gebruikt (ijzer, blik). 
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549. iSijwiKi ^ of N. ==kebancfjoer, keliwat 

De tweede vorm ook bij de N. en T. 972. 

db. K. N. = snel (van loopen van menschen, paarden enz.). 
e. w. K. N. = s o e d a. 

K. N. ^ d'jangkep (vooral; geld). 

Sangoene plek = juist genoeg reisgeld. 

W.: klanknabootsend. v. e. plotselingen slag; ook bv. lets, 
dat ineens juist past als een bus. 

553, MoaSoji K. N. = tj o e k o e p an. 

554. itj an 2 oj ^2 e. w. K. N. = m r 0 e t j 0 e t. 
de N. en T. 1152 nemen ten onrechte als 1 i n g g a aan: 
mlosnong. cf. pating plosnong; diplosno- 
n g a k e n. 

Evenmin als den berichtgevers van Walbeehm, was den 
mijnen beikend de beteekenis, die de N. (voor Tegal) op- 
geeft: r 0 e n t 0 e h. 

Wei de beteekenis: m i n t a 1-m i n 1 0 e 1, naakt, die tJ 1152 
geeft. 

e. w. K. N. = k e t o e 1, stomp. 

556. S Itj lui 2 ^ e. w. K. N. = p e p e s, m 1 e p e s, 

Pikoelan^ mledos. 

557. ii| on ii|(uin2ii^ K. N. 

In den zin van p 6 1 o t, ikrom gebogen, is dit wd. ook So- 
losch (zie W.). 

In Bjm: p 1 6 j a t-p 1 6 j 0 t: een huilerig gezicht zetten. 
Botjah koew6 plfijat-pl^jot’ndjaloekapa? 

558. (ijon mirai e. w. K. N. = t j e t i 1, gierig. 

559. ongfcifi^K. N. = semoet abang manglar. 

560. fui M N. = p i n g g i r, sanding. 

W. geeft p i p i r als K.W. in den zin van p i n g g i r op. 

561. oj Oil nt^ e. w. K. N. = ’ n g g e b i r i, castreeren. 

W. heeft tr. in zin van: plat of te pletter slaan bv. v. e. bam- 
boe. In Solo ongebruikelijk. 

562. j'ananna^j on on am K. N. 1°. = aanrijden (van twee rijtuigen tegen 

elkander) . 

2°. = het lange gat v. d. 1 e s 0 e n g. Het ronde beet 
1 0 e m p a n g. 


555. anojianf) 
rrm .J( 


550. Si an nsnii 
m- *• vJl 

552, Si (lain 
fn- Z)\ 
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563.SiitjiuiiTj(minnj]e. w. K. N. = 'mblabag; hard zijn v.d. buik; ook van 
lekkernij (bv. b o I 6 d), die half gaar en dies hard van bin- 
nen en ^acht van buiten is. 

564. K. N. — patjeklik, pail an. 

Agi tahoen boeri ing pegoenoengan. pedje- 
rat banget. 

565. tr| (w 2 lai Jr| _ knoest of kwast in boom of hout. [Moet zijn: pam- 

p 0 e n g. Corr.j 

566. (r|iui2ir|im ji 2 iinfi^ K. N. — w e k a s a n: sepoer pogpo- 
gan, de laafste trein. 

W.: pog = eind, afgedaan, geheel verrekend v. e. schuld. 
In Solo komt ’t niet voor. 


567. itj(iji2itjim22^K. N. = pete 1, sregep. 

Si Kraina enggon^ njamboet gaw^ pogot 
t e m e n. 

568. Si rrj w 2 ^ K. N. = d j o e n gtk a t. 

dc N. geeft 't voor Ngamba! (Keboeinen) = djoengkat 
p 1 e n g k o e n g. Volgens mijn zegslieden in het algemeen 
voor djoengkat gebruikelijk. 

F e t a t is in 0. J. K. I. (of ook K.j voor djoengkat (zie 
W.). 

Z66 gebruikelijk in Djogja, niet in Solo. 

In Bjm: g a r o e N., djoengkat K. 1. (of K.) en petfet K. N. 


569. i8\ Si 

570. (in ii| 2 ^ 211^1 


571. fin n;i 

[“I 


572. rSl m Si 


e. w. K. N. = dicht drukken v. e. gat: tjoengoerS di- 
pitet: houd je neius dicht! 

e. w. K. N. “ n 0 e t j o e k, n o t o 1, naar iets of iem. pik- 
ken (bv. van vechtende kippen). 

De beteekenissen, die de N. (Djapara) en Dj. 780 opgeven 
aan zegslieden niet bekend. 

^ DJI Si Si 21 ^ j K. N. — s e t i t i k. 

K. N. = iets mooi maken (bv. v. e. huis). 

(Zie W. onder peng: pengpengan enz.) 

Solo: ngepeng: zijn uiterste best doen (Vk'. onder 
epeng). 


573. ^201 K. N. = ikrak, ekrak, gevlochten inand. 

Ooik in Batavia gebruikelijk. 

574. 2 jfui 22 | 2 cn 2 K. N. = boemboeng legfen. 

575. Si (Si 'itnaijj e. w. K. N. = m 1 e r o e k. 

pating pengkeroek = pating pleroek. 
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576. (Tjiuil^ K. N. = kentjfet, mank, 

577. frjiuia (i|aii 2 ^K. N. = t o e t o e p k e j o n g. 

57o. aji im of 

erf) een stuik afnemen. 

579. n5iim(ii(in~n K. N. = bango, goeboeg kang moeng sasi- 
gar, hutje (op sawah, pasar etc.) met een dak slechts van 
een zijde. 

e. w. K. N. = ’ ni b a g e-b age. 

Enggon6 njenibelfeh wedoes wis didahing 
wongsadesa. 

of n:jia 2 (i5i K. N. = een draagbaar om etenswaren te ver- 
voeren. 


580. onSi 


581. itjiia2n^ 




e. w. K. N. = .ni a t e s i, ergens (bv. v. e. 


582. K. N. = open plants in bergland, voor weide gebruikt. 

583.it|(ia2Tirci(»^ K. N. = nagekomen bijdrage tot een feest. 

Injong agep dorangan nang oenia'h^ si 
Naja: ik ga mijn bijdrage (soembangan) brengen 
naar Naja (hoewel ’t feest al geeiudigd is). 

584. luiiST =mantep. 

Wong kij6 enggone njamboet gaw6 diiker 
tern en. 


585. e. w. K. N. = oempetan ’ndenkloek oetawa 

’n d 0 d 0 k, zicli op de hurken verbergen (bv. bij verstopper- 

tje). 


586. ii| 0312 K. N. = p a t 0 k, einddocl. 

Enggonmoe balapan doeroeng tekan dos6. 
Kij6 enggont' knekeran dosd endi? 
Tijang gesang menika j^n p*oen sepoeh 
m h d 0 e in 0 e g i n g e d o s. 

587 . S) (i|(mi 2 K. N. = k 0 e w a 1 i 1 e m a h, aarden pot voor d j a n g a n. 

588. (i!|iu K. N. = 1 0 e in p a n g, die los van de lesoeng is om k e t a n 

te bereiden en voor andere doeleinden; ook: het ronde gat 
aan de uiteinde van de lesoeng. 

W.; vierkante mand. Ooik in Bjm. gebruikelijk. 


589. lu lui en tr. K. N. = d i s i k, ’ n d i s i k k i. 

590. (i|iafi|iui^ e. w. K. N. = ’ n g g e 1 a r boentelan. 

591. (i|(arr|tta^ e. w. K. N. = ’nggelar boentelan; ngel^r. 

592. ria(r|fuui 2 n^ ^ puisten in het gezicht. 
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593. lus) cm K. N. — s i k o e, hoekklamp. 

594. jinrnn K. N. = t e m pel, d e in p e t; tegen lets aan. 

W. heeft het in een spccialen zin v. e. bcpaald hout in een 
praoe. 

Ik hooide: D j a r a n k a n g g o d e ni p c 1 : een paard, dat 
tot hulp naast een ander aangespannen wordt. 

W. heeft ook de vormen dempel, dempel, en dempel, welke 
echter evenals dempel dialectisch zijn. 

595. K. N. 1°. = ci a p o e r, r o e p a (zoo de N. voor Poerbo- 
linggo). 

D a m p 1 e n g in 0 e k a j a a s o e. 

2°. — pang an an vervaardigd uit katela. 

596. ii| IU5) 2 K. N. = aangekainen. B6n6 dog (zie boven onder: 

temb^); dog-dog wis ’ndjaloek pangan: 
nauwelijks aangekoinen vraagt hij reeds eten! 


597. iTj iia 2 K. N. 1“. = b e n e r e, p a n t e s e, b. v. bij rekenonderwijs. 

D 0 n g e e t o e n g a n k i j e 1 a k o e n e ni a n g k 6 n 6. 

p o 11 g e e n g g o n in 0 e t e k a in a h o e, s a b a b s i k i 

’ll d a r a wis t i n d a k. 

2'^. = p e s t i, k O' d r a t. 

S a p 0 e 1 0 e h-p oeloeh sabab kowe katiban 
dong oleh djodo kijc: daar is nu eenmaal niets 
aan te doen, dat u die vrouw beschoren is. 

Ko ketiban dong in a r i n g T j i 1 at ja p; het is 
iiw beurt naar Tjilatjap te gaan. 

Zie hierbij wat W, geeft over het aftellen bij kinderen. 

3°. dangdong, d o n g d o n g an — n a d j a-n o e d j oe; 
k a d a n g-k a d a n g. 

A 11 a k ni 0 e .in a n i s t e in e n. Dangdong in a h o e 
inentas beka: ja wel bij vlagen, straks was hi| nog 
stout. 

4° d 0 11 g = t 0 e 1 0 e g, zie T . 1023. 

598. (tjrui K. N. — waggeleiid (bv. v. e. oude grobag); 

bouwvallig (bv.v. e. huis); soms ook gebruikt van menschen-. 
waggelend van zwakte (dit liever; lentrak-lentroek). 


599. ^Siii|iim(^^ K. N. = k e s 1 i j o, verzwikt. 

600. K. N. — e n g k 1 e k, hinken. 

601 . o an db. e. w. K. N, = noesoep; loemakoe ora me- 

1 0 e d a 1 a n e. 
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602 of iu|iSin^ e. w. K. N. = n g as a g p al a p e 1 e m, de 

overgelaten aardvruchten uitgraven ; ook voor het uitgraven 
van aardvruchten door wilde vaiikens. 

Sri iu|»ji M rn^ tansah manggih pakdwed. 

603. iT| lui 2 lui of /t|(a 2 0 ^ K. N. = d j 0 d a n g, bak voor eetwaren. 

604. K. N. = kadan g-k a d a n g; n g o t-n g o t a n. 

Apa pa man Dipa tjokan m engine h? Deng- 
g 1 0 e n g a n. 

Ook komt voor de vorm:Min|ra|J^K. N. = o r a adjeg. 
Enggonnioe sikolah kok denggoengan 
mengkono; dadin^ kapan ol^hmoe pinter? 
Beide vormen worden door elkaar gebruikt. 


605. IK K. N. = gereh, gezouteii visch; ook als spotwoord: 

djoehi ko t^jeng = koni nu! dat gij dat zoiidl 
ikunnen! 


606. IK 



607. K ij|i^ 


K. N., zie T. 1030. 

Mijn zegslieden waren het niet geheel met wat Walbeehm 
hier opgeeft eens. 

De koopman, die te weinig waar voor het ontvangen 
geld levert, bekent laan zijn makker: Akoe ’ndjaoel 
limang kati; of; Akoe ’ndjaoel nem ketip. 
De kooper, die, thuis komende, bemerkt beet genomen te 
zijn, zegt: Akoe kadja.oel (of als het toevallig ge- 
schiedde; ikedjaoel) limang kati. 

N. — satemene. 

Djane ko sing njolong ajamkoe. 

Zie ook; djan bij T. 1031. 


608. K. N. = ajem (Poerworedjo; Bjm). 

609. ir|Kii|imn^ of SiT|(Ki(!||min^ K.N.= p r o e n 1 0 e s, blaasjes op de huid. 

610. mKitim of (i|Kii|'nii|(»t) N. = d j a r e, o e d j ar e. 

Djdr^nd 'w o n g. cf, de N. (voor Tjilatjap en Poerbo- 
linggo) ; d j e r 6. 


61 1 . ii|(i ^2 na K. N. = m a t a-m a t a, t e 1 i k. 

612. n|K 2 ir|ii ^2 e. w. K. N. — ngedjor, zijn zin geven. 

613. ^Kmi^J ftjinnir|injiK'ni^ K. N. = een soort U 1 e. 

614. j’K iT|m 2 1 (K irj-Tiziaia^ K. N. == ziekte van kraaravrouwen door niet 

voldoende zuivering. Verschijnselen; groote bleekte en ge- 
brek aan eetlust. 


55 


(Urtw n[|iiui ^ K. N. zwakte van kraamvrouwen. Verschijn- 
selen; groote behoefte aan slaap, opgezwollen oogen. 
nsfrjmzran^ —djorongen, duizelig v. e. herstellende die nog 
zwak in ’t geziclit is. 



N. l°. = kok. 

Botjah botjah djoekoe nangis bah 
2°. = 0 e d j a r 

Si Soeta moelang anake ditoetoeri piwoe- 
lang betjik djoekoe: ko koew6 wong isih 
botjah koedoe manoet wong toewa. 


616. (K(tjn£n2n^v 2^!Kr|n^\ nfiit|ti22n^ N. 

cf. de N. en T. 


djoepoek. 


617. iKiuii^ K. N. = t j r & w ^ t madoni, tegenspreken tegen bevel 

of vermaning. 

618. n«i(i|(i:i* 2 n^ db. K. N. = met verwarde haren. 

619. K. N. ~ geschilferd (verf, huid etc); uitgerafeld (jas, boord). 

620. ii| IK 2 (ij mn 2 e. w. K. N. = ’n de r-e p. 

itwH} w. K. N. = onrein zijn bv. v. e. kind, dat in bed urineert; 

van iemand, die vomeert en ’t z6d maar laat liggen enz.; 
ook fig. van toenemende ondeugdzaamheid. 


622. g 

im 


ii|(u\ (t|iiin j tr. K. N. = ngedeng amoerih noewoehak6 
kepengind wong. 

Wong wadon kahe sok ’ndjleweldhi mating 
si B 0 n g s a. 


623. K. N. = tiba ing loewangan. 

624. IK ^ 11 ^ K. N. = koerang oejah, anjeb, adem. 

625. e. w. K. N. — k e s e d. 

626. Si^m^ e. w. K. N.: proppen, i. d. zin van gulzig en snel eten. 

De gewone vorm ’n d j e d j e I voor: ergens in stoppen, kan 
ook wel van eten gebruikt worden, maar dan ligt er niet 
zoo zeer ’t gulzige of snelle in. 


627 as ( 1 ^ N. In een desa in het district Poerworedjo (Banj.) vond 
ilk deze eigenaardige onderscheiding in het ngoko aan: 
wong = wong tani. 
djalma = dagang. 

manoeswa = poedjongga, wong pinter. 
t i j a n g = p r i j a j i. 
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628. 


629. m rm o m 


630. ns m nin nnn 
mr^ J 


631 . ns 

iU- 


K. N.: naam van een boo.m. 

e. w. K. N. stilzitten zonder een vin te verroeren. 

Mat] an e diboeroe, bandjoer ’ndjlegedeg 
11 e 11 g g r 0 e m b 0 e 1. 

W, op gezag van Rhr, stoin van verbazing of vcrlegenheicL 
K. N. = d j e g 0 n g a 11 , 1 o e w a n g a n, maar gemeenlijk 
met water. 

K. N. = met een slag afgchouwen worden. 

M e r a n g pang b o k d j 1 e n g. 


632. n| ns 


fTL 

Ov 


K. N. 


kroepjoek, kontan, contaiit. 

633. ^^irj ( 131 211 ^^ (k 3 ^ ftj (Uii 2 ( 1 ^ K. N. = k e d j e b 1 e s, ’t hoofd stooten. 

634. fts (is^j K. N. = r e g e d, s 0 e k e r, bv. v. e. plaats, die vuil is door 
de Liitwatering v. e. riool. 


635. (IS as (in-Ti K. N. = d a d a k a n, d o e m r o d j o g. 


636. ™J] e. w. K. N. = ’ n g r i ii g k e s, bekorten. 

^ Ook, n g a t e r, gelijk W. op .gezag van Rh. het voo; Bjni. 

opgeeft. 


637. (isa|(MTia(n 

638. K (1(1(1^ 


639. 




K. N. = s e n e n g n g o in o n g-o m o n g, geiiieenzaain. 

K, N. = in 0 n g s a, m o e h a 1. 

N. N. = k ap rah. 

Wong Poerbolinggo .djoemlahie nganggo 
1 a n t j i n g a n. 


640. ajas(i|an-1i K. N. = pijn ill de schouder. 

641. (K(tn^uijj K. N. = zwak en slap, zoodat iinen bv. niet kan opstaan. 

In dezen zin ook: bobrok (W.: bouwvallig). 


642. te(iji-ni|M of a 5 (ti~najan^ K. N. = hellend (van iets, dat gcdragen wordt 
of in een voertuig zich bevindt). 


643. Sginsi^ KD. = dawa. 

Volgens W. en Wcdbeehin: Taalsoorten p. 195 is d j e in b a t 
KD. van djemba;r; in Bjm. is het KD. van dawa. 


644. (i|(is2(^(nn(K(^(m K. N. = 0 r a n e t e p i 


p r a d j a n d j i. 



irnn|(iS2 
kedoewoeng. 

Ten rechte (althans voor Bjm) geeft W. (tegen T. 1068) 
den vorm k a d j o g ook in deze beteekenis op. 


\ (imdjiTsan^v ncndjasainin^ K. N. — g e t 0 e n, 


57 


646. ns im K. N. = zitten zonder te werken; hiervoor ook: d j o g r o g, 

^ ^ d j 0 e b 1 e g = zitten zonder te spreken. 

m e g o g 0 ik = zitten zonder zich te bewegen. 

W. ondersclieidt deze woorden niet vokloende. 


647. n|ns2(t|l^^ 

648. ftfinri iTinn 


bP (in innn 

11 \ J 


649. alo 

650. (rjasaatn 


K. N. =::: tjoiigkrah; oneenigheid, twist. 

tr. K. N. = m a k i 1 i, iemand vervangen (bv. bij het waken 
aan een ziekbed). 

W: d j 0 e g 0 e 1 — onwetend; d j o e g o e 1-w a k i 1, ver- 
tegenwoordiger pro forma. 

Metterdaad schijnen de laatste beteekenissen in Solo vroe- 
ger gebruikt te zijn en komen ze daar nog als archaismeri 
voor. Aan mijn zegslieden in Bjni. niet bekend. 

i 

K. N. = ,g 0 d 0 n g t e in b a k 0 n o e r o e t o c w i t. 

tr. K. N. = m e n t a h i, een besiuit verijdelen. 

Akoe wis pada remboegan arep nilantjong 
Ban joe mas, tapi kantjakoe didjobari neng 
si A 11 0 e, d a d i n e pada ora s i d a. 


651. K. N. — in de war (van haren en veeren). 

652. nsnlnii^j K. N. = naam van een slametan, die gegeven wordt als 

inen met den oogst za! beginnen (Adiredjo cf. m i m i t i, 
boven onder wit). 


653. 


ns 




654. rnsrana 


655. TOninm2iia) 


656. 


n|nm2i^ 
ink2iitii I 


K. N. — onverwacht (van het aantreffen van iemand op een 
plaats, waar men hem niet zocht; van het ongedacht iets 
doen ) . 

T. 1073 en dc N, (djiboel) voor Tegal = b o e b o e 1; deze 
beteekenis aan zegslieden onbekend. 

itm n'nT|'»s in 

K. N. = d i n g k 1 i k, e n d 6 k. 

nm iH ««2 mil K. N. — a n d a s i k i 1 p a p a t, stellage van 
bamboo voor witten enz. 


N. (r|(i5n2m)i(i« ra ^ K. = d o e d o e li. 


657. Slnsd^ 

658. iTjiisn|nTi 


659. IK liim^ 


K. N. = d j i n d j i t, op dc tecnen staan. 

of rtjfKumm^ K. N. — djago a n o ill. 

cf. W. dat op gezag van JRIi. d j e n g g e r opgeeft als; jon- 

ge liaan. 

K. N. uitroepen gebruiken als: b o e s e t enz. 

t e 111 b 0 e n g d j a n g g i t of d j a n g g i t a n, zulk een 

uitroep. 

de N. (voor Nganibal, Keboemen): = t obi as. 
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660. (K TO 

m. 


661. 


lt|/K2H| 


fm2 

m- 



663. 

664 


II|IUIII2TO 

ion imn 


(is dit een vergissing? t o b 1 a s is een temboen^S 
dj an ggitan!) 

K. N. = n g a d e g, staan. 

Z66 terecht de N. voor Bagelen, Bjm. 

Ten onrechte verwijst corrector naar W., dat het op autori- 
teit van Rh, te speciaal: roerloos staan kijken, verklaart. 

K. N. = a d j 0 e g-a djoeg pring, een bamboestandaard 
voor een lamp. 

de N. (voor Ngambal, Keboemen): d j o gl o (schrijffout?). 

of irjtw 2 (r |[^2 K. N. = 1 0 e k 0 e 1 a n katjang tjina 
oetawa kedele. 

K. N. = k a d j ^ n ; k e r i n g a n. 

N. = i 6 n. 


665. ilSl OOl 


K. N.: araning kewan bangsaning loewak. 
666 fT| fum 2 iTj fon 2 K. N. = a m i s. 

667. K. N. — m r 0 e t o e. 

668» ^ 0 ^ K. N. = b a n g e t. 

P a i t n j e t e k. 


669. i!n:n|TOT. K. N. = s e m b r a n a. 

Adja njoengHijang maring wong toewa. 

670. db. K. N. = 1°. = empoek karo mendat: 
malsch en veerkrachtig (van vleesch). 

2^.=rpoelen (van rijst), 

671 . (i/ifi K, — in a n a w a. 

672. iitiiK|^im| K.N.:nientak apa = Oira dadi ngapa; tjikbfen. 

Mentak apa botjab kij6 mreneh — ora da- 
di ngapa botjah iki mr^ne; tjikbfen mr^n^. 

673. (in TO V M ^ ^ / u J- 

I TO. K, JN. — oud (van een boom, die wemig yruchten meer 

heeft). 

In W.: moenting = mager, schraal (v. mensch). 
Volgens zegslieden is dit een afgeleid, maar weinig gevolgd 
gebruik van het woord, dat in eersten zin op een boom ziet. 
In Solo is ’t wd. niet gebruikelijk. 

674. ii|TOir|TO2i^ K. N. = ’t dikke, mollige vleesch bv. ,aan de dij. 

675. K. N. = goring' satengah m a t e n g, speciaal van 

het bakken van t ^ m p d, die niet hard, maar week moet 
blijven. 
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Wong goring tSmp^ digawe mendo. 

De bet, die W. op gezag van JRh. opgeeft; mislukken, bv. van 
Javaansche suiker, aan zegslieden onbekend. 

676. K. N. = een houten stut, aangebracht voor en achter (soms 
aan de beide zijkanten) onder aan de baloik toempa- 
n g a n t a k i r v. d. m i d a n g a n (zie Mayer / p. 50,51 ) 
tot versterking; met lofwerk versierd heet bet ook: ga n d j a 
of gandjan (cf. W.: volg. Rh. is gondja een snij- 
of lofwerk in hout, gew. op de takir). 

677. Si()|n^ 2 n^ K. N. == veel, van vruchten welke overal in trossen aan de 

takken hangen. bv. djamboe. 

678. flEnirjimiziM K. N. == g a d o e n g. 

679. K. N. = pangaron van koper (distr. Poerworedjo) . 

680. K. N. = k a t 6 1 a m r a m b a t. 
zie de W. == k a t e 1 a. 

681 . iki N. = m o e I a n e. 

Hiervoor ook; g a n e n g a n. Zie dc N.: g a n e n g. 

682. (TjUflzTi K. N. = b 6 k a, dreinzig, gewoonlijk v. een kind gezegd. 

Ook op volwassenen toegepast bij ongemotiveerd uit zijn 
humeur zijn. 

683. K. N. — ak^h larahan^. 

Latar kij6 bok dirawati rasan^ merah- 
mer&eh temen. 

K. N. — onsolied (van een huis). 

K. N. = m e n g a n g a h, gloeien, bepaald van een groot 
vuur. 

In Banj. is m e n g a n g a h uitsluitend van het gloeien vtm 
een kool gebruikelijk. 

K. N. = entek babar pisan, van vruchten na den 
oogst, als er geen meer aan den boom is of op de pasar 
verkocht wordt. 

N. = weggaan, van iemand die zonder reden weggezonden 
wordt (ruw). 

Ngana m6rad; scheer je weg! 

K. N. = r e n g k e n g, djawal: de eigenschap van 
iemand, die steeds bij berisping zich verontschuldigt en te- 
genspreekt. 


684. 11^ ^ 

685. 


686. ni-naojj 

687. (HfM -n 


688 , 





60 


689. 



691 • (lafniui 


ftn iKn*^ 
(i|n 




693. ™ 


694. 


(U| rtTl 


695. ii|iM2ti|imi2 


K. N. = n g a a n g, van een boom, waarvan de bladeren 
geel Worden, en beginnen af te vallen; van daar = rijp 
(van aardvruchten). 

K. N. = menggeh, liijgen van vermoeidheid; ook; van 
een kind, dat op ’t punt staat in huilen uit te barsten. 

K. = bale, in den zin van p e n d a p a van den kleinen 
man. 

K. N. = g e n e p. 

Teloeng poeloeh roepijah met, juist dertig 
gulden, 

K. N. = duizelig, speciaal na zich in de rondte gedraaid 
te hebben. 

(m 0 e 111 e t: duizelig i. li. algemeen). 

K. N. = b ^ k a. 

Zic ook W. onder p o e w a. 

K. N. = larven, van g a n g s i r s, die nog geen vleugels 
hebben. 


696. K. N. = a n a k djangkrik. 

697. n|iwi)|aa^ K. N. = m 1 i n j h, m 1 e t j e t; lichte ontvelling. 

(minder dan b a b a k) 

698. nijM 2 (i|aa 2 k. N. = overrijp (v. vruchten); schoon van huid. 

(Qew. wordt als zoodanig een zeker geel of bruin, schoon 
geacht te zijn, soms blank). 

699. iw iu| ^tr|iui 2 K. N. = m o b r a-m o e b r o e (v. rijkdoni). 

700. (Tijwiijiraruj K. N. = ’ m b I o e d a g, overloopen (van water). : 

701. (I 2 n|inn 2 jrjna 2 K. N. ~ b a b a k, ontveld. 

702. K. N. = recht naar boven gaan (van rook, boomen- enz.). 

703. (wna K N. = sedeng. 

704. (i/iaKiifnnnjj K. = beleefde aanspraak v. e. bediende tegenover zijn heer, 

die onder de kleine lieden behoort; van een Javaan tegen- 
over een Chinees. 

Dus ongeveer ons: „baas”. 

705. ™,,„.S53| k. n.: ^iekle van aulgelinge,,, waarbij het awaet 

nict doorbreekt en roode puistjes zichtbaar zijn: roode bond. 
W. oogziekte van kraamvrouwcn. 

706. nn nra zie T. 1160 en de N. . • 

de N. geeft op voor Tjilatjap: d §n e, voor Bobotsari (Pbg); 
niesti, tansah, bah^, rampoeng, laden. 
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Van deze beteekenissen was aan zegslieden bekend; d^nc 
t a 11 s a h of t r 0 e s (bv: n j a r i k m a j a n; 6 s i h m a 
j an), en b a li e. Niet: in e s t i, r a m p o e ii g, 1 a d 6 n. 

707. iw iTj luifl 2 n| 02 1 ^ K. N. = efteren (van oog en zweer). 

708. iiJi itnm = in o n g s a. 

Manjan sadoeloermoe gelem nir&nfeh. 

W.: dangan, het is licht mogelijk. 

Dit aan zegslieden oiibekend. 

709. ^(i|rEn 2 ii|(£ii 2 ^^ (Wiit|(tji2(niiii2iiji3(i^ K. N. = b o s e n, d j o e d e g. 

Aikoe wis kemoinosen .maring pandjaloek^ 
b 0 t j a h k e n e h. 

Ook voor bosen van altijd ’t zelfde te eten enz. 

W. poetisch: in ongerustheid verkecren; een blijvendcn 
schrik voor iets hebben. 


710. 


711. 


712. 

finnfjfm 

713. 

mi m| 

714. 


715. 

o a 

rwfmnn 

716. 



K. N. = uitsteeksel v. d. inuurplaat (bouwterin). 

IV.; zacht, inalsch van vieesch. Dit in Bjin: gainol. 

^K. N. = patingsalebar. 

N. = m a r a a g 6; ^ n g g a 1. 

K. N. = overloopend vol (v. e. fivier), 

Dit heet ook; nambak (W. heeft andere bet.). 

K. N. = moekti, onbezorgd, rijkelijk. 

K. N. == ceremoniemeester: hij, die de porties voor de gas- 
ten verdeelt. 

K. N. l°. = matok. 

Wong kij6 oemah6 arep taktoekoe, magak 
ora aw^h. 

2°. — w a n g k 0 t, 

Kij^ botjah dipenging-penging, meksa isih 
magak b a h 6. 


717. (inmiit^ 


718. m rcn^ 


of iijrt]i 2 in(ni 2 fn^ K. N. 1 °. = in e r t a n g g 0 e n g, half gaar. 
2°. fig.: niet tot het einde toe loopen of iets doen. 

B 0 t j a h-b 0 t j a h d i k o n g k o n ’ in b o k n 6, m o g o 1. 

K. N., KD. 

IV. op autoriteit van Rh. — ora ana kadadijane. 
de Af. == w 0 e r 0 e n g; zie ook T. 1169. 

Het volgende werd als moebah aangeduid: geld, waar- 
voor niets noodzakelijks gekocht behoeft te worden; Meeren, 
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die voor niets gebracht waren, omdat ’t de verkeerde waren; 
een tafel, die voor niets gemaakt was, omdat ze niet voor 
het doe] paste; geld, dat op weg verloren was; een losbol, 
waarvan niets terecht kwam, en het gedrag van zoo iemand. 

K. N. = houten stamper om spijzen te bereiden. 

K. N. = m e n t e n g-m enteng aboeh (bv. van opge- 
zwollen vingers, uiers, buik eeiier zwaiigere enz.). 

721. (fu|) K. N. = tjoempfen. 

Aikoe arep loenga adoh, doewite moeng- 
m 0 e n g a n. 

K. N. — k 0 e r a n g k a p e n a k b a d a n onwel. 

Een ande; m i n g a r-m i n g e r in den zin van: telkens om- 
kijken, is ooik in Solo gebruikelijk. 

(Zie verwante beteekenissen bij W. onder inger). 

K. N. — leren, ora toetoeg. 

Enggonmoe noetoeg deneng mangkir? = 
waarom zijn zij opgehouden met rijststampen? 

K. N. = uitgeliuwelijkt zijn. 

Anakmoe pira ikang wis nioengkar? 

Ook: zich uitbreiden, zich vermenigvuldigen, vooral van vee 
(z66 W, op gezag van 7? A.). 

725. ii|iih 2 ii|lft ^2 1°. tr. = n oenggonL 

Si Naja mongkrongi anak^ kang lagi do- 
I a n a n. 

2°. = aanvoerder van menschen, die met g e d ^ g wilde 
varkens vangen. 

de N. (voor Bobotsari, Pbg.) ==: w i s a j a b a d j i n g, aan 
zegslieden onbekend, 

Voor een ander m o n g k r o n g, zie W. onder ongkrong. 

726. (fnrtcnnjiw of rth inn on irj no = m o n g k a. 

Ko sing ’ngregedi boekoekoe?Mangkana- 
n^ injong ora ngem^kem^ka. 

In Solo luidt dit: mangkakna (plat). 

T. / / 73 = m 0 e I a n e, aan zegslieden onbekend. 

727. ithucniunjj K. = bangkak. Gemeenlijk gebruikt als krama van aboeh; 

vig. sommige K. N. 

In Solo beteekent mangkak; beduimeld, vuil (zie W.). 


722 -- - - - 


rtn im ra 


1 


723. m m 


1 


not 


719. 




720 OvCi OO 


7,28. /a ra ^ db. K. N. — m a n g a h-m a n g a h (van toorn). 
729. db. K. N. = olah-olah. 
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730. m (i| im 2 


De vonn m a n g s a k-tn angsaken inasa k-aii a s a k zijn 
beide in Bjm. gebruikelijk. De cerate vonn werd door Wal- 
beehm voor Djapara opgegeven, niaar kon hij aldaar niet 
verifieeren (Dj. 879). 

of (i| liii 2 ir| im 2 db. K. N. — 1 0 e n g k r a h, 1 e s o e. 

K. N. 1°. = flink en mooi van lichaam. 

2°. = welgesteld en daardoor in rustige goededoen. 
Si Soeta bar eng manggon neng Poerwo- 
kerto niadan moenggoeh. 


732. fwmiamiKjiun K. N. — pantese, patoete. 

Manggoeanoeha ko loenga inaring Adire- 
dja sebab injong belih bon g-b o n g. 

733. it|i£iiit|riTi K. N. 

l“. = mantjoengoeling ares gedang sadjro- 
ning pedang. 

2°.: ziekte van zuigelingen: kleine, roode puisfjes op de 
huid. 

deN. (voor Bobotsari, Pbg) — p 1 e n t i n g n gal as. 
Vlg. mijn berichtgevers wordt dit laatste wd. ook voor ,huid- 
ziekte van volwassenen gebruikt, terwijl m e n g g 6 r uitslui- 
tend voor zuigelingenuitslag gebruikelijk is. 


734. 

735. (n|(»/nii^ 

736. im 


737. fti| m 
738 ii|[m2inj^ 


K. N. = w e g a H, s o e t i k. 

K. N. = 6ram, goemoen. 

N. = goemblis; stenke ontkenning: nonsens. Eigenlij'k; 
penis. 

K. N. = 1 = p i n i t a j a, betrouwbaar. 

2°.=:toekang nata sadjen. 

K. = t i in 0 e n N. (cf. ook b o n t ^ n g W.) ; ook K. N. = 
r a j a p g e d een soort groote witte niier (niet de ko- 
ningin). 

de N. (voor Kaliwira, Wonosobo): = t i m o en. 


739. mn^iui/i K. N. — woelig (v. e. kind, dat niet stil 

blijft zitten); waggelen (v. e. dronken man). 

Aan Walbeehm opgegeven, inaar niet door hem geverifieerd 
(r. 1186, 1187). 

W. verwijst naar gentojong = zich ergens been bege- 
ven en b e n t a j a n g a n, woelen, been en weer draaien bv. 
V. buikpijn. 

Het beteekent ook: van het kastje naar de muur loopen. 
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In de boven opgegeven beteekenissen in Bjm. zoowel niel 
een a als met een o- klank (g e n t o j o n g) gebruikt. 

740. ntn in^ K. N. — g o d o h, oorlel. 

741 n|(m2(t|njtj2 = a s t a g a p i r ! a h! uitroeping van verbazing (meer in 
Wonosobo gebrnikelijk). 

742, n|mi2(tj(tgn^K. N. 1°. — adjeg: blijven, zitten, wonen. 

2". = g 0 n d j i n g, kantelen.' 

W. g 0 n d j i t = g 0 n d i i n g. 

743. iTO iwjj it|jfe 2 K. N. — helder. 

IV..' k i n t j 1 0 n g, welke vorm in Bjm, minder .gebruike- 
lijk is. 


744 (Si 
745. ffri 


iT| 031 K. N. = p d t j e, blind aan een pog. 

ii|traicia^ of (imniira ici 0 ^ K. N. = knippen of samentrekken v. e. be- 
zeerd oog. 


746 nn Ti ^ 


K. N. “ b i n g 0 e n g, verlegen. tr.; in de war brengen bv. 
door te praten onder iemands werk. 


747 ^ K. N. — bakkeh van spijzen van weinig waarde, niet om zich 

fe voeden, maar uit genoegen bv. mais. 

Badjaggoeris worden koeienjongens genaamd die bv. 
b 0 IS t bakken en eten. 

Kahd bad jag goeris agi pada ’m bakari bolSt. 
T. 1202 goeris 1°. = k o r e d. 2°. == a s a g. 
de N. g 0 e r i s a n, voor Tegal = k o r S d a n, voor Tjila- 
tjap = g e g 0 e j 0 n; voor Poerboiinggo = b o e n g a li- 
boengah. 

Aan mijn bericbtgcvers waren al deze beteekenissen on- 
bekend. 


748. K. N. ~ d j a w i 1 a n, met een vinger een tikje geven. 

749. N. = voor de grap (zie beneden: gromSnan). 


750. (ij ir| lid K. N. = niet good vasthouden en daardoor bv. laten vallen. 

Wong enggoninoe njekel grSpSng, moelanS 
tjangkir kongsi pet] ah. 


751. K. N. 1°. van een maat, die niet volgedrukt is, maar slechts 

ios en dus te weinig inhoud heeft. 

2°. = groedjoegan, maar fijner en kleiner van straal. 


752. N.: ’t zelfde als 1 i j a n g-I i j o e n g (zie boven). 

IV.: overal met de handen rondtasten. 
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753. mjiM K. N. — peteng grejeiig = peteng dedet. 

ook; peteng g r a g a p cf. W. ; peteng g a g a p. 

754. itj^ 2 itjini^ii^ of ii|l 32 (i|iniiuuifi^ K. N. = voor de grap. 

Didjoekoet gronienan bah^ ngoinehi. 

(Zie boven g r o p e t a n.) 

755. K. N. = niet vloeiend, stootend (v. taal). 

756. K. N. = boebrah. 

757. nfj K. N. = waggelend en krakend (v. e. versleten kar). 

758. K. N. = goegroeg. 

759. im nst^ K. N.: een kleine, witte harde schiminel (arm bout). 

grigiten: aldus beschimineld. 

760. (t|(m2(rj'n(mitjj|i^K. N. = ketanggoengan bab pang an. 

Enggonkoe inangan gorangganteng te- 
.m en. 


761. m HOT e. w. K. N. — rn a 1 0 e k, t j o t j o k. 

A d i k 0 e w i n g i in a r a k in a r i n g kali ni o e n g 
olih iwak sidji, bandjoer ’nggekeng ba- 
il get =w is 111 a re m, boengah ban get. 

762. m fijnsti (i^ K. N. = s r e g e p, in a d j o e (Adircdja). 

Overigens is liet gewone gebruik gelijk de N. dat voor Tegal 
en T. 1221 opgeeft == t e n g ^ n, spoedig een bevel of 
woord bpnemen en opvolgen. 

Dit in Bjm. ook r o e n g on (zie Rh. in W.), walk woord in 
Solo uitsliiitend: scherp van gelioor beteekent. 

763. (in M K. N. == g a n g s i r. 


764. (nim 2 ii|iui^ of iTjim 2 (r|ioi(i^ K. N.; 

Gow^ken, gowehen — zweren i. d. niondlioek of 
a. d. rand der lippen hebbend. 

765. m ii| im N. = g o e in b 1 i s, m a t a ni o e, plat woord am spottend 

of met verontwaardiging zijn niinacliting uit te spreken. 0ns: 
„op je snioel”. 

Ol^h-oleh gew^klagi ’nggo toekoe bras 
koerang kok oH h-o l^h diperlokna — oleh- 
ol6h matainoe! wong die nggo toekoe bras 
bah6 koerang kok ole h-o 1 6 h d i k o n in e r 1 o- 
kak6 (antwoord v. d. nioeder op een vraag, of zij wat 
extra’s meegebracht heeft v. d. pasar). 

766. fn| fu| (n^ g; ]v 4 _ _ bamboegereedschap oni visch te vangen. 
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767 . ™ 


768. mitw 


769. 


irj m 2 


I m. 


ni fKi 2 
1(15L 


K. N. — bleg, toeUn; tok, b a h 6; d j i b 1 e s. 
Mas g§l; Sega gfel, rijst zonder toespijs. 
de N. (voor Tegal); tok=bah^; (voor Pamalang) = 
d j i b 1 & s. 

Ontbreekt bij T. 

K. N. = g 0 e m 0 e n. 

N.; een plat woord voor eten. 

(i(|im 2 iiiim'n(t^K. N.: een stroom water op den weg na he- 
vigen regen. 

Oedane deres nganti glontoran. 


770. iT|(m ^2 ra N. — ban dfeik: ruw wd. voor overspel v. e. vrouw. 

771. (ni(ru| K. N. = t i 1 a s a n, i.d. zin van: spoor v. varkens en andere 

dieren. 

772. mir|nui(^ K. N. = stopflesch. 

773. e. w. K. N. = lets, waarvan nog maar weinig over is, zoeken 
of halen (bv. groenten uit den tuin). 

774. ^aj|ii(njj K. N. — balang. 

775. (T|jTni)|ivn 2 2 ^ of it|jm 2 iniin 2 ft^ K. N., zie beneden: bUpot. 

W. heeft de vormen: glapoet, goelapoet, gloe- 
poet, gelaproet. 

e. w. K. N. = ’ndel6a, njamboet gaw6 ora 
t 0 e m e ni e n. 

K. N. = g 1 i d a h, huiszoeking. 

T. 1221 heeft groboh en glidah, welke vormen ook 
in Bjm. gebruikt worden. 

K. N. = s i n 0 m a n, hij, die de gasten bedient. 

K. N. = g i n 0 e k-g inoek, seger lemoe, mollig 
cf. W. onder g 1 o m p o n g. 

780. n^jtnfrjicnoji ]<[_ _ steeds met ’t hoofd draaien (bv. v. e. kind, 

dat door dokter geholpen meet worden). 

781. K. N. — gldb^gan, steeds met ’t lichaam draaien. 

tr. K. N. = n g ^ n g S h i, voor iem. wat eten overlaten. 
Door de N, voor Tegal opgegeven; T. p. XVII acht ’t ge- 
bruik voor Balapoelang en Boemihajoe mogelijk; ’t is al- 
gemeen in Bjm. gebruikelijk. 

K. N. = r 0 n g d j e m b a r d | e r o. 


782. mitvi 


783. rntm im 


776. 




777. im iraimii 
in. .Jl 




778* rm (8) im 
/n. 

779. on (ei 

tru^ 


67 


784, 


785. Si fTj fui 2 ^ 

786, m fij fui 2 


787. Si 




K. N. == g la p i t, dwarsbamboe van de r a n g k 6 n, waar- 
aan de oesoeks met t a I i d o e k gebonden worden; ook; 
de horizontale bamboe boven de erfpager. 

In tegenstelling met g a p i t denkt men in Bjm. bij g a p S t 
aan iets langs en groots. 

K. N. = d j e n d e 1 a n, stolsel, bezinksel; grondstof (bv. 
V. verf). 

N. = t j i k m n. 

Digawa gedor, ora kanggo ikih, 

N. = doek, endoek, gendoek, aanspraak v. jong 
meisje. 


N. = g^djogan, door te stampen in het rijstbloik of 
ook wel op een a m b ^ n geluid maken. 


789. a 


^ N.: een plat wd., als tusschenvoegsel of uitroep gebruikt, 

ongeveer als ons: verrek enz. 


790. itn IK 1 ^ K. N. = smullen. 

791 . im mil K. N. = minder vruchtbaar worden. 

Lemahkoe siki gajat, tektandoeri katjang 
ora p a t i m e t o e. 

792 .in(m 2 iT|mui 2 iti^{^_ jsj . pjjj^ j schouderblad door rheumatiek enz. 

793. mn N. =: veel (.van dieren, bv. biggen, kuikens). 

In Solo: koemrijeik, wat ook: krakend beteefcent (zie 
W.; hier voor in Bjm. liever: kemrajak). 

794. im it| (in 2 1 ^ _ 2 acht, malsch (v. vleesch). 


795. im nil .ji K. N.; in de uitdrukking: pitjek gampar = blind, ter- 
wijl toch de oogen gezond schijnen. 


796. m 


in (in ~n 
I m. 


797. m m ^ 2 


798. mrinTiiKifi 


e. w. K. N. = p n d 6 n g, n. 1. van eetwaren. 

Kah§ gedang^ adja disSlfehna n^ng para- 
gan, ’mbok kepidek botjah mengko’ng- 
g e m p 1 6. 

tr. K. N. = ’ n g g e n d j 0 e r i, doch slechts van dieren of 
eieren met weeke schaal. 

Joejoe ’n g g e m b 0 r i = i o ej 0 e ’nggendjoeri. 
N. B. Ten onrechte vertaalt W. endog gendjoeran 
door windei. 

W. geeft g e m b 0 r op gezag van Rh. op als : tuingieten. 
Z66 ook hier gebruikelijk, niet in Solo. 

K. N. = dolanan6 botja h-b o t j a h. 
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799. fT|fm2 

800. rm 




e. w. K. N. 
hout. 


’ 111 b a b a d, wegrooien van gras en kreupel- 


"I SI K. N. = e r e n g-fe reng^ kedoeng, goeloening 
ik e d 0 e n g. 


801. ^ 


™ K. N. = w 0 h p a t j e k a n g m a t e n g. 

802. imtm^ K. N. = gekookte ketan. 

803. K. N. 1 a d a k, twistziek. 

Oagahen temen botjah ora ap a-a pa d i t o e- 
kari. 

\V, gespicrd, ster«k, nioedig, pal. 

804. im fninana of 




805. 

ftn on ^ 

806. 

m| fun ^ 

807. 


808. 

QTlfn 021 
1 inu , 

809. 

^(TjO 21 

810. 

0» Q» 

fm o 

811. 

m|iT|n;i 2 

812, 

Q Q/ 

fm 

813. 


814. 

O Cl 

nmn^ fi^ 


815. 


m|n? 


(fii m ( 1 ^ e. w. K. N. 
l‘". = schriel i. d. zin van iets iiiet willen geven als anderen 
or begeerig naar zicn, zijii moois niet willen laten zien. 
Botjah koewe kok ’nggigil temen, doew6 
t ] r e t j e t d i d e 1 e n g ora a w e h. 

2“. (m im K. N. = g 0 e m e t e r, beven. 

e. w. K. N. = g i g i 1. 

Andere bet. zie W. en T, 1284. 

Si lEti^ K. N. = goesah, wegjagen v. kippen en vogels. 
W. iiieldt op gezag van Rh. g e b a h in dezen zin. 


(cf. boven: gedoebragan.) 

J^K. N. = seneng b^dangan, wulpsch (v. vrouw). 
K.N. = loeniboeng poeter, ronde rijstniand. 
e. w. K. N. == ’ 11 g 1 e b e n g, vetniesten. 

K. N. = k(5wan tjilik kang ana ing gedo- 
ngan bangsani§ walang. « 

K. N. = e n g g a 1-6 n g g a 1 a n, snel verloopen. 
of ffn K. N. = ruwe pager van halve bamboe om 

klappertuinen enz. 

e. w. K. N. = n 0 e t 0 e k m a w a g a m a n. 

W. verwijst bij naar Er is echter onder- 

scheid: 1°. ge t i k is niet in Solo gebruikelijk, g e t o k wel. 
2“. getok = kloppen met de knokkels, 
g e t i k slaan met een wapen. 

e. w. K. N. = n g a r a h. 
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816. K. N. == tjHeng, ook begog genaamd (zic IV.). 

817. inomii|an 2 n^ |o _ g ^ j j kantelen. 

2“. = lingsir. 

Wajah gengsot = wajah lingsir. 

818. mini^ K. N. — onvertrouwbaar, met schoone beloften omgaan. 

819. liih im e. w. K. N. 

VIg. W. op gezag van Rlu = g i n g g a n g of g o n g g a n g. 
Vlg. mijn zegslieden is er onderscheid: 

’ngganggang; van elkander scheiden van worstelende 
person en. 

Wong geloet diganggang ing polls i. In 
Solo: misah. ’ngginggang, id., maar ook bv. van 
het scheiden v. een kind v. d. borst (s a p i h). 
g 0 n g g a n g of b o ii g g a n g; uit elkaar wijken bv. v. e. 
a m b e n v. d. muur. 

Amben6 gonggang sing pager. 

Ploepoeh digonggang (of digonggangna). 
Am bene gonggang sing pager. 

Dit in Solo ginggang of gonggang (niet bong- 
gang). 

820. mi lun m K.N. = elders slapen (bv. in een geimproviseerd hutje op 

het werk). 

821. irai itti of irj (cn iw K. N. = b a k a 1, grondstof. 

Binane oemah. 

822. o irjn e. \v. K. N. = ’ m b a d e; raden. 

823. loi lici K. N. = b 0 e n a r ruim, open v. e. plaats, waar het ge- 

boomte gekapt is; netjes in orde v. e. erf bv. als de haag 
netjes geschoren is. 

De beteekenissen, die W. onder b o e n a r geeft aan zegs- 
lieden onbekend. 


824. 

825. o^iwi fici 

|nsutKi.,_ 


K. N. 


K. N. = 
(volgens 


gendoel tjendak. 

een spraakgebrek, ten gevolge van gedurige koorts 
zegslieden), waardoor de tong z66 belenvmerd 


•wordt, dat men niet of nauwelijks spreken kan. 


826. itj 02 ii|rjn_ 2 n^\ K. N. = w o e r a g i I. 

De eerste beide vormen ook bij de N. (voor Tegal en Wo- 


nosobo) en T. 1306. 

B 0 n 1 0 t is oak in Batavia gebruikelijk. 


Het wordt ook gebezigd als liefdesnaampje: enggSr. 
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827. 


828. irjicnitj rfg 


HSU 


829. icnimiinnn 
. m j. 


830. (OKV^ii^ 


K. N. = w 0 e r a g i 1, de jongste der kinderen. 

K. N. = tambeng; tanggoel (T. 1310). 

In dezen zin ook: tanibieg (zie boven). 

In onderscheid met b ^ n t ^ n g wordt in Bjm. b e t e n g uit- 
sluitend gebruikt voar: vesting of kazerne (tangsi). 

W. vereenzelvigt: bfent^ng, bfetSng, binting en 

biting. 

e. w. K. N. = ’ n g g 0 1 0 n g, een mensch met velen dragen 
bv. een zieke met een p i k o e 1 a n. 

Ook gebruikelijk in den zin van b a 1 o e h, een soort 
vischtuig, zie Dj. 988. 

K. N. = bengkoeng, kraamband. 


831. iCTivgifCTn^ K. N. = b an dj 0 ex. 

832. nfjicn 2 it|(rm K. N. = veel vrucbten dragen (van klapperboomen). 

Lah, klapa kah 6 woh 6 n 6 bontfi temen. 
ook: mendot (zie boven). 


833. iKnn^H^ K. N. = paton, wedstrijd met tollen. 

834. iT|iai ii| aa e. w. K. N., zie bland j a. 

835. fSi itjaazfKn tim K. N. = s e m b r a n a. 

836. oiMin^ K. N. = koent^tj klein, dwergachtig. 

837. (Si irioiz K. N., in de uitdrukking 1 a r a b e r o N., s a k i t b e r o K., 

bloed urineeren. 


838. 1^^ e. w. K. N. = a w 0 e t-a w 0 e t, slordig door elkaar liggen, 

cf. W.: KW. = overal, in ’t ronde, wijd en zijd verspreid. 

839. (t|(f^n|n:gnn^ e. w. K. N. = in ’t klein verkoopen. 

840. pjil^^fciri^ K. N. = mongsasawatarabv. v.e. 
bandjii of regen, die enkele uren of dagen aanhoudt. 


841. fi^on 

842. 


nsu 


843. 




K. N. = g e m i, zuinig. 

K. N. = omong reged. 


rtliunruTiana^K. N. = lemari tjilik. 

844. (niaunmii^ e ^ N. = n j & n g g o 1, even aanraken 

(bv. v.e. wiel dat tegen een spatbord schuurt); schaven of 
schuren met de hand tegen iets, z 66 dat het sohramt. 


845. rnn 't|<^ e. w. K. N. = ’n g g e d o n g, inzwachtelen v.e. zuigeling. 

846. rt|( 02 ii|nsn 2 ni^ K: N. = mrimik, mixoetol, lemoet tjilik. 

Voor andere bet. zie W. 
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847. itjlrcn^ e. w. K. N. = ak^h kang noenggal panggonan 

■ sidji (bv, veel vogels op een tak; veel lieden in een wa- 

rong). 

848. ramnjwn^ N. S'n.uim^ K. = barengan, pantaran (tijdge- 

noot). 

e.w.K.N. = teka kabbh. 

W. — jagen, vervolgen. 

850. K. N. ==met puistjes, pokdalig; ruw (v. bout).' 

851 . r^rtnnsfi^ g k o e r a n g a d j a r. 

Vergel. ’t wd. b e g a d j a g (onder p e g a d j a g) bij W. 
Bregadjag beteekent in Solo; ’t geluid van neervallend 
water bv. op een waterrad. 

852. N. = dagang brabadan, handelen met koopwaar 

V. weinig waarde, die z 66 ingeslagen (bv. op den weg), z 66 
ook weer verkocht wordt (bv. op de pasar). 

cf. g r a b a d a n W. 

853. itj ( 02 ii|(rm 2 ^ K. N. = r^mbfes, oogziekte, waarbij de oogen tranen. 

854. omraii^ N. = bahe. 

Wong botjah pedjar taken barangan. 
(unaiiommi»^_sapanoenggalan§. 

Injong maring pasar agep toekoe klambi 
apa barangan. 

855. [i^ivn M N. = d r e m b a, vraatzuchtig. 

W. = driftig; z 66 ook gebruikelijk in Bjm. 

856. of I 3 ra ojI jfimj K. N. — schichtig hier en daar rondzien, 
(v. toorn, schrik, krankzinnigheid enz.); schichtig (v. e. 
paard). 

>857. (g uji of I 3 oji K. N. = s 0 e m 0 e k. 

858. K. N. — vlaktemaat van 400G Rijnlandsche roe (0 e b i n). 

859. iTjoinom N.=:Iagi bahe. 

B 6 k 6 teka diprSntah raaning 
(zie boven onder temb 6 ). 

860. iSinm^ K. = tahan lara. 

861. o(tj(un 2 (i^ K. N. 

In tegenstelling met het gebruik in Tegal (TJ3S4) wordt 
b a k 0 n in Bjm. evenals in Dijapara (Dj. 1010) gebruikt 
voor koelieaandeel en ambtsveld (bengkok), Het woord 
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tangsi (T. 1345) voor ambtsveld hier ongebruikelijk. 

862. (tni 1^ K N. ~ g e r i n g b a n g e t. 

863. a'n|tiai „ j, y g j o iii o n g ing o ni a h 6 wong lija. 

K 0 k 0 e w e j e n ing o e in ah s o k m e n e n g babe, 

j e n ing k a n a-k ana sok bockakarangen. 

864. nm irjinh? K. N.: o e in a h b a k k a I o n g: een huis, dat den vorm 

heeft van een o in a h s r o t o n g a n, inaar zondcr e in p e r. 

865. n|ain2iia) jmcijjK. N. = t a b o c h a n. 

866. (cnfi|iU(^ K. N. = zitten met naar buiten geplaatste knieen. 

867. iCTi iM K. N. = n e p s 0 e k a m b i m o e n i-m o e n i. 

868. (ni|iia ira|at| K. N. ~ boos zijn met woordcn en gebaren. 

Wong kalic enggonc iiepsoe boeda boedoe 
t e m e n. 

869. K. N. = t i 1 a s, spoor. 

de N. geeft voor Tjilatjap op de beteekenissen; 

0 1 e h, e n g g 0 n, t i 1 a s. Volgens zegslieden kunnen 
in de voorbeelden, die de N. voor dit verschillend gebruik 
geeft, overal ’t wd. t i I a s gebezigd worden, wat volgens 
hen slec’hts in het wd. bat ligt. 

870. onsn^ K. = b e t a h (Kr. van boetoeh). 

In Bjm. onderscheidt men: bet ah K. N. = kerasan; 

b e t e h K. van boetoeh; 

B e t e h a r t a. 

871. iTj o n|fisn inn K. N. = met scheeven nek door verouderde zweren. 

872.101111 of mn-mann K. N. = a n g g e r, j e n. 

Basa injong meng^neh adja digodokna v^e- 
d a n g. 

Zoo ook dc N. 

De beteekcnis: bareng, die W. en (b a sang) de N. en 
T. 1371 opgeven, aan zegslieden in Bjm. onbekend ook de 
vorm b a s a n g hier ongebruikelijk. 

873. (i| irai an («| ^ tt| 02 aiiat|^ a|fnn 20 Jiii{i K. N. = 6wad6n§, ennCi 

Djare ko wis manis, besanoe sok tjrew^t 
m a n g k 0 n 0 . 

In Solo is in dezen zin alleen gebruikelijk b a s a n o e 
(zie de N.). 

874. ir|(cn 2 ajiii^ K. N. — apes, in den zin van: teleurgesteld (vooral na 

zoeken). 
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875. ftniw 


876. onfiij 


877. (CTiijr| 

878. oSiann 
iru 

879. (CTimii 
m-co 


Germ a ngoepaja bebocron, tapi bosin. 

K. N. l°. = bussel rijstbibit. 

Sabawang — twintig b c ii t e 1. 

2°. = p a k 

3“.=knoflook, uien; zie W. en T. 1375. 

N. = ora, zie W., de N., T. 1378. 

De vonn b e I e h oiigebruikelijk. 

beliha = mongsa bodowa, in den zin van weige- 
ren aan een verzoek of bevel gehoor te geven. 

De moeder; d o 1 a n a n e d j i k o e t e n. 

Het kind: b e 1 i h a. 

K. N. = eigenzinnig, koppig (v. kinderen) ; traag (i.h. werk. 
of van een geroepene, die iiiet aanstonds komt). 

K. N. = bongkr^k digor&ng iiganggo glc- 
p 0 e n g, 

een op een bepaalde wijze bcreide t e m p 
K. N. = a 11 a k k e j o n g, jongc waterslak. 


880. o K. N. ~ a w 0 e g-a w o c g; een lekkernij van k a t e 1 a en 

“ suiker. 

881.0 11 ^ 2 . w. K. N. = huishoudclijke inkoopen gaan doen op de pa- 

sar, wanneer er veel te koopen is bv. voor een feest. Voor 
de dagelijksche inkoopen gebruikt men; ’mb^tjfer. 

In Solo in beide beteekenissen: ’mblandja. 


882. ^iCTinTiz K. N. = verw'rongcn door verzwikking enz, (van voet, hand, 

heup). 


883. 


itn 




N. = balik. 


OO A ^ O 

oo4. foi (Kn fisn (iji (Kn 


m. 


^ K. N. 1°.; oemali bleketepek, hiiis in den vorm 
van een omah srotongan gebouwd, maar de femp^rs 
zijn kleiner en het dak steiler dan bij een gewoon omah 


srotongan. 

2“. c. w. — s 0 e g i h o m o n g kang ora njata. 

Si Wongsa mahoe 6soek wis ’m bleketepek 
ing ocmahkoe. 


885. omncn 
m. 1 


n|(CT^K.N.; soeroeh blek^tek= soeroeh ala sing 
in ram bat ing lemah. Dit ook genoemd: 6tek (zie 
boven). 


886. K. N. = b a 1 e t o k, modder. 

887.0 11 ^ of K. N. = t J e m ^ n g, jonge kat. 

Voor andere bet. zie W. 
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(cn 

(a. 


891. (CTinntKi 
iru 




888. fii ira ' K. N. == lui, arbeidsschuw. 

(n. 

889. N. ~g 0 e p a k, geheel bemorst (b.v. van ieraand, wiens 
beenen in de sawah onder het slijk kwamen). 

K. N. = d j e b I 0 e g, ontploffen (bv. v.h. uitbarsten v. vul- 
kaan; springen v. e. rijwielband enz.). 

K. N. 

Dit woord stellen W. (op gezag van Rh.), de N. (voor Te- 
gal) en T. 1398 gelijk met t o e m p e r. 

Volgens mijn zegslieden wordt in Bjm. dit onderscheid ge- 
maakt: b I e m a n 1° = brandhout. 

Injong nfeng ngalas ’nggolet bleman. 

2° = groot stuk bout, dat brandt. 
toemper = klein stuk bout, dat brandt. 

De bet. van bleman: smeulend padikaf fW.J, aan hen 
onbekend. 

^ K. N. — de uitgespogen p e t die de k a I o n g uitspuwt 
na de klamoedan verorberd te hebben; cf. ’m b o b o k 
in /.: =een klodder laten vallen. [Wij kennen alleen blo- 
ngok in dezen zin. Corr.] 

K. N. = k e s 6 d. 


892. 




(012 


893. oi o 

m. 

894. (En(i|(n5i2 

895. oi 


9 


896. - 


897. 


am g 
nma|(a2 


K. N. = e n d 0 e t, slijk. 

e. w. K. N. = wegkapen (b. v. v. e. bezoeker, die heimelijk 
wat wegneemt). 

W.: stinken van stilstaand water; z66 ook in Bjm. 
e. w. K. N. — ’m b e 1 e r. 

O / 


of am itjoa K. N .== t j i k b 6 n. 

de N. meldt b e d o r in die bet. voor Pekalongan. 
am (lajj Iv. N. = w a 1 o e r; s o e w e g a 1 a s. 

ajoa (i|(ia 2 n^ K. N. = kisa; krandjang djanoer. 

900. am aj (la 2 aj an 2 (^ K. N. = t o e n g g a k, tronk. 
am IK a^ e. w. K. N. 

Behalve in de algem. gangbare bet. wordt dit wd. ook ge- 
b-'uikt voor caramboleeren van twee voertuigen. 

U5( e. w. K. N. = ’m b e s 0 e r. 

903. am iKj^riK i^ e. w. K. N. = ora soemoeroep adat. 

<"1 K.N. = ampas w^dang boeboek, koffiedik. 
e. w. K. N. = ’nglakokak6 grobag sapi. 

De gewone karrevoerders heeten: badjingan, welk wd. 


898. 


899. rai 


901 


902. 


904. (SiiKari K.N. 

905. am ^ 
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dus in Bjm. niet de ongunstigc beteekenis heeft, die ’t in 
Solo en 0. J. bezit (straatdief; zie W.). 

906. ran [wj|fcn (uu| K. N. = t o e I o e n g-t o e 1 o e n g. 

Bok ko melasana sadoeloermoe kahe, dise- 
rin g k o b a j o e-b a j o e. 

907. 1^(01 ani|mti mj iSo iwi|(im nri K. N. = keIoe. 

Adikoe bareng n^ng keneh kebajoeara 
wongakeh. 

908. itmfr|iuii 2 K. N. = b e j o n g a n, jonge k o e t o e k. 

909- a m K.N. ■ 

Vig. T. 1428 = g r 0 j 0 k. 

Vlg. zegslieden in Bjm: b e g a = moeilijk en langzaam 
spreken. 

g r 0 j 0 k t= stotteren bv. ook door te rad spreken. 

910. rcnirilrt^tn^- e. w. of K. N. = koeroe, mager zijn 

(gew. van dieren; plat van menschen); ook caduck (van 
voorwerpen) . 

911. [cnin|^ N. kang bagoes — kang mas, aanspraak v.e. 

ouderen man. 

bagoes ngant&n, aanspraak v. e. jongeren man. 

K. N. euphemist voor t i k o e s. 

912. itjioKumaf^ K. N. = b 6 k a, dreinzen, dwingend om lets zeuren (v.e. 

kind); ook: koppig (v, e. rijdier, dat niet voort wil). 

913. e. w. K. N. = werpen met bout, stronk enz. 

de N. (voor Tijilatjap) =n j aw a t. Dit te algemeen. 

’m b a g e 1 is bv. niet: werpen met steenen (’n g g 1 e p o e k, 
bij welk woord W. ten onrechte naar mj am b i t verwijst). 


914. icno^ 


915. 

916. iCTiCTnsn 




917. 

918. fEhiicninim 


K. N. 1 ° = a b a h-a b a h, zadel. 

2° = p a p a n. 

Enggonmoe ngadegaken oemah babahd 
koerang amba. 

K. N. =zweren a.d. schaamdeelen door venerische ziekte. 
K. N. 

Behalve de bekendfe beteekenissen: 

1° = panglari onder de singgem (zie boven). 

2° = schroefdraad. 

e. w. K. N. = ’m b e 1 e r. 

N. = mongka, mangkand. 
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K. N. = a b 0 e h, van uiers van dieren, die bezet zijn. 

K. N. = amek iwak sarana kabendoeng ba- 
njoene kongsi sat. 

K. N. in de uitdrukking; boeng bengkok, bamboe 
uitspruitsel, dat reeds te oud is om gestoofd te worden. 

en e. w. K. N. = languit op den grond vallen door uitglijden. 
e. vv. ook = ngoender, altijd thuis hokken. 

923.iTjntTi2(t|iitni^ K. N. = sega djagoeng; aldus omschreven: 

Djagoeng kadeplok kadamel samenir-me- 
nir, ladjeng dipoendang. 

924. tCT!iT|iini 2 (i|(m(i 2 H£i^ K. N. = boeng glagah, jong rietgras. 

Bet; huiduitslag (zie W.) ook in Bjm. 


919 ^ 


920 ® 


921. 


inn Ml 
fcnitjucn 


(cniT|iKn2;^ 

922. a-ni 




925. in|ira K. N. = vermagerd door ziektc. 

926. rai(r|ii£ti2rati^ == ontsteking (zwarte puistjes) op den schouder door het 

dragen van te zware lasten. 


927. Ml 


K. N. — ngroengoe, nanging api-api ora 
ngroengoe; ngerti, nanging api-api ora 
n g e r t i. 


928. o inn ^ K. N. = w a r a s b a b a r p : s a n. 

.4 pa laramoe wis binglas? 

Inzonderheid wordt dit wd. gebruikt met betrekking tot de 
slametan, die na herstel gehouden wordt. 

Bovenbedoelde vraag houdt dan in: zijt ge hersteld van uwe 
ziekte, z66 dat de gebruikelijke slametan reeds gehouden is? 


929. 




930. 


I1|W il| 


(1012 


c. w. K. N. = ’n d 0 cl r o g, beven v.d. koorts. 

K. N. = nog al veel (v. een hoop dicrendrek). 
A j a m k i j 6 n e m b e 1 6 k s e t ^ k o r. 


931. SB M ^ 1 ^ on M (w ^ K. N. = klein (v. e. stukje, dat van lets 
hards of bros wordt afgebroken bv. goela djawa). 


932. ii|iiait|(iai^ K. N. = begin v. e. huishouden; pa wit an (geld). 

Soedarmadi siki wis tetek medja, koersi, 
besoek kari ngimboelii Icmari. 

933. ^(C|ii^^ K. N. = ’n d 0 e g a 1. 

934. (§1 ID K. N. 1 ° = aan weerszijden uitzien. 

2° = verlegen i.h. antwoorden. 

935. nn ID K. N. = prahoe tengil — prahoe t^mbo. 
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936. [tj( 0 (t|fiih K. N.: mismaakt, doordat het hoofd tengevolge van ver- 

ouderde wonden naar een kant opzij wordt getrokken. 

937. K. N. = d e d e k a n; inijnen; iets ’t zijne noemen dat men 
’t eerst gezien heeft (bv. bij spel) of waarop men aanspraak 
meant te kunnen maken. 

938. ra iTj ra itj (0 ^ K. N. = 0 m 0 n g k o s o n g. 

939. K. N.: wijze van vasten, waarbij men geen rijst of zout mag 
gebruiken. 

940. it| m 2 _ spinnen v. e. poes. 

941 . n|ra 2 iT|[t ^2 K. N. = r e n g g o s-r e n g g o s, hijgen door snel te loopen 

(van menschen en dieren). 

942. ta M M _ d r e m b a, gulzig. 

943. iTjraiunnnin^ K. N. = b ^ 11 g k 6 n g; ook in een gesprek koppig een 

verkeerde meaning blijven volhouden. 

944. ra iuii| _ ^ager met korte ineengedrongcn hals en krommen 

rug (bv. van een ouden man of een zieke). 
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TER INLEIDING. 


Het samenstellen der spraakleer eener primitieve taal is een uiterst 
lastige taak. Het is een werk, dat jai-en eischt van geduldige inspanning 
en naarstig vorschen. 

Men is uitsluitend op zijn eigen gehoor aangewezen. De inboorlingen 
kennen geen andere taal, waarin men hen over hun eigen taal kan onder- 
vragen. Voor het Marindineesch kwam hier de moeilijkheid nog bij, dat 
het geweldig ingewikkeld is, om in deze taal een behoorlijk geformuleei'de 
vraag te stellen. 

Van eenige aanwijzing geven over spraakkunstige regels of vormen 
is natuurlijk van de zijde der inboorlingen hoegenaamd geen sprake. De 
hulp welke zij bieden kunnen, gaat in geen geval verder, dan dat zij mate- 
riaal tot onderzoek kunnen verschaffen. 

En wanneer men ’t met deze zeer gebrekkige methode zoo ver gebrachl 
heeft, dat men een weinig in ’t taaleigen begint door te dringen en als 
t ware intuitief begint aan te voelen, of een vorni of wending met de 
taaltechniek overeen te brengen is, dan kan men beginnen met na te 
speuren, welke regels de taalvormen beheerschen. Dan begint ook pas het 
eigenlyke gesnor van passen en meten, van stelsels opbouwen en die weer 
als kaartenhuisjes in elkaar zien storten. Ter illustratie hierv.au een paar 
staaltjes. 

Men heeft gevonden, dat o in verbaalvormen en voornaamwoorden 
den 2en: persoon aanduidt en a den Sen. Maar dan hoort men weer vele 
gezegden, waarin dat niet uitkomt, b.v. : ho 6g “ gij doet, maar ho awih 
— hij heeft pijn; ka 6g ~ hp doet, maar ka, aiviJi ~ gij hebt pijn. Tja, is 
nu 0 of ft 2e of 3e persoon? Eindelijk vindt men de oplossing; in den 
nominativus is o 2e en ft 3e persoon, maar in den dativus juist omgekeerd! 

Een dergelijke verwarring hebben we te waehten bij de verbaal- 
vormen, die met nd als praefix zijn samengesteld. Men heeft al lang 
gesnapt, dat nd een verleden aangeeft, doch dan hoort men weer gezegden, 
waarin het beslist tegenwoordigen tijd aanduidt. Ra ra wat is dat! Tot 
men er achter komt, dat verbaalvormen met nd, beginnend, dat praefix 
ook kunnen ontleenen aan het plaatsaanduidend (e)'nd, waarover we ’t 
uitvoerig zullen hebben by de Werkwoorden onder Locus. Zoo is dan dit 
raadsel ook weer opgelost. 

Bij wy'ze van afscheidsgroet hoort men steeds da oemnhdv, da heit'm 
of zoo iets. Dat dit da een verbaalvonn is, is terstond duidelijk. Ligt 
volgens de omstandigheden voor de hand, dat men het als een soort 
adhortativus of concessivus gaat beschouwen en den greet vertaalt door 
ga. Maar wel eigenaardig, dat men dat da als adhortativus in andere 
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gezegden nooit hoorde. Tot het me in Sangasee eens opviel, dat ze daar in 
plaats van dit da het woprd hed gebruikten en dat is in hun dialekt de 
verbaalvorm voor ’t verleden, zooals da dat in ’t Marindineesch overigens 
ook is. Dat braeht me te binnen, dat men op Kei en Tanimbar een der- 
gelyken afscheidsgroet bezigt, maar ook niet met een adhortativus en 
toen ik ten overvloede nog dezelfde uitdrukking hoorde gebruiken met 
een beslist verleden verbaalvorm, n.I. menda, stond het alweer vast, dat 
da ook hier een gewoon verleden is en de afscheidsgroet dus niet is : ga, 
maar: ge zijt weg, zooals b.v,: op Tanimbar: gij gaat. En weer was een 
snippertje van een legprent geklaseerd. 

Menschen, die houden van puzzles oplossen, zullen beseffen, wat een 
genot het is, zoo’n spraakleer samen te stellen ! 

Dat ik me na een vijfjarig verblijf onder de Marindineezen daar 
reeds aan durf wagen en dat nog wel terwijl hun taal zoo ontzettend in- 
gewikkeld is, vindt zijn oorzaak in de gelukMge omstandigheid, dat sedert 
de stiehting der R. K. Missie op Zuid Nieuw-Guinea de missionarissen 
zich met hart en ziel op de studie der taal hebben toegelegd. Pastoor 
H, Nollen, die in 1905 het missiewerk hier begon, had ondanks de moei- 
lijkheden van ’t eerste begin al een aardige woordenlijst bijeen geluisterd. 
De Pastoors Jos. v. d. Kolk en P. Vertenten (deze laatste vooral, die ’t 
langst hier verbleef) hebben ijverig deze traditie voortgezet en ook reeds 
een menigte spraakkunstige vormen opgeteekend. Zoo hebben deze pion- 
niers een schat van materialen by een verzameld, die my welwillend ter 
beschikking werd gesteld ; de groote voorarbeid is hoofdzakelijk door hen 
verricht. Zonder die kostbare hulp was er van deze spraakleer nog in 
jaren geen sprake geweest. Laten we dit even vaststellen en dankbaar 
erkennen. 

Doeh de materialen lagen daar nog vrijwel als een massa ordeloos 
opgehoopte deeltjes van een stapel reusachtige legprenten. Met geduldig 
passen en meten der duizenden snippers door hen verzameld en ’t bij- 
zoeken der ontbrekende, heb ik getracht het beeld der Marindineesche taal 
samen te stellen. (We hopen, dat dit beeld eerlang nog vervolmaakt zal 
worden, door de uitgaven van het Marindineesch-Nederlandsch Woorden- 
boek van Pastoor P. Vertenten). Als een of ander blokje nog niet precies 
blykt te passen, zal 't my zelf allerminst verwonderen. Nochtans de groote 
lynen zyn er en de meeste kleine ook wel. . . . 

Een groot bezwaar voor de volledige en juiste samenstelling is, dat 
het Marindineesch de eerste taal dezer gewesten is, die in studie genomen 
wordt en my derhalve alle vergelykend materiaal ontbreekt. Het eenigs- 
zins aanmerkelijk afwijkend Sangaseesch dialekt heeft me echter onder 
dit opzicht reeds vaak goede diensten bewezen. 

Het Marindineesch is een taal, die ontzettend ryk is aan gramma- 
ticale vormen, althans wat het werkwoord en het voornaamwoord betreft. 
De verbuigingsvormen daarentegen ontbreken volkomen en vaak kunnen 



deze zelfs niet met behulp van. connectiva omschreven worden of wordt 
ook dit in ’t gebruik achterwege gelaten. Vandaai' dat ze vaak aan duide- 
lijkheid veel te wenschen overlaat, zooals dat met vele prmitieve talen het 
geval is. Men bedenke dan echter, dat men met een uitsluitend gesproken 
taal te doen heeft en bij het gesproken woord klemtoon, zinsbetoning, 
gebaar en mimiek den zin meestal voldoende kunnen toelichten. De 
behoefte aan deze ontbrekende spraakkunstige vormen doet zich daardoor 
veel minder gevoelen. 

Bovendien is het Marindineesch, als vele primitieve talen, stug en 
onhandelbaar. De gedachtenkring van een primitief volk strekt zijn 
gezichteindersi niet ver nit. Zijn taal is de -weerspiegeling van dit enge 
gedachtenleven. De geest van den primitieve is niet steeds in beweging, 
om zijn gedachtensfeer te verruimen; evenmin om zijn taal te kneden om 
die nieuwe begrippen tot uiting te brengen, zelfs niet om oude gedachten 
in nieuwe vormen te gieten: zoo iets als „schoone letteren” is hem vol- 
komen onbekend! Zyn geest is getuid aan zjjn stoffelyke omgeving; zijn 
gedachten zY?even daar niet buiten en om de steeds algemeene indrukken 
die een ieder daar ondergaat tot uiting te brengen, zijn in zijn taal vele 
uitdrukkingen, die bepaalde begrippen dekken, tot vasite mallen verstard. 
Het zijn stereotypen geworden, die voor veel voorkomende uitdrukkingen 
vaak tot zeer elliptische vormen verworden zijn. 

Terwijl sommige primitieve volkeren uitmunten in de kunst om hun 
gedachten in levendige gelijkenissen of bloemrijke beeldspraak voor te 
dragen, merkt men daarvan bij den Marindinees zeer weinig. Wei zijn bp 
hem daarentegen mimiek en gebaar zeer sterk ontwikkeld; onder dat 
opzicht kon hij Jood of Italiaan zpn 

Wijl het Marindineesch een taal is, die, hoelang weten we niet, maar 
in elk geval sinds eeuwen afgesloten is geweest van elken vreemden 
invloed, zal ze ongetwpfeld in hooge mate de belangstelling der taalkun- 
digen opwekken. Een zeer belangrijk en bovenmate interessant gevolg 
dezer afzondering is, dat de woordafleiding buitengewoon belangwekkend 
is. Om de stamwoorden vormt zich een heele familie van afleidingen en 
ook de beteekeniswijzigende voor- en achtervoegsels zijn aan de eigen 
taal ontleend. We hebben hier dus een bp uitstek homogene taal, aJ valt 
het dan ook zelfs den niet-taalkundige op, dat vele stamwoorden met de 
Indo-Europeesche talen nauw verband houden. Ofschoon wij, geen taal- 
kundige zpnde, daarop niet dieper kunnen ingaan, hebben we toch in den 
loop dezer spraakleer hier en daar enkele aanwpzingen in die richting 
gegeven, wijl ze zeker andere niet-taalkundigen, die deze spraakleer in 
handen zullen nemen, ook wel moeten interesseeren. 

Zoo kan deze taalstudie allicht ook kostbare aanwijzingen geven, om 
den Marindinees als volksstam thuis te wijzen in de groote familie der 
menschheid. 
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Velen is het Semitische type van dit volk opgevallen; en die wisten 
niet eens, dat in ’t Marindineesch baren (met meervoudig voorwerp) = 
ew(L of Eva is en telen (met meervoudig voorwerp) = amed, omzetting 
van Adam! 

Een feit is het, dat de Marindineezen een groot, flink, struisch en 
krachtig gebouwd volk zijn, terwijl de omringende stammen scherp naast 
hen afsteken door veel tengerder lichaamsbouw en kleiner gestalte. 

Toch is zijn ras sterk vermengd, want op de sneltochten in de verre 
binnenlanden werden ook steeds kinderen geroofd, die als volkomen 
gelijkberechtigd met de eigen kinderen, in den stam werden opgenomen. 

Van eenige rasvermenging, die ook op de taal invioed zou kunnen doen 
gelden, als b.v. door aanhuwelijking, was geen sprake, niet alleen wegens 
de gewoonlijk vijandige houding tegenover de binnenlandsche stammen 
ten gevolge der herhaalde sneltochten, maar ook wijl men die binnen- 
landers of boschmenschen als minderwaardig beschouwt. Des te opvallen- 
der is het, dat de geroofde kinderen in geen enkel opzicht bij de eigen kin- 
deren achterstaan, maar volkomen in den stam worden ingelijfd. 

De naam Marind geeft met betrekking tot de herkomst van dit volk 
ook slechts ongewisse aanduidingen. Wei staaft hij de algemeene opvat- 
ting, dat de Marindineezen uit het Oosten gekomen zijn naar de tegen- 
woordig door hen bezette streken. Marind> toch is hoogst waarschijnlijk 
een samenstelling van Maro en ind (meervoudsvorm van end) en zou dan 
beteekenen, die van de Maro. Nu zijn er echter in Oostelijk Zuid Nieuw 
Guinea meerdere groote rivieren, die door deze menschen onder den naam 
van Maro worden aangeduid, o.a. de Fly-rivier en de Merauke-rivier. 

Voor een landverhuizing in Westelijke richting pleit nog de omstan- 
digheid, dat alle dorpen in drie deelen zijn ingedeeld, n.l. mahai- — voor-, 
in- = midden- en -es-mirdv = achterdorp. Nu is es onvei'anderlijk het 
Oostelijk gedeelte, n.l. wat men reeds achter den rug had en mahai het 
Westelijke, dat men vooruit had, in de richting waarin men verderop toog. 

Het taalgebied der Marindineesche spraak strekt zich thans uit langs 
de kust van de Engelsche grens af (den kleinen stam der Kondo-anim 
uitgezonderd), tot aan het eiland Komolom of de Prinses Marianna-straat. 
In het binnenland loopt de grens zeer ongelijk. Langs de Merauke-rivier 
stuiten we al spoedig op de Mangat-anim en verder op de Jee-anim, die 
een geheel andere taal spreken. Langs de Koembe- en de Bian-rivier dringt 
het taalgebied zeer ver door en zelfs de taal op de Boven-Bian gesproken, 
biedt nog met het Marind veel overeenkomst. Verder Westelijk vinden we 
reeds vrjj dicht bij de kust de Maklew-anim met een geheel afwjjkende 
taal. Vandaar buigt zich de grens naar de Prinses Marianna-straat. 

In geheel dit spraakgebied treft men slechts dialektische taalver- 
schillen. Het feit, dat het Sangasee-Domandee-dialekt veel overeenkomst 
vertoont met de dialekten van ’t nabije binnenland, geeft steun aan de 
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veronderstelling, dat deze stam zich van het binnenland tusschen de 
kustbewoners heeft ingedrougen. De omstandigheid, dat zij ook tot de 
Tmo-sekte behooren, terwijl de buren Oostelijk en Westelijk deel uitmaken 
van het Majo-verbond, bevestigt dit vermoeden. 

En wanneer men deze taal bestudeert en getroffen wordt zoowel door 
liaar ontzettenden rijkdom aan vormen als door de Hare eenheid van 
^ het logisch verband dat ze onderling samenhoudt, dan vraagt men zich 
onwillekeurig af, of een volk dat zulk een taal spreekt, eertyds niet op 
een hooger peil van beschaving heeft moeten staan; en zijn de leemten 
welke we daarin thans ontmoeten misschien niets anders dan teekenen 
van het verval van dit volk 

Moge deze taalkundige arbeid er toe bijdragen, al deze zeer belang- 
wekkende vraagstukken een weinig nader tot hun opiossing te brengen. 

Okaba, 25 Augustus, 1926. H. GEURTJENS, 

M. S. 0. 







SPELLING. 


Wijl het Marindineesch tot aan de komst der Missionarissen niet 
tot de geschreven talen behoorde, heeft het noch eigen schrift, noch eigen 
spelling. Wij hebben dus getracht, met behulp onzer Hollandsche letter- 
teekens en zooveel mogeliik hunne waai'de behoudend, de klanken weer 
te geven, die het oor opving uit den mond der inboorlingen. Duidelijks- 
halve, wijl ook in ’t Nederlandsch eenzelfde letter niet altijd eenzelfde 
vaste waarde heeft, hebben we gemeend, ons van eenige diacritische of 
halpteekens te moeten bedienen. Zoo zullen we voor alle klinkers het 
seherp accent (’) gebruiken, om aan te geven, dat deze klinker lang moet 
worden uitgesproken. 

Als klinkers hebben we dus : 


a 


a 

als 

in pad. 

a 


aa 


if 

haar. 

a 

' — — 

a 

ff 

if 

het Eng. walk (zeldzaajii voorkomend), 

e 


e 

ff 

ft 

bed, 

e 

= 

ee 


ft 

heet. 

e 


e 


if 

het Fransche pere, 

e 

= 

e 

?> 

tt 

de. 

i 


i 

ft 

if 

Piet, 

i 

= 

i 

ft 

it 

pit. 

0 

= 

0 

ft 

if 

pot. 

6 

— 

00 

ft 

it 

poot. 

oe 

=: 

oe 


if 

boek. 


De i wordt lang uitgesproken als in mier, wanneer ze voorkomt in 
een lettergreep, waarop de klemtoon valt en door een zachten medeklinker 
gevolgd wordt als b, d of v, b.v. : vM, afvegen; siv, koek van sago 
en pisang. 

Wyl, (ofschoon onoordeelkundig) , in de officieele Maleische spelling 
onze oe-klank ook door oe wordt weergegeven, hebben wij om redenen 
van praktischen aard deze schrijfwijze behouden. 

De tweeklanken schrijven we: 
ai = ai als in ai! of 't Fransche paille, 

ai aai ,, ,, fraai, 

aw — aw „ „ lawaai, 

ei = ei „ „ reis, 

ew == eeu „ „ leeuw, 

oei = oei „ „ foei, 

oi = oi „ „ het Eng. boy, 

6i = ooi „ „ kooi. 
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De e van een accent voorzien, wordt nooit tot een tweeklank ver- 
bonden, b.v.: kM = ke-4, casuaris. 

Als medeklinkers hebben we: 
b, d, g, h, j, k, 1, m, n, p, r, s, t, v, w, z, en ng, 

Hierbij gelden de volgende opmerkingen: 

le, De zaehte medeklinkers b, d en v worden op het eind van een 
woord zacht uitgesproken, ongeveer zooals in ’t Fransch, wanneer deze 
letters op het eind van een woord door een toonlooze e gevolgd worden. 

2e. De wordt uitgesproken^bijna als een zaehte k zooals in ’t 
Duitsch of in ’t Fransch. 

3e. De r wordt gewoon uitgesproken en nooit gebrouwd, zooals dat 
in ’t Keieesch dialectisch als regel gebeurt. 

4e. De I komt in 't Gawir-dialekt zoo goed als niet voor, evenals de 
r in ’t Imoz-dialekt.. Men kan als vasten regel stellen, dat deze twee letters 
dialectisch verwisselen. 

5e. Zoo wordt in ’t Imoz de v van ’t Gawir ook vaak in h veranderd, 
en de h van ’t Gawir klinkt daar vaak min of meer aJs een g- postgut- 
turalis sonora. 

6e. De n en de w worden ook dikwijls niet scherp uitgesproken, 
maar hebben iets zwevends tusschen deze beiden in. 

7e. De « wordt nog al eens met h verwisseld, soms ook met 3 . 

8e. De ng aan ’t eind eener lettergreep wordt uitgesproken als in 
bang, ding, enz. Doch in ’t begin van een woord hebben g' en d vaak een 
ri en 6 een m voor zich, dus ng, nd en mb. Deze neusklanken worden dan 
dof uitgesproken en vallen vaak ook heelemaal weg, zoodat het dikwijls 
moeilyk is uit te maken, of ze ai dan niet tot het woord behooren. Voor 
de z als beginletter krygen we ook soms een i. 

9e. De slot-n. van werkwoorden kan bijna steeds ook in t veranderd 
worden, b.v. Kamin, maken of kamit. In samenstellingen echter wordt 
de n steeds behouden, b.v.: kamin-anem, maker. In afleidingen daaren- 
tegen heeft men steeds de t, b.v.: kamit-a, het gemaakte. 

Natuurlijker wijze heeft men ook in het uitgestrekte taalgebied der 
Marindineesche spraak gewestelyke verschillen in de uitspraak, • die 
echter opvallend gering zijn, vooral langs de kust. Alleen de dorpen 
Domande en Sangase maken hierop een uitzondering. Deze hebben een 
eenigszins ander dialekt, dat veel overeenkomst vertoont met de dialekten 
uit het binnenland. We houden ons hier aan de uitspraak zooals die in 
zwang is in de z.g. Gawir-streek, d.i. van Borem tot Ongari, dat den over- 
gang vormt tot het Domande-Sangase-dialect. 
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ZINSBETQNING. 

De zinsbetoning is over ’t algemeen zeer sterk, vooral in korte uit- 
drukkingen en wordt meestal ook nog met zeer sprekende mimiek en 
gebaren toegelicht. 

We hebben in ’t Marindineesch de dalende zinsbetoning. De geluids- 
betoning valt samen met de tiidsbetoning en wyl de klemtoon over 't 
algemeen op de laatste lettergi'eep valt, stijgt de zinsbetoning op de 
laatste lettergreep van ’t voorlaatste woord, b.v.: make oentanm), we zul- 
len gaan ; de betoning valt op ke. In geval de slotlettergreep van ’t laatste 
woord niet betoond is, dan valt de zinsbetoning samen met den klemtoon 
op de voorlaatste lettergreep van ’t laatste woord. 

Ook op onderdeelen van langere zinnen of samengestelde woorden 
is een geluidsbetoning waar te nemen ; ze valt dan op de beklemtoonde let- 
tergreep van ’t voomaamste woord van dit zinsdeel, of der samensteHing. 

In eUiptische gezegden heeft men een sterk op den voorgrond tredende 
stijgende zinsbetoning, ook al bestaan ze uit slechts een enkele lettei’greep, 
b.v.: als men een vrouw vraagt, waar ze been gaat, en ze antwoordt: da, 
(ik ga) sago (kloppen), dan wordt dat da sterk en stijgend gemoduleerd. 
In deze gevallen gebeurt het ook wel, dat de klemtoon niet met den 
geluidstoon samenvalt, n.l. wanneer de klemtoon op de voorlaatste valt, 
komt de zinsbetoning toeh op de laatste, b.v. als op de vraag: „waar gaat 
ge been?” het antwoord luidt: Ennasoe, valt de klemtoon op ma, de 
zinsbetoning op soe. 


KLEMTOON EN METATHESIS. 

Deze twee houden in ’t Marindineesch nauw verband : reden waarom 
wij ze onder eenzelfde hoofd zullen behandelen. 

Zoowel als de zinsbetoning komt de tijdsbetoning of klemtoon in ’t 
Mjarindineesch sterk uit. Als aJgemeenen regel kan men vaststellen, dat 
de klemtoon op de laatste lettergreep valt. In geen geval verspringt hy 
vender dan de voorlaatste lettergi’eep. Dit is het geval : 

le. In vele eigennamen, b.v.: erMAsoe, oKAba, soPAdem. 

2e. In vele afgeleide woorden, zooals de woorden die gevormd zyn, 
door toevoeging van een der achteiwoegsels -ti -hi- -nk of -a. (Hierover 
meer by Woordvoi’ming) . Wanneer deze achtervoegsels gehecht worden 
aan woorden, die den klemtoon volgens den gewonen regel op de laatste 
lettergreep hebben, dan blyft de klemtoon op die lettergreep, b.v. : kam- 
Bl-ti met schurft, schurftige; DO-hi, bloedachtig, rood; ManGAT-nk, van 
den Mangatstam ; kaMIT-a, het gemaakte. Worden ze echter gehecht aan 
woorden, die den klemtoon op de voorlaatste lettergreep hebben, dan 
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krijgt h.et achtervoegsel den klemtoon, b.v. : waJioekoe-TI, met het joiige- 
meisje; heiki'e-HI als heikre, een rietsoort, geel; Ermasoe-RIK, van 
Merauke. 

Het achtervoegsel a of ak, waarover we ’t hier hebben, wordt aan 
werkwoorden gehecht, om den uitslag aan te duiden. Voor deze afleidin- 
gen geldt dezelfde regel. Doch sommige dezer afleidingen zijn zoo gemeen- 
zaam geworden, dat men de afleiding als 't ware niet meer voelt en ze 
als gewone zelfstandige naaxnwoorden beschouwt en. betoont. Ze laljgen 
dan den klemtoon op de laatste lettergreep, n.l. het achtervoegsel, ofschoon 
volgens voorafgaanden regel die klemtoon op de voorlaatste zou moeten 
vallen, b.v.: eVES, opstapelen, eves-AK, opstapeling, nest; aRED, dis- 
selen, arecl-AK, spaander. 

Andere achtervoegsels krijgen gewoon, als laatste lettergreep, den 
klemtoon. 

3e. We merkten reeds op, dat zachte medeklinkers ook op het eind 
van een woord hun zachte uitspraak geheel behouden. De uitspraak komt 
dan die derzelfde medeklinkers in ’t Fi’ansch zeer iiabij, als ze door een toon- 
looze e gevolgd zijn, b.v.: doev, strand, wordt uitgesproken als het 
Fiansch dome. In sommige woorden, vooral in die met een dubbelen slot- 
medeklinker is die toonlooze e ook in 't Mariiidineesch duidelijk hoorbaar 
en wordt dus ook geschreven. Ze neemt dan echter den klemtoon niet 
ovei’, die dus ook in deze gevallen op de voorlaatste komt, b.v. NDOnde, 
touw; S02))A, .asch; VAkre, ijzer. 

4e. Zeer weinig andere woorden hebben ook nog den klemtoon op 
de voorlaatste lettergreep, b.v.: JAba, groot; GADzi, dans. Wellicht zijn 
deze eigenlijk ook afleidingen en is b.v. gndzi of ngadzi oorspronkelijk ngat- 
ki (z en h zijn wisselletters en t voor z werd verzacht tot d;) als een hond: 
men denke aan de bewegmgen der mannen bij deze dansen en aan de 
misbruiken daaraan verbonden. (Of is zi werkwoord en gcuizi eigenlijk: 
hondenparing) . 

5e. Voor de vele nieuwigheden, welke de Marindinees in korten tijd 
leerde kennen, heeft hij veelal ook meteen de Maleische benaming over- 
genomen. Deze Maleische woorden worden nu nog al eens verhaspeld, doch 
de schoolgaande jeugd zal in deze ten slotte wel de spraakmakeiide 
gemeente blyken te zijn en zullen deze woorden wel ongeveer gaaf en met 
hun eigen Idemtoon in de taal overgaan, te meer wiji het Maleisch met 
zijn geringen klemtoon zich daar goed toe leent. 

Naast den tot hiertoe besproken hoofdklemtoon hebben we nog een 
neven- of bijklemtoon, althans voor woorden, die meer dan twee letter- 
grepen hebben, voor de lettergreep, waarop de klemtoon valt. Deze neven- 
klemtoon valt trocheevormig op de verdere lettergrepen, d.w.z., dat men 
afwisselend een betoonde en een onbetoonde lettergreep krijgt, b.v.: 
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DIraRI, waterkoker; APoNABm, ceremoniemeester; kaDAhaBOET, 
eiland. 

In samengestelde woorden evenwei blijft de Mem toon der samenstel- 
iende deelen behouden, b.v. : ouGAT~JAS, Mappertuin. In veel voorkomende 
samenstellingen wordt dan echter deze klemtoon door elideering, omzet- 
ting of inschuiving eener bindletter soms toch nog doorgevoerd, b.v.; 
ongt-JAS, Mappertuin; onGAT-PA wordt ONGtaPA, klapperdop; kam- 
BET-NA, ooretter, wordt kamBETaNA. 

De hoofdMemtoon van beide sanienstellende deelen meet dus steeds 
bewaard blijven. Liefst woi'den de samenstellende deelen trocheevormig 
verbonden. Wanneer dit echter is uitgesloten, b.v. in geval het eerste woord 
den klemtoon op de voorlaatste heeft en van ’t tweede de eerste onbetoond 

is : . . . . — w -j_ w — ; of wanneer de Memtoon van ’t eerste woord 

op de laatste lettergreep valt en de eerste van ’t tweede woord ook een 

uevenklemtoon heeft : . . . . 1 ■— dan vormt de Memtoondra- 

gende lettergreep van ’t eerete woord met de twee eerstvolgende letter- 
grepen een dactylus, b.v.: S62)Mem dQhar, Sopademsch jachtveld. Dit 
wordt ook doorgevoerd, wanneer daardoor een nevenklemtoon moet ver- 
vallen en hebben we b.v. : sasahi, wei'ken, maar : mbatav-saaahi, prulwerk. 

De Marindinees heeft veel gevoel voor rytlmre en al spreekt hy nu 
niet pi’ecies in versmaat, toch eindigt hy gaarne zijn zinnen of zindeelen 
met een fraaien kadans, n.l. — — of — — w. Niet altijd heeft 

bij dat in zijn macht. Wanneer dit wel het geval is, als b.v. bij de samen- 
stelling der verbaalvomien, tracht hij dit door inschuiving van bindletters, 
toevoeging van inclitica ornantia of metathesis te verkrijgen; soms door 
beiden tegelijk; zeer vaak ook door het laten wegvallen der a (Sen persoon 
enkelvoud) van den verbaalvorm. Zoo zal hij b.v. nooit zeggen : matnavih, 
maar mdtanmib, (in ’t eerste geval weglating der a verbaalvorm) ; nooit 
mdtaomb, maar (met w'egiating der a verbaalvorm) ■nuUomb. Nooit zal 
hij zeggen: mdtambkap, maar met een bind-« mdtwnhaMp. Het gaat er 
dan natuui’lijk ook om, de meer belangiijke deelen door betoning tot hun 
voile recht te doen komen. 

Deze regels zyn echter niet op de spits te di’ijven of altyd strikt door 
le voeren. 

Doch om dit resultant te verkiygen worden ook vaak woorden, die 
nauw met den verbaalvorm samenhangen, daarmee voor de betoning 
samengevat, zooals voornaamwoorden en hulpwerkwoorden en soms ook 
het werkwoord. Hebben we b.v. : ka, -|- ne i p, (ka praesens partikel 
met bind-ft, ne relativum le pers, mv, i iter-ativum en p demonstrativum) 
dan zouden we volgens de gewone regels ki'ygen hanup. Doch e is hier 
een voornaam onderdeel, wijl dit het meervoud der betrekking aanduidt 
en ep ook gewoon aanwyzend kan zijn, zonder daai’om meervoud te zijn. 
Men kan ze dus omzetten en zou dan krijgen kaneip, doch dit kan niet want 
p als demonstrativus kan niet geheel onbetoond blyven en ip is onbetoond, 
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wyl waar e en i samen komen, hetzij als ei, hetzij als ie is de e steeds de 
betoonde lettergreep. Is dus i de letter die met p verbonden meet worden 
in verbaalvormen, dan zet men er steeds een a, als bindletter bij, dus iap. 
We krygen dus kaneiap of met omzetting kaneipa. Evenzoo met een hulp- 
werkwoord, b.v. : ka + ne -f- is + i en wa zou volgens de gewone regels 
zijn: kanisie wa; de.klemtoon zou op e vallen en bygevolg wa onbetoond 
blijven, doch wyl dit een voomaam onderdeel is mag dat niet en zegt men 
dus, met toepassing der omzetting: kanisei wa. 

Ook bij verdubbelingen vinden deze klemtoonregels h.uii toepassing, 
Indien ze zyn samengesteld uit een eenlettergrepig woord, dat bovendien 
een gesloten lettergreep vormt, zoodat ze moeilijk eens kort en eens lang 
na elkaar is uit te spreken, zal men ze gewoonlijk met een bindletter ver- 
binden, b.v.: hdv-a-hav, wildernis; bed-a-bed, curcuma, enz. Open letter- 
grepen, die makkelijk na elkaar en met verschillende betoning kunnen 
worden uitgesproken, hebben de bindletter niet, b.v. : za-zoe, lui ; mbo-mbo, 
gespannen, enz. Bij meerlettergrepige, die op zichzelf reeds een trochee 
vormen, is de bindletter eveneens overbodig, b.v. : reuva^ravai, gloeien der 
lucht; deto-deto, gespikkeld. 

Ook de metathesis of omzetting wordt geheel door redenen van wel- 
luidendheid beheerscht. De Marindinees houdt van allitteratie. Bij verbaal- 
vormen, die de k praesenspiartikel hebben, voegt men gaame het nadruk- 
leggend ka, alsook by den verbaalvorm k (= le persoon) en heeft men 
zelfs kakaka {ka, praesenspaitikel, ka verbaalvorm le persoon, ka nadruk- 
leggend). Heeft de verbaalvorm een suffix op b of p eindigend, dan zal 
men er bij voorkeur nog ap of kap demonstrativum aan toevoegen, b.v.: 
mendombakap en niet mendombaka. Zoo zal men liever zeggen tarmthid 
dan tamtind ter wille van den klemtoon, doch waar die behoorlijk bewaard 
blijft en de samenstellende deelen volgens hun belang goed doet uitkomen, 
liever de allitteratie gebruiken en zeggen : tamtaninda en niet tamatmnda. 

Zoo tracht men ook door omzetting te vermyden, dat in eenzelfden 
verbaalvorm een scherpe medeklinker naast een zachten komt; men her- 
leidt die dan tot twee zachte of twee scherpe, b.v. : sap-bat wordt sab-bat; 
sab-bat-omb, wordt saptamb; kap-sab-bat-na wordt kapsabdana, waar- 
door scherp by scherp en zacht by zacht komt. 

De Marindinees is zeer tot omzetten geneigd van allerlei lettergrepen. 
Ook by het samenstellen van woorden maakt hij daarvan gretig gebruik. 
Ter illustratie willen we daarvan een paar merfcwaardige voorbeelden 
vermelden. 

Jaheja, als dolfc bygeslepen casuarisbeen. Eegelmatxg zou het zyn 
kdi-hejaw. In ’t Sangaseesch hebben we voor jaheja nog kdi-heja. 

Kombea, navelbreuk, d. i. rond uitpuilende navel. Regelmatig zou het 
zyn dakoem-abeaka, navelronding, bolvormig uitpuilende navel. In ’t 
Sangaseesch hebben we dakoeni-hogoe en in ’t Imoz damkoe-hoed, uit- 
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gestoken of uitstekende navel. In 't laatste, damkoe, hebben we nog de 
volledige omzetting van dakoem. Dakoem is ook een borstversiering van 
huwbare meisjes, bestaande uit een. dichtgevouwen blad van de pisang- 
bloeiwyze, waarin een stukje van de navelstreng bewaard wordt. De jonge 
mannen hebben een borstversiering van schelpen, die eveneens dakoem. 
heet, doch elders ook godema genoemd wordt. Dit iykt op ’t eerste gezicht 
wel heel weinig op dakoem, maar wijl ’t dezelfde beteekenis heeft en er 
ook alle bestanddeelen van heeft, is het daarvan toch zeer waarschijnlijk 
een ingewikkelde omzetting. 

Moeri-wa of Imoz moeli-wa, moeder van den westmoesson, is de 
fregatvogel. In ’t Sangaseesch is dit omgezet tot mowila-. De I van moeli 
omgewisseld met de w van wa. 

Wap-adih, bloedzuiger, eigenlijk beenbyter, van ivap been, en dahi, 
bijten. Om de scherpe p naast de zachte d te vermijden, zette men d/ihi om 
tot adih. 

Sokdaha, eenige, = zakod een en ha juist, O'precht, echt. 

Ahasdk, bundel, bos'. Kas is de stam van binden, vgl.; kas-etok en 
kas-id, binden. Met de a den uitslag aanduidende, hebben we h.ier dus 
kas-a omgezet tot ahasdk. 

Vooral op het gebied der omzettingen kuurt de spraakmakende ge- 
meente haar grillen nit en zullen we daarom niet trachten daarin vaste 
regels na te sporen. 

Wat de uitspraak betreft, is deze in tegenstelling met vele talen van ’t 
binnenland en ook van 't Sangaseesch diaJekt, waarvan de uitspraak hard, 
stug en afgebeten is, vloeiend en gedragen. De woorden worden evenwel alle 
zuiver uitgesproken, zonder met bindletters aan elkaar verbonden te worden 
zooals dat in de Nederlandsche spreektaal zoo veel voorkomt, b.v.; ik ga-- 
j-ook; hij wachtte^n-op mij, enz. Wel krijgen sommige woorden een zachte 
a of e voor den beginklinker, zoowel in ’t begin als in ’t midden van een 
zin, (dus niet als bindletter). Voor de g en de d hoort men vaak een zachte 
■n, voor b een m. Ook worden vooral de beginlettergrepen van woorden 
vaak omgezet, vooral ka tot ak (ook met andere klinkers). Eltsiones heb- 
ben nooit plaats tusschen woorden onderliiig ; alleen soms een verbaalvorm 
met het werkwoord.' b.v. : nangit {pn(a) isik of ipn'isik, de muggen bijten. 

Alles te samen genomen, is het Marindineesch een zeer welluidende 
en zangerige taal, vooral dank zij de rythmische zins- en tijds betoning. 


LIDWOORD. 

Een eigenlijk bepaald of onbepaald lidwoord heeft het Marindineesch 
niet. We zullen verder zien, dat het ook geen aanwyzend voomaarawoord 
heeft in eigenlyken zin, doch alleen aanwyzende zinnen. Met deze is hij 
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zeer kwistig en behalve in sommige elliptisehe uitdrukkingen, wordt in 
elk gezegde een verbaalvorm uitgedrukt, zoowel in attributieve als in 
connectieve zinnen. Het staat in deze dus in volkomen tegenstelling met 
de Maleische talen, waar vooral in attributieve zinnen een enkel woord, 
bet hoofdwoord, de geheele gedachte uitdrukt. 

Men kan dan hebben: ehe, deze, dit is, of: epe die, dat is; maar pok 
onbepaald, zonder nadere aanwijzing: ka, het is; voor meervoudig onder- 
■weii) he (attributieve vorm). Wijl we echter de dalende zinsbetoning 
hebben en ka of he het slotwoord vonnt, blyft het onbetoond en wordt 
zelden klaar en duidelijk uitgesproken en hoort men dus meestal een dof 
ka of he. 

Dit is dus de meest onbepaalde aanwijzende zin en als er geen andere 
aanwijzing is, wordt deze steeds gebruikt en heeft dus wel veel weg van 
hetgeen men zou kunnen noemen een lidwoordeliijke zin. Men hoort hem 
bij zelfstandige naamwoorden, bijvoegeiyke naamwoorden, bijwoorden en 
ook, doch minder bii werkwoorden. Op de vraag: is dat een jongen of een 
meisje? zal het antwoord niet zijn: (een) jongen, maar: (een) jongen 
is ’t, patoer ka. Op de vraag: hoe smaakt dat? zal ’t antwoord niet zijn: 
lekker, maar: lekker is ’t, her ka. Op de vraag: wat voer je uit? zal het 
antwoord nfet zijn: wandelen, maar: wandelen is ’t, vir ka. De regelmatige 
attributieve zin zou zijn: vir kanok, ik wandel. Zoo ook: haoev ka, het is 
niet willen, ik wd niet, of haoev kanok, enz. Zoo ook mahoet ka, het is 
ver, of: mahoet (met stijgende zinsbetoning) elliptisehe zin. 

Als men dit weet, zal men er zich niet meer over verwonderen, als 
men op sommige landkaarten van ons gewest zooveel plaatsnamen vindt 
met den uitgang ke. Op de vraag der opnemers hebben de inboorlingen 
geantwoord volgens hun gewoon taaleigen niet: dit of dat, maar het is 
dit of dat, b.v. : Habe kc, het is Habee (Vleermuizeneiland) ; Maro kc, 
het is de Maro-rivier. Vandaar dus de naam Merauke, de vestiging aan 
die rivier gelegen. 

Zelfstandige naamwoorden, die als voorwerp, onderwerp of betrekking 
in een zin dienst doen, woi'den niet aangeduid door een lidwoord of eenig 
andei’e aanwijzing, die dit zou vervangen. Wel wordt heel veelvuldig van 
het aanwijzend epe gebruik gemaakt, (er zijn er, die ’t bijna achter elk 
woord' zeggen), maar dat is dan eenvoudig als een stopwoordje te 
beschouwen. 


HET ZELFSTANDIG NAAMWOORD. 

I. Geslacht. 

De zelfstandige naamwoorden hebben in ’t Marindineeesch een gram- 
naticaal geslacht en zijn mannelijk, vrouwelijk of onzijdig. 
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Slechts enkele, in hoofdzaak verwantschapsbetrekkingen aanduidend, 
worden gekenmerkt door aizonderliike grammatikale vormen, naar gelang 
ze een mannelijk of vrouwelijk wezen aanduiden. Ze zijn anem, man, 
anoem, vrouw: 

wmangih, zoon ; wmmngoehy dochter, 
ezairth, echtgenoot, oezoem, echtgenooote, 
zih, zoon ; zoeb, dochter, 

moesnakim, jongeling; moesmkaivn, jonge dochter, 
nmnek, broer ; ‘iicmoek, zuster, 

( namakad ding) ; namakoed, dier, 

nani, gelaat, voorkomen van man; lumoe, gelaat, voorkomen van vrouw. 
Zooals men ziet, kenmerkt zich de vrouwelijke vorm door oe. 

Voor andere zelfst. naamw. bliikt het grammatikaal geslacht alleen, 
wanneer ze bepaaM worden door bijvoegl. naamw. of voornaaraw., welke 
de geslachtsvormen aannemen. 

Wil men voor wezens, die ook een natuuriyk geslacht hebben, dat 
geslacht doen uitkomen, dan: 

a. bezigt men daarvoor geheel verschillende woorden, b.v.: 

patoer, jongen, kivmoni, meisje; torai, maiinetjes kangoeroe, kotoe>u 
wijfjes kangoeroe; 

b. Wanneer die afzonderlijke woorden niet bestaan, voegt men aan de 
algemeene benaming de bepaliiig toe: ammngib of gmnne mannetje 
of sdv of jambatoer, wijfje; b.v.: amnagib of gomne sapi, stier; sav 
of jambatoer sapi, koe. 

Het grammatikaal geslacht volgt het natuurlijk geslacht en in 't 
meervoud zijn ze niet door afzonderlijke vormen onderscheiden. 
Mannelijk zijn dus : mannelijke personen en dieren. 

Vrmwelijk zijn: vi’ouwelijke personen en dieren. Indiep men het 
natuurlijk geslacht buiten beschouwing laat, hebben alle dieren het 
grammatikaal vrouwelyk geslacht, b.v.: papoes ngat, kleine bond. Zelfs 
wanneer beslist op het geslacht de aandaeht gevestigd wordt, bezigt men 
voor dieren nog vaak het vrouwelijk grammatikaal geslacht, b.v. . 
umnangib sapi oepe, dat is een stier (eigenlijk: zy is een stier). 

Onzijdig zijn : alle levenlooze wezens, alsook planten en boomen. IJit- 
gezonderd is alleen het woord wa jar, ster, dat vi*ouweli,jk is, waarschijnlijk, 
omdat vele sterren dieren of vrouwelijke wezens voorstellen. 

Men heeft echter slechts weinige bijvoegl. naamw. of voornaamwoor- 
den, die onzijdige grammatikale vonnen bezitten: bij ontstentenis hiervan, 
treden de mannelijke vormen hiervoor in de plaats. 

Het woord mmakoed heeft geen mannelijken^ vorm doch alleen de 
vrouwelijke en de onzy’dige, = namakad. De vrouwelijke beteekent evenals 
de meervoudsvorm iianiakid dier of dieren; de onzijdige zoowel ding als 
dingen. Onzijdige meervoudsvormen bestaan niet. 
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II. Getal. 

Het Marindineesch heeft twee getallen, t.w. : enkelvoud en meervoud. 
Slechts weinige zelfstandige naamw. hebben een spraakkunstigen meer- 
voudsvorm. Meestal zijn het degeiie, die ook eigen geslachtsvermen 
bezitten. De meervoudsvorm, die alleen voor manl. en vrouwl. zelfstandige 
naamwooi’den bestaat, is dezelfde voor beide geslachten. Het kenmerk 
voor ’t meerv. is gewoonlijk i of, wanneer die reeds in den uitgang van 
’t enkelvoud voorkomt, a; 
anem, man; moeni, vi’ouw; aiiim, menschen, 
umiangih, zoon; nunangoeb, dochter; wanaraga, kinderen, 
moemahim, jongeling; mocsnakmvn, jongedochter; moesamoes, jongelui, 
namek, broer; namoek, zuster; mmik, broers en zusters, geschwister, 
nani, gelaat van man; nmioe, gelaat van vrouw; nani, gezichten, 
meakiyn, gehuwde man ; bitaiv, gehuwde mannen, 
amnangih, jonge' man ; amnanga, jonge mannen, 
wokramd, opgeschoten jongen; wokravld, opgescho'ten jongens, 
ivafwekoe, jongmeisje; imhoeki, jongemeisjes, 
p.amakocd, dier; ^winiakid, dieren. 

Voor de meervoudsvoi’men der familiebetrekkingen zie men het 
hoofdstuk der verwantschapsnamen. 

Voor woorden, die geen eigen getalvormen hebben, kan het getal 
blijken: a, uit den samenhang of de omstandigheden, b, uit bepa- 
lingen, voomaam'w. of bijvoegl. naamw., die getalvormen hebben; c, uit 
de getalvormen der verbaalvormen of der werkwoorden. Als algemeene 
regel blijkt het meervoudig onderwerp uit den meervoudsvorm van den 
verbaalvorm en het meervoudig voorw'erp uit den meervoudsvorm van 
het werkwoord, wanneer het op personen of dieren betrekking heeft. Het 
werkwoord meet altyd het getal volgen, van ’t woord waarop het slaat; 
de verbaalvorm kan in ’t enkelvoud blijven ook al heeft hij een meer- 
voudige beteekenis, als het getal reeds elders blykt (i). Indien personen 
of dieren het meervoudig voorwerp vormen, en dit meervoud niet uit het 
werkwmord blijkt, wordt, om dit aan te duiden de ’e relativus, aan den 
verbaalvoi-m toegevoegd. — Hierover meer bij de verbaalvormen, d. Van 
vele verwantschapnamen wordt het meervoud gevormd door verdubbeling, 
b.v.: onas, neef; onos-oms, neven. (Zie bij Verwantschapsnamen). 


1) We hebben een opmerkeiyk voorbeeld van het omgekeerde, n.I. met het werk- 
woord mir, zitten, mv.: ahanuif, met velen zitten of sainenzitten. We hebben de gewone 
wendingen, b.v.: Joeki Boke-mit ka mir, Joeki zit of woont bij Boke. Joeki Boke ka 
ahamai, Joeki en Boke zitten of wonen samen. Maar ook: Joeki Boke kS mir, (ver- 
baalvorm in ’t meervoud en ’t werkwoord in 't enkelvoud) en dan wil deze uitdrukking 
zeggen: Joeki en Boke wonen samen als echtgenooten. 
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Wordt geen dezer gebeurlijkheden verwezenlijk, en wil men beslist 
het meerv. uitdrukken, dan meet men zyn toevlucht nemen tot een bepaald 
of een onbepaald telwoord. 

Het woord arib, pijl, is granimatikaal steeds meervoud, ook als er 
slechts van een enkelen pijl sprake is. Het woord javoen, boot, is steeds 
meervoud, als men van een bemande boot spieekt, anders heeft het ook 
een enkelvoudige beteekenis. Zimboe, hoofdkrans van easuarisveeren is 
eveneens een meervoudig begrip. 


III. Verbuiging. 


Verbuigingsvormen vindt men in ’t Marindineesch niet en wjjl men 
nit den zinsbouw ook niet kan opmaken, welke betrekking een woord in 
den zin vervult, zal het geschreven Marindineesch wel nooit van dubbel- 
zinnigheden vrij zijn. Tot heden is het echter uitsluitend gesproken taal 
en daarbij nemen klemtoon, samenhang, gebaar en mimiek veel van die 
dubbelzinnigheden weg. 

Als algemeenen regel kan men vaststellen, dat het woord, hetwelk de 
hoofdgedachte van den zin uitdrukt, voorop staat. De gewone zinsbouw 
is dus: onderwerp, betrekking, voorwerp, werkwooi’d; deze volgorde kan 
echter ook omgekeerd worden, b.v. : toean patoer ndoenandoen mendo 6g, 
mynheer heeft den jongen kraaltjes gegeven: patoer ndoenandoen mendo 
6g toeam, den jongen heeft mijnheer kraaltjes gegeven; ndoenandoen toeam 
mendo 6g patoer, kraaltjes heeft mijnheer aan den jongen gegeven. Even- 
zoo : Wambi mano oemandv, ik ga naar Wambi. Wambi staat voorop, omdat 
in dergelijke zinnen het doel der reis de hoofdgedachte vormt. 

Door het woord, dat de hoofdzaak weergeeft op een andere plants te 
zetten dan vooraan, kan men daarop meer nadruk leggen, b.v. ; mano oema- 
ndv Wambi, ik ga en wel naar Wambi. 

In geval er aanleiding is tot dubbelzinnigheid, wordt dit eenigszins 
ondervangen, door het woord, waarop de nadruk valt met meer klem uit 
te spreken en door een klein hiaat van ’t overige van den zin te scheiden, 
b.v.: gewoon; Adam Abel a katmetok, of Adam a katmetok Abel, Adam 
heeft Abel geteeld; met meer nadruk: Abel — a katmetok Admm. of Abel 
— Adam a katmetok. 

Als eigenlyke genitivus (oorsprongaanduidend) heeft het Marin- 
dineesch den Polinezischen genit., of den genit. praepositus. Hij dient om 
de familiebetrekkingen aan te duiden en andere nauwe betrekkingen, b.v. : 
Kqdwa zib, de zoon van Kodwa; Marind mean, taal der Marindineezen. 
Hy duidt vooral op een hoedanigheid of eigenschap en daarom vormt deze 
genit. evenals bij ons vaak samengestelde zelfstand, naamw., b.v.: deg- 
anem, bosch-mensch ; pare-kai, landweg; pa-igiz, kop (snel) naam, enz. 
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Om het bezit aan te duiden bezigt men den omschreven genitivus 
met het connectief end, van, b.v. : cmim md mynakad, zaken van 
(andere) luL 

De genit. praepositus is altijd kwalifikatief, de omschreven genit. 
steeds bezit-aanduidend. Wanneer op deze omstandigheden niet gelet 
wordt, ■ft'orden ze vaak verwisseld eai zal men b.v. : onverschillig zeggen ; 
Wendoe deJidr of Wendoe end dehdr. Een schakeering in de beteekenis 
bestaat er niettemin. Het eerste zouden we vertalen door: het Wendoesche 
jachtveld; het tweede door: het jachtveld van Wendoe of Wendoe’s 
jachtveld. Ngat end igiz, de naam van den bond; ngnt igiz kan zoowel 
beteekenen: hondennaam, als naam van den bond. 

De relatio, dativus, kan worden aangeduid door het pers. voornw. en 
dan wordt de dativus dezer voornw. verbonden met den verbaalvorm, b.v. : 
nwpet meda-na 6g, hy heeft mij pisang gegeven, (na =- dativ = mij ) . 

Wordt de relatio door een zelfstandig naamw. aangeduid, dan moet 
deze betrekking blyken uit het overeenkomend voornaamw. met den ver- 
baalvorm verbonden, b.v. : anim ahe ahi, zeg het den menschen. Voor de 
relatio commodi moet men ook het pronomen gebruiken, b.v. : basik patoer 
aho isoeg, snij voor den jongen (een stuk) varken af.(Zie.bij Voornaam- 
woorden onder Personalia de dativa. 

De connectiones, die in andere talen of door een bizonderen naamval 
(ablativus) of met behulp van connectiva worden weergegeven, worden 
in ’t Marindineesch aangeduid door het onveranderd zelfst. naamw. met 
of zonder connectiva D- Deze connectiva kunnen of afzonderlyk bij het 
zelfst. naamw. staan, ofwel in den verbaalvorm vervat zyn. 

De connectio loci, om de plaats waar aan te duiden, wordt weer- 
gegeven door het zelfst. naamw. zonder meer in elliptische zinnen, waarin 
door een enkel woord de gevraagde plaats wordt aangeduid, b.v. : als men 
op de vraag: waar is hy, het antwoord krijgt: mirav, dan beteekent dat 
in het dorp. 

Men lette er op, dat de connectiva loci nooit worden uitgedrukt, tenzij 
daarop de nadruk valt en men op de omstandigheid door het connectivum 
uitgedrukt bizonder klem wil leggen, b.v.: oka nda, hij is thuis, in of by 
zijn huis; oka koenia nda, hij is binnen, in huis. 

Verder worden de conectiones loci aangegeven met end. Zie hierover 
by het aanwijzend voornaamwoord. 

In elliptische zinnen kan de richting waarkeen of waar vandaan ook 
worden weergegeven door het zelfstandig naamw. zonder meer. Zoo kan 

1) Een eiikel zelfstandig naamwoord, dat de connectio aanduidt, vei'tegenwoordigt 
vaak een heelen zin b.v. winutp ma hahek, hij klimt een zoeten klapper, = hij klimt 
om een zoeten klapper af te doen, majocb make Iwk, haartressen 'wy liggen, = 'wij 
liggen om onze haartressen te laten vleehten; napet make hazetok, pisang wij blyven 
aehter, = wij blijven achter om de pisang te bewaken, enz. Het gebruik alleen kan 
de beteekenis van dergelijke sterotypen leeren kennen. 
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mirdv beteekenen ; in, van of naar het dorp. Voor de richting ivaar vmi- 
daan kan men in dergelijke elliptische uitdrukkingen ook nog end of rik 
achter het woord voegen dat de plaats aanduidt. Achter plaatsnamen 
duidt rlk echter meer op oorsprong, b.v.: Wumhi-rik kan beteekenen 
van Wambi, maar eer nog Wambinaar. ’t Is dus dubbelzinnig even als 
ons: ik kom van X 

De connectio medii, het middel, wordt aangegeven dooi’ het zelfst. 
naamw. alleen of met toevoeging van rik of ed, of end dat er bij wpze 
van achtei’voegsel wordt aangehecht, b.v.: sangci of sangarik of sanga-ed 
mo 6g, ge moet het met de hand doen. Vooral wanneer men spreekt van 
een voor het doel minder gebruikelijk middel of gereedsschap, zal men de 
suffixen rife of end gebruiken. Vandaar ook fa-nk? waardoor? of waarom? 
(causalis) . 

De connectio causae, oorzaak, is vaak nauw veiwant met die van het 
middel en wordt dus ook op dezelfde wijze weergegeven, n.l. door het 
zelfst. naamw. alleen of door het zelfst. naamw. met achtervoeging van 
rife, b.v.: fe'ferife a. kahivd, hy is aan de ziekte gestorven. 

De connectio separationis, scheiding, wordt weergegeven door het 
suffix is met de verbaalvormen te verbinden, b.v.: hei niaMs ivanon, ik 
ontvlucht den regen. 

De connectio temporis wordt weergegeven door het zelfst. naamw. 
zonder meer, wanneer het een gewoon gebruikelyke tijdsbepaling geldt, 
b.v.: hap, ’snachts of van nacht; hanid, overdag; oezoes, ’s avonds of van 
avond. Geldt het een meer verwijderde of minder gewoon gebruikelijke 
tijdsbepaling, dan voegt men achter het woord, dat het tijdstip aangeeft, 
het achtervoegsel nde, (— end richting-aangevend, in dit geval richting 
van tijd), b.v.: pignde, in den drogen tijd; patoernde, toen hy jongen was. 

In sommige wendingen wordt ook in deze gevallen oide weg gelaten, 
b.v.: papoes, evai menMs kahivd, de vader is haar klein ontstorven, = 
haar vader is gestorven, toen ze nog klein was. 

Zie vender over connectiones het hoofdstuk over de connectiva. 


IV. Soorten. 

Onderscheiding tusschen eigennamen en soortnamen, abstrakte en 
concrete zelfst. naamw. is van geen praktisch grammatikaal nut en kan 
dus achterwege blyven. 


V. Verkleinwoorden. 

Verkleinwoorden heeft het Marindineesch niet. De kleinheid 
wordt als elke andere hoedanigheid door het byvoegl. naamw. v^eergege- 
ven, b.v.: papis aha, klein huis, papoes ngat, hondje. 
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Om lieftalligheid aan te duiden, bezigt de Marindinees niet het 
biivoegl. naamw. Mein, inaar slecht, dom, b.v.; dom nmiakoed! lief 
diertje! stom diertje! 

VI. Andere rededeelen als zelfst. naamw. gebruikt. 

Bijvoegl. naamw. worden nooit als zelfstandig naamw. gebruikt, en 
dat is te begrijpen, wijl ze dan een hoedanigheid als afgetrokken begrip 
zouden voorstellen en dergelpke begrippen kent de Marindinees niet. Zulke 
begrippen geeft men weer onder een meer tastbaren vorm, b.v. : 
waninga^-og, ahmo 6g, als ge goed-doen doet, als ge het goede doet. Ook 
worden ze nooit zelfstandig gebruikt; ook daarvoor neemt men zijn toe- 
vlucht tot omschrijvingen, b.v. : de goeden, = waning ap anim, goede men- 
schen, of wanimgap ognk, goeddoener. 

Wei worden sommige woorden zoowel als zelfst. naamw. als bij- 
voegl. naamw. gebruikt, b.v. ; ever, ziek of ziekte ; emer, honger of hon- 
gerig; hei', smaak of smakelyk; jarM, drift of driftig. 

Werkwoorden doen veelvuldig als zelfst. naamw. dienst. Uit hun aard 
zijn ze dan ook meer toestand-woorden. Door een geheel op zichzelf 
staanden vei'baalvorm wordt die toestand onder omstandigheden van tijd 
en wijs aan een onderwerp of voorwerp toegekend. Ze kunnen dus even 
goed als zelfst. naamw. dan wel als werkwoord dienst doen, b.v.: wolian 
6g samo 6g, doe uw doen maar, ga uw gang; mbatd/v vir ndano man, (tot) 
nutteloos loopen ben ik gekomen, ik ben vergeefs gekomen. 

Over vorming en samenstelling van zelfstandige naam woorden, zie 
bij Woordvorming. 


BIJVOEGLIJK NAAMWOORD. 

Geslacht en Getal. 

De meeste bijvoegiyke naamwoorden, die niet door achtervoegsels 
van andere woorden zyn afgeleid, hebben geen getal- of geslachtsvormen. 

Sommige hebben die echter wel en dan zijn ze min of meer onregel- 
matig, ofschoon in 't algemeen het vrouwelijk zich kenmerkt door oe, het 
onzydig door a en het algemeen meervoud door i. Ze zijn: 

manl. enkv. • vrouwl. enkv. ; onze. enkv. ; manl. en vr. : 


aJak, licht, niet zwaar, 

akoeh 

en meerv. 

akak 

meerv. 

akih 

(a)ndahar, bot, 

andahir 

andahar 

andahir 

araher, dun. 

arahoer 

arahar 

arahir 

erakik, speelsch, wulpsch, 

er akoeh 


erakik 

hazis, zacht, 

hazoes 

hazas 

hazis 

mimeen, gaaf, 

memeoen 

memeen 

mSmein 

papls, klein. 

papoes 

papis 

papis 
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manl. enkv. : vrouwl. enkv. : onz. enkv. : maul. enkv. 

en meerv. meerv. 

parapar, dun, parapoer parapar parapir 

mmbrahen, tamelyk groot, sambrahoen sambrahm sambrahin 

Uige, sterk, tagoe taga tagi 

taname, oud van jaren, tariamoe tanarna tanami 

Waarschijnlijk zyn er vroeger meer geweest, want in ’t Sangaseesch 
dialekt treffen we er nog aan, ook bij overigens gelykluidende woorden, 
b.v. wcminglp, schoon, goed, vrl. waningoep, onz. wanbigup, meerv. 
waoiingip, waarvan ’t Marindineeseh alleen den onveranderlijken vorm 
ivaningap behield. 

Zeer veel bijv. naamwoorden zijn echter afgeleid van andere woorden 
door toevoeging van acMervoegsels en deze bebben alle getal- en geslachts- 
vormen. Deze achtervoegsels zijn: -ti, met, behept met; -hi, als, gelijk, 
-achtig; -ne, zonder, -loos; -rlk, oorzaak of herkomst aanduidend. De 
getal- en geslachtsvormen zijn: 


manl. enkv. en onz. enkv. en meerv.: 

-ti 

-M 

•me 

-rik 

vrouw. enk. : 

-toe 

-hoe 

-noe 

-roek 

manl. en vrouw. meerv.: 

-ti 

-hi 

-ill 

-rik 


b.v.: mahi, opschik, mahi-ti, -toe, -ti, opgesierd, 
do, bloed, do-hi, -hoe, -hi, als bloed, rood, 
mmigat, tand, mamgat-ne, -noe, -ni, tandeloos, 
me, slaap, noe-rik, -roek -rik, slaperig. 

Door aan werkwoorden het aanwijzend voornaamw. a toe te voegen, 
vormt men woorden, die het gevolg of den uitslag der handeling aanduiden. 
Die uitslag kan een voorwerp zijn, doch ook een toestand of hoedanigheid 
en zoo kunnen de aJdus gevormde woorden naar omstandigbeden zelfst. 
naamw. of byv. naamw. zijn. In beide gevallen nemen ze, voor zoover 
de beteekenis dit toelaat, getal- en geslacbtsvormen aan, die dan zijn: 
manl. enkelv. en onz. enkel- en meerv. a; vrouwl. enkelv. oe; manl. en 
vrouwl. meerv. i. 

b.v.: wakoet, poffen, wakoet-a, -oe, -i, het gepofte of gepoft. 

kahivd, sterven, kahivd-a, -oe, doode of dood. (Het meerv. wordt 
gevormd van den meervoudigen werkwoordvorm avaviz of kahizdvd, dus : 
avaviz-i of kahizdvd-i) . 

Voor de afgeleide bijvoegl. naamw. zie men verder by Woordvorming. 

Soms doet ook een zelfstandig naamw. als byv. naamw. dienst, nl. 
in vergelykingen, die door 't veelvuldig gebruik zoo gemeenzaam gewor- 
den zijn, dat bet achtervoegsel -hi overbodig geworden is, b.v.: do, bloed, 
of rood; basik, varken of dapper; sahmti, kangoeroe of bang. 

Ook de stoffelijke byv. naamw^ zijn niets anders, dan de zelfst. naamw. 
welke de stof aanduiden, b.v.: sok vakn, mes ijzer, = ijzeren mes; dA ifo, 
bouten schop. Ze vormen dus eigenlijk samengestelde zelfs. naamw. 
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Is het bijv. naaniw. praedicatief g-ebruikt, dan staat het onmiddellijk 
v66r het zelfst. naamw., waarop het betrekking heeft, b.v.; dom mem, 
slecht mensch; waningap oJm, mooi huis. Is het attributief gebruikt, dan 
staat het achter het zelfst. naamw., vaak ook na andere bepalingen van 
hetzelve, b.v.: oha waningap, het huis is mooi; oha nohwn end wanmgap 
kob, mijn huis is mooi. 

Papls en sumh, als bijv. naamw. gebruikt, beteekenen anderscheiden- 
lijk klein en groot. Als bijwoord gebi’uikt, beteekenen ze weinig en weel. 
Pojpis en smih kunnen ook onbepaald telwoord zijn ; ze beteekenen dan ook 
weinig en veel, doch staan als zoodanig steeds achter het woord, dat ze 
bepalen, b.v. : de papls, weinig hout. Zelfstandig gebruikt, kunnen papls 
en samb zoowel klein en groot als webiiff en veel beteekenen, b.v. : papls 
alma 6g, kan beteekenen : geef mij het kleine of geef mij een weinig. 


TRAPPEN VAN VERGELIJKING. 

I. Positivus. 

Deze wordt weergegeven door het bijv. naamw. zonder meer. Voor het 
verschil tusscheh een praedicatief en een attributief gebruikten positivus, 
zie hierboven onder Plaats. 


II. Comparativus. 

A. De aequativus, om aan te duiden, dat een hoedanigheid in gelijke 
mate aan twee verschillende voorwerpen toekomt, wordt in ’t Marindi- 
iieesch door een zuivere aequatio of vergelijking weergegeven: gelijk . . . . 
aldus . . . . ; . . . . ehetago .... (N. B. De aanwijzende voornaamwl geven 

in t Marind. zoowri den persoon of de zaalc aan, als de wyze en beteekent 
ep dus zoowel: die, dat, hy, als: zoo, gelijk) b.v.: wo oepo havara epe, 
ehetago wamngap sdv mba ha, gij zoo gij zijt daar, zoodanig schoon is 
geen vrouw, geen vrouw is zoo schoon als. gij. 

Vaak echter wordt die vergelijking veel elliptischer weergegeven, 
b.v.: nok epano navara, (ehetago samb kaliSk) wo ndo ik zooals die ben 
(zoo groot gegroeid) zyt gij, ge zyt zoo (groot) als ik. De term van verge- 
lijking moet dan uit den samenhang blyken, b.v.: Jagoei, Wmgis ipeti ka, 
Jagoei en Wangis ze zijn zoo; wat ze beiden zoo ^ gelijk zijn, moet uit 
den samenhang blijken. 

Vaak echter gebruikt men woorden of partikels, die een gelijkzijn 
aangeven, zooals zakod, een of eender, bei., gelijk, als, en ’t achtervoegsel 
-hi, als, gelijk, b.v.: basik ngat zakod jaman da javara, het varken en de 
bond waren even dapper (eender dapper) ; iavoen epe samb ka, bei kapal, 
die boot is (zoo) groot gelijk een stoomschip; hasikhi jaret kad wa, hij 
was zoo woest als een varken. 
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Wanneer het punt van vergelijking uit den saraenhang blijkt, wordt 
dit met hei en Jii vaak verzwegen, b.v. : anim bei namakid mbd Jca, men- 
schen zijn niet (dom of redeloos) als dieren; iro-lii, da kakek, (groot) als 
gij is hij gegroeid, hij is zoo groot als gij. 

B. De elativus of vergrootende trap wordt weergegeven door liet 
werkwoord aheb, overtreffen. Waarin de eene term der vergelijking den 
anderen overtreft, meet meestal uit den sanienhang blijken, b.v.: wo samb 
Jcahek, nok makap aheb, gij zijt groot, het overti’eft mij, gij zijt grooter 
dan ik. Dit aheb wordt steeds onpersoonlijk gebimikt en de verbaalvorm 
krijgt het demonstrativus ap. 

Meestal echter wordt de elativus weergegeven door een tegenstelling 
der hoedanigheden in positiven vorm, b.v.: ehe oha waningap ka, epe dom 
ka, dit huis is schoon, dat is leelijk, dit huis is mooier dan dat. Indien 
zulks de duidelijkheid niet te na komt, wordt de tweede teirm der verge- 
lijking vaak verzwegen, b.v.: ehe oha waning ap ka, dit huis is mooi (in 
vergelijking met een ander, dat als bekend verondersteld wordt) . 

C. De. superlativus of overti'effende trap moet alleen uit den samen- 
hang blijken, b.v.: ehe oha ivamngap ka, dit huis is mooi (in vergelijking 
met andere, die ’t minder zyn) dus: dit huis is het raooiste. 

Voor meer nadruk kan men den positivus, die als superlativus ver- 
staan moet worden, versterken, door er een elativum of praestativum aan 
toe te voegen, b.v. : samb epe ahmkap. 6g, geef mij het gi’oote (= groot- 
ste) ; samb hd .ahnakap 6g, geef mij het zeer groote, (= grootste) . 


III. Praestativus. 

Om aan te duiden, dat een hoedanigheid in zeer hooge mate aan een 
voorwerp toekomt, voert men aan ’t bijvoegl. naainw. een bijwoord van 
hoeveelheid toe, als: hd, zeer; igi, veel; jaba, smnb, veel, zeer, groot, 
b.v.: ehe oha waningap hd ka, dit huis is zeer schoon. Deze praestativa 
kunnen nog onderling elkaar versterken tot igi M, jaba hd, samb hd, 
jaba igi, jaba samb. 

Ook kan een praestativus worden weergegeven door een omschrijving 
met isi, ander (dan gewoon) == buitengewooii, b.v.: siv epe isi her ka, 
die pisang-sagokoek is buitengewoon lekker; isi Imjcd-anem ko, ge zijt 
een buitengewone (erge) plager, ge zijt een vervelend iemand. 

Ook kan een praestativus worden weergegeven, door achter het bij- 
voegl. naamw. een langgerekt ddd! of een anderen uitroep van verbazing 
of opgetogenheid te voegen; als de zin uit den samenhang duidelijk is, 
wordt het bijvoegl. naamw. vaak verzwegen, b.v.: saham otiv-ddd! wat 
een. menigte kangoeroes. Basik ajeeh! wat een varken ! 
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Soms kan ook een praestativus worden weergegeven door verdub- 
beling van ’t bijvoegl. naamw. b.v.: emer-emer Jca noh, ik ben zeer 
hongerig. ■* 

Wellicht had men vroeger als praestativus het suffix -en. We vin- 
daarvan althans nog enkele voorbeeJden, als hd en hajen, zeer, edit; h\j, 
vallen, ophouden, hajen of Mjvfi, gevallen van wind, geluwd; ha, geheel, 
baren, heelemaal, alle. (Zie verder Woordvorming) . 

IV. Excessivus. 

Om aan te duiden, dat een hoedanigheid in te hooge mate aan een 
voorwerp toekomt, bezigt men den positivus, al of niet versterkt als voor 
den praestativus. Uit den samenhang moet blpken, wat bedoeld wordt, 
b.v. : ndonde ogatok, touw lang = het touw is te lang. 

Evenmin kan men in ’t Maiindineesch uitdrakken, dat een hoedanig- 
heid in tamelijke, voldoende, of genoegzame mate aan een voorwerp toe- 
komt. Uit den gewonen positivus moet maar blijken, wat bedoeld wordt. 
Wellicht is dit ook vroeger anders geweest, want we hebben nog het woord 
tis, dat nu alleen nog voorkomt in de uitdrukking tis ha, het is genoeg, 
voldoende of afgeloopen. 


TELWOORDEN. 

Van telwoorden is het Marindineesch al zeer slecht voorzien. Feitelijk 
hebben we er maar twee, n.l. izakod, een en inah, twee. Wanneer het 
getelde voorwerp is uitgedrukt en in samenstellingen wordt de i van 
izakod vaak weggelaten, b.v. zakod anem, een mensch ; zakod-ti, in eens. 

Om te tellen bezigt men handen en voeten als telraam, beginnende 
met den duim van een hand, verder de vingers der zelfde hand, dan de 
andere hand op dezelfde wyze en eindelijk de voeten, ook met deh grooten 
teen beginnende. De getelde vingers en teenen houdt met saraen, om ’t 
getal aanschouweiyk voor te stellen, 

Aldus kunnen we tellen; 

1. izakod U- 

2. inah, 


1) Iz(a,)-kod, stam iz; vgl. Sangaseesch is-koed. De s (of z) is het particulum 
exeltisionis: vgl. het exclusivum 8(a) en het particulum separationis is, zie bij Werk- 
woorden, Modi onder Separatio en exclitsivus. Vgl. Grieksch eis; Latijn so-lus, enkel; 
se-Iectus, uitgelezen, afgezonderd, Nederl. slechts; Maleisch satoe, enz. 

Inah schpnt denzelfden stam te hebben; vgl. Sangaseesch in-is. In = midden. 
In-is zou dus zijn; een of eens midden (door) = twee (helften). 
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3. (= 2-1-1) inah-izakod. 

4. (== 2 -(- 2) inah-inah. 

5. ra, srniga of ha- ra sanga, de hand van een kant. 

6. m scmga izakod, een hand en een. 

7. ra sanga mah, een hand en twee. 

8. ra sanga inah-izakod, een hand en drie. 

9. ra sanga inah-inah, een hand en vier, of savek sa jehavig (alleen 
de pink staat nog, blijft over). 

10. sanga baren, de handen zijn op. 

Na de handen begint men met de voeten en vernoemt de handen 
niet meer, wiji men weet, dat die erbij hooren, omdat men daarmeo begint 
met tellen. 

11. tagoe izakod, van den voet een. 

12. ta-goe inah, van den voet twee. 

13. tagoe inah-izakod, van den voet drie. 

14. tagoe inah-inah, van den voet vier. 

15. ra of ha ra tagoe, een of een heele voetkant. 

16. ra tagoe izakod, een voet en een 

17. ra tagoe inah, een voet en twee. 

18. ra tagoe inah-izakod, een voet en drie. 

19. ra tagoe inah-inah, een voet en vier. 

20. ha tagoe of tagoe baren, alle voeten of de voeten op. 

Verder is het meestal voort veel. Wil men toch een hooger getal juist 
aangeven, dan zegt men de noodige maJen: handen op, voeten op, b,v. : 
sanga baren, tagoe baren, sanga baren,, tagoe baren, sanga baren, tagoe 
baren, inah, = 62 ; sanga baren, tagoe baren, ba ra sanga izakod, = 26, enz. 

Men kent echter ook een soort kerfstok, wet, n.l. een stuk gaba-gaba, 
waarin men stokjes van de harde schaal der gaba-gaba of stukjes lidi 
(nerf van klapperblad) insteekt. 

Klappers telt men by kiparoed — bindsel, = twee aan elkaar gebon- 
den noten, nJ. met een reepje van den bolster samengebonden; en ahazak, 
bundel, = vyf kiparoed aan een snoer gehangen, dus tien noten. 

Als ranggetallen heeft men: 

■mahai, voorste 
in, middelste 
es, laatste. 

Voor een vijftal heeft men nog: 
in mahai, voorste middelste, = tweede 
in ha, echte middelste, = derde 
in es, laatste middelste, — vierde. 

Voor vijfde zegt men soms sarek (pink). 

De hoofdgetallen kunnen zoowel voor aJs achter het getelde staan; 
de ranggetallen staan er steeds voor. 
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Breuken zijn heelemaal onbekend. De helft kan men weergeven door 
ra>, een kant, een zijde. 

Keer of maal kan vertaald worden door se (van ’t exclusivum sa), 
fa.v.: zakod-si, eenmaal; vmh-zahod-se, driemaai. Verder dan met vier is 
bet niet meer gebruikelijk en met onbepaalde telwoorden wordt het ook 
niet verbonden. 

Zahod-nk = in eens; zako-se, — voor ’t laatst; zakod^ti = zeldzaam, 
weinig, enkele. 

Onze praestativa, wel, heelemaal, (als b.v. : wel honderd) kunnen in 
’t Marind. niet "werden weergegeven. Men drukt ze eenigermate uit, door 
het getal met ophef in uitspraak of mimiek uit te spreken! of met een 
uitroep vergezeld te doen gaan, biv. : g6se! srniga baren! oeh wat ! wel tien ! 

Over, meer dwi, ruim, onder, minder dan, kunnen niet vertaald wor- 
den. Men kan ze eenigermate omschrijven, b.v. : hiah-inah papis ka, vier 
is weinig, dus ruim vier; inah-indh, otiv ka, vier is veel, dus minder 
dan vier. 

Ongeveer kan vertaald worden door izano, misschien, b.v.: izano 
inah-izakod, misschien, = ongeveer drie. 

Juist, procAcs door hd, b.v.: inah hd, juist twee. 

Elechts, maar door sa, b.v.: inoAi sa, maar twee. 

Als onbepaalde telwoorden hebben we: 

To? (of ta) hoeveel? Als algeraeene vraag, zonder dat het gevraagde 
wordt uitgedrukt. 

Tel? (meerv. van id) hoeveel? Het staat steeds voor het bepaalde, 
b.v.: tel anim? hoeveel menschen? We hebben eehter de uitdrukking 
anim-tei? met hoevelen? en amem-to? hoe veel? hoe dikwyls? Als onbep. 
telwoord staan ze voor het bepaalde, maar vaak worden ze zelfstandig 
gebruikt, b.v.: anem-td basik? hoeveel varkens? basik anem-to kasab? 
de varkens, hoeveel zijn ze. 

Tel-tagi (van tei, ta en agi) hoeveel? volgt voor de plaats den 
zelfden regel. 

TdUanim? en Uh-tagi? worden alleen voor menschen en dieren 
gebruikt; anem-to? dat onveranderd blyft ook voor zaken. ■ 

Deze onbepaalde telwoorden zijn eigenlijk aanwijzend© voomaam- 
woorden en beteekenen, vragend gesteld, dus ook: wie? welk? wat? 

Op dezelfde wijze dienen de vraagwoorden endasab? endetago? waar? 
hoe? soms voor onbepaalde telwoorden, hoeveel? 

Ba beteekent' alle, maar zoowel aanwezig als verdwenen, dus ook 
geen, op en ook niet In de beteekenis van geen of niet is het vaak mba of 
mbd en gewestelijk bfa, terwijl het in de beteekenis van alle en eigen- 
aardig genoeg, ook in die van op, geen meer, steeds ba is. 

In de beteekenis van geen of niet wordt het vaak verbonden met 
t (= ta demonsitrativum, dat, daar). In deze beteekenis wordt het eehter 
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steeds als bijwoord van ontkenning gebruikt, b.v. : anim mba Tea of mba 
ka amm, menschen zijn niet, = er zijn geen menschen; anim bat no zadi, 
ik heb de menschen niet gezien of ik heb geen menschen gezien. 

Ba in de beteekenis van alle, is steeds onbep. telwoord en staat steeds 
v66r het bepaalde. In de beteekenis van op, geen meer, is ha werkwoord 
en beteekent, op zijn of opinaken, en staat dan steeds onmiddellijk achter 
den verbaalvorm. Deze krijgt dan steeds het suffix p, als het opmaken 
beteekent, b.v.: mendanamb ba of baren, het mijne is op; mendanambap. 
ba, hij heeft het mijne op gemaakt. 

Een versterking van ba is baren, dat als werkwoord den meervouds- 
vorm bmin heeft, wanneer het voor menschen of dieren gebruikt wordt. 
Als onbep. telwoord staat het achter het bepaalde, b.v. : anim baren, alle 
menschen. 

Papis, weinig, of als, bijvoegl. naamw., klein. Als onbep, telwoord staat 
het steeds achter, als bijvoegl. naamw. steeds voor het bepaalde. 

Zakod-ti, een enkele, weinig en als bywoord, zelden. Als onbep. tel- 
woord kan ’t zoowel voor als achter het bepaalde staan. Insgelijks mah-ti, 
een paar, weinige. 

Otiv, veel, staat steeds achter het bepaalde, 

Jaba en samb beteekenen als bijvoegl. naamw., groot; als onbep. 
telwoord, veel. Als bijvoegl. naamw. staan ze voor, als onbep. telwoord 
achter het bepaalde. 

Dikwijls, vooral in verhalen, wordt veel weergegeven door een lang- 
genekte en met klimmende betoning uitgesproken d, die aan het woord 
wordt toegevoegd, waarop de elativus wordt toegepast. Aan werkwoorden 
gehecht, drukt het een groote intensiviteit der handeling uit, b.v. : kiw- 
d-d .... en krokodillen (als er zaten) ! 

Ook kan veel vertaald worden door het werkwoord ravai of ravavai, 
wanneer van menschen of dieren sprake is, b.v.: basik mcmap rmed de 
varkens zijn zeer talryk. 

Ook kan men het nog weergeven door het bijv., naamw. ndavindav, 
talrijk. 

Benige, sommige, kan vertaald worden door isi, andere, anders. 

De eene .... de andere door isi isi. Isi is een biiv., naamw. en staat 

dus steeds voor het bepaalde. Het wordt echter vaak zelfst. gebruikt, b.v. : 
tsi waningap ka, isi dom ka, sommige menschen zijn goed, andere slecht; 
amm isi wamngap ka, isi dom ka, de menschen, sommigen zijn goed, enz. 

Gedeeltelijk kan ook door isi vertaald worden, of door ra, een kant, 
een zijde, een deel. Terwyl echter isi een deel van een hoeveelheid kan 
aanduiden, duidt ra steeds op een deel van een hoegi-ootheid, een stuk van 
een geheel. Is het bepaalde duidelijk uit den samenhang, dan kan ’t ver- 
zwegen worden, anders maakt men daarmee en met ra een samengesteld 
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zelfst. naamw. (genitiv. praepos.) b.v. : ra of saha/m-ra waningap ha, een 
deel van den kangoeroe is goed. 

Versterking der onbep. telwoorden: 

Zooals we, reeds zagen, is haren een versterking van ha. Het kan ter 
versterking aan den zin, waarin ha gebruikt is, worden toegevoegd, b.v, : 
ba tamoekoe lyiendmiamh jakov, baren, ik heb al myn tabak weggegeven, 
liij is op. 

Papis, otiv, jaba, samb, kunnen versterkt worden door M, dat er 
achter gevoegd wordt. (Gewest. hajen). 

Otiv kan versterkt worden door samb, otiv samb, of door jaba, jaba 
otiv, en deze beide nog door M, otiv samb ha, jaba otiv hd. 

Jaba kan versterkt worden door samb, jaba samb. 

I si in de beteekenis van sommige of weinige kan versterkt worder 
door otiv, samb of papis, isi otiv, isi samb, vele andere; isi papis, weinigt. 
sommige andere. 

Ra, zynde zelfst. naamw., kan door bijv., naamw. versterkt worden, 
b.v. : samb ra, of ra samb, de groote kant, deel of de kant die groot is. 


HET VOORNAAMWOORD. 

Het voornaamwoord is in 't Marindineesch een der voornaamste, 
zoo niet het allervoomaamste van alle rededeelen. Niet alleen wordt vooral 
van persoonlijke aan-wijzingen een kwistig gebruik gemaakt, dock ook zijn 
zij de schamieren, waarop heel de vervoeging der werkwoorden draait, 
Ze vormen daarom als ’t ware den grondslag van geheel het spraak- 
kunstig mechanisme. 


PERSONALIA. 

De persoonlijke voomaamwoorden hebben een tweevoudige rol te 
vervullen: le treden ze in de plaats van het naamwoord; 2e dienen ze 
bij de vervoeging der werkwoorden, om de persoonlijke betrekkingen aan 
te duiden, (subjectum, objectum relatio). 

Voor de vervoeging der werkwoorden hebben we in ’t Marindineesch 
een tusschenvorm tusschen de syntethische en de analytische vervoeging: 
het werkwoord zelf blijft n.l. meestal onveranderd, doch alle omstandig- 
lieden van personae, modi, tempora, enz., worden saamgevat in een soort 
hulpwerkwoord. (Dit te verstaan, niet als een werkwoord dat helpt, maar 
als een hulp by ’t werkwoord). 

Vandaar, dat we in ’t Marindineesch hebben te onderscheiden tus- 
schen pronomina personalia als plaatsvervangers van het nomen en de 
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verbaalvormen der pronomina personalia, n.l. zooals ze dienen ter ver- 
voeging der werkwoorden. 

De stamletters der persoonl. voornaamw. zijn: 
le pers. N of K, 2e pers. H, 3e pers. W (in de personaalvormen) ^). 

Een persoonl. voornaamw. van den Sen pers. bestaat niet. Om in 
deze leemte te voorzien, gebruikt men een aanwijzend voornaamw., 
meestal echter anep (= an, aanwijziging 3en persoon, en het demon- 
stratief ep, die, dat. Dus anep die iemand, hij, het, vr. anoep, mv. anip). 
Bij wijze van verbaalvorm gebruikt men voor ’t enkelv. a. pron. demon- 
strat.; en voor ’t meerv. voor den connectieven vorm an en voor den 
attributieven vorm e, meerv. van a. 

Voor den Sen pers. heeft men dus voor de voornaamw. ook geen 
stamletter, dock in de werkwoorden, die personaalvoinnen hebben, is de 
stamletter voor den derden pers. W, b.v. : warok, hem steken. (Zie onder 
Werkwoorden bij Personaalvormen en bij Verwantschapsnamen) . 

Meervoudsteekens zijn e of i en wel i voor de pronomina als zoodanig 
gebruikt en e voor de pronomina als verbaalvorm dienst doende, b.v.: 
ipe, zij (voornaamw. meerv. van epe); make, wij zullen, (verbaalvorm, 
meerv. van mam,6). 

De persoonl. voornaamw. zijn: 
le p. enkv.: nok meerv. nok, 

2e p. „ wo, 0 , of oh „ jo (— i-o), 

(3e p. anep of een ander demonstrativum) . 

Voor den len pers. blijkt het meervoud niet uit den vorm van 't 
voornaamw. zelf. Vaak kan dit meervoud blijken uit den meervoudsvorm 
van den verbaalvorm, b.v.: bei namaMd mhd kak6 nok, wij zijn niet als 
dieren; of wel men kan aan nok een bepaling toevoegen, die wel een meer- 
voudsvorm bezit, b.v. : nok anim bei namakid mbd ka, wij menschen als 
dieren is niet, wij menschen zijn rdet als dieren. 

Ook zonder verbinding met eenige affixen kunnen de persoonl. voor- 
naamw. als verbaalvorm gebruikt worden. Ze nemen dan echter bizondere 
vormen aan, die we zullen noemen: de verbaalvormen van ’t persoonl. 
voprnaamwoord, of kortweg verbaalvormen. Zie onder dit hoofd bij de 
Werkwoorden. 

De persoonl. voornaamw. hebben een dativus, of relativus, n.l. : 

le p. enklv.: na meerv.: m, 

2e p. ,, a „ a, 

3e p. „ 0 „ e. 

Deze relativa kunnen volgens de gewone regels met verbaalvormen 
als suffix verbonden worden, om betrekkingen aan te geven. Ze kunnen 


1) Wellicht waren deze stamletters oorspronkelijk anders en had men N voor 
den Sen persoon en voor den len NG. (zie bij Werkwoorden: Eeciproca). 
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echter ook op zichzelf, al dan niet met prae- of suffixen verbonden als 
verbaalvorm gebruikt worden, n.l. als koppelwoord in attributieve zinnen, 
b.v. : TOO. harvasih, aan mp is jicht, ik heb jicht; fa Ica-na awih, het hoofd 
is aan mij ppn, ik heb hoofdpijn. Anders dan als verbaalvorm of met een 
verbaalvorm verbonden kunnen deze relativa niet gebruikt worden. 

We zullen deze dativa bij voorkeur rela.tiva noemen, oradat himne 
beteekenis zich veel verder uitstrekt dan een dativus, zooals wij dien 
verstaan. Ze geven bovendien nog de relationes commodi en incommodi 
•weer, b.v. : -mak-o wcmibad-, ik zal voor hem spitten ; dap-a ambid, ze zal 
voor u gaan zitten, = u trouwen; meiid^a-^noris, = nnmidmiis ivon, hij is 
van of voor mp weggieloopen ; TcOf^a-ind — kanind (a) mahid, hij is boos 
op mij. Dus alle betrekkingen ten behoeve of ten nadeele van iemand 
worden door deze relativa weergegeven. 

Men ziet, dat de meei’voudsvorm S alleen een meervoud aangeeft, 
zonder een bepaalden persoon aan te duiden. Het doet daarom ook nog 
dienst om uitsluitend een meervoudige betrekking aan te duiden, wan- 
neer eldei’s wel de persoon maar niet het getal blijkt. Dit is n.l. het geval 
voor den len persoon bij werkwoorden, die personaalvormen hebben. In 
den personaalvorm duidt de n den len persoon aan, doch het meervoudig 
getal blpkt nergens uit, Dit wordt dan aangegeven, door aan den ver- 
baalvorm deze 4 toe te voegen, die de meervoudige betrekking aangeeft, 
b.v.: menda nasdk, hij heeft mij geslagen; mende Tvasak, hij heeft ons 
geslagen. 

De betrekking moet steeds worden uitgedrukt. Doch wijl de perso- 
naalvormen dezelfde betrekkingen aanduiden als deze relativa, worden ze 
niet aan de verbaalvormen gehecht, wanneer het werkwoord personaal- 
vormen heeft. Dus bij werkwoorden zonder personaalvormen moet men 
de relativa aan de verbaalvormen hechten; bij werkwoorden met perso- 
naalvormen moet men ze weglaten, b.v. ; mak-a 6g, ik zal u geven ; maar : 
Ttiano hasak, (hasdJc is de 2e persoon van oesdk, slaan, of eigenlijk; iemand 
slaan en hasdk, u slaan. De uitzondering van het relativum e ora alleen 
een meervoudige betrekking aan te geven, zagen we hierboven. 

Ook bij den derden persoon hebben we soms, ondanks de personaal- 
vormen, toch het relativum in den verbaalvorm. Dit geschiedt n.l. wanneer 
er aanleiding bestaat, om een aJgemeen gebeuren tot een bizonder geval 
te beperken. Op zichzelf toch heeft de 3e persoon een algemeene betee- 
kenis, b.v.: mendan ogeb is eigenlijk: ze hebben iemand begraven; om dit 
algemccn gebeuren tot een bizonder geval te beperken, kan men zeggen : 
mendan-o ogeb, ze hebben hem begraven. Dit komt echter weinig voor, 
omdat men bij een uitsluitend gesproken taal meestal voor een plastisch 
geval staat en niet voor algemeene beschouwiligen. 

Veelvuldiger hebben we het met de meervoudige betrekking, wyl dr 
dan versehil in betrekking bestaat, naar gelang men al of niet het rela- 



25 


tivum aan den verbaalvoi’m hecht, b.v. : Turn jagoem, ze sehelden (lieden) 
uit; patoer kan 'jagoem, ze sehelden de jongens uit; fcan-d jagoem, ze 
sehelden hen (= elkaar, vgl. : oud-Nederlandsch, haar) uit. De uitdruk- 
kingen kunnen echter ook wederkeerend zijn in stede van wederkeerig, 
b.v.: hane ahak ze gaan (begeven zich) naar de tuinen. 

De relativa kunnen echter versterkt worden, d.i. meer nadruk krijgen, 
door ook het overeenkorastig bezittelijk of persoonlijk voomaamwoord uit 
te drukken, b.v.: gewoon: maka ahi, ik zeg u; met meer nadruk: wohati 
of ivo maka ahi. 

Om op de persoonl. voornaamw. meer nadruk te leggen, (b.v. : ik-zelf , 
ik alleen, enz.) kan men ze verbinden met sa, dat een onpersoonlijke vorm 
is, samengesteld uit s, exclusief partikel en a 3e p, enklv. van no. Voor 
’t meervoud hebben we den meervoudsvomi van .sw = se (= so. met e 
aanduidend meervoudige betrekking). 

le p. enklv.: sa nok meerv. : sa ke-nok, 

2e p. „ sa 0 ~ so „ sa e ~ se jo, 

3e p. „ sa a — sa „ sa e — se. 

Ze beteekenen dus eigenlyk: het is ik alleen of zelf, enz, Ze worden 
dan nog vaak versterkt, door er het persoonl. voornaamw. voor te plaatsen 
in den eigenlijken pronominalen vorm. 

le p. enklv.: nok sa (nok) meerv.: nok sake (nok), 

2e p. „ wo so (wo) „ jo se (jo), 

3e p. „ (anep) sa „ (anip) s6. 

Wijl uit den vorm van den 3en persoon eigenlijk geen persoonsaan- 
wijzing bJijkt, (het beteekent alleen het is, want de tweede a, die den 
persoon aanwijst smelt samen) wordt die nooit alleen gebruikt, maar 
steeds met anep, het naamwoord zelf of een andere persoonsaanwijzing. 
Voor meer nadruk kan bij ’t naamwoord ook amep nog gehandhaafd blijven, 
b.v.: anep sa da kamit, hijzelf heeft het gemaakt; Jogeni anep sa ni4ai, 
Jogem alleen kent, = wat is Jogem knap. 

Voor de relativa is deze versterking met sa niet van toepassing. Wei 
kail men daarop meer nadruk leggen, door onmiddellpk voor den verbaal- 
vorm den len naamvaJ te zetten van den betrekkelyken dativus, sa als 
connectief te gebruiken en den relativus als suffix aan den verbaalvorm 
te hechten. (Het voornaamw. kan dan op zijn beurt nog versterkt worden 
door ’t bezittelyk voornaamw., waarover verder) , b.v. : nok (of nok nohan) 
samona 6g, ge moet het aan mij alleen of aan mijzelf geven; wo (of wo 
wohan) dapa 6g, hij zal het aan uzelf geven. Zie ter verduiffelijking de vol- 
gende zinnen: Pa sa, m> atoih, (= 2 zinnen) het hoofd alleen is ’t, het 
doet mij pijn, ik heb enkel hoofdpijn. Pa soma awih, het hoofd doet mij 
slechts pijn. Pa nok soma awih, ik alleen heb hoofdpijn. Pa, nok sa, na 
awih, (2 zinnen) ik ben ’t alleen, die hoofdpijn heb. 
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POSSESSIVA. 

De partikels om een bezitting aan te duiden zijn han en mb. {Han 
is wellicht verwant met han, nemen, zich toeeigenen). Ze worden met 
cle persoonl. voomaamw. verbonden, om de possessiva te vormen en wel 
han met de nominativa en mb met de dativa; of wat op hetzelfde neer- 
komt, han voor de bijvoeglijk gebruikte en mb voor de zelfstandig 
gebruikte. In verbinding met han wordt echter mok van den len pers. nS. 

De bezittelijke voomaamwoorden zijn: 

Byvoeglijk: le p. enklv,: mhan meerv.: nohan, 

2e p. „ wohan „ johan, 

3e p. omschrijving. 

De omschrijving van den Sen pel's, geschiedt met end, van b,v, : anep 
end oha, het huis van hem, zijn huis. Wel heeft men ook amp oha, zijn 
huis, doch dat is een genitivus praepositus. 

Zelfstandig : le p. enkelv. : na-mb — namh meerv. : ne-mh ~ nambe 

2e p. „ a-mb — amb „ e-mb == emb 

3e p. „ o-mb — omb „ e-mb = emb 

De le pers. heeft, waar de welluidendheid dit vordert, de bindletter a 
voor zich, anamb, ancmbe. 

EvenaJs de persoonl. voornaamw. en op dezelfde wijze kunnen de 
zelfstandig gebruikte possessiva met verbaalvormen verbonden worden. 
Ook kunnen ze zonder toevoeging van affixen als verbaalvorm optreden, 
b.v. : kind ombakap kaiab, zijn oogen gingen open, hij zag plotseling. Wijl 
deze possessiva dus ook als verbaalvormen beschouwd kunnen worden, is 
de le pers. meerv. ook nambe en niet nemb, volgens den algemeenen regel 
voor verbaalvormen, dat de e-meervoudsteeken van den len pers. steeds 
de slotletter wordt. 

In connectieve zinnen kunnen ze met allerlei verbaalvormen verbon- 
den worden, b.v. : rnakamb k&wai, ik zal het uwe vernielen. In attributieve 
zinnen worden ze aJleen met impersonalia verbonden, b.v.: oha komb 
(= ka-omb), het huis is het zpne, zjjn huis Matamb (= mata-amb), 
laat het het uwe, houdt het voor ,u. 

Vaak wordt het dan nog versterkt door voorvoeging van het prono- 
men personale of het adjectivum possessivum. 

Nok kanamb, ik het is mijn, het mijne. 

Nohan kanamb, mign het is mijn, het mijne. 

Wo kamb, gy het is uw, het uwe. 

Wohan kmnb, uw het is uw, het uwe. 

Anep komb, hij het is zijn, het zyne. 

Nok kammbe, het onze. 

Nohan kanambe, het onze. 

Jo kemb, van ulieden. 
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, Johan kemb, van ulieden. 

Anip hemh, het hunne. 

b.v.: oha nok (of nohwn) kanmib, huis ik (of mijn) het is mijn, mijn eigen 
huis. 

Ook het adjectivum possessivum kan door verbinding met het per- 
soonlijk voornaamwoord versterkt worden. In de praktyk worden echter 
de persoonlijke en de bezittelijke voornaamwoorden vaak met elkaar ver- 
wisseld, b.v.: samb-anem wohsm of wo nd-o, gij zijt zelf een ouderling. 
Daarom kunnen ook dezelfde versterkingen zoowel persO'OnJijke als be- 
zittelijke voornaamwoorden zijn, n.l.: 

Nok noham,, ik mijn, myn eigen; of ikzelf. 

Wo nohan, gij uw, uw eigen; of gij zelf. 

Nok nohrni, ons eigen; of wijzelf. 

Jo johan, jelui eigen; of jelui zelf. 

Wijl ’t Marindineesch overdreven nauwkeurig is, in ’t aangeven der 
persoonlijke betrekkingen, krijgen we daardoor zeer eigenaardige taal- 
wendingen. Waar wij b.v. eenvoudig en onbepaald zeggen: ik heb het ver- 
loren, zal de Marindinees, door toevoeging van het bezittelijk voomaam- 
woord aan den verbaalvorm, steeds uitdrukken wiens ding verloren is; 
mendornamb akak; mend-omb akak, enz., het raijne, het zijne is verloren, 
enz. Angei ahp-emb ai, als feest het hunne wordt, als ze feest vieren. 

Voorts kan de bezitting nog worden uitgedrukt door een omschrijving 
met end, van. Opmerkelijk is het wel, dat behalve zelfstand. naamwoorden 
en pronomina ook adjectiva possessiva met end. verbonden kunnen worden; 
le p. nok of nohan end, van mij of van mijn, myn. 

2e p. wo of wohan end, van u of van uw, uw. 

3e p. (anep) of end, zijn. 

le p. nok of nohan end, van ons of van onze, ons. 

2e p. jo of johan end, van jelui of van uw, uw. 

3e p. (anip) end, hun. 

. Ter versterking kan end ook met beide tesamen verbonden worden, 
b.v.: oha nok nohan end, het huis mij van mijn, mijn eigen huis. 

In samengestelde possessiva kan het persoonl. voomaamw. ook door 
een zelfstandig naamw. of een ander voornaamwoord vervangen worden, 
b.v. : Marind nohan mahi ep4, (Marind voor nok) , dat is van ons Marin- 
dineezen de opschik; epom,h epe, dat zijne is dat, dat is het zijne. 

Plaats. De pronomina possessiva, nemen in den zin de plants in van ’t 
zelfstandig naamwoord, dat ze vervangen. 

De adjectiva possessiva staan als bepaling vodr het bepaalde, b.v.: 
nohan oha, myn huis; wohan 6g, uw doen, uw handelwyze; nok nohwn 
end oha, het huis my van myn, myn eigen huis. 
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Om er meer nadruk op te leggen, kan men ze echter ook achter het 
bepaalde plaatsen, dock daartoe worden uitsluitend de samengestdlde vor- 
men gebezigd, b.v. : oha nohan end of nohain kanwmb, of nok kainamh, 
mijn huis het huis het mijne. Men kan ook zeggen met den enkelvoudigen 
vorm oka- nohan, doch dan is noJmn pronomen, het huis het myne. 

In vele Maleisch-Polinesische talen worden betrekkingswoorden op 
bizondere wii'ze met de bezittelijke voomaamwoorden verbonden. Ook in ’t 
Marindineesch is dit het geval, doch hier uitsluitend met woorden, die 
betrekkingen van bloed- of aanverwantschap aanduiden. Ze worden afzon- 
derlijk.behandeld in het hoofdstuk der Verwantschapsnamen. 

DEMONSTRATIVA. 

Het demonstrativum zoowel in zijne hoedanigheid van pronomen, als 
van bijw'oord van plaats is e, het, dat, ergens; of vragend: wat? waar? 
Voor geslacht en getal heeft men verschillende vormen, die echter nog aJ 
door elkaar loopen.. 

In verbaalvormen, (3e pers.) is het voor alle geslachten enklv. a en 
raeerv. e. 

Als pronomen is het meervoud voor alle geslachten i. 

Het enklv. is manl. e. In een enkel geval is het manl. a, n.l. wanneer 
van werkwoorden in verbinding met het demonstrativum zelfstandige 
naamwoorden gevormd worden, die den uitslag aanduiden (zie Woord- 
voi'ming), b.v.: kamit, maken, komit-a, de gemaakte. 

Het vrouw. enklv. is steeds oe. 

Het onz. enklv. is a, e of o. Regels zijn daarvoor niet vast te stellen. 
Zoo zal men aJs bevestiging op een vraag vaak een min of meer gemodu- 
leerd e hooren, = dat is ’t ; of een tusschen e en o zwevend oho, dat is 
’t, c’est ga. Bij ontmoeting, om iemand te vragen, wat hij doet of waar- 
heen hp gaat, hoort men: a loo? wat gij? Voor wat? hoort men zoowel 
ta? aJs to? enz. 

Om onze nabije aanwyzing, dit, deze, hier, te vertalen, wordt het 
demonstrativum verbonden met het aanwiizend partikel h en voor de ver- 
wijderde aanwijzing, die, dat, daar, met het aanwijzend partikel p en 
krpgen we: 

manl. : eh ep 

vrouw. oeh oep 

onz. eh ep 

meerv. ik ip. 

Waarschijnlijk is het onzijdig oorspronkelijk ah en ap geweest, wijl 
we het aldus in sommige bizondei-e gevallen nog terugvinden, n.l. ah als 
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relativxiin en wp als vragend partikel. (Zie voor ah hiei'na bij relativa en 
voar ap bij Werkwoorden onder Interrogativus). 

Wijl ze echter steeds zelfstandig gebruikt ■worden, komen de demon- 
strativa uitsluitend voor in verbindiiig met een verbaalvomi en om nu 
deze, dit, hier, die, dat, daar, enz. te vertalen, verbindt men ze met den 
Sen pens, enklv. van no = a, dat vaak e wordt of vervalt. We hebben dus 
geen eigenlijke aanwijzende voomaamwoorden, maar aanwijzende zinnen, 
n.l. eh(a)e, = ehe, dit is dit, = dit hier, dit of hier; ep(a)e, datl is dat, 
= dat daar, dat of daar. (Zie vender bij Verbaalvonnen onder Locus). 

Voor de verwpderde aanwijzing hebben we ook i^og e-han of e-hen, 
daar, ginds. Misschien is ’t een omzetting van 't Sangaseesche eh-na — de 
onzijdige vorm van ’t aanwijzend voornaamw. in Sangaseesch dialekt, n.l. 
manl. eh-ne, vrouwl. eh-noe, onz. elp-na, meerv. eh-ni. 

Ook wordt e nog met t verbonden oin een demonstrativum te vormen. 
Deze t is in ’t Marindineesch niet thuis te brengen, doch in andere Pa- 
poeeesche talen vindon we t wel als onbepaald lidwoord of aanwijzing. 
De vormen zijn: 

manl. te; vrouwl. foe; onz. ta of to; meerv. U of tei, deze, dit, dat. 

Ze kunnen zoowel zelfstandig als bijvoegelijk gebiaiikt worden. 
Bijvoeglijk gebruikt, staan ze als aanwijzing steeds achter het bepaalde. 
Staan ze voor het bepaalde, dan worden ze steeds vragend gesteld en doen 
dienst als vragende voomaamwoorden, b.v. : zelfstandig: toe ka, die is ’t 
of zij daar; to? of ta? wat? wablief? Bijvoeglijk: sdv foe ka, die vrouw 
is ’t of daar is de vrouw; tei agi? welke lieden? to 'namakad kasap? welk 
ding? tei anim kasab? welke menschen zijn ’t? 

Evenals epe vaak dient, om, aan ’t einde van een zin geplaatet, daar- 
op meer nadruk te leggen, zoo wordt te in et omgezet, vaak gebruikt om 
meer Mem te leggen op een verbaalvomi, doch meestal in den 3den pers. 
enklv., b.v.: dom ahme et, als ’t slecht wordt; doev ahd et epe, dat of 
terwijl hij op ’t strand wasi; epete ka’t, daar is ’t. Soms wordt het ook 
aan ’t w'erkwoord zelf gevoegd, b.v.: ziw-nd ahmo ter-et, als ge lang blijft 
liggen. 

Bp ti dient nog te worden opgemerkt, dat het voor ’t meervoud tei 
heeft, wanneer het afzonderlijk gebruikt wordt of zelf door andere aan- 
wp'Zingen bepaald. Dient het zelf als bepaling, dan bezigt men ti, b.v.: 
tei anim? welke menschen? ijje U, die daar. 

Bijvoeglpk gebruikt in vragende zinnen, bezigt men voor ’t vrouwelijk 
den onzp digen vorm to, b.v.: to sdv? wat voor vrouw? welke vrouw? Maar 
zelfstandig gebruikt bljjft het toe, b.v.: toe ka? is zij het? In plaats van 
to hoort men echter ook vrij algemeen tooe. 

Het connectivum ti, met, is waarschijnlijk niets anders dan dit 
demonstrativus in den meervoudsvorm, b.v. : wa ti, de moeder zijlieden, 
de moeder en de bekende waarover sprake is, hij met de moeder. In 't 
Keieesch eh Tanimbareesch heeft men dezelfde wending. Men kan met ti 
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niet alleen een connectiv u m vormen, maar ook een bijvoeglijk naamwoord 
van hoedanigheid en dan hebben we ti voor 't manl., ’t onz. en ’t meer- 
voud en toe voor ’t vrouwelijk, b.v. : wa^toe, de „bemoederde”, zij die een 
moeder heeft; majoeb-ti, die met haarverlengsels, de aangevlocMene. 

Deze demonstrativa worden vaak tot schier onontwarbare pleonasmen 
op elkaar gestapeld, die echter, wat de beteekenis betreft, alleen min of 
meer nadmkkelijke aanwijzingen vormen. Dergelijke zijn: 
epe-U, oeph-toe, ipe-ti, die, daar, 

ihe-te, oehe-toe, ihe-ti, deze, hier, ' 

ta-epe, ta-oepe, toApe, die, daar, 
ehe-t’age, oehe-t’agae, iM-t’agi, zoodanige, 

^M-t’age-te, oeM-t^agoe-toe, iKe-t’agi-ti, dusdanige. 

Deze aanwyzende voomaamwoorden kunnen zoowel een plaats als 
een persoon of zaak aanwijzen: ze dienen dus ook als bijwoord. Ze nemen 
dan toeh getal- en geslachtsvormen aan en hoe vreemd ons dat ook 
voorkomt, is het alleszins begrypelyk, indien men zich herinnert, wat 
we hierboven aantoonden, dat n.l. deze voomaamwoorden eigenlijk aan- 
wijzende zinnen zijn, en ook in die bijwoordelijke zinnen neemt het 
onderwerp getal- en geslachtsvormen aan, hetgeen heel natuurlijk is, 
b.v. : oehe-toe ka, deze is ’t, die is ’t, deze hier is ’t ; ip naham, zy daar 
komen, daar komen zij. Ip is ook in dit voorbeeld een zin, n.l. ip en a 
3e pers. enklv., die echter vaak vervalt; het is hier enklv., ofschoon het 
onderwerp meervoud is, wyl het meervoud reeds blykt uit den meervouds- 
vorm van ’t werkwoord (man, komen, meerv. naham). (Men zie hierover 
verder onder Werkwoorden bij Locus). 

Plaats. Zelfstandig gebruikt nemen de demonstrativa in den zin de 
plaats in van ’t woord, dat ze vervangen, b.v. : She wmingap oha, dit is een 
sehoon huis, of: waningap oha ehS, een schoon huis is dit. Bijvoeglijk 
gebruikt, staan ze voor ’t bepaalde, b.v. : ehS oha waningap, dit huis is 
schoon ; epi amm man6 rah, ik spreek van dien man 


INTERROGATIVA. 

Het eenige vragend voomaamwoord is het demonstrativum e in 
verbinding met nd = end? welk? Het heeft de gewone getal en geslachts- 
vormen, n.I. manl. en onz. enklv. md? vrouwl. oend? meerv. ind? Het 
staat dan voor het bepaalde woord, b.v. : end mirdv ? welk dorp ? of eigenlyk : 
^Ik dorp is 't? want ook md(a) is eigenlyk een vragende zin, zooals 
dpd en ehe aanwyzende zinnen zijn. En wyl e zoowel een plaats als een 
voorwerp kan aanduiden, kan ook md zoowel naar een plaats als nagr 
een persoon, zaak of hoedanigheid vragen en wil M mirdv? zoowel zeg- 
gen: welk is het dorp? als, waar is het dorp? Waningap anim indasab^ 
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kan beteeken'en: welke zijn de goede menschen? waar zijn of hoedanig 
zjjn de goede menschen? Wat de bedoeling is, moet uit den samenhang 
of uit de omstandigheden blijken. 

End wordt echter als pronomen weinig gebruilrt, doch meestal als 
verbaalpraefix. Daarom hierover meer bij Werkwoorden onder Locus. 

Andere vragende voornaamwoorden heeft het Marindineesch niet, 
(behoudens dan het demonstratief te, dat daar vaak voor dient, zooals 
we hiervoren zagen). 

Stellende zinnen kunnen vragend gemaakt worden: 

le. Door ze met vragende betoning uit te spreken, b.v. : te, deze, 
of vragend; wie? Ever, ha, hij is ziek; erer ha? is hij ziek? 

Sommige uitdrukkingen zijn zoowel in positieven als in vragenden 
zin in gebruik; andere worden altijd of meestal in vragenden zin gebezigd 
en hebben daardoor een geheel of schier uitsluitend vragende beteekenis 
gekregen. Zoodanige zijn te? en emd? en hun samenstellingen en eke? 
(Waarover meer bij Werkwoorden onder Interrogativus). 

2e. Door achter den zin een der stopwoordjes te plaatsen: ai? (van 
ahi of ah ahi, zeg?) of aw? (van a wo? wat gij?), b.v.: make voes, ai? 
we roeien weg, zeg? of, laten we wegroeien, zeg? 

3e. Een zin kan vragend gemaakt worden, door aan den verbaalvorm 
een vraagpartikel toe te voegen, n.l. het voorvoegsel op- of het achter- 
voegsel -sap. Zie hierover bij Werkwoorden onder interrogativus. 


RELATIVA. 

Eigenlijke betrekkelijke of ondergeschikle zinnen kent het Marindi- 
neesch niet; wel echter bepalende zinnen. Vandaar ook, dat men geen be- 
trekkdijk voornaamwoord heeft, alhoewel wij de demonstrativa der bepa- 
lende zinnen daar vaak door zullen vertalen. 

We zagen reeds, dat de Marindineesche demonstrativa zeer algemeene 
bepalingen zijn, die zoowel plaats als persoon of hoedanigheid kunnen aan- 
wijzen. Ze kunnen bovendien ook nog een tijdsbepaling zijn en beteekenen 
dan; dat, toen, terwijl. 

Veelal voegt men aan ’t eind van een bepalenden zin nog 4pe toe voor 
meer nadruk of eenvoudig als stopwoordje. Het kan dan ook het getal en 
geslacht van het onderwerp aannemen, ofwel onveranderd blyven, wanneer 
het n.l. als stopwoordje dient. 

Voor deze bepalende zinnen gebruikt men de demonstrativa eh en ep 
in verbinding met de verbaalvormen. Ook dan nemen ze het getal en 
geslacht aan van het onderwerp, waarop ze betrekking hebben. 

Niet echter alle verbaalvormen komen praktisch voor deze verbin- 
dingen in aanmerking. Ep word*- alleen verbonden met de eenvoudige 
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verbaalvormen. van ’t persoonl. voornaamwoord of soms nog met nod, b.v. : 
oep(a) man oepe, zy, die daar komt. 

Eh wordt bovendien nog verbonden met den samengestelden verbaal- 
vorm kanod. Van de verbindingen met eh lioort men echter zeer veel een 
onzijdigen vorm ah, die dan steeds een tijdsbepaliiig aangeeft, b.v.: maroe 
ehno wambad, epe, isi anem end-, (eh bepaalt het voorwerp), de tuin, dien 
ik spit, is van ieroand anders. Maroe ahno wambad, (ah tijdsbepaling) 
dat of toen ik den tuin spitte. 

Sdv ah, kahh'd oepe, mendan ogeb, dat of toen de vrouw dood was, 
hebben ze haar begi'aven. Sdv oep’ kahivd oepe (of epd). . . de vrouw, die 

gestorven is Wanneer de zin praktisch op hetzelfde neerkomt, ge- 

bruikt men beide vonnen onverschillig. 

Ah wordt op deze wijze met al'lerlei verbaalvormen verbonden, voor 
de verschillende tii'den: ah-no, tegenwoordig ; ah-nod, verleden; aJi-mo, 
toekomend (de le p, is dan aJi-inno van mmio) enz. Deze verbindingen 
komen zeer veelvuldig voor, wijl de bepalende zinnen daarmee ingeleid, al 
onze voegwoorden van tpd vertalen als: daar, dat, toen, terwijl, wanneer, 
indien. Ook vertalen ze vele oorzaakaanduidende voegwoorden als : indien, 
wanneer, omdat, enz. 

Ep, eh en aJi knnnen natuurlijk ook in alle andere personen voor- 
komen en.worden dan op de gewone wyze vervoegd, b.v.: oho w.aHn epe, 
menda man, dien ge geroepen hebt, is gekomen; ahn(a)kadap haoen, toen 
ik uitkwam (= aan 't strand kwam). 

In al deze gevallen kan men echter ook gewone nevengeschikte zinnen 
gebruiken en men is daartoe genoodzaakt voor die vonnen waarvoor sa- 
menstellingen met eh, ep of ah niet in gebruik ziin, b.v.: mendo oesak 
hoezoem, boei damo kahamin, ge hebt uw vrouw geslagen, ge zult den bak 
ingaan, gij die uw vrouw geslagen hebt, enz. 

IRECIPROCA EN REFLEXIVA. 

Wederkeerige of wederkeei'ende voornaamwoorden heeft het Marin- 
dineesch niet. Vooi’ de wdjze om ze weer te geven, zie bij Werkwoorden 
onder Ivlassen van werkwoorden. 

INDEFINITA. 

De onbepaalde vooimaamwoorden zijn: 

Agd, iemand, vrouwl. agoe, onz. ago, meeiw. agi. 

Eh'er, een zekere, vimuwl. ehoer, onz. eher, meerv. ehir. 

Samenstellingen van age zijn : c/ietage, ehetagoe, ehetagi dusdanige, zoo 
iemand, ehetago, zoo iets, en als bijwoord: aldus. To of ta ago, dit iets 

dit dmg, dat echter steeds vragend gebruikt wordt, dus: welk ding’ wat’ 
waarom? 
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Verder dient ago nog als ons stopwoordje Mnges, als men niet op den 
naam van iets kan komen. Als het op een persoon betrekking lieeft, neemt 
het ook in dit geval de getal- en geslachtsvormen aan. Ook zijn er verschil- 
lende personen, die een Marindinees tegenover anderen of tegenover be- 
paalde personen niet bij den naam mag noemen. Om dergelijke personen 
aan te duiden, bezigt men bij voorkeur eher, maar soms ook age. 

A1 onze andere onbepaalde voornaamwoorden worden weergegeven 
door een zelfstandig naamwoord met onbepaalde beteekenis, b.v.: anem, 
mensch, iemand; namakad, zaak, ding, iets. Ofwel door een zelfstandig 
naamwoord bepaald door een bijvoegelijk naamwoord met onbepaalde be- 
teekenis, b.v.: ba anim, aWe menschen, eenieder. 


VERWANTSCHAPSNAMEN. 

In vele Maleiscb-Polinesische talen heeft men bizondere spraak- 
kunstige vormen voor z.g. betrekkingswoorden. 

Betrekkingswoorden zijn woorden, die nit bun aard een betrekking 
aanduiden tot een anderen persoon of een ander voorwerp. Voornamelijk 
komen als zoodanig de verwantschapsnamen in aanmerking. Immers het 
begrip voder, b.v. bestaat in abstracto niet: iemand is vader alleen door 
het feit, dat hij een kind heeft: hij is dus steeds de vader van iemand. 

Doch ook andere woorden, behalve de verwantschapsnamen kunnen 
deze bizondere grammatikaie vormen aannemen, als b.v.: voeht in de 
beteekenis van afscheiding, welk begrip ook een betrekking tot een 
persoon of zaak insluit, zoo ook de lichaamsdeelen. In de Tanimbareesche 
talen, b.v. hebben we die veelvuldig. 

We kunnen bijgevolg woorden hebben, zooals o.a. alle verwantschaps- 
namen, die volstrekt betrekkelijk zijn, d.w.z., dat ze steeds een betrekking 
insluiten. Deze hebben dan ook geen onbepaalden vorm en kan men b.v. 
in deze talen niet zeggen vader, maar alleen: mipi, mo, zijn, enz., vader. 
Andere zijn gebeurlijk of toevallig betrekkelijk, d.w.z., dat ze vaak een 
betrekking insluiten, doch ook afgescheiden daarvan kunnen voorkomen. 
Deze hebben dan ook een onbepaaldeii vorm naast de personaalvormen. 

In ’t Marindineesch komen alleen betrekkingen van bloed- en aanver- 
wantschap in aanmerking en nog niet eens alle. Misschien zijn ze voor 
sommige in onbruik gei'aakt, zooals dat ook b.v. in ’t Keieesch voor vele 
betrekkingswoorden het geval is. 

Deze betrekking wordt aangeduid door het persoonlijk voomaam- 
woord, dat op eigenaardige wijze met het betrekkingswoord verbonden 
wordt. De stamletter der persoonlijke voornaamwoorden is voor den len 
persoon N, voor den 2en persoon H, welke we ook in deze vormen terug- 
vinden. Wijl we geen voornaamwoord van den Sen persoon hebben, 
hebben we daarvoor ook geen stamletter. In vele personaalvormen der 
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"werkwoorden komt echter als zoodanig de W voor. Ook vinden we deze een 
enkele maal in de betrekkingsvoimen voor den 3en persoon, veelvuldiger 
de V en ook de Z, die in ’t Imoz-dialekt vaak door V vervangen wordt. 

Sommige dezer betrekkingsvormen hebben ook een afzonderlijken 
vorm voor de aanspreking of vocativus. Bij enkele ontbreekt de le persoon 
en dan treedt de vocativus daarvoor in de plaats, of omgekeerd. 

Men houde in ’t oog, dat deze vormen uitsluitend de betrekking aan- 
duiden en niet op den bezitter terugslaan. Zoo geeft b.v. nwvai alleen de 
betrekking aan van het vaderschap tot den len persoon en kan zoowel 
beteekenen onze vader als mijn vader. Zoo ook geeft het meervoud alleen 
de meervoudige betrekking aan en beteekent navind dus niet onze vader, 
maar mijn of onze vaders. 

Naar aanleiding van dit „raijn vaders” zij even in herinnering ge- 
bracht, dat de Marindinees, in dezen de algemeen Oostersche gebruiken 
getrouw, benamingen van familiebetrekkingen niet steeds in den strikten 
zin verstaat. Zoo worden onder vaders ook de ooms, onder moeders de 
tantes en onder broers ook de vrienden verstaan, enz. 

Voor vader hebben we dus: 

Enkelvoud: Vocativus: haz, (Imoz, jai), vader. 

le persoon: navai, mijn of onze vader. 

2e „ havai, uw of jullie vader. 

3e „ evai, zyn of hun vader. 

Meervoud: le persoon: navind, mijn of onze vaders, 

2e „ havind, uw of jullie vaders, 

3e „ i'vind, zyn of hun vaders. 

Om herhalingen te voorkomen, duiden we in de volgende lijst i) de 
betrekkingen tot den len, 2en en Sen persoon aan door de cijfers 1, 2 en 3. 
De bovenste regel geeft het enkelvoud, de onderste het meervoud weer. 

M. B. Voor verwantschapsnamen, die geen personaalvormen bezit- 
ten, wordt zoow'el de betrekking als de bezitting aangeduid door de bezit- 
telijke voornaamwoorden, b.v. : wohan ivind, uw ouders }ohm ivind, jullie 
ouders. Wanneer, zboals soms gebeurt, by verwantschapsnamen, die 
personaalvormen hebben, de bezitting ten ' overvloede ook nog door het 
bezittelijk vooinaamwoord wordt aangeduid, zet men den verwantschaps- 
naam gewoonlyk in den meest onbepaalden, d.i. den Sen persoon, b.v.: 
nohofn evai, mijn of onze vader. 

Grootvader: Vocatief: amei. 

1. amei, 2. hazam, 3. izam. 

naz4, haze, ize. 


1) Boor pastoor P. Verteiiten opgemaakt. 
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Grootmoeder : 

Grootouders : 
Vader; 

Moeder : 

Ouders : 
Echtgenoot : 

Echtgenoote : 

Zoon : 

. Dochter : 

Kind: 

Kleinkind : 

Broer: 

Zuster : 

Neef: 


Voc. : amei. 

1. nazoe, 2. hazoe, 3. oezoe 

naze, haze, ize. 

ize (zonder persoonaalvormen) . 

Voc.: hdz (Imoz, jai). 

1. navai, 2. havai, 3. evai. 

navind, ■ havind, ivind. 

Voc. : an (Imoz, ne of ane) . 

1. navoe, 2. havoe, 3. wa. 

navi-sdv, havi-sdv, ivi-saov. 

ivind, (zonder peraonaalvormen) . 

1. nazam, 2. hazam, 3. ezam. 

nazoes, hazoes, izoes. 

1. nazoem, 2. hazoem, 3. oezoem. 

nazoes, hazoes, izoes. 

Voc.: ■wanangih, meervoud: wamnga. 
zib of wanangih, (zonder persoiiaalvormen). 
wananga. 

Voc.: wanangoeb, meervoud: wancmga. 
zoeb of wanangoeb, 
wananga. 

namkam of nin, (zonder personaaJvormen). 

(zonder eigen meervoudsvorm : isahiz of sets wil 
wel zeggen : kleine kinderen, doch sluit geen verwant- 
schapsbetrekking in, en beduidt alleen: het kleine 
volkje, het jonge grut in ’t algemeen). 

Voc.: nazeb. 

1. nazeb, 2. hazeb, 3. izeb. 

nazd, haze, ize. 

mmek, (zonder personaalvormen) . 
namik, ( „ „ ) . 

nrnnoek, ( „ „ ) . 

wamik, { „ ,, ). 

kind van vaders broer, = namek. 

Kind van moeders broer, van moeders zuster of 
vaders zuster: 
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Nicht: 


Oom: 


Moei, Tante: 


Voc.: onos. 

1. onos, 2. hanos, 3. izcaios, 

onos-onos, hanos-lianos. izanos4zmos, 

Een man noemt het kind van zijn broer: ^vanan■gib. 
Een man noemt het kind zijner zuster: oha-anem, 
neef, meervoud: olia-wananga. 

Een vrouw noemt het kind van haar broer: 

Voc. : izibi. 

1. hemhra, 2. lieibi, 3. izihi. 

kembra- kembra, heibi-heibi, izibi-izibi. 
Wanneer een man zijn kind afstaat aan den broer 
zijner vrouw, zooals veel gebruikelijk is, dan zal het 
kind dezen bab noemen (zooals ook de man van 
vaders zuster genoemd wordt), doch een woord, dat 
de omgekeerde betrekking aangeeft, bestaat niet. 
Neef of nicht wordt in dezen zin niet vertaald ; de oom 
noemt dan het kind bij zijn naam. 

Een vi-ouw noemt den zoon barer zuster: wanangib. 
Een vrouw noemt een jongeren neef van haar man: 
es-nk. 

Dochter van vaders broer: namoek. 

Doehter van moeders broer; moeders zuster of vaders 
zuster: onos. 

Een man zegt tot broers doehter: wmiangoeb. 

Een man zegt tot zusters doehter: oha-moem, meer- 
voud, oha-wananga. 

Een vi-ouw zegt tot broers doehter: kembra. 

Een vrouw noemt een zusters doehter: wanangoeb. 

Vaders broer heet evai en wel naar gelang deze broer 
ten opzichte van den vader is : es-anem, jongste broer, 
vir-anem, middelste broer of mafmi-anem, oudste 
broer, heet de oom es-evai, m-4vai of meJud-evai. De 
personaalvormen zijn gelijk aan die van evai. 

De man van moeders zuster heet ook 6vai. 

De man van vaders zuster of moeders broer: 

Voc. : hah. 

wahok, (zonder verdere personaalvormen). 

Moeders zuster heet wa en even als voor oom heeft 
men hier ook es-wa, iti-wa eii mahai-wa. De perso- 
naalvormen zijn gelijk aan die van wa. 

De vrouw van moeders broer heet ook wa. 


Schoonbroer: 

(Zwager) 


Sclioonzuster: 

(Zwagerin) 


Vaders zuster beet: 

Voc. : Mk. 

1. nmjak oikak 2. havjdk, 3. evajak. 

ba kdk, liavjak-havjak, evajak-evajak. 

De vrouw van vaders jongeren broer beet wa. 

De vrouw van vaders ouderen broer beet amei. 

{Zie voor deze beiden bij Moeder en Grootmoeder) . 

Man van oudere zuster: 

Voc. : mbit. 

1. zambit-navai 2. zamMt-havai 3, zambit-evai. 

zmnbit-navmd, zamMt-havind, zcmbit-ivind. 

Een man noemt den man zijner jongere zuster: 
Voc.: manda. 

1. manda, 2. hamanda, 3. zimanda. 

manda-manda, Jumando-hamanda, eimanda-zimanda. 

Een vrouw noemt den man eener jongere zuster: 
Voc.: naba. . 

1. naba, 2. hanaba, 3. zinaba. 

naba-naba, hanaba-hanaba, sinaba-zinaba. 

Een oudere broer van den echtgenoot beet: 

1. mmok, 2. havok, 3. wahok. 

navok-navind, havok-havind, wahok-ivind. 

Een jongere broer van den ecbtgenoot heet: 
wanxmgib. 

Een oudere broer der echtgenoote heet: manda. 

Een jongere broer der ecbtgenoote heet; savok, 
meervoud: wananga. 

Behuwd zwager, (wanneer de vrouwen gezusters 
zijn) : 

Voc.: nakom. 

1. nakom, 2. hakom, 3. zinakom. 

nakom-nakom, hakom-hakom, zinakom-zinakom. 

Vrouw van ouderen broer: wa (als moeder). 

Vrouw van jongeren broer: 

Voc.: nahok. 

oha-anoem, (zonder personaalvormen). 
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Vrouw van zwager, (ouderen broer van echt- 
genoot) ; iva. 

Vrouw van z wager, (jongeren broer van echtgenoot) : 
hiervoor bestaat geen bizondere verwantschapsnaam, 
doch deze schoonzuster mag men alleen noemen by 
haar mahoedi-igiz — den naam, die haar bij haar 
huwelijk wordt opgelegd. 

Vrouw van zwager, (ouderen broer van echtgenoote) : 
'mba, (zie by schoonbroer) . 

Vrouw van zwager (jongeren broer van echtge- 
noote) : es-ane. 

Jongere zuster van echtgenoot: 

Voc.: es-7'oek. 

Nakaroe, meervoud: 7iakari, (zonder personaalvor- 
men) . 

Oudere zuster van echtgenoote: nabd (als schoon- 
broer). 

Jongere zuster van echtgenoote: 

savok, meervoud: wanunga, (zonder personaalvor- 

men). 


Schconvader: 
(eener vrouw) 

(van een man) : 


Voc.: pap. 

1. ndkne, 2. hdkm, 

pap of nazakne, hazdkne, 
naba, (zie bij schoonbroer). 


3. izdkne. 
ezdkne. 


Schoonmoeder : Eener vrouw: mvjafc, (zie bij moei). 

Van een man: Tiaba, (zie bij schoonbroer). 


Sehoonouders : Van oen man: meervoudsvormen van naba, (zie by 

schoonbroer) . 

Van een vrouw: es-a7ie, (zonder personaalvormen) . 
De verhouding welke bestaat tusschen sehoonouders 
onderling, wordt uitgedrukt door: 

Voc.: pdm. 

1. napdm, 2. hapdm, 3. izpdm. 


Schoonzoon: 7iaba, (als schoonbroer). 


Schoondochter: Voc.: 7iikne. 

1. nikne, 
nikoend, 


2. Mknd, 
hizikoend, 


3. izikne. 
izikoend, 
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Andere verwantschapsnamen, die personaalvormen aannemeii in 
zooverre een der samenstellende deelen daarvoor volgens bovenstaande 
lijst in aanmerking komt, zpn: 

Kisih-evai, stiefvader. 

Kisih-wa, stiefmoeder. 

Kisih-wmiangib, stiefzoon. stiefkind. 

Kisih-wanangoeb, stiefdochter. 

Kisih-namek, halfbroer. 

Kisih-^icmoek, halfzuster. 

Binahor of binahor wanangib, pleegzoon. 

Jarcmg of jarang-wanwigoeb, pleegdochter. 

Bmahor-evai of ketakob'cvcd, pleegvader van jongen. 

Binahor-im of Icetakob-wah, pleegmoeder van jongen. 

Ja/ra%g~evai, pleegvader van meisje. 

Jarang-wah, pleegmoeder van meisje. 

Binahor of bmahor-ivind, pleegouders van jongen. 

Jarang of jarang-ivind, pleegouders van meisje. 

Soram, verloofde. 

Een makker van denzelfden leeftijd heet: 

Voc.: ngeis. 

1. natom, 2. hatom, 3. 

natom-natom, hatom hatom, itazom-itazovn, 

N.B. Zij, die tot een persoon in de familiebetrekking staan van: 
mbit, manda, naba, savok, 'tmkom, pap, nikne, pdm, esane, esnk of esroek, 
moeten deze personen ook met deze benamingen noemen ; het is voor hen 
doer ( = pomali) ze met hun eigennaam te noemen. 

Een vrouw mag eveneens de vrouw van haar zwager ( jongeren broer 
van echtgenoot), alleen noemen bij haar ma-hoedi-igiz, d.i. den naam, die 
haar by ’t huwelijk gegeven wordt. 

BETEEKENIS DER VERWANTSCHAPSNAMEN. 

Wat by de Marindineesche verwantschapsnamen, vooral by de nau- 
were betrekkingen, terstond opvalt, is de groote gelijkenis der benamingen. 
Dit wekt al terstond het vemioeden, dat de beteekenis dier benamingen, 
althans oorspyonkelyk, niet zoo heel scherp omlijnd geweest moet zijn; 
ook al zijn ze in lateren tijd door het gebruik, tot het doen van enger 
omschreven aanwyzingen, in him beteekenis beperkt. 

Een feit is en blyft het intusschen, dat de Oostersche volkeren in 
't algemeen en de Marindinees in ’t bizonder de benamingen van familie- 
betrekkingen niet zoo heel nauwkeurig nemen: een oom heet ook vader, 
een tante moeder, een vriend broer; en in vele talen heeft men dezelfde 
aanspreking of vocativus van vader tot zoon, moeder tot dochter, groot- 
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ouder tot Weinkind en omgekeerd. lemand heeft dus vaak meerdere 
vaders en moeders en kan men een Marindineesche vrouw hooren zeggen: 
wy (d.i. zy'zelf met de echte moeder en misschien nog andere bloed- of 
aanverwanten) , hebben dat kind ter wereld gebracht 

Men schynt dus meer op bet familieverband in ruimeren zin te letten, 
dan op de eigenlijke betrekking in engeren zin. Dat wijzen ook de verwant- 
schapsnamen uit. 

Het is niet wel doenlijk, wegens gemis aan gegevens, die alle na te 
vorschen tot hun waren oorsprong, die in ’t hier beslist ondoordringbaar 
donkere verleden ligt. Voor de voornaamste kunnen we echter eenige 
aanwyzingen vinden. 

De familiebetrekkingen van bloed- en aanverwantschap ontstaan door 
de voortplanting ; dus in de benamingen daarvoor kunnen we eenige over- 
eenkomst verwachten met de verwantschapsnamen zelf. Bij ’t ontleden 
dezer woorden, schijnen die oorspronkelijk eveneens meer te duiden op 
de voortplanting in ’t algemeen, dan op de meer bizondere taak, welke 
elk geslacht daarbij vervult. 

Zoo hebben we, met hun thans meer bepaalde beteekenis, de woorden 
kagoev, baren en katmetok, telen. 

Kngoev bestaat uit Ka — voorvoegsel, dat een werkwoord overgan- 
kelyk maakt en goev(a), baren. Vgl. de omzetting in ’t oog houdend, bage, 
vulva, baarmoeder; vgl. Gr. gennan, Lat. gen-erare; vgl. goev en vagina. 

Ka-goev heeft personaalvoi-men; men vergelijke die met de betrek- 
kingsvormen van evai, vader en iva, moeder: 


Personaalvormen : 
ka-goev 

le pers. ka-goe-n-av 

2e „ ka-goe-h-av 

3e „ ka-goe-v(a) 

2 en 3e „ mv. e-wa 


Betrekkingsvormen : 
evai wa 

n-av-ai n-av-oe 

h-av-ai h-av-oe 

-ev-ai - -wa 


We hebben dus van den stam av of va, van kagoev het woord e-vcu-i, = 
va-der, (Gr. en Lat. pater, enz.). De aanspreking of vocativus is Mz of 
in ’t Imoz jaj (h en z wisselletters van j.) Vgl. MaJ. ajah, vader; Kei. 
ait, vader en jan, kind; teran, getrouwd man; te, vrouw; Tanimb. itrane, 
getrouwd man; titi, getrouwde vrouw. Met Mz vgl. ook sdv (h en z wissel- 
letters van s en v) , getrouwde vrouw. 

Maar wa van e-wa, meervoudsvorm van kagoev, is ook moeder. De 
betrekkingsvormen van wa zijn slechts vrouwelijke vormen van e-vai, 
vader. 


Katmetok, telen = k, voorvoegsel dat een transitieve beteekenis aan 
't werkwoord meedeelt, atme is de stam en tok achtervoegsel dat aan de 
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werkwoorden de bijbeteekenis geeft van steken, stooten, enz. Zie by 
Woordvormmg. Ook hatmetok heeft personaalvormen, n.l.: 
le pers. k-atme-tanoek, 

2e „ k-atme-tahoek, 

3e „ k-atme-tok, 
le en 2e p. inv. amed. 

Dit laatste, n.l. amed, zonder voor- of acbtervoegsel is zeer waar- 
schijnlijk de grondvorm, die in de samengestelde vorinen wegens de scherpe 
k en t werd omgezet tot atme. 

Van amed, dat tbans telen beteekent, hebbeii we de afleiding amei. 
Docli amei wil zoowel zeggen grootmoeder als gi’ootvader en ook kleinkind. 
Vgl. vei'der Gr. en Lat. mater; Duitsch amme; bet zoo algemeene mama; 
Mai. ema,k, mak of ma en liet am of rm, dat we in vele andere zoowel 
vrouweliike als mannelijke verwantscbapsnamen aantreffen. 

Wij zijn verder genoopt, te veronderstellen, dat de Marindineesche 
verwantscbapsnamen aan vele verwarringen en verwordingen onderhevig 
zijn geweest, als we zien, hoevele betrekkingsvormen reeds te loor zijn 
gegaan. Voor de toch zoo gewone betrekkingen van kind, zoon of broer 
heeft men er zelfs geen meer. Wellicht is evenzoo de beteekenis aan 
wisselingen onderhevig geweest. 

Voor vrouw (wijfje) hebben we sdv. 

Voor man (mannetje) hebben we amndngib. 

In amndngib vinden we zeer natuurlijk den stam am van amed tei'ug. 

Voor zoon hebben we wanangib, waarin we niet zonder verbazing 
den stam wa van e-wa aantreffen. Maar zou oorapronkelijk dit wa-nmigib 
niet vrouw, = wijfje geweest zijn, zoodat we hadden: 

ammangib, van ■ ani-ed, = man, naast, 

■wa.mangoeb, van e-wa, = vrouw? 

Dit vermoeden vindt steun in de verdere afleiding. Nangib is verwant 
met rib, met de personaalvormen: ranib, rahib, rhib of rizoeb, geboren 
worden of geboren doen worden. De r van rib duidt op meervoud dus de 
oorspronkelijke voito is ib. An bestaat afzonderlijk niet meer, doeh is in 
meerdere samenstellingen aanduiding voor derden persoon, b.v. : an-ep, die 
daar, alsook in verbaalvormen. We zouden dus hebben : am-anib en wai-anih, 
welke wegens welluidendheidsredenen werden : 
am-nangib, = die telend doet gelsoren worden, — man, en 
wa-nangib (of vr.-oeb) = die barend doet geboren w'orden, = vrouw’. 

Dat de beteekenis zich zoo zeer kon wijzigen, dat men met den naam 
moeder den zoon ging aanduiden, doet in deze gewesten niet zoo onge- 
loofelijk aan, waar we zien dat vaak en inzonderheid bij ’t aanduiden der 
verwantschappen, ooi'zaak en gevolg verward worden. W e wezen er I’eeds 
op, dat men in vele oostersche talen dezelfde aanspreking heeft van 
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moedei’ tot dochter, vader tot zoon, enz., en omgekeerd. Trouwens bok 
vele werkwoorden hebben zoowel een lijdende of onovergankelyke en een 
overgankelijke beteekenis, als h.v.: ivon, wegloopen of wegjagen; rib, 
geboren worden of geboren doen worden, enz. 

In ’t woord mirfajlmm, kind, onderscheiden we de samenstellende 
deelen: mr en haim. Kam = am van amed met k uitslag aanduidend, = 
het geteelde. 

Nar houdt blijkbaar verband met mnik, gaan zitten, (van vrouw voor 
een man) = huwen. Soms hooit men voor ranik ook anik. Vgl. Mai. anak; 
Lat. nasei. In ’t Keieesch en Tanimb. is riw, ren, ran en den, — moeder, 
oorsprong. Vgl. eveneens (r)amk, trouwen en Ji/meh, opvoeden, groot- 
brengen, 

Zoodat we in ’t woord nar (a) kam het mannelqk en het vrouwelijk 
element vereenigd hebben tot den algemeenen zin van: het door ouders 
ter wereld gebrachte. 

Het woord mn, kind, zouden we het best door stamhouder kunnen 
vertalen. Het heeft de meer uitgebreide beteekenis van: al wat het soort 
in stand houdt, dus niet alleen kind, maar ook jong, spruit, zaailing en 
is dus ook op dieren en zeifs op planten toepasselijk. De stam duidt waar- 
schijnlijk weer zoowel op moeder als op kind. Vgl. de aanspreking ain, 
ne of anne, moeder; Gr. gennan; Lat. genitus, natus; Kei. nen, aan- 
spreking zoowel voor moeder als voor dochter; Mai. nenek, grootvader 
of grootmoeder; anakanda, ananda of nanda, kind (vorstelijk) . 

Nmnek, breeder, hangt zeer zeker weer samen met amed. De k die 
als sluitletter de d vervangt is volgens aJgemeene regels overgankelijkheid 
of uitslag aanduidend. Amek is dus de uitslag van amed, ~ geborene; 
en na geeft den 3en persoon aan, dus: ■m-amek of namek = hij (samen) 
geborene. 

Voor de benamingen der betrekkingen tusschen grootouders, klein- 
kinderen en eehtelingen en kinderen hebben we overal den stam ze of ize. 

Voor de geslachtsdeelen hebben we vele verschillende benamingen, 
vooral overdrachtelijke. Het druischt echter tegen alle Marindineesch 
fatsoen in, de geslachtsdeelen van een ander geslacht in tegenwoordigheid 
van personen van dat geslacht te vernoemen. Nu is ize het mannelijk 
geslachtsdeel, penis, doch een fatsoenlyke benaming daarvoor, zoodat 
vrouwen dit woord ook in ’t bijzijn van mannen mogen gebruiken, hetgeen 
er weer op heenwijst, dat het oorspronkelijk ook een benaming voor 
geslachtsdeel in ’t algemeen was, waarop dus het pomali-voorschrift niet 
van toepassing was. Krachtens die algemeene beteekenis kon het ook zeer 
onderscheiden bloed- en aanverwantschappen aanduiden. 
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In de betrekkingen van ouders hebben we daar nog am van anted 
mee verbonden: izam, grootvader, ezam en oezoem, echtelingen. Voor de 
betrekking van kinderen en kleinkinderen vervalt die natuurlyk en hebben 
we alleen ize of daarbij nog ib of eh van rib, als in zib, zoon zoeb, dochter 
en izeb, kleinkind. We hebben hier dus duidelijk generantes en geniti, 
verwekkers en verwekten. 

In andere samenstellingen hebben we waarschynlijk vaak met een 
ander iz te doen, n.l. iz als stam van izakod, een, dat we als zoodanig 
beslist zeker aantreffen in meerdere woordvormingen. In die beteekenis 
hebben we het ongetwijfeld ook in zinakom, behuwd zwager, eigenlijk: 
van een navel, = die in ’t zelfde familieverband komt. De navel toch is 
•de verzinnebeelding van den familiekring en dakoem, navel, wordt in 
samenstellingen meermaals tot kom ingekort. 

Bij verdere betrekkingen van bloed- en aanverwantschap komen 
echter zooveel omstandigheden in aanmerking en uit andere voorbeelden 
blijkt ons dat de Marindinees de opbouwende deelen zijnen samengestelde 
woorden vaak zoo eigenaardig door elkaar haspelt, dat we ons liever aan 
verdere ontledingen of uitrafelingen daarvan niet zullen wagen. 


HET WERKWOORD. 

Het werkwoord is in 't Marindineesch zeer beslist het v e r b u m, het 
voomaamste woord. En wijl het zeer nauwkeurig is in ’t weergeven der 
verschillende omstandigheden, die het beheerschen, geeft dit aanleiding 
tot een ontzettend ingewikkeld stel van grammaticale vormen. 

In ’t algemeen kan men vaststellen, dat de omstandigheden van getal, 
persoon en wijze, die op het onderwerp betrekking hebben, worden saam- 
gevat in een soort hulpwerkwoord, dat echter niets anders is, dan een 
verboMlvorm van ’t persoonlijk voorttaamwoord, en dien we daarom ook 
aldus noemen of koi”theidshalve eenvoudig verbaalvorm. 

De omstandigheden van getal en persoon, die op het voorwerp betrek- 
king hebben, worden weergegeven door bizondere meervoudsvormen of 
personaalvormen van 't werkwoord zelf. Kan het meervoudig voorwerp 
uit den personaalvorm niet blijken, dan wordt ook dit aangegeven, door 
een e als teeken van meervoudige relatie aan den verbaalvorm toe te 
voegen. Lang niet alle werkwoorden hebben deze eigen meervouds- of 
personaalvormen; ze blijven dan onveranderd. Hierover later meer. 
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■ Bij de ven’^oeging der wei-kwoorden vormt dus de verbaalvorm het 
hoofdbestanddeel, alleen in elliptische zinnen wordt hij soms achterwege 
gelaten, b.v. : zazoc (ka), (hij is) moe; het antwoord op de vraag: wat 
kom je doen? kan eenvoudig zijn; lur, wandelen. 

De verbaalvormen staan als regel onmiddellijk v66r het werkwoord 
waarop ze betrekking hebben. Ze kunnen er echter ook achter staan, zelfs 
met tusschenvoeging van andere rededeelen, maar dan wordt de verbaal- 
vorm steeds onmiddellijk gevolgd door een persoonlijk voornaamwoord of 
een hulpwerkw’oord, b.v.; idi ha ivomihiija/p dame jo nama, nu zullen jelni 
goed kijken ; idi smiod. no., ik keek maar. In attributieve zinnen staat de 
verbaalvorm steeds onmiddellijk achter het attribuut of gezegde, b.v.: 
erer ka nok, ik ben ziek. Is er ook een hulpwerkwoord uitgedrukt, dan 
•staat de verbaalvorm tusschen het attribuut en dit hulpwerkwoord b.v. : 
ha ade memdi whi nmna, hij is nu w-eer heelemaal beter geworden. 

Wanneer het meervoudig onderwei’p reeds uit andere gegevens blijkt, 
kan de verbaalvorm in ’t enkelvoud blijven, b.v. : ever da javara, ze waren 
ziek; hoemh a vaham, de aardbeving-demas komen; het meervoud blijkt 
hier uit den meei’voudsvorm van 't werkwoord. 


GRAMMATICALE WENDINGEN. 

V erbaalvomen. 

De gi’ondslag der vervoeging wordt gevoimd door het persoonlijk 
voornaamwoord, dat daartoe eenigszins gewijzigde vormen aanneemt, n.l. 
de verbaalvormen. Ze zijn: 

enklv. : 1 no meerv. : nake 

2 0 e 

S a na 

Deze pers. voornw. vormen op zichzelf reeds een gangbaren verbaal- 
vorm, die dan echter de handeling door ’t werkwoord uitgedrukt, op de 
meest onbepaalde wijs weergeeft. Doch een onbepaalde wijs in abstracto 
kent de Marindinees niet. Deze onbepaalde wijs geeft dan ook wel, maar 
ook alleen de betrekkingen aan van persoon en getal. Het is dus een 
onbepaalde wijs, in zooverre ze een working of toestand aanduidt, zonder 
te letten op genera, empora of modi. In conci-eto is zoo’n handeling 
natuurlijk onbestaanbaar, wiji in concreto elke handeling op een bepaalden 
tijd en wijze moet geschieden; doch de verbaalvorm geeft die niet aan. 
Niettemin zijn deze voornaamwoorden werkelijke verbaalvormen: no is 
dus niet alleen ik, maar: ik hen, iras, ztd. In welken tijd we dit zullen 
verstaan, moet uit den samenhang blijken, no idi, ik zie; ivis mo idi, ik 
zag gisteren. 
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Indieii deze verbaalvormen verbonden worden met prae- of suffixeii, 
ondergaan ze weer eenige veranderingen. 


In verbinding met praefixen worden ze: 
enklv.: 1 (a) no meerv. : (n)uke 

2 0 of ft e 

B a, e of vervalt an of na 

In verbinding met suffixen worden ze: 
enklv.: 1 (n)ak meeiw. : ake of n(a)ke 

2 0 of ft e 

3 a an of na 

De pei'soonlijke voornaamwoorden hebbeneen dativus of I’elativus, n.I. : 
enklv.: 1 m, aan mij meerv.; ne, aan ons 

2 a, aan u e, aan jelui 

3 0 , aan hem e, aan hen 

Deze relativa kunnen als suffixen met de verbaalvormen verbonden 
worden ; ze kunnen echter ook op zichzelf als verbaalvoimi gebruikt worden, 
n.I. als koppelwoord in attributieve zinnen, b.v. : na Jcarvasih, aan mij is 
jicht, = ik heb jicht. 

Men dient in het oog te houden, of men een connectieven dan w’el 
een attributieven verbaalvorm heeft samen te stellen. A1 zijn de meeste 
vormen in beide gevallen geheel gelijkluidend, is nietteniin hun wezen 
en samenstelling geheel verschillend. De conneetieve verbaalvorm is do 
verbaalvorm van het persoonl. voornw. in verbinding met partikels van 
tijd of wys; de attributieve vorm is de derde persoon enkelvoud van zulk 
een verbinding en daarbij het persoonlijk voomaamwoord in zijn gewonen 
voini. Voor den Sen pers. heeft men dan enklv. : a en meerv. : e. Een voor- 
beeld voor den tegenwoordigen tijd: 


Connectief : 


Attributief : 


1 k-ano — hano 6g, ik doe 

2 k-o = ko 6g, gij doet 

3 k-a — ha 6g, hij doet 

1 k-ake ~ kake 6g, wij doen 


Erer to nok, het is ik ziek, ik ben ziek 
„ to. 0 = ko, het is gij ziek, gij zyt, enz. 
„ ka a — ku, het is hij ziek 
„ to ke(nok), == hake ywh, het is wii 


ziek 

2 k-e = he 6g, ulieden doet „ ka e = ke jo, het is ulieden ziek 

3 k-an = kan 6g, zy doen „ ka e ~ he of ka mi 'w, het is zjj ziek 

Voor den derden persoon meerv. wordt steeds de enkelv. vonn 
gebruikt, indien het meervoud reeds anderzins blijkt. 

Attributieve zinnen kan men echter ook w^eergeven door de con- 
neetieve vormen in verband met een der hulpwerkwoorden, b.v.: ever 


ham-o na, ik ben ziek. 

Voor de verbinding der verbaalvormen met prae- en suffixen, zie 
het afzonderlijk hoofdstuk, daarover handelend. 



46 


GENERA. 

Andere genera dan het actieve genus heeft het Marindineesch niet. 
Het passivum wordt door een omschrijving in den actieven vorm weer- 
gegeven. Sommige bedrijvende werkwoorden hebben echter ook zonder 
meer een lijdende zoowel als een bedrijvende beteekenis, b.v. : kcosid, bin- 
den of gebonden zijn, b.v.: to Jcasah kasid epe? wat is daar vast gebonden? 


TEMPORA. 


Over de actiones zullen we niet spreken, omdat die praktisch van de 
tempora niet onderscheiden zijn. 

De tempora worden weergegeven door partikels, welke met de 
verbaalvormen verbonden worden. Deze partikels bestaan uit een enkelen 
medeklinker, die eehter vaak een a als bindletter heeft. Ze zijn K voor ’t 
praesens, M voor ’t futurum en D voor ’t praeteritum. 

Het partikel van het praesens verbonden met de verbaalvormen geeft : 


♦ 1 k-ano k-ake 

2 k-o k-6 

3 k-a, k-e of k-an 

Het partikel van ’t futurum verbonden met de verbaalvormen geeft; 

1 m-ano m-ake 

2 m-o m-e 

3 m-a m-an 


Het partikel van ’t praeteritum verbonden met de verbaalvormen 
geeft met enkele afwijkingen van den gewonen regel: 

1 no-d 7mka-d-e 

2 o-d e-d 

3 d-a d-an 


In samenstellingen krijgen 
terug, b.v.: 

1 mend^mio 

2 mevA-o 

3 mendra 


we echter de regelmatige vormen weer 

mend-ake 

mend-e 

mend-a,n 


Onder de samenstellingen, die dus de regelmatige vormen hebben, 
valt zelfs ook d voorafgegaan van den doffen neusklank n = nd, dat dus 
ook heeft nd-ano, enz. Dit nd is dus niets anders, dan het gewone praete- 
ritum-partikel d met den neusklank, die ook in andere samenstellingen al 
of niet gehoord wordt, b.v. : da-nod of iida-nod. Me-nd-Oino is dus ■wz-futu- 
rum met d (of nd) praeteritum. We zullen verder zien, hoe menigvuldig 
alle tijdspartikelen met elkaar verbonden worden. 
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Waarde der tijdpartikels voor de tempora. 

Evenmin als onze modeme talen is het Marindineesch erg nauwkeu- 
rig, om de grammaticale tijdsvormen met de bedoeling in overeenstemming 
te brengen. Zelfs worden de verschillende partikels onderling verbonden, 
zonder dat daaraan scheii) omlijnde schakeeringen in de beteekenis ont- 
staan. Voor de praktijk gelde het volgende: 

NO geeft op zichzelf geen tijd aan. Het wordt gebruikt in zinnen waar 
op tijd niet geacht wordt en zullen wij het nu eens met een tegenwoor- 
digen, dan weer met een verleden tijd vertalen, b.v.: de vraag apo idi? 
wil zoowel zeggen : ziet ge ? als : hebt ge gezien ? het gaat hier alleen om 
het feit van het zien en het antwoord bdt-no-idi is eenvoudig een ontken- 
ning van dat zien, dat wy al naar omstandigheden zullen vertalen door 
een tegenw. of een verleden tijd. Duidelijke voorbeelden van deze alge- 
meene beteekenis zijn b.v.: da naJce Mr wij kloppen sago, even als tim- 
merlui zouden zeggen: wy timmeren, d.w.z. timmeren is ons bedrijf of 
gewoonte. Make havi toehm-, wij eten buidelratten, d.w.z. buidelratten zijn 
eetbaar. 

KANO, {no met praesens partikel) is steeds tegenwoordige tijd. In 
verhaaltrant stelt men echter ook vaak het verleden als tegenwoordig 
voor, b.v. : pa ndi ka win, zijn hoofd geeft (— gaf ) een bons. 

MANO, (no met futurumpart) . Van de vormen van mano is alleen 
de le pers. als beslist futurum in gebruik. Voor de andere personen dienen 
vormen, die waarschijnlijk van een ander dialekt in ’t Marindineesch zyn 
overgenomen, n.l. mo. De eerste pers. van mano is in zinnen zonder uit- 
gedrukt voorwerp steeds futurum; met een uitgedrukt voorwerp kan hij 
zoowel futurum als praesens zijn. De andere vormen van rmno, in 
zooverre ze van die van mo onderscheiden zijn, zijn altyd praesens. 

NOD, {no met praeteritumpart). Alle vormen van ’t verleden hebben 
ook steeds een verleden beteekenis. We hebben als zoodanig; naast nod 
de gelykwaai'dige vorm {d met neusklank n) NDANO. Vender DANOD 
of NDANOD, (dubbel partikel van ’t verleden). MENDANO, (partikel 
van ’t verleden en toekomenden tijd); van dezelfde samenstelling is 
MANOD. Een dubbel verleden met toekomenden tijd hebben we in MEN- 
DANOD. Eindelyk praesens met verleden in KANOD. Een zuiver omlynde 
schakeering voor de beteekenis dezer verschillende samenstellingen is niet 
te geven. We kunnen echter opmerken, dat kanod en nianod meer een 
onvolmaakt verleden tyd aanduiden. Wil men beslist den onvolmaakt ver- 
leden tijd doen uitkomen, dan woi'dt er het hulpwerkwoord wa aan toe- 
gevoegd, dat een toestand aanduidt, b.v. : ah man epe, watnbad kanod na, 
toen hy kwam, was ik aan ’t spitten, of spitte ik. 



MO. Voor het beslist futunxni hebben we MO. De vormen zijn: 
Met of zonder praefixeii : Met suffixen : 


1 

mo 

pe 

V 

pe 

2 

mo 

me 

mo 

me 

3 

me 

men 

V 

pan 


Van den eenvoudigen vorm is de le pers. niet in gebruik; de 2de is 
gelijk aan de voiTnen van mvano en is dus niet uit te maken of ze van 
■niano of van mo zijn; de 3e pers. wordt uitsluitend als potentialis gebruikt. 

MAKANO, {no, met praesens en futurunipartikel). Van dezen vonn 
komen andere pers. dan de 3e enklv. weinig voor. Deze, mak-a wordt 
steeds gebruikt voor me, indien hieraan suffixen zouden moeten worden 
toegevoegd, wijl me die nooit aanneemt. 

AHMO, (demonstrat. ah met md) is een conditionalis. 

MAMO, (mo met futurumpartikel) , le pers. niet gebruikelijk; 2e en 
3e enkel in gebruik als dubitativus. 

DAMO, (jno met praeteritumpartikel) , le pers. minder gebruikelijk; 
2e en 3e beslist futurum of verplichting. 

KAMO, (mo met praesenspartikel), futurum, vooral om een voor- 
nemen aan te duiden. 

Andere dan temporaal praefixen oefenen geen invloed uit op de tijd- 
aanwijziging, b.v.: ehnake mn gadzi, kunnen we al naar gelang de 
omstandigheden vertalen door: hier dansen wij, hier dansten wij, of hier 
hebben w^e gedanst; inaar de eigenlijke beteekenis is: hier is oinze 
dansplaats. 

Behalve nd als temporaal praefix van ’t verleden, hebben we nog het 
plaatsaanduidend praefix (e)nd, dat we by modi zullen zien ; al zijn de 
vormen dezelfde is de beteekenis natuurlyk heel verschillend. 

MODI. 

De modi w’orden aangegeven door toevoeging van prae- en suffixen 
aan de verbaalvormen; een enkele maal ook aan de werkwoorden zelf. 

INFINITIVUS. 

Een onbepaalde wijs, als zijnde een afgetrokken begrip, kent de 
Marindinees niet. Wei worden echter vele werkwoorden als zelfstandige 
naamwoorden gebruikt, b.v.: een zin als: betten geneest, is in ’t Marind. 
niet te vertalen; wel echter: door betten zal uw wonde genezen, odakTik 
aroew dapa sdk. Een zelfstandig gebruikt werkwoord heeft dan ook altyd 
betrekking op een voorwerp in den zin uitgedrukt of duidelijk aangegeven 
door den samenhang. Enkele woorden zijn zoowel als werkwoorden dan wel 
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als zelfst. naamw. in gebruik; ze lijken dan vaak infinitiva en zullen wij 
ze ook vaak door een onbepaalde wijs vertalen, dock feitelijk zijn ze zelfst. 
naamwoorden, b.v. : sasahi, arbeid en werken; 7ioe, slaap en slapen; tamoe, 
spy's en eten, enz. Deze zijn waarschijnlijk oorspronkelijk zelfst. naam- 
woorden, die door spraaksloi'digheid als werkwoorden gebruikt worden: 
in andere zinnen toch zijn ze steeds van een werkwoord of van een bulp- 
werkwoord vergezeld, b.v.: sasahi . . . kfdi, werk ondergaan; noe . . . han, 
te slapen liggen; tamoe ... liain, spijs eten; zi . . . wm, dans doen, enz. 
Soms is ’t alleen naaar schijn, dat een zelfstandig naamwoord als werk- 
woord optreedt, b.v.: gaio epe, meen mbd ka, hij daar is doofstom, hij 
spreekt niet; doeh letterlijk: daar is geen spraak. 

INDICATIVUS. 

Bizondere voimen om de aantoonende wijs aan te duiden, bestaan 
niet : de gewone grondvormen geven haar aan. Bizondere suffixen aan de 
verbaalvormen of het werkwoord zelf topgevoegd, geven aan, dat men met 
een andere wijze te doen heeft. 

CONDITIONALIS. 

Als conditionaal suffix hebben we oe, dat echter niet aan den verbaal- 
vorm maar aan het werkwoord zelf wordt toegevoegd en wel zoowel aan 
het werkwoord van den hoofdzin als aan dat van den bijzin, b.v.: de meyida 
havi-oe, bat a kahivd-oe, hadde hij geneesmiddelen ingenomen, dan ware 
hij niet gestorven. 

De toevoeging van oe brengt bij soinmige werkwoorden eenige 


onregelmatigheden te weeg: 
man, enklv. 

komen 

niatamoe 

naham, meeiw. 


>}ahcmtamoe 

amaven, le p. mv. v. kahivd 

sterven 

avavetatoe 

avaviz, 3e p. mv. v. „ 

V 

(H-avizotoe 

heit, enklv. 

gaan 

heltatoG 

nahat, mv. 


nahatatoe 

koveg, 

uitwerpen 

kovegafoc 

kenkazib, 

optrekken 

Jcenkazibatoe 

noem, le p. 

gaan, komen 

noenitatoe 

hoem, 2e p. enklv. 

» 

hoemfatoe 

oem, 3e p. enklv. 


oemtatoc 

joem, 2e en 3e p. mv. 

99 

joerntatoe 

havi, 

eten 

havlotoe of regelmatig 
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tore, 

liggen 

ter atoe 

wagoem. 

uitschelden 

wagoemtoe 

wagoemoe 

wagoematoe 

wagoemtaoe 

rihiz, 2e en 3e p. mv. v. h\j. 

vallen 

rihizatoe 

haoez, 2e en 3e p. mv. haoen 

uitkomen 

haoezatoe 

dahazin, 2e en 3e p. mv. dahij 

bij ten 

dahazizoe 

remez, 2e en 3e p.mv.v. kakev 

vangen 

remezatoe 

haaekazin, 2e en 3e p.mv.v. haoen 

inladen 

haoehazitatoe 

dahip. 

dorsten 

dahipatoe 


le p. 

dahanipatoe^ enz. 

kambazib, mv.v. kambib, 

grijpen 

kamhdzihatoe 

ora, 

(hulpwerkwoord) 

oro/ratoe 


le p. 

navararatoe, enz. 


De onregelmatigheid bestaat dus hierin, dat deze werkwoorden in 
plaats van oe ovei' ’t algemeen atoe, krijgen. 

Deze conditionaalvorm met oe kan echter alleen met den verleden ti,id 
gebruikt worden. Voor de andere tijden vertaalt men een conditiolis door 
een bepalenden zin. (Zie bij Voomaamwoorden, relativa). 


IMPERATIVUS, ADHORTATIVUS. 

Deze twee vormen zijn niet steeds scherp te onderscheiden : een sterke 
aanmaning is een zacht gebod en een bevel in den vorm kan slechts een 
verzoek bedoelen. 

De gebiedende wijs wordt aangegeven door het praefix a. 

Voor den 2en pers. wordt dit verbonden met den verbaalvorm h tot 
ah. Deze vorm geldt zoowel voor enkelvoud als meervoud. Wil men het 
meervoud beslist doen uitkomen, dan hecht men aan het werkwoord nog 
het partikel im of ’m b.v.: ah og’vi, doet het; tenzij het werkwoord een 
meervoudsvorm heeft, b.v.: ah heit, ga; ah mhat, gaat. Deze partikels 
dienen echter vaak ook alleen tot meer nadruk en hoort men dus ook even 
goed : ah heitoem, ga en ah nahatim, gaat. 

De vorm ah wordt vaak nog versterkt door toevoeging van het 
demonstratief ap of en krygen we dus ahap en ahep. Dikwijls komt 
daar nog bij het iterativum i, dat evenwel ook vaak alleen dient om meer 
nadruk te geven en hebben we dus: ahiap en ahiep. 
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Voor den Sen pens, wordt het imperatief partikel a toegevoegd aan 
warn, dus anam. Dit nam is wellicht een vorm overgenomen uit het Sanga- 
seesch dialekt; daar is mm (a) de 3e pens, enklv. van den futuurvorm en 
namna de meei’voudsvorm. Anam zou dus zijn a imperatief met futurum, 
= dat het zij, het zal, het meet. Anam is dus de enkelvoudige vomi, die 
ook dient voor wei’kwoorden, die een meervoudsvorm hebben, b.v. : anam 
man, dat hij kome; anam nahat, dat zij komen. Anders bezigt men voor 
’t meervoud omamna, b.v.: anamna gan, dat ze luisteren. 

Voor het imperativus negativus, de ontkennend gebiedende wys, zie 
men by prohibitivus. 

Als adhortativus hebben we nog het onpersoonlijke ■nuit(a), laat, 
b.v. : mat oemandv, laat me gaan of laat ik gaan, dat ik ga. Vaak wordt 
het met possessiva verbonden en heeft dan de beteekenis van laten 
behouden, in ’t bezit of genot laten van lets, b.v.: mdtamb, het blijve het 
uwe, houd dat maar; johan angei, mdtemb, jelui feest, blijve het uwe, 
daar wordt niet aan getornd, wordt niet verhinderd. 

Wanneer in gewone zinnen het w'erkwoord geen personaalvomen 
heeft en de bedoelde persoon niet uit den samenhang blii'kt, (en anders 
vaak toch), wordt die persoon aangeduid, door het persoonlijk voomw. 
achter het werkwoord te plaatsen, b.v.: mat 6g o, doe gij het maar, doe 
het maar; matiap idi noh, laat mij eens zien. Ter wille van den nadruk 
kan men deze voomaamwoorden ook gebraiken bij werkwoorden die per- 
sonaalvormen hebben, b.v.: mat oemandv twk, laat mij gaan. 

Mat wordt niet met ap of ep, maar wel met iap en iep versterkt. 
Zie verder bij prohibitivus. 


OPTATIVUS. 

Een wensch of verlangen wordt eveneens door a-nam weergegeven, 
b.v.: anam man, dat hij kome, of moge hij komen. Jaret anam-mih hat, 
raoge zijn toom vallen, dat hjj kalmeere. 

Ook waar wij een wensch weergeven door een concessievus of adhor- 
tativus, als laat , doe , bezigt men anam, b.v.: me asdk ongat, 

hazas mirdv anamap hai, de klapper zal barsten, hij moge (~ laat hem) 
vallen op een zachte plek. 

Een negatieve wensch kan echter niet door anam worden weei'gege- 
ven. Men bezigt daarvoor tamat of tapat, b.v.: moge hij niet vallen, of 
dat hij niet valle, tamat hij. (Zie pi'ohibitivus) . 

PROHIBITIVUS. 

Het impersonale mdt(a) heeft een concessieve beteekenis, wanneer 
het voor het woord staat, waarop het betrekking heeft, alsook wanneer 
het in een elliptischen zin alleen staat, b.v. : mat oemahav,, ga mahr ; 
mat'd, laat maar, 't is goed. 
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Geplaatst achter het woord, waarop het betrekking heeft, heeft het 
een prohibitieve beteekeiiis. Zoo krijgen we de prohibitieve uitdrukking: 
ta mate, dat blijve = laat dat, dat als tamat voor prohibitivus dienst doet. 
Het doet dan als gewone verbaalvorm dienst, die ook suffixen kan aanne- 
men, b.v. ; tamat-omb ciltak, verlies bet zijne niet. 

De Marindinees is sterk in ’t toepassen van omzettingen, niet alleen 
met onderdeelen van eenzelfde woord, niaar ook met naiiw samenhangende 
alhoewel ondei’scheiden woorden. Zoo wordt tamat vaak tot tamta of tarnt 
omgezet, ,als er een meerlettergrepig woord op volgt, b.v. : tamtombop 6g, 
doe het zijne niet, = doe niet zooals hij. Zoo wordt tmnnb met het demon- 
stratief ap = tamatap vaak omgezet in tapat. Tamat met ka verbonden 
geeft tamkat. Wat de beteekenis betreft, wil tamat zeggen, doe niet, en 

tamkat of gewesteliik tapat, het gebeure niet, laat niet toe dat , b.v. : 

tamat hlh, val niet; tapat hij of tamkat hij, dat het niet valle, laat het 
niet vallen; tamat vir nama, wandel nu niet; tapat vir namia, dat hij nu 
niet wandele. 

Ook wordt mata verbonden met den impersonalen vorra van kano 
= ka en krijgen we mata-ka. Het heeft insgelijks een concessieve betee- 
kenis en staat voor het woord waarop het betrekking heeft, b.v. : mataka 
oemaitdv, laat ik gaan ; mataka oemaJidv, ga maar. 

In verbinding met het bezittelijk voornaamw. wordt mataka geschei- 
den, b.v.: matanambaka {— mata, concessivus, namb, possessivum, a bind- 
letter ka incliticum ornans voor meer nadruk), laat het mijne, blijf van 
het mijne af ; matambaka, blijve het uwe, men zal er af blijven. 

Alleen gebruikt, heeft mataka een prohibitieve beteekenis en wordt 
dan versterkt door i, die waarschijnlijk een verkorting is van het persoonl. 
voornaamw. jo, dus mataka jo = matakai. (In ’t Sangaseesch bleef het 
matka) . Deze sanienstelling is tot een afkeurenden of verbiedenden uitroep 
verstard, matakai! laat af! dat gebeure niet! 


INTERROGATIVUS. 

Eigenlijk kent de Marindinees maar een wyze om een vraag te stellen, 
ii.l. de vrapnde betoning. Door ’t gebruik zijn echter evenals in onze taal 
(b.v.. niet? wel?) sommige uitdrukkingen tot vraagwijzen verstard. 

Om een besliste vraag te stellen, wordt een beslist stellende zin op 
vragenden toon uitgesproken. 

De demonstrativa eh en ep (waarover meer onder locus) hebben een 
onzij digen vorm, ah en ap, die niet op een onzijdig voorwerp duiden, maar 
op iets, onbepaalds. Ah in verbinding met de verbaaJvormen vertaalt dan 
ons relativuni dat, dat naar gelang de verbaalvorm een verleden, tegen- 
woordig of toekomst aanduidt, toen, tei-wiH of indien wordt; ap duidt op 
een onbepaalde aanwijzing en wiji die in concrete niet bestaat, kan die in 
bevestigende zinnen niet voorkomen, doch alleen in .vragen.’ Zoodoende 
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kan men dit demonstrativus als een soort vragend praefix beschouwen. 
Het wordt echter alleen verbonden met den verbaalvorm zonder tijdpar- 
tikel en wijst dan ook geen tijd aan, of met het veleden-partikel, om 
beslist een verleden aan te duiden, b.v. : ajjd id!? (zonder tijdsbepaling) 
ziet ge het? of, hebt ge het gezien? ever apda harara, (verleden tijd) be}i 
je ziek geweest? Ofschoon krachtens zljn samenstelling ap-ano geen tijd 
aangeeft, is het praktisch toch ineestal verleden, terwijl men voor ’t tegen- 
woordige ek-ano gebruikt, dat eigenlijk ook een vorm is zonder tijdsaan- 
wijzing. (Zie hiex'onder). 

Deze zelfde onzijdige vorm ap dient ook als suffix bii verbaalvonnen 
om daar meer nadruk op te leggen. 

Men kan iets meer beslist zeggen door toevoeging van een exclusi- 
vum, dus ook meer beslist vragen. Daartoe wordt ook op met s(a) 
verbonden tot sap, dat echter om welluidendheidsredenen ook vaak sab 
wordt. Dit sap wordt als suffix aan de verbaalvonnen gehecht. Wijl het 
echter een samengesteld suffix is, w’ordt het in verbinding met verbaal- 
vormen en suffixen vaak weer ontleed, b.v. : de 2e pers. van mano is mo, 
met sap wordt het masop = in futuiuiDartikel, a bindletter, s(a) exclusi- 
vum, 0 verbaalvorm, ap demostrati\mm, de a van .so eii van ap elideeren 
met 0 verbaalvorm. 

De verbindingen met sap worden steeds vragend gesteld. 

Wanneer een vragende zin wordt ingeleid door vraagwoorden als wie? 
hoe? wanneer? te"! endetago? tondc? kan men niet volstaan met deze 
zinnen vragend te stellen, maar moet men sap aan den verbaalvorm hech- 
ten. Deze vraagwoorden staan dan onmiddellijk voor den verbaalvorm en 
kunnen daar hoogstens van gescheiden worden door een bepaling dezer 
vraagwoorden, b.v.: te kasap? of te aneni kasap"! wie of welke mensch is 
het? wie? 

Saqi wordt nooit gebruikt in vragend ontkennende zinnen. Daarvoor 
bezigt men bat. Zie hierna. 

Het aanwijzend voornaamwoord e wordt met den onpersoonlijken 
vorm van kano — k(a) tot ek verbonden en dient als zoodanig als prae- 
fix by de yerbaalvormen. Wijl e een onbepaalde aanwiizing is, die in con- 
crete niet bestaat, kan deze vomi slechts vragend gesteld worden. Ek 
beteekent dus, is het? In attributieve zinnen neemt het ook getal- en 
geslachtsvormen aan, maar attributief wordt het alleen gebruikt in verbin- 
ding met de eenvoudige personaalvormen, b.v.: oeke? is zp het? of, waar 
is zij? Erer oeke? is zy ziek? Oeko? zyt gij het? of, waar zyt gij? (tegen 
een vi'ouw sprekend). 

Ek wordt het meest met den enkelen verbaalvonn verbonden; men 
hoort het echter ook met het praesens kano — ekkano, met het verleden 
nod = Skanod, met het futurum mano = ekmaino. Bij samenstelling met 
het futurum wordt er ook nog het suffix sap aan gehecht, b.v. : ekmasop 
heit? is het, gij zult gaan? zult ge gaan? 
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DUBITATIVUS. 

Een twijfelachtig gezegde wordt weergegeven door aan de verbaal- 
vormen het suffix hat toe ,te voegen. Bat is samengesteld uit het negati- 
vum ha en het aanwiizend voomaamw. ta, dus: het is niet, of vragend: 
is het niet ? Dit hat kan zoowel in stellenden als in vragenden zin gebezigd 
Worden, b.v. : ever kabat, hij is misschien ziek, of vragend : is hy raisschien 
ziek? 


NEGATIVUM. 

Een verbaalpartikel om de ontkenning weer te geven hebben we niet. 
De ontkenning wordt aangeduid door het bijwoord ha, niet, dat steeds 
onmiddelUik v66r den verbaalvorm staat, b.v. : ha no idi, ik zie of zag het 
niet; ha ka man, hij komt niet. 

Voor ha hoort men vooral in ’t Gawir meestal mha of met gebroken 
a mbs.. 

Vaak wordt ha verbonden met ta — hat, dat is niet. We hebben dan 
een bijwoordelijken zin, die evenals het bijwoord ha oiiimiddellijk voor de 
verbaalvormen staat. 

Als ontkenning hebben we ha of mbd ka, het is niet, neen. (Zie Bij- 
woorden, Ontkenning) . 


DEMONSTRATIVUM. 

Het gaat hier niet over plaatsaanduiding, maar alleen om met behulp 
van demonstrativa meer nadruk te leggen, zooals we dat in vele Indische 
talen zeer veelvuldig zien toegepast, zoo iets als in ’t Nederlandsch : wei'- 
ken, dat zul je. In Indische talen is dit echter zoo algemeen toegepast, dat 
het vaaJj niet meer is dan een incliticum ornans. In ’t Marindineesch heb- 
ben we als zoodanig de demonstrativa ap en ep. Dit laatste is meer bepa- 
lend dan het eerste, b.v.: ah amhid, ga zitten; ahap ambid, ga toch zitten; 
ahiep ambid, ga er of daar zitten. 

Voor meer nadruk kan ap ook verdubbeld worden, b.v.: mmd-abap 
— mend-ap-ap. Ook kan het met ka tot kap verbonden worden, b.v. : 
ndanambakap odahcitok, het myne is verkeerd, = ik ben ’t vergeten. 

Deze samenstellingen van ap worden op dezelfde wijze als ap aan de 
verbaalvormen gehecht. 

N.B. Ep kan behalve gewoon demonstrativum ook ap zijn met een 
rneervoudsvorm, b.v.: makep kan zijn le pers. enklv. van mano met ep 
doch ook le pers. meerv. van mand en ap = m-ake-ap — makep. De open 
lange i wordt dan gesloten en kort. 



55 


By sommige werkwoordeii 'wordt steeds op aan den verbaalvorm 
toegevoegd; soms geeft het al of niet toevoegezi van ap aan den verbaal- 
vorm een verschil in de beteekenis, b.v. : menda hadin, hy is verdronken ; 
mendap hadin, hij is verzadigd. 

POTENTIALIS. 

De 3e persoon enkelvoud van mo — me, en deze vorm alleen heeft eene 
iiitsluitend potentiale beteekenis. Het kan echter geen enkel prae- of suf- 
fix aannemen. Connectief gebruikt kan het .aUeen voor den 3en persoon 
enkelvoud dienen, b.v.: me havi, hij zou het kunnen opeten. Wijl echter de 
verbaalvorm in ’t enkelvoud kan blijven, wanneer bet meervoud elders 
reeds blijkt, kan het ook voor Sen persoon meervoud dienen, indien het 
werkwoord een meervoudsvonm heeft, b.v. : me man, hy zou kunnen komen, 
me naham, zij zouden kunnen komen. Vaak wordt het echter ook onper- 
soonlijk gebruikt en dan kan het by werkwoorden, die personaalvormen 
hebben voor verschillende personen dienen, b.v.: me Mfn, me Mjh, enz., 
het zou kunnen (dat) ik val, gij valt, enz. 

Wijl me geen affixen aanneemt, is het onbruikbaar in alle gevallen 
dat deze vereischt worden. Dit is o.a. steeds het geval, wanneer er een 
meervoudig cnderwerp is en het werkwoord geen meervoudsvorm heeft; 
evenzoo, wanneer het voorwerp of de betrekking een andere dan de 3e pers. 
enMv. is, tenzy het werkwoord personaalvormen hebbe ; en in deze gevallen 
nog, voor den len pers. meervoud, wijl voor dien persoon het meervoud 
niet uit den personaalvorm blykt, en dat dus door het suffix e in den ver- 
baalvorm moet worden aangeduid ; ten slotte voor werkwoorden, die steeds 
in den verbaalvorm het suffix ap vereischen. 

Indien wegens toe te voegen affixen me onbruikbaar is, bezigt men 
den onpersoonlyken vorm van makano — m<ik(a), b.v.: me nasak, hij zou 
my kunnen slaan; make namk, hij zou ons kunnen slaan. 

Ook kan men het potentialis weergeven met de dubitatieve vormen 
met hat Zelfs in de gevallen, dat ook me of mak(a), bi'uikbaar zijn, kan 
men ook deze vormen met hat gebruiken, b.v.: hei me nasak, de regen 
zou me kunnen treff en, of : hei mabat nasak; het eerste duidt dan op meer 
waarschynlykheid van ’t gebeuren. 

Het potentialis in den zin van: iets kunnen, tot iets in staat zyn, 
wordt door het futurum weergegeven; het „niet kunnen” door dezelfde 
vormen met de ontkenning, b.v.: mohat evikev, zoudt ge dat (kunnen) 
dragen? bat mano 4vikev, dat kan ik niet dragen. 

IRREALIS. 

De oe van 't conditionalis verbonden met de m van ’t potentialis (of 
futurum), vormt het irrealis oem: ware de voorwaarde vervuld, dan hadde 
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gebeurd of kuiinen gebeuren.... Oem wordt als suffix met de verbaalvormen 
vei’bonden, b.v.: sdi menda ivamiv, hi] zocht een plaats; sdi \mendoem 
ivaraw, hij zocht een plaats, (maar vond ze niet). Zoowel echter als op 
het niet-slagen eener handeling, kan het irrealis het niet-komen-tot een 
handeling uitdrukken, dus een velleitas en kan ons voorbeeld dus ook 
beteekenen: hij wilde een plaats zoeken, maar kwam er niet toe, deed 
het niet. 


SEPARATIO. 

De verwij dering, .afscheiding of tegenstelling wordt aangeduid door 
het suffix is aan de verbaalvormen te hechten, b.v.: makls rvanon, ik 
ontvlucht het i). Is kan soms ook op het stellen der handeling betrekking 
hebben en dus het nalaten der handeling, zich onthouden van iets te doen, 
beteekenen, b.v.: oetne mendahls 6g, ik heb het nit vrees nagelaten (te 
doen), of: ik heb het uit vrees weggedaan. Is kan echter dan alleen op 
het stellen zelf der handeling betrekking hebben, dus nalaten beteekenen, 
wanneer in den zin geen voorwerp is uitgedrukt (dus ook niet, wanneer 
het werkwoord personaalvbnnen heeft, wijl deze het voorwerp aanduiden 
ook al is dat voorwerp hetzelfde als het onderwerp zooals in wederkee- 
rende werkwoorden) , b.v.: mendahls mh, ik heb me onthouden van 
spreken. 

Is kan ook een verwij dering, scheiding of tegenstelling in figuur- 
lijken zin beteekenen. Dit is vooi'al het geval in attributieve zinnen. De 
verbaalvorm met is wmrdt dan verbonden met een der hulpwerkwoorden 
■win, wa, ora, ongat of ai, b.v. : hambet mendrdsep koai, het is me uit het 
oor gew'orden, ik ben ’t vergeten; revikdv kanis javam,'ze zijn verwijderd 
= afkeerig geworden van ’t dragen of onwillig te dragen. 

In een nevengestelden zin kan is als tegenstelling-aanduidend, vaak 
als tijdsbepaling dienst doen, b.v.: gadzi make nin, jdh dapis pig, we zullen 
dansen, tot het licht wordt (in tegenstelling met den nacht, waai’in de 
dans steeds gehoiiden wordt). Papis, ndoes (= ndo-is) oemahdv, hij klein 
(zijnde), zijt ge w'eggegaan. Als we in dit laatste voorbeeld de komma 
weglaten en er dus een zin van maken, beteekent het: ge zyt van den 
kleine weggegaan, of : ge zijt een beetje op zp gegaan. Men kan die dubbel- 
zinnigheid vermijden, door aan ’t onderwerp van den eersten zin bet suffix, 
n<U (= dat of toen zjjnde) toe te voegen, b.v. : papis-nde, ndoes oemahdv, 
hi] klein zii'nde, zijt ge we.ggegaan. 

In zulke tegenstellingen wordt tot meer nadruk en nadere aanwpzing 
het suffix -is vaak met het demonstratief suffix -ep verbonden, b.v. : Spe 
mandww, dapisep pig, daar de maan (staande), daar of dan zal ’t licht 


') Dit pffix heeft is (korte of gebroken i) wanneer het de eindlettergreep 
vormt, doch is (open i) wanneer het door een andere lettergreep gevolgd woi'dt. 
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worden; noe, memlisep pig, (het) slapeii (zijnde), daar is ’t licht gewoi'- 
den, terwijl hij nog sliep, enz . ; make oemandv, mcihnisa ivim, wij gaan. 
het zal aan of ovei* ons donker worden, de duisternis zal ons oveiwallcn. 

Wanneer is een tegenstelling beduidt, wordt het vaak verbonden met 
het demonstratief ep of op (— o relatieaantoonend en ap), er op, er aan, 
er over, daar op, daar aan, daar over. Ep is soms eenvoudig nadruk- 
leggend, soms beslist plaatsaanwijzend, 023 is steeds beslist plaatsbepalend. 
Waarin de tegenstelling bestaat, is niet in een paar woorden te zeggen. 
Het kan een tegenstelling in tijdsomstandigheden zijn, zooals we hiei’- 
boven reeds zagen. Het kan een tegenstelling van bonding of stand zijn, 
b.v. : sevt kakisep •navara, we zijn met de irnggen tegen of naar elkaar 
geworden, we zijn met de raggen naar of tegen elkaar. Het kan een tegen- 
stelling zijn van iets gewoons met iets ongewoons, b.v.: aliis athi, 
(gewoon) oenoegoe koesop (= ko-isop) atvn, (ongewoon), ga op zij staan, 
ge staat op het Weed ; azwki ahisep aUn, (ongewoon) ga op de slang staan, 
vertrap de slang. Ep is beslist plaatsbepalend in voorbeelden als: dom-og 
makisep remed, we zullen tegen kwaaddoen daar gaan staan, er gaan 
staan, we zullen ons tegen ’t kwaad verzetten. Ah roead, giet uit; ahis 
roead, giet het weg; ahisep Toectd, giet het eruit, of daniwan weg, of alleen 
meer nadruk; ahisop roead, giet het daarop of daarover uit. 

LOCUS. 

Om de plants der handeling aan te duiden, dient het demonstrativum 
e, dat daartoe met verschillende partikels tot praefixen wordt samen- 
gevoegd. Als vragend partikel zagen we het op deze wijze reeds met fc 
verbonden tot ek. Zoo hebben we voor de nabije aanwijzing e + h = eh, 
hier, dit; voor de verwijderde aanwijzing: e + p = ep, dat, daar; en voor 
de onbepaalde aanwijzing e + rd = end, ei'gens, vragend gesteld: hoe? 
waar? Verbonden met den 3 en pers. enkiv. van den verbaalvorm = a. (of 
S of vervalt) vormen ze bijwoordelyke zinnen van plants, die als gewone 
bijwoorden (en c.q. 00k als aanwijzende voornaamwoorden) gebruikt wor- 
den, n.l.: ehe, bijwoord: hier is, hier; aanwijzend voornw.: deze, dit is deze 
of dit of hier, deze of dit hier. Epe, bijwoord: daar is, daar; aanwijzend 
voornw.: die, dat daar, gene. Eke 7 bjjwoord: waar is? waar? vragend 
voornw.: wie? welke? EM (a of e) ? bijwoord: waar is? waar? hoe? vra- 
gend voornw.: hoedanig? welke? 

Voor de onzijdige vormen ah en ap zie men hiervoor bij interrogativus 
en bij de voornaamwoorden onder relativa. 

Het Marindineesch volgt in deze gevallen een anderen gedachtengang 
dan wij en het demonstrativum e, dat volgens ons taaleigen op de plants 
betrekking zou hebben, laat hij op den persoon terugslaan of het onder- 
werp, zoodat het 00k getal- en geslachtvormen aanneemt, b.v.: ip naham, 
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zij daar komen, daar koraen zij ; oehetoe ka, zij deze is, of zij hier zij is, 
hier is of deze is zij: oendasab'i (in ’t Nederl. niet letterlijk te vertalen; 
't is zoo iets als: welke ei’gens-zijnde is?) waar is zij? 

Terwijl echter de verbindingen eh en ep steeds deze geta.1- en geslachts- 
vormen aannenven, nemen, ek en end die alleen aan in attributieve zinnen, 
b.v. : voor naan, ehno wcmibud, voor vrouw oehno wwniboA, hier spit ik; 
er^T ipe, zij zijn ziek; oekol waar zijt ge? voor vrouw; oendasab^. waar 
is zij ? Maar b.v. : connectief : eko idi^. ziet ge het? of: wat ziet ge? zoowel 
voor man als voor vrouw; evenzoo: endasob man"! waar komt ge vandaan? 
Dit geldt evenzeer voor elliptische zinnen, waarin het werkwoord verzwe- 
gen is, b.v.: wo ende! waar (gaat) gij been? of: waar (komt) ge vandaan. 
Wei hebbeh we de zeer eigenaardige vormen: maul, enderlk! vr. 
oenderoek"! rhv. inderik"! dat een zelfstandig gebruikt bijvoegl. naamw. 
is en letterlijk beteekent: waar-vandaansehe? waar zijt ge vandaan? 


We hebben dus de plaatsaanduidende praefixen. 


eh- oeh- (ah-) ili- 
ep- oep- (ap-) ip- 
ek- oek- ik- 

cnd- oend- (ind-) ind- 


nabije aanwijzing: deze, hier; 
verwijderde aanwijzing: die, daar; 
vragende aanwijzing: wie? welke? waar? 

„ „ : hoe? waar? waarheen? 

waar vandaan? 


Ze worden met verbaalvormen verbonden: zie bij Verbinding der prae- 
eii suffixen met de verbaalvormen. 

De praefixen eh, ep en ek kunnen zoowel met attributieve als met 
oonneclieve verbaalvoimen verbonden worden. 

Wat de verbindingen met end betreft: 

iVd-duidt op een plaatsaanwpzing in den meest algemeenen zin, dus 
zoowel een richting her- of demvaarts als de plaats waar iets is of gebeurt. 

Wjjl een richting in abstacto niet bestaat, meet nd steeds bep^ld 
worfen door e of een plaatsnaam, die dit voornaamwoord vervangt, b.v. : 
endasab? waar is hij? koenm nda, hij is binnen, {koema is de plaatsaan- 
duiding die e vervangt). Oknba ndano man, ik kom van Okaba, {Okaba 
vervangt e). In stellende zinnen zal men dus steeds nd hebben, oradat in 
die zinnen de plaats altyd wordt aangeduid. 

In vragende zinnen is dat vaak niet het geval, wijl men dan naar de 
plaats kan vragen en dan hebben we dus end, b.v.: endasob oemhdv? waar 
gaat ge been? Doch Okaba ndasop man, ai? kom je van Okaba, zeg? 
Endasap ? waar is hij ? epe nda, daar is hy ; epind a, daarheen is hij ; 
deze twee laatste gezegden worden veel als bijwoordelyke zinnen gebruikt. 
en beteekenen dan: daarginds en derwaarts. Eyyda? waar? ehe nda, hier 
is 't. 

Voor de richting ergens heen. wordt in stellende zinnen het praefix 
dnd veranderd in het suffix ind, b.v. : Okaba makind oemandv, ik ga naar 


59 




Okaba. Ook wanneer de plaats niet is uitgedrukt, b.v. : makind oemancb', 
ik zal erheen gaan. 

In vragende zinnen waarin de plaats niet wordt uitgedi’ukt, bezigt 
men end, b.v.: endasob oenuthd/i'? waar gaat ge been? Is de naam uit- 
gedrukt, dan kan men al of niet ind, gebruiken, b.v.: Okaba masoh of 
masobind oemahdv? ga je naar Okaba? 

In al deze gevallen, (behalve natuurlijk in vragende zinnen, waarin 
geen plaats is uitgedrukt,) is bet nooit noodzakeliik de wendingen met 
end of ind te gebruiken, b.v.: in plaats van te zeggen: Okaba makind 
oemandv, kan men ook zeggen: Okaba mand oemandv. 

Ook wordt ind vaak gebezigd om een I’ichting in figuurlijken zin aan 
1e duiden en in dergelijke stereotypen meet bet ook gebruikt w'orden, b.v.: 
kaninda mahid, hij is boos op mij ; tamat hajed, speel, stoei niet ; f.am atind 
hajed, plaag (hem) niet. In deze gevallen is bet noodzakelijk, omdat het 
een scbakeering in de beteekenis te weeg brengt. 

Ook is ind vaak doelaanduidend, b.v. ah ind oemahdv, ga er been, 
of ga er om, ga het halen ; dc makind takoi, ik zal er een steel voor hap- 
pen; sdi ndankidep kamit, hij heeft een verblijf voor ons geraaakt. 

End of nd in de beteekenis waar iets is kan alleen in attributieve zin- 
nen gebruikt worden. Voor de connectieve heeft men de samenstellingen 
eh en ep. Het beteekent dan: zijn of bestaan. Wijl de demonstrativa zoo- 
wel een persoon of zaak als een plaats of hoedanigheid kunnen aanwijzen, 
kan dan de persoon of zaak, plaats of hoedanigheid ook het demonstratief 
e vervangen, b.v. : anej) nda, hetzelf is er, het is vanzelf ; aroew amp nda, 
de wonde is vanzelf (ontstaan) ; Toelmn Allah hevndoen antp nda, God 
hij is er altijd vanzelf, vertaalt vrij zuiver: God bestaat eeuwig uit Zicb- 
zelf. Erer ivda, ziek zoo is hij, hij is ziek. Van dezelfde samenstelling zjjn 
de tijdsbepalingen met het achtervoegsel nde, als pig-nde, droge tyd zjjn- 
de; to-nde? wat zijnde? wanneer? 

In gevallen waar men als praefix eigenljjk end zou moeten gebruiken, 
woi'dt dit toch soms tot nd verkort, als de samenstelling wat lang wordt, 
b.v.: ndapsabap na agretok? waar moet ik dat teekenen? Wijl zooals we 
zeiden end zoowel naar de hoedanigheid als naar de plaats kan vragen, 
wil dit voorbeeld ook zeggen: hoe moet ik dat schrijven? (of teekenen). 

De richting vandaan kan ook worden aangeduid door het suffix -n& 
aan den plaatsnaam of het voomaamwoord toe te voegen, b.v. : Okabarik, 
van Okaba vandaan; epenk, daar vandaan. Het wordt echter bijna uit- 
sluitend gebruikt in elliptische zinnen, b.v.: endprik ko? w’aar (kom)je 
vandaan? Okabarik, van Okaba. 

Op dezelfde wijze heeft men voor de richting waarheen het voor- 
zetsel mit, b.v.: Ermasoe mit, naar Merauke; Te mit? naar wie? In uit- 
voerige zinnen sluiten echter geen van beiden de vormen met end uit, 
b.v.: te mit masobind oemahdv? tot wie zul le gaan? 
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ITERATIVUS. 

De herhaling wordt aangeduid door het suffix i met de verbaal- 
vormen te verbinden, b.v.: mano num, ik zal komen; maki mian, ik zal 
weerkomen; dapi 6g, hii zal ’t terag geven. Vaak echter beteekent het 
geen herhaling der handeling, doch duidt die alleen aan met meer hevigheid 
of in hoogeren graad, met meer intensiviteit en staat dus gelijk met een 
elativus; vaak wordt het dan ook nog met ep verbonden, b.v.: matiep 
idi, laat toch zien. 


RELATIONES. 

De objectieve relatie, d.w.z. de betrekking tot het voorwerp, wordt 
weergegeven door het zelfstandig naamwoord zonder meer, b.v. : de nienda 
takoi, hij heeft den boom omgekapt. 

De relationes genitivi worden aangeduid, door de bezittelijke voor- 
naamwoorden als suffix aan de verbaalvormen te hechten, b.v.: miz 
mendu-namh Mvon, hij heeft mijn boog gestolen. < 

De relatio dativi alsook de relatio commodi of incommodi, de betrek- 
king ten voor- of ten nadeele van wie of wat, wordt aangegeven door de 
dativa of relativa der persoonlijke voornaamwoorden als suffix aan de 
verbaalvormen te hechten, b.v.: mam.o ahi, ik zal (het) zeggen; mak-o 
ahi, ik zal (het) hem zeggen. Wanneer het werkwoord personaalvormen 
heeft, treden deze voor de relativa in de plants, wijl de personaalvormen 
niets anders zijn, dan deze relativa in het werkwoord ingelascht, b.v.: 
mam hasdk, ik zal u slaan. 

Het relativum e wordt ook vaak aan den verbaalvorm gehecht, om de 
betrekking tot een meervoudig voorwerp uit te drukken, indien dat 
meervoud elders niet bljjkt, b.v. : mend<i nasdk, hij h^ft mij geslagen ; 
mend-e masdk, hy heeft ons geslagen. 

Voor relatieve zinnen, zie bij Voornaamwoord, relativa. 


EXCLUSIVUS. 

De exclusivus wordt aangeduid door s, exclusief partikel, dat als 
piaefix met de verbaalvormen verbonden woi'dt. 2ijn er meerdere prae- 
fixen, dan staat s steeds vooraan. (Zie ook bij persoonl. voomaamw.). 

Sa (= S -f a kan ook als attributief gebruikt worden en slaat dan 
op het onderwerp terug, b.v.: nok sa, het is alleen ik, ik ben ’t alleen, 
of zelf of slechts. Nok sa, mmo wambad, het is ik alleen, ik zal spitten', 
]k alleen zal spitten; samano wambad (nok), ik zal enkel maar spitten.' 
Men kan desverlangd dit onderscheid duidelijker doen uitkomen door an- 
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deren zinsbouw: nok sa, mano wambad uok, of ynano ivtanbad, mk sa nok, 
ik alleen zal spitten; wambad samano nin; v.mmbad sa, mano nin, ik zal 
enkel maar spitten. 


CONJUNCTIVUS. 

Een eigenlijken conjunctivus heeft het Marindineesch niet, wiji het 
ook geen ondergeschikte zinnen in eigenlijken zin kent. Objectieve zinnen 
als: ik geloof dat, ik hoop, ik denk, ik vrees dat, enz., zyn in ’t Maiindi- 
neesch niet te vertalen. Men kan ze eenigszins weergeven dooi’ een dubi- 
tatieven of potentialen zin, b.v. : me man, of izano me man of mabat man, 
hij zal misschien komen.; hei mabat, het zou kunnen regenen. 

Drukt de objectieve zin een wensch of bevel uit, dan bezigt men een 
optativus of imperativus, b.v.: anam mam., moge hii komen; dame man, 
hij moet komen, ik wil dat hij kome. 

Finale of doelaanduidende zinnen worden door gewone nevengeschikte 
zinnen vertaald of omschreven, b.v.: eet, opdat ge gezond wordet, tamoe 
damo havi, tage mo lihi, ge moet eten, ge zult gezond worden, of tamoe- 
Jiavi-rik door eten 

Causale, redenaangevende of oorzaakaanduidende zinnen worden 
eveneens door nevengeschikte zinnen weergegeven, b.v. : hij is niet geko- 
men, omdat hjj ziek is, bat a man, erer ka, hij is niet gekomen, hij is ziek. 

Temporeele of tijdaanwijzende bij zinnen kunnen op verschillende 
manieren worden weergegeven: zie Bijwoorden en Voegwoorden van tijd 
en Voornaamwoorden bij relativa. 

Conditionale of voorwaardelijke zinnen worden in nevengeschikte 
zinnen omgezet en als gewone voorwaardelijke zinnen vertaald: zie bjj 
modus conditionalis. 


PARTICIPIA. 

Het partikel voor het participium is het particulum comitatis ti, dat 
ais suffix aan de werkw'oorden zelf gehecht wordt. Het werkwoord staat 
dan steeds voor den verbaalvorm, waaraan dan nog een der hulpwerk- 
woorden wordt toegevoegd. De tjjd van den verbaalvorm geeft aan, of men 
met een participium praesens, praeteritum of futurum te doen heeft, of 
ook zonder tijdaanwijzing, b.v.: kemasoeb-ti no na, met dichtvouwen ben 
ik doende, ik vouw het dicht; oesoeh-ti me tva, met garen zal het worden 
of zijn, het zal gaar worden. 

Is het verband duidelijk, dan wordt het hulpwerkwoord en zelfs ook 
de verbaalvorm achtei’wege gelaten, b.v.: samb ai mat ai, arind epe amm 
jakov-ti (mo ha), laat het (eerst) groot worden, daarna zult ge ’t aan de 
menschen gevende zijn, aan de menschen geven. 


Uit het voorgaande blijkt, dat de Marindineesche participia door een 
heel ander taaleigen beheerseht worden dan de onze. We zullen dus nog 
even moeten nagaan, hoe de onze kunnen worden weergegeven. 

Participium praesens. 

Duidt dit eenvoudig een in-gang-zijn der handeling aan, dan kan men 
het vertalen door de aantoonende wijs, b.v.: zij zijn spittende = zij spitten. 

Vaak ook kan men het werkwoord en het onderwerp tot een samen- 
gesteld zelfstandig naamwoord samenvoegen, b.v.: spittende menschen 
— spit-inenschen, immbad-anim, spitters. 

Dient het participium om een gelijktijdigheid van twee handelingen 
aan te duiden, dan kan men het meestal vertalen door een bepalenden zin, 
b.v.: uit het bosch komende, zag ik u; dat (of toen) ik uit (het bosch) 
kwam, zag ik u, ahnkadap hmen, epano hidi. 

Ook kan men het vertalen door het part, comitatis aan het werkwoord 
te hechten, b.v.: vir-ti 7nendana ahi, wandelende heeft hij (het) my 
gezegd. 

Is het participium reden- of oorzaakaanduidend, dan geeft men het 
weer door het partikel -rife aan ’t werkwoord toe te voegen, b.v. : loopende 
(= door ’t loopen) is hij gevallen, 'ieara/c-nfc a hij. 

Duidt het participium een wijze van handelen aan, dan kan men het 
partikel -hi aan ’t werkwoord hechten, b.v.: hij werkt spelende, gelyk 
spelen werkt hy, arih-hi sasahi ep kidi. 

Participium praeteritum. 

Als tydaangevende wordt het meestal vertaald door een bepialenden 
zin, b.v.: den pisang omwikkeld hebbende, klom hij in een klapperboom, 
dat (toen) hij den pisang omwikkeld had, enz., 'mpet ahd hambam epe> 
ongat menda kahek. 

Ook kan men ’t vertalen door een gewonen nevengeschikten zin b.v. : 
hij had den pisang omwikkeld, hij klom enz., napet menda hambam, enz. 

Vaak ook kan men van ’t werkwoord en ’t voorwerp een samengesteld 
zelfstandig naamwoord maken met toevoeging van ’t suffix -rife b.v.: 
napet-hamham-rlk, de pisang omwikkeld hebbende. Deze samenstelling 
kan als bijw'oor-delijke uitdrukking beschouw’d worden of als zelfstandig 
gebruikt byvoegl. naamwoord, de de-pisang-omwikkeld-hebbende. 

Is het participium reden- of oorzaakaanduidend, dan kan men 
dezelfde wending gebruiken, maar dan blijft -rife in elk geval bijwoord en 
beteekent wegens, door, om; 'tiapet-hamhamnk beteekent dan: wegens 
het pisang-omwikkelen. 

Participium passivum. 

Een participium passivum heeft het Marindineesch niet. Wei worden 
van werkwoorden door toevoeging van suffixen vele zelfstandige naam- 
woorden gevormd, wier beteekenis vaak met een participium passivum 
overeenkomt, doch die zullen we by de woordvorming behandelen. 
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SUPINUM. 

Het supinum wordt weergegeven, door het connectivum yiango onmid- 
dellijk achter het bepaalde te voegen, b.v. ; s.a.sa7u •nango 7na\n6 mem, ik 
kom om te werken. Evenals voor de participia met -ti kan men zeggen, 
dat de werkwoorden steeds zelfstandig gebruikt zijn, hebben ze een voor- 
werp, dan vormen ze daarmee samengestelde zelfst. naamwoorden, b.v.: 
bosom de-ivarok narngo, een bijl om hout te kappen. Blijkt uit den samen- 
hang het werkwoord voldoende, dan wordt het steeds verzwegen, b.v. : yniz 
basik namgo, een boog om varkens (te schieten). Is de zin toch duidelyk, 
dan kan nmgo ook vervallen, b.v. aved ma rah, hij zegt het om te lachen. 


VERBINDING DER PARTIKELS MET DE VERBAALVORMEN VAN 
HET PERSOONLIJK VOORNAAMWOORD, 

A. Verbinding met praefixen zonder toevoeging van suffixen. 

We kunnen hier twee klassen onderscheiden, n.l. de verbinding met 
den standaardvorm NO en die met den standaardvorm MO. 

Wijl enkele vormen van ’t verleden niet geheel regelmatig, doch met 
toepassing van omzettingen met de standaardvormen van NO verbonden 
Worden, zullen we die even afzonderlijk beschouwen. 

In onderstaande tabel geven we de verschillende partikels, waaraan 
men slechts den standaardvorm heeft toe te voegen, om den verbaalvorm 
te verkrijgen in het getal en den persoon door den standaardvorm aan- 
geduid. Voor de beteekenis dezer praefixen zie bij Werkwoorden, voor ka, 
ma en nda of d onder Tempora; voor eha, epa en hida onder Locus; voor 
eka en apa onder Interrogativus ; voor sa onder Exclusivus en voor ah bij 
Voornaamwoorden onder Relativa. 

Voor de klasse met NO herinnere men zich, dat de a van den Sen 
persoon enkelvoud vaak dof als e wordt uitgesproken en met .toevoeging 
van suffixen en ook anders vaak heelemaal vervalt. 

De 3e persoon meervoud is an, doch wordt soms tot na oragezet, n.l. 
in verbindingen met ih, ah, ip en ik. In verbinding met suffixen komt dit 
veelvuldiger voor en wordt deze omwisseling alleen door redenen van 
welluidendheid beheerscht. 

In den len persoon meervoud hebben we nake en a.ttributief kake in 
piaats van ke, wanneer de verbaalvorm zonder praefix gebruikt wordt, of 
met een praefix op h eindigend. 

De tusschen () geplaatste letters worden vaak weggelaten. 



Het impei’sonale of de onpersoonlijke voiTn is g'eiyk aan den 3en per- 
soon van den attributieven vorm. Ook in connectieve zinnen hoort men 
vaak voor den Sen persoon meervoud den attributieven vorm gebruiken. 
(Spraakslordigheid ?) 


Standaardvormen : 
Connectief : Attributief : 


1. ka 

ma 

nda eh ah epa 

eka 

(e) nda 

apa 

sa 

NO 

NOK 

2. k 

m 

nd 

eh ah ep 

ek 

(e)nd 

ap 

s 

0 

0 

3. k 

m 

nd 

eh ah ep 

ek 

(e)nd 

ap 

s 

(Aof E) 

A 

1. ka 

ma 

nda eh ah epa 

eka 

(e) nda 

apa 

sa 

KE of NAKE KE of KAKE 

2. k 

m 

nd 

ill ah ip 

ik 

(e)nd 

ap 

s 

E . . . . (JO) 

E 

3. k 

m 

nd 

ih ah ip 

ik 

(e)nd 

ap 

s 

AN of NA 

E 


Verbindingen 

met d verleden 

Verbindingen met standaardvorm MO 

1. 

NO-d 

ka-NOd 

1. ka da ah sa 

MO 

2. 

0-d 

k -Od 

2. ka da ah sa 

MO 

3. 

d-A 

k -Ad 

3. ka da ah sa 

ME 

1. 

NAKa-d-E 

ka-KadE 

1. ka da ah sa 

PE 

2. 

E-d 

k -Ed 

2. ka da ah sa 

ME 

2. 

d-AN ka-dAN 

3. ka da ah sa 

MEN 


Praefixen samengesteld uit d en een ander praefix, worden als neven- 
staand voorbeeld van kanod. (~ ka + d), met de standaardvormen ver- 
bonden. De 3e persoon wordt echter vaak omgezet, b.v.: kad of kada; 
kadan of kadna; apad of ahdia, enz. i). 

Tmid of taofid wordt ook zeer nauw met de verbaalvorraen verbon- 
den. Het is echter niets anders, dan een samenstelling van to of ta met 
nd = wat zijnde? wanneer? We behoeven het dus niet als een bizonder 
praefix te behandelen. 

Wei komt als zoodanig nog in aajimerking het praefix a, dat ver- 
bonden wordt voor den 2€n persoon imperativus met h == ah en voor het 
adhortativus voor t enkelvoud met 'uam = anain en voor ’t meervoud 
met namtia ~ unamiin. 

De in de tabel aangegeven praefixen kunnen ook onderling verbon- 
den worden, waarbij dan het laatste den tijd aangeeft. Deze verbinding 
oefent echter op de samenstelling met de standaardvormen geen invloed 
uit; deze worden aan het samengesteld praefix gevoegd, even als aan het 
enkelvoudige. De gewoon gangbare samenstellingen laten we hieronder 


*) Met den 2eii persoon del' vormen van nod wordt ah 
daho; ahde of daM, 


soins omgezet: 


ahod of 
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volgen. Duidelijkshalve geven we voor de sameiistellingen met d tevens 
den len persooii in verbinding met den verbaalvoi'm ; voor de andere alleen 
het samengestelde praefix voor den len persoon. Alleen het laatste samen- 
stellend deel wijzigt zich voor de andei’e personen in zooverre, dat de bind-a 
vervalt. De meervoudsvormen van eJi, ep en efc blijven ook in samenstel- 
lingen voor ’t meervoud behouden. 

Worden onderling verbonden: 

Ka -J-ka = kaka,, waarvoor men soms ook de apophonische verdubbeling 
kikd hoort. Ka-j-ma = kama; ka+d = ka-no-d. 

Ma -f-ka = maka; ma-j-d — mctr-no-d; ma-f-nd^^ = menda; ma+nda-fd 
= menda-no-d; nda-j-d = nda-no-d. 

Eh -f-ka = ehka; eh+d = eJi-m-d; eh-fnda+d = ehnda-no-d. 

Ah -f-d = ah-’-no-d; ah+ma = ahma; ah+nda = ahnda. 

Ep -f-d = epa-no-d; ep-|-nda = epetida. 

Ek +ka = ekka; ek-)-d = eka^no-d. 

Ap +d = apa-no-d. 

End-f-ka = endka; end-fma = endma; end+nda = endnda; end-f-d = 
enda-no-d. 

Sa +ka = saka; sa+d = sa~no-d; sa+ma = sama; sa+ina+d = 
sama-no-d; sa+anam = smam. 

Veel minder dan de standaardvormen van NO worden die van MO 

met samengestelde praefixen verbonden. De gewoon voorkoniende zijn 

ehka, ehda, endka en endda. Bij wijze van pleonasme worden ze ook wel 

met ma verbonden. Overigens is van den staandaardvorm MO alleen de 3e 

persoon enkelvoud in gebruik en wel als potentialis. Ook de le persoon 

enkelvoud van alle samenstellingen met MO komt zelden voor. 

* 

De samengestelde praefixen zijn ook in gebruik, wanneer suffixen 
aan den verbaalvorm vmrden toegevoegd. 

B, Verbinding met suffixen. 

Wanneer de verbaalvoi’men met suffixen verbonden vsorden, onder- 
gaan ook de standaardvormen eenige vdjzigingen. We geven daarom . in 
onderstaande tabel de praefixen, zooals ze met de gewijzigde standaard- 
vormen verbonden behooren te vmrden. 

Standaardvormen NO 

1. k m nd eh^) ah ep ek (e)nd ap s AK of N(A)K 

2. k ni nd eh ah ep ek (e)nd ap s 0 of H 

3. k m nd eh ah ep ek (e)nd ap s (A) 


*) Met den 2en persoon enkelvoud van den iniperativus wordt 4h als suffix ver- 
bonclen, b.v.: ah-4h man, kom bier. 
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1. k m nd eh 

2. k m nd ih 

3. k m nd ih 


ah ep ek (e)nd ap s 
ah ip ik (e)nd ap s 
ah ip ik (e)nd ap s 


AK-E of N(A)K-E 
E 

AN of NA 1) 



Verbinding met d. 

1. 

NAKa-d 

k-AKad 

2. 

0-d 

k-Od 

3. 

N-d 

k-Ad 

1. 

KaKa-d-E 

k-AKad-E 

2. 

E-d 

k-Ed 

3. 

dAN k-adAN of k-adNA 


Standaardvomen MO. 

1. ka da ah sa P 

2. ka da ah sa MO 

3. ka da ah sa P 

1. ka da ah sa P-E 

2. ka da ah sa ME 

3. ka da ah sa PAN of PNA of NAP 


Andere verbindingen zijn nog; 

2e pers. imperativus: a-H, 

3e pers. adhortativus : anam-(A), meervoud: anam-NA, 
Onpersoonlijk concessivus: mat- (A), meervoud: mat-E, 
Onpersoonlyk prohibitivus : tam(a)t-(A), meervoud: tam(a)t-E. 


In den len persoon hebben we AK, 'wanneer de verbaalvoi’m voor- 
afgegaan is door een praefix op een medeklinker eindigend; NAK, indien 
geen praefix of een praefix op h uitgaand, voorafgaat. 

Voor den 2en persoon enkelvoud gebruikt men h, wanneer de verbaal- 
vorm voorafgegaan is door een praefix op een klinker eindigend. Als 
zoodanig hebbe'n w'e alleen het partikel van den imperativus, die dus 
ah wordt. 

De standaardvormen van MO nemen riooit suffixen aan, tenzij ze 
tevens met een praefix verbonden zyn ^). Van deze standaardvormen is 
• alleen de 3e persoon enkelvoud in gebruik, voornamelyk als potentialis. 
Wil men dezen potentialen vorm gebruiken met suffixen, dan neemt men 
in plaats van me den 3e'n persoon enkelvoud van makcbim, — mak(a), 
waaraan dan de noodige suffixen kunnen gehecht worden. 

Wat het ’^rvallen der a van den Sen persoon enkelvoud betreft, als- 
ook der a, die veelvuldig als bindletter voorkomt, is dit geheel een 'zaak 
van welluidendheid en zijn daarvoor geen vaste regels te stellen. (Zie 
by Klemfoon). Zelfs de a van ’t suffix bat valt soras weg, b.v.: kawa 
anep sabbatomb of sabb’tomb, is dat zyn eigen geschilder niet? == wat 


*) Be a van mt, standaardvorm 3e pers. meervoud, wordt geelideerd vd6r een 
werkwoord, dat met een klinker begint, b.v.: nangit ikn’ (= ikaa)isih, de muggen 
bijten. 

») By wyze van uitzonderirig gebeurt het soms met den 3en persoon meervoud, 
b.v.: namaha nap-i baren, ze zullen er vandaag weer mee gereed komen. 
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heeft hij dat mooi geschilderd! De twee b’s voor de scherpe t worden 
dan ook scheii) uitgesproken, dus saptomh ’). 

Omgekeerd wordt aan een verbaalvorm op een medeklinker eindigend, 
soms nog een a als incliticum omans toegevoegd, b.v. : kind of kiJid-a; 
kapanap of kapanap-a. 

Aan eenzelfden standaardvorm kunnen een of meerdere suffixen 
worden toegevoegd. Eindigt de standaardvorm op een klinker en begint 
het suffix eveneens met een klinker, dan worden deze twee klinkers vol- 
gens onderstaande regels geelideerd of verbonden. Deze regels gelden ook 
voor onderling te verbinden suffixen. 

Bij het toepassen dezer regels houde men echter in ’t oog: 

lo. Dat p in elk geval het allerlaatste suffix is. Wanneer er dus 
sprake is van verschuiving tot achter alle andere suffixen, is p steeds 
uitgezonderd. Achter p kan alleen nog slechts een a of o koraen als incli- 
ticum ornans ^). 

2e. Dat de e meervoudsteeken van den len persoon steeds verschoven 
wordt tot achter alle andere suffixen. Dit is natuurlijk ook van invloed 
op de elisies, b.v. : hebben we make te verbinden met o dativus, dan wordt 
eerst e verschoven tot achter de andere suffixen, dus hier: mak-o-e en 
vervolgens o-j-e geelideerd tot oi, en krijgen we dus makoi. 

Alleen het suffix nam, meervoud name vormt hierop een uitzondering. 
Islam toch is geen gewoon suffix, (zie bij Werkwoorden onder Reciproea) , 
doch een verbaalvorm. De e meervoudsteeken van den len persoon wordt 
dus wel verschoven tot achter de andere suffixen, die mogelijkerwijs nanri 
voorafgaan, doch niet verder, b.v.: m(ik6-\-hat-\-'imm — makbatenam. 
De e meervoudsteeken van name wordt op hare beurt verschoven, tot 
achter de suffixen, die op nam, volgen, b.v.: make-{-bat-{-name-{-oem-j-i 
— Tnakbate-^iarnoeime. 

Dit voorop gesteld zijnde, kunnen we zeggen: 
a van na relativus vervalt, of wordt omgezet tot achter het laatst vol- 
gend suffix, b.v. : na-{-oan = noem of noema; na-\-md — nind of ninda; 
na-\-ind-\-i ~ nindia. 

a relativus met e le pers. mv. wordt ai, b.v.: make-\-a (makae) — m,akai. 
a verbaalvorm vervalt voor elken anderen klinker. 

4 „ met i woi'dt omgezet: 


1) Een weinig verder zullen we zien, hoe soms ook het omgekeerde gebeurt en 
de scherpe t verzacht wordt en we dus sabd krijgen in plaats van mpf. Het geldt hier 
uitsluitend een kwestie van WelluidendheM. 

2) Bii vormen van ’t verleden wordt echter soms (a)p met het vorige suffix 
omgezet, b.v.: we 7 ido-(a)p of mendabo; •mende-(a)p of mendabS; mendis-(a)p of 
mendabis. Wegens welluidendheidsredenen wordt de p ook hier in b veranderd. We 
zullen verder zien dat het suffix (a)/> ter versterking soms verdubbeld wordt. Ook 
dan kan deze omzetting i.og plaats hebben, b.v. : mendo-p-ap — mendobap of mendabop. 



iterativus — ie, b.v. : = mie. 

e-\-ind — inde, b.v, : me'\-md = minde. 
=::r isc, b.v. : me+is — mise, 

e meervoudsteeken (van len persoon, van ne, naQ 7 ibe en no/me) wordt ver- 
schoven tot achter ’t laatste suffix, b.v,: ne-\-oem — noeme; nambe-}- 
ind-{-i — nambindie ^). 

S verbaalvorm met e van hnb possessivus* wordt e, b.v. : w>ende-\-emb — 
mendemb, 

e „ „ e relativus wordt ei, b.v.: me~\-e ~ mei 2), 

e „ . „ 0 relativus of possessiv. omb, blijft eo, b.v. : me+o 

= meo. 


i iterativus 


0 verbaalvorm 


0 

0 

0 

0 


}) 

}} 

ft 


„ oe van oem blijft eoe, b.v. : mS-\-oem = meoem. 

„ a relativus, blijft ia, b.v. : maki-^a — makia. 

„ ^ „ „ ie, b.v.: dapi-\-e — dapie. 

„ 0 „ „ io, b.v. : maki-\-o = makio. 

„ e „ of possessiv. emb, wordt oi, b.v.: mo- 4 -e 
= inoi. 

„ i iterativus, wordt oei, b.v. : mo+i = moei. 

„ i van ind of is, wordt oe, b.v. : mo-\-ind, — moend. 

„ oe (oem) blijft ooem, b.v.: mo-|-oem = mooem. 

„ 0 relativus of possess, omh, wordt o, b.v.: 'mo-\-omh 
i= momb. 


1 ) De omzettingen van e met i hangen 00k nauw sainen met den trocheevormi- 
gen klenitoon. Waar i+e samentreffen, valt de Mem toon nooit op de maar steeds 
op de i, Daarom past men in vele gevallen de omzetting toe, waardoor de 6 de slot-, 
dat is de betoonde lettergreep wordt. Krygt nu een verbaalvorm, die volgens deze 
regels ie tot slotMinkers zou bebben, nog een lettergreep erbij die niet anders kan 
zijn dan een demonstrativuin dat als nadrukleggend zeker niet geheel onbetoond mag 
blijven, dan zoude deze als slotlettergreep betoond behoo-ren te worden en dns wegens 
den tmclieevorm eveneens de % b.v.: nie zou bij nie-pa worden: niepa. Om dat te voor- 
komen, past men dan de omzetting niet toe: men beboudt dan den ti'ocheevorm. en de 
i blijft onbetoond, niepa. Wanneer dus b.v.: de p demonstrativas nog eeni incliticum 
omans krijgt (dns een afzonderlijke lettergreep vormt, wordt de omzetting met 
i-iterativus niet toegepast). Het bulpwerkwoord, vooral wa is zoo nauw met de ver- 
baalvonnen verbonden, dat men het voor de betoning daarmee verbindt en dus de 
omzetting 00k niet toepast, indien ze door het hulpwerkwoord gevolgd wordt. Zoo min 
als de up of pa nadruk leggend, dus voomaam bestanddeel uit betoningsoogpunt, kan 
het hulpwerkwoord onbetoond blijven. Was S de slotklinker, dan zou hij naast i (we 
hebben inimers le) de betoonde lettergreep moeten zijn en zou bijgevolg de volgende 
iva onbetoond blijven. Men past daarom ook in dit geval de omzetting niet toe, b.v.: 
en wa = karHsei wa en niet hanisie wa. 

In de elideering van e verbaalvorm met e relativum krijgen we ook wel ei als 
slotMinkers, dan is i onbetoond en klinkt H als e/, of ei. 

*) Zoo wordt e verbaalvorm met •i-iterativus en S relativus; UU b.v.: 
eerst wordt i meervoudsteeken van viake met i omgezet = makie, Daar- 
aan komt i relativus, die met 4 verbaalvorm tot ei elideert, dus mahiei. 
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Wat de beteekenis der suffixen betreft, zie men Werkwoorden: voor 
sof) onder interrogativus ; voor bat onder dubita.tivus ; voor oeni onder 
irrealis; voor ts onder separatio; voor ind onder locus; voor ap onder 
demonstrativus ; voor nam en name onder Klassen van werkwoorden, 
reciproca. Bij Voornaamwoorden voor namb, amb, onib, nambe en emb 
onder possessiva en voor m?, a, o, ne en e onder personalia. 

De onderling te verbinden suffixen volgen elkaar steeds in vaste 
volgorde op. De in onderstaande tabel onder eenzelfde nummer aangegeven 
suffixen sluiten elkaar uit, zoodat slechts een daarvan aan denzelfden ver- 
baalvorm gebecht kan woi’den. 

1 2 3 

sab of sap bat na, ne 

namb, amb, omb, 
nambe, emb, 
nam, name 

Heeft men dus b.v.: de suffixen omb, ap, i en irid aan een verbaal- 
vorm te hechten, dan zal men die moeten stellen in de volgorde: omb-ind- 
i-a/p. Ook wanneer bezittelijke voornaamw'oorden of relativa zonder prae- 
fix als verbaalvorm dienst doen, blijft deze volgorde gehandhaafd, ook al 
worden dan sommige suffixen in praefixen veranderd, b.v. : bat-amb akak, 
bet uwe is misschien verloren; i-o karvasih, weer is hem, hij heeft weer 
jicht. 

De 3e persoon meervoud met an of na ondergaat omzetting met de 
suffixen sap en bat en met deze beide vereenigd sabbat, b.v.: kapan + 
sab = kap-sab-na; kapan-\-sap-}-bat ~ kap-sahbat-na. Soms worden 
sab + bat dan ook nog onderling omgezet tot sabda, (de scherpe t na b 
wordt d), b.v.: Tcap-sabbat-na of kap-sabda-na. Verder verspringt na niet 
en worden gebeurlijke verdere suffixen met hat verbonden, na vervalt dan 
en wordt in plaats daarvan sap veranderd in den meervoudsvorm sep, b.v. : 
kap-\-sabbat-\-na-\-ind^ap == kapsebbatindiap of kapsebdindiap. 

Soms wordt an of na ook met ap omgezet, b.v.: mendan-ap of 
mendap^na; mendapn’isdk, ze hebben hen geslagen. 

Bij verbindingen met sab, dat zooals we zagen (by Modi onder 
Interrogativus), een samengesteld suffix is, gaan o enkelvoud en e meer- 
voud van den 2en persoon en a enkelvoud en e meervoud van den Sen 
persoon der verbaalvormen steeds in ’t suffix over b.v.: mo-fsab = 
masob; me-\-sab — maseb. Zoo kunnen dus ook sab, sob en seb als 
verbaalvorm optreden, wijl ze den verbaalvorm in zich sluiten, b.v.: te 
sab? (— g-j-a verbaalvorm-fap of ab), wie is ’t ? 

Voor attributieve vormen en voor impersonalia wordt steeds voor 
meervoudige betrekking de a van ’t enkelvoud in i veranderd, b.v. : ka + 


4 5 6 7 8 

oem is i a (a)p 
ind o 
e 



tt-p = kap.; meervoTid connectief : kan-}-ap = kanap; meervoud attributief 
of impersonale: ke-\-p = kep. 

Qok voor verbiiidingen van mb met no-{-d wordt sab ontleed en 
de verbaalvorm tusschen s en ab ingeschoven, b.v.: s-akad-ab = sakadab; 
s-od-ab — sodab; s-ad-ab = sadab; s-(a)kade-ab = sakedab; s-ed-ab = 
sedab; s-dan-ab ~ sddanab of s-id-ab — sedab. De le persoon meervoud 
schynt onregelmatig en zou meii verwaehten sakadeh, maar Avijl de vormen 
tusschen s en ab moeten komen, kan de meervouds-e in dit geval toch de 
sluitletter niet worden en is er ook geen reden om ze met de verbinding 
met d om te zetten ; de samenstellende deelen volgen elkaar dus regelmatig 
op, n.l.: s-(a)ke-d-ab = sakedab. 

De 2e en 3e persoon enkelvoud en de 2e persoon meervoud van nod 
biijven od, ad, ed voor de suffixen, die met een klinker beginnen, behalve, 
is, b.v. : od-oem ; od-ind. Voor is en een medeklinker worden ze do, da, en 
de, b.v. : do-ls = does; de-ls = dise; do-p — dop;. da~bat = dabat. 

De adhortativus atiam wordt omgezet in armia, wanneer er een suf- 
fix aan gehecht wordt, dat men een n begint, b.v.: anamb^oia-j-p = 
anmanap. 

Niet- alle suffixen kunnen aan alle verbaalvormen gehecht worden. 
Men hecht geen relativus of bezittelijk voornaamwoord aan een verbaal- 
vorm van denzelfden persoon als deze relativus of dit persoonlijk voorr 
naamwoord. Voor den Sen persoon gebeurt dit echter wel, vooral wanneer 
de verbaalvonn een ander iemand aanduidt als het voornaamwoord, b.v. : 
dapo aM, hij zal ’t hem zeggen; A. B. mendcmb kwon, A. heeft dat van 
B. (= B, het zijne) gesloten; voor denzelfden persoon: etmti kane angin, 
de jongelui smukken hen ,(= zich) op. Voor de andere personen bezigt 
men in dergelijke gevallen een onpersoonlyken vorm, b.v.: ik zal me 
snyden, keert men om in: het zal me snyden; ik heb het myne verloren, 
in: het myne is verloren, enz. Soms zyn de vormen wel bedriegelijk, maar 
b.v.: makana is niet niak(a.) — le pers. van mano -j- na, = ik zal voor 
of aan my, maar: mak(a) — 3e pers. enkelv. van makano -f- na, — het 
zal voor of aan my. 

Geen verbaalvorm kan op een dubbele betrekking wyzen, d.w.z. dat 
aan eenzelfden verbaalvorm geen bezittelijk voornaamwoord van een per-, 
soon en een relativum van een anderen persoon g-ehecht kan worden, b.v. : 
ik zal u het mijne geven, kan men niet vertalen door maka-rmrib-a 6g. 
Wyl de relativa nooit afzcnderlyk kunnen voorkomen, wordt in zulke 
gevallen het relativum ofwel als verbaalvorm gebmikt, ofwel aan den • 
verbaalvorm gehecht, terwijl het possessivum afzonderlijk wordt uitge- 
drukt, dus voor ’t gegeven voorbeeld: nohan mak-a 6g. 

Ook wordt aan eenzelfden verbaalvorm niet tegelijk een possessivum 
en een relativum van denzelfden persoon toegevoegd ; dus niet : mmb -f 
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na of amb + a, enz. Wei hoort men ’t echter vooi* den Sen persoon, b.v. : 
patoer mak-mnb-o isoeg, ik zal voor den jongen het zijne afsnijden of 
stuksnijden. 

Aan verbaalvomien van imperativus of optativus kan geen sab of 
bat gehecht worden ^). Is en ind- sluiten elkaar uit. Ook wordt nooit een 
possessivus met een relativus verbonden. Met den dativus van den Sen 
persoon kan dit echter wel, vooral wanneer de relativus niet op een per- 
soon terugslaat, maar een plaatsaanwijzing is, b.v. : maka-namb-o-p botok, 
ik zal er het mijne op leggen. Een enkele maal vindt men ook wel eens 
een o bij wijze van incliticum omans aan een verbaalvorm toegevoegd, 
b.v.: mendanambo koagin, hij heeft het mijne weggegooid. 

Met inachtneming der voorafgaande regels zpn alle mogelijke verbin- 
dingen te ontleden en samen te stellen. Ter vergemakkelijking geven we 
hieronder een tabel van alle suffixen met de standaardvormen van NO 
verbonden. Men heeft daar dan slechts de noodige praefixen voor te 
plaatsen en de gebeurlijke meerdere suffixen in de aangegeven orde 
daarachter. 

Ook zijn ze op de verbindingen met d van toepassing. De afwijkende 
verbindingen van no-d met sab gaven we hiervoren, alsook de in acht te 
houden regels voor od, ad en ed. Wat de vormen met praefixen betreft 
neme men het voorbeeld met k (k-akad) uit de tabel ; de suffixen worden 
aan de d toegevoegd. Doch ak van den len persoon en ^ van den 2en per- 
soon meervoud in de voorbeelden van onderstaande lijst vervallen, omdat 
die reeds in den verbaalvorm vervat zpn. Zoo vervalt ook an van den 
verbaalvoim, omdat dat in de voorbeelden der lijst vervat is. B.v. : ver- 
bindSngen van kakad met oem: kakad-oem, kod-oem, kad-oem, kakad- 
oeme, ked-oem, kad-anoem. 

Ook op de verbindingen met MO zijn ze van toepassing, met dien 
verstande, dat hiei” ook ak van den len persoon der lijst vervalt alsook 
<? en c 2e persoon en an 3e persoon meervoud der standaardvormen, als 
zijnde deze laatste in de voorbeelden der Ijjst vervat. Wijl de vormen van 
MO op een beslist futurum wijzen, worden ze met hat niet verbonden. 
Voor 't gemak zetten wm in achterstaande tabel de standaardvormen van 
MO voor de suffixen ; men heeft daar dan slechts de praefixen v66r te 
zetten en de gewenschte suffixen er aan toe te voegen, met weglating van 
ak voor den len persoon. 


1) Ofschoon sah of sap een samenstelling is van S exclusivus en ap demonstra- 
tivus, kan het toch nog het suffix op aannetnen hp -wijze van pleonasme, b.v.: 
jca+s — ap+ap = kasabap. 
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MO 


1 SAB 

2 BAT 

3 NAME 

3 AMR 

3 0MB 

3 NAM BE 

3 EMB 

P 

L 

akasab 

akbat 


akamb 

akomb 



akemb 

M 

2 . 

asob 

obat 

onamb 


omb 

onambe 

oimb 

P 

3. 

asab 

abat 

anarab 

amb 

omb 

anambe 

emb 

P 

1. 

aksabe 

akbate 



akambe 

akombe 


akembe 

M 

2. 

aseb 

ebat 

enamb 



eomb 

enam be 

iemb 

P 

3. 










3 NA 

B NE 

3 NAM 

■ 3 NAME 

4 OEM 

5 IS 

5 IND 

P 

L 





akoem 

akis 

akind 

M 

2. 

ona 

one 

onam 

oname 

ooem 

oes 

oend 

P 

3. 

ana 

ane 

* * 


oem 

IS 

ind 

P 

1. 


_ 

akenam 

akename 

akoem A 

akise 

akinde 

M 

2. 

Ana 

ene 

enam 

Aname 

eoem 

ise 

inde 

P 

3. 

anna 

anne 

enam 

ename 

anoem 

anis 

an ind 



6 I 

7 A 

7 0 

7 E 

8 (A) P 



P 

1. 

aki 

aka 

ako 

ake 

akap 



M 

0 

oei 


0 

oi 

op 



P 

3. 

i 

a 

0 

e 

ap 



P 

1. 

akie 

akai 

akoi 

akei 

akep 



M 

2. 

ie 


Ao 

ei 

ep 



P 

3. 

ani 

ana 

ano 

ane 

anap of ep 




Waar in bovenstaande tabel e relativus en mib possessivus met een ^ 

2en persoon verbonden zpn, beteekenen zij betreWting tot een derden 
perdoon. Waar ze met een Sen persoon verbonden zijn, kunnen ze een 
betrekking aanduiden tot een 2en persoon of tot een Sen persoon ander 
dan 't onderwerp meestal, dus ipse illius of illi. 

Ap is de onzijdige vorm van ep, dock de a vervalt na elken klinker 
behalve de -i-iterativus, b.v.: mako-^ap — makop; maar maki-{-ap — 
inakiap. 

Soms echter is p ook verbonden met e voornaamwoord tot ep, dat, 
daar. De vorm lijkt dan op een meervoud, maar is niettemin enkelvoud in 
samenstelling en beteekenis. Men vindt deze verbinding vooral na de suf- 
fixen is en i. Ep is als suffix beslist bepalend en ap nadrukleggend. 

Soms hebben we in plaats van •ap ook kap (soms ook ka alleen of ika 
en gewestelpk kcdp), dat dan vaak met een bind-o. aan den verbaalvorm “t 

gehecht wordt, b.v.: maJcomb-akap. 

Vele samenstellingen zyn- volkomen gelijkluidend, ofschoon ze geheel 
verschillend zpn van vorming en beteekenis, b.v. : make kan zijn : le 
persoon meervoud van mano; le persoon enkelvoud van Toano met 
^-dativus; of 3e persoon enkelvoud van makamo met e-dativus. 

Ook het hulpwerkwoord m, ha, (w)a lijkt vaak bedriegelijk veel op 
een suffix, ofschoon het daarmee niets uitstaande heeft, b.v.: kapa — 

3e persoon enkelvoud van A:a.TOo-|-£i-dativus; het kan ook zijn ka-\~p 
met a als ineliticum ornans ; doch kap a is ditzelfde kap (= 3e pers. enklv. 
van kano met p) en het hulpwerkwoord a. 


7S 


KLASSEN VAN WERKWOORDEN. 

Numerus. 

Sommige Mariiidineesche werkwoorden hebben een soort getal- en 
ook geslachtsvomen. 

Het getal bestaat hierin, dat vele werkwoorden bij een. meervoudig 
voorwerp en soms ook bij een meervoudig onderwerp een bizonderen 
meervoudsvorm aanneraen. De werkwoorden met regelmatige personaal- 
vormen, laten we bier buiten beschouwing. Meestal keiunerkt dit meer- 
voud zich door ©en R of een S, soms ook zijn de woorden gelieel 
verschiJlend. 

Vaste regels voor de vonning dezer meeiwouden, zyn niet te geven. 
Wei valt het op, dat de roeeste werkwoorden, die in ’t enkelvoud een H 
hebben, deze voor ’t meervoud in Z veranderen. Behalve dat H en Z wis- 
selletters zijn, zal men cpnierken, dat H ook de 2e pers. enklv. en Z de 
2e en 3e pers., meervoud kenmerkt der personaalvormen. Kcihivd, dat 
in ’t Imoz kahihd is, krijgt ook Z, n.l. avaviz. 

De meest voorkomende zljn: 


akok 

oph'angen, aan den arm dragen, rakok 

ahad 

splijten 

nOmd 

ahak 

(sago) klaarleggen 

rahak 

ahan 

splitsen 

rahan 

aheb 

oppeuzelen 

raheb 

aheitok 

scheuren, steken 

raheitok 

ambad 

bouwen 

rambad 

ambak 

duiken 

rambak. 

ambatok 

op de schouders dragen 

mmbatok 

ambih 

uitvreten (door insecten) 

rambih 

mnsetok 

vouwen 

rents it ock 

apmev 

op den rug dragen 

repndv 

aseb 

tuiten 

raseb 

asik 

in de hand dragen 

rasik 

avadik 

vliegen 

ravadik 

avasad>y 

terugdeinzen 

ravasad 

avaseb 

verdwijnen, mager worden 

ravaseb 

avasih 

likken, zuigen 

ravasih 

esab 

afkappen. 

resab 

esad 

putten 

resad 

esdk 

breken 

resdk 

esaman 

breken, w'eg afslaan 

rcsaman 

esawn 

weg afsluiten 

resawn 

eseb 

slaan meerv. voorwerp; 

„ onderwerp : 

reseb 

rdsab 
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evab 

om ’t hoofd binden 

7'^evab 

eveb 

op de annen dragen 

revab 

evek 

inscliuiven, inleggen 

revek 

evikev 

dragen meerv. voolrwerp: 

i^evikdv 


„ onderwerp : 

revikev 

evob 

in sprong liggen 

7*evob 

hewn 

omlaag halen 

Tohawn 

Hiboes 

zich neerbuigen 

riboes 

ibawn 

stijf loopen 

roembawn 

ipiv 

dik zijn 

7dpiv. 

isazig 

kruipen 

risazig 

isid 

drukken op 

risid 

isik 

aanspoelen 

7nsik 

isip 

stekeii van warmte 

risip 

isoeg 

snijden 

risoeg 

iv 

weenen 

rivek 

771(180 ed 

buigen 

re^nasoed 

oemoem 

rond staan,. buigen 

Toemoen 

vis 

dalen 

rovis 

akoebm 

verdwrnen 

akebez 

ahan 

zich vertakken 

arahan 

ambid 

zitten, gaan zitten 

ahomcbt 

ararei 

opdrogen 

arariz 

aroeh 

lostrekken met de tanden 

aroez 

athan 

gevangen zetten 

retezan 

atin 

gaan staan 

wahamat 

awahoh 

ophangen 

avazoeb 

avoei 

aan band om ’t vooi'hoofd 



dragen 

ravoem 

avoes 

uittrekken 

ahok 

bik 

in de hand dragen 

roban 

botok 

leggen 

rmvewn 

dahih 

byten 

risih 

esor 

schreeaweh 

esewn 

han 

geven 

hazm of botok 

hari 

liggen 

hok 

heip 

verwarmen 

heizip 

lieit 

gaan 

nahat 

itar 

staan 

remed, wahamat 

javig, eavig 

pJanten 

jahov 

kaJiek 

klimmen 

kapet 

kanin, nin 

liggen 

kahok^ hok 

katimin 

opstaan uit of van iets 

koetimin 

koasonj kosan 

duiken 

karosan 
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man 

mir 

oesoeh 

otetok 

remem 

rib 

sdk 

takoi 

ivakanev, wakoen 


komen 

zitten 

branden, steken 

bedruipen 

pakkeii, grijpen 

ontspruiteii, geboren worden 

verdrogen 

kappen 

bmden 


naham 

ahavmt, ahewn 
isiz 

otitoek 

remez 

rizoeb “ 

sazab 

ivarok 

hoes. 


Vaak ook heeft de meervoudsvoi'm de bijbeteekenis, dat de handeling 
veelvuldig wordt toegepast op kleine voorweiioen, b.v. : 
isoeg, snijden; isazig, snoeien, bijknippen, biisnijden, gelijk snijden, 
b.v. de nieuwaangevlochten haarv'erlengsels. 
amboeg, doorboren; ambazig, kleine dingen, inzonderheid gaatjes boi’en 
in vruchtenpitjes, die als kraaltjes dienst moeten doen. 
agotok, steken stompen; agitoek of egetok, kleine beestjes dooden, 
b.v. luizen knappen. 

adoeg, uitsnijden; adazig, veelvuldig kleine dingen, b.v. uitkartelen 
van veeren voor opschik bestemd. 

kirib, bijkomen, weer dik "worden van uitgeteerde zieke; hirizib, dik, 
weelderig worden van hoofdhaar. 

awin, uittrekken; awazin, uittrekken van pluisjes, dons, haartjes, enz. 
kagoeb, broken, afbrekon; kagazib, afbreken van kleine dingen, afpluk- 
keh van bloemen of blaren, enz. 


PERSONALIA EN REALIA. 


Het soort geslaclit, waarvan we spraken, bestaat hierin, dat .sommige 
werkwoorden afzonderlyke vormen hebben, naar gelang ze op levende 
wezens betrekking hebben of op zaken. Het meest is dit natuurlijk het 
geval met werkwoorden, die personaalvormen hebben. Deze zijn uit den 
aard der zaak alleen toepasselijk op personen of wat daarvoor doorgaat. 
Men voelde daamaast dus de behoefte aan een onzijdigen vorm op zaken 
toepasselijk. Meestal is de onzy'dige vorm dan ook slechts een bijvorm van 
den personaalvorm. Bestaat die bijvorm niel, dan dient de 3e pers. enklv. 
van den personaalvorm tevens voor onzijdigen vorm. 


Voorbeelden zyn: 
Onzydige vorm: 
ahok, uittrekken, 
hmibam, inwikkelen, 
atakek, klemmen. 


Personaalvonn, 3e pers. enkelv.: 
(thokev, iemand meetrekken, 
hambev, 

atakib, steunen, duwen tegen. 
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heimik, vastslaan, 

hoe jam, beven, 

ogaman, begraven, 

adagen, kleven, 

karab, aftrekken, 

katab, losrukken, 

kandakab, trekken, 

kengarab, verscheuren, 

kesivan, wassehen, 

kewaheb, draaien, 

awaken, oprollen, 

han, geven, 

hat, liggen, 

hdi, vallen, 

ai, warden, 

baren, op zijn, 

roemoen, gebogen zijn, 

daraman, lossteken, -trappen, enz., 

tama.k, drijven, dobberen. 


heineb, 

hoejev, 

ogeb, 

adagin, leunen tegen, 

karib, 

katib, 

kcmdakib, 

kmgarib, 

keswin, 

kewahib, 

awahob, omkronkelen, 

afin, iets levends geven, 

tere, hari, meerv. : hok, 

hij, 

win, 

bazki, 

masatok, meerv.: remsitoek, buigen, 
dadetok, lossteken, schubben, schil- 


Men ziet, dat in ’t algemeen de onzydige vorm zich door een a ken- 
merkt en de vorm voor personen door de uitgangen ib of eb of ev. De 
voimen, die uitsluitend op levende wezens van toepassing zijn, onder- 
scheiden zich door personaalvormen. Hierover in een aanhangsel. 


PASSIVA. 

Een lijdenden voim voor de werkwoorden heeft het Marindineesch 
met. Men moet dus lydende zinnen steeds in bedrijvende omzetten. 

Indien het onderwerp van een lijdenden zin een levend wezen is, kan 
de lijdende zin zeer gevoeglijk door de personaalvormen van ’t werkwoord 
Worden weergegeven. (Zie hierachter onder Personaalvormen). 

Is er geen handelende persoon uitgedrukt, dan bezigt men den 
onpersoonlijken vorm der verbaalvormen, b.v. : ik word geslagen, ka wa 
nasdk, — het-is, mij-slaan. Is er wel een handelende persoon uitgedrukt, 
dan bezigt men de actieve vormen der verbaalvormen, b.v.: ik zal door 
u geslagen worden, damo nasdk, — gij-zult mij-slaan. 

TRANSITIVA EN INTRANSITIVA. 

Deze twee klassen zijn niet zuiver te onderscheiden. Zeer vele onover- 
gankelijke werkwoorden hebben tevens een overgankelijke beteekenis, 
b.v.: ivon, vluchten of doen vluchten, verjagen. 
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Oorspronkelijk heeft er waarschynlii'k ook een onderscheid in vorni 
bestaan, zich kenmerkend door verschil van uitgang, soms ook door een 
voorvoegsel. We treffen daarvaii thans nog sporen aan. 

We kunnen hier eerst even opmerken, dat de werkwoorden, die op 
n uitgaan, deze slot-?i vaak in t veranderen, b.v. : warin of warit; hamin 
of kamit. i)it heeft thans geen invloed meer op de beteekenis : oorspronkelijk 
waarschijnlijk wel en was de vorin op t de overgankelijke. Immers om 
van werkwoorden zelfstand. naamw. te vormen, die een uitslag der han- 
deling aanduiden, bezigt men steeds de vormen op t, b.v. : niet kamin-a, 
maar kamit-a, het gemaakte. 

Verder heeft men werkwoorden met verschillende uitgangen, die een 
verschil in de beteekenis aangeven, n.l. meestal op b en k en op d. De 
vorm op b heeft dan gewoonlijk een onovergankelijke beteekenis, die op 
k een overgankelijke, terwijl die op d op een elativum, veelvuldigheid of 
intensiteit schijnt te wijzen. Dit is echter niet streng door te voeren als 
vaste regel, hetgeen in ’t Marindineesch evenals in andere talen voor alle 
regels der woordvorming en woordafleiding geldt. 

Voorbeelden zijn: 
oJ)eaB, platrond zijn. 
aheaK, rond doen zijn, kneden. 

o.kaB, van personen afdwalen. 
akaK, verliezen van zaken. 

hangaB, scheuren, barsten. 
hangaD, zich verdeelen, stoelen van planten. 
hangaK, stuk slaan, stuk gaan, oplossen of smelten. 
hangi-toek, zich vermenigvuldigen. 

kataB, losgaan, opengaan. (Ook kotaB). 

kataK, open zijn of doen zijn, open laten. (Ook ketaK) . 

koUB, losmaken, meevoeren. 

kotaD, begeleiden. 

kotaK, afslaan b.v. vruchten. 

pangaB, opengaan, ontluiken. 
pangahaD, opengaan, barsten. 
pangaK, openen, uitspreiden. 

eseB, doorsnijden. (K-asaB — scheuren, openscheuren) . 
esaD, afkappen. 

SsaK, afkappen, vooral veelvuldig, kleine dingen, b.v. gras; ook: kwispelen. 

esaB, staan van water, onderloopen, overvloeien. 
esaD, scheppen, over doen vloeien in den schepper. 



esaK, vol zijn of doen zijn. 

isiK, vol zijii of doen zijn, verzadigen. 

tahoB, leunen, kleven, gehecht zjjn aan, 
tahoeK, bedekken, stoppen, lappen. 

tapaB, ontwarren, losmaken. 

vpaD, openspatten, twinkelen — open en dicht gaan, b.v. van sterren. 
tapaK, losmaken, opheffen van verbodsteeken. 

aheB, gaan naar persoon, ontmoeten. 
ohaK, gaan naar, inzonderheid de tuinen. 

eheiB, (van heihei, glad, losjes) losmaken van personen. 

ehdK, losmaken. 

ahaD, in strooken verdeelen. 

ahoN, splitsen, vertakken. 

koN, nemen. 

ImieB, iemand opnemen. 

haniD, ordenen, veelvuldig opnemen en neerleggen. 
sanaK, schelpdiertjes zoeken, (nemen). 

haoeseB, sprenkelen. 
haoesaK, roeren, omroeren. 

JvaoescutoK, bespatten. 

voeseB, sprenkelen. 

voesoeK, weggooien. 

vosaB, slingeren, b.v. van pyl. 

vosaD, been en weer loopen, slenteren. 

heideB, kwellen, plagen, (duwtjes geven). 

heidaK, deuken, du'wen, duwend slaan, b.v. om vuur uit te slaan. 

heidaN, zachtjes duwen, stryken, streelen. 

kadoN, neerhangen, afhangen. 

hadaK, neerhangend, d.w.z. met laagten of kuilen. 

hadoD, zacht, malsch zyn, (dat makkelyk deukt). 

iongeB, wegdoen, afsnyden, inzonderheid haarverlengsels. 
tongaK, wegdoen, wegvegen, afschrappen. 
tongaD, hinken, (met een weggedaan been loopen). 
tongU'-man, wegduwen. (Zie uitgang mm bij woordafleiding) . 

kaoesakiB, (personen), kaoesakaB, (zaken), de hand laten glyden over, 
aaien. 

Laoesa-toK, door de keel doen glyden, inslikken. 


arwaMN, zich kronkelen. 
awaheN, draaien, oprollen. 
awahoB, kronkelen. 

(a)w(ihoeK, omwinden, ronddraaien. 

arwe-toh, doen keeren, wenden of draaien. 

hiwahasiB, gedraaid of gekroesd zijn van haar. 

kiwahaziB, draaien, inzonderheid gras voor een band, b.v. klimbaud. 

IciwaheB, draaien, afdraaien van vruchten, 

kiwahiB, ronddraaien, rondtollen van personen. 

kiwahiD, iets ronddraaien. 

araheB, (voor personen) verdeelen, in stukken snyden. 

arahaB, (voor zaken) verdeelen, splyten, klieven. 

arahaD, splijten of doen splijten van zachte voorwerpen. 

arahoK, splijten, barsten van harde voorwerpen. 

arahaZIB, idem met meervoudig voorwerp, vooral kleine dingen. 

araJieWN, verdeelen, iets levends, verscheuren van prooi door dieren. 

arcu-man, stuktrappen, vertrappen, wegschoppen. 

Ofschoon uit al deze voorbeelden geen vaste regels te distileeren zijn, 
toch staat het wel vast, dat de K als slotletter over ’t algemeen een over- 
gankelyke beteekenis aan de werkwooi'den meedeelt. Veel veelvuldiger 
komt de K als zoodanig als voorvoegsel voor. Om welluidendheidsredenen 
wordt ze dan meestal met a, e of o tot ka, fee of ko verbonden, b.v. : ivon, 
vluchten, kivon, met iets vluchten, stelen; oemoev, gaan, koemoev, mee- 
nemen; ba, op zijn, fee 6a, opmaken 0. 

Doch ook deze regel is niet strikt door te voeren, wyl voor vele werk- 
woorden het voorvoegsel fe geen merkbaar versehil in de beteekenis brengt 
of er soms een heel andere bybeteekenis aan geeft, b.v.: timiti, opstaan, 
katimin, opstaan van of uit iets; ravetok, omkeeren; karvetok, optillen; 
vagih, verzorgen, bewaren, kovagib, opbergen =). 


1) Hedit ha geen andere beteekenis aan ’t werkwoord, dan die welke het in 
gewoon overgankelijken zin reeds heeft, dan bezigt men den vorm met ka niet, wan- 
neer van personen sprake is, b.v.: man, komen of doen koinen; ka-mcm, meebrengen. 
Men zal dus zeggen, b.v.: miz ah kamian, breng den boog mee; maar: hartahon ah 
man, doe het kind komen (= breng mee). Wel echter ngat ah kivon, loop met den 
bond weg; vrijl de overgankelijke beteekenis van ivon, wegjagen^ een andere is dan 
meenemen. ZoO' ook: honahon vienda koemoev, ze heeft het kind meegenomen, omdat 
oemoev geen overgankelijke beteekenis heeft. 

2) Soms is de bijkomende bijbeteekenis meer sehyn dan werkeiykheid, b.v.: 
hari, liggen, ka-hari liggen op iets, doch eigenlijk be-liggen, zooals wij spreken van: 
een bed beslapen; atin staan, ko-atin staan op iets of „be-staan”; enz. Feitelijk is ka of 
ko ook in deze voorbeelden overgankelijk makend. 
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Ook Worden soms overgankelijke werkwoorden gevormd van andere 
woorden, door er een fc als uitgang aan toe te voegen, b.v.: 
aniboe, gat, opening; cimhoeg, gat of opening maken. 
amboe, opening; ambik, uitvreten. 

'niasoe, kroxn; masoek, krommen, buigen. 

ona,, voorkant van ’t lichaam; (h)onak, ontucht plegen. (Vgl. : Maleisch 
moeka en ber-moeka-h) . Misschien komt onak ook van kar-ona 
Griesch spora, Lat. sperma. 

ambar, wat rond is (inzonderh. een groote tonvormige versiering bij 
sommige feesten) ; embarak, visschen met schepnetten, terwijl men 
in een kring tot elkaar toenadert om de visschen in te sluiten. 

Ook de uitgang toK, welken wy aan vele overgankelijke werkwoorden 
vinden, schynt er op te wyzen, dat K daaraan de overgankelijke beteekenis 
meedeelt, b.v.: 

kipar-oed, bundel, hipretok, samenbinden, bundelen. 
masamoen, doorgebogen, masatok, zich buigen, bukken. 
kaho, gordel, ahasak, gebonden dingen kasetok, binden, (vgl. kasid, 
binden). 

ahoen, vastbinden, aJiotok, ondersteunen, stutten. 
bakoet, invlechtsel (dekking) op armmof, hwkaiok, bedekken. 
sanga, hand, sangid, handen uitslaan, sangoed, doen schrikken, smgetok, 
stooten. 

voes, roeien, (javoen, kano), vasetok, overzetten. 

Toemom, gebogen zyn, remsitoek, meerv. van 'masatok, zich buigen, bukken. 
garev, tatoeeering, gari, soort sehildering, agretok, teekenen, schilderen. 
aha(h), huis, hazetok, huizen, thuis blijven. 

daro, slijk aan oppervlakte in tegenstelling met mo, daraman onzijdige 
vorm van dadetok, vertrappen. 

hara, vlug, haretok, verkeerd doen ; vergelpk arir, langzaam en goed-doen. 
han, geven, hanetok, aanreiken. 

ar'wahin, draaien, kronkelen, arwetok, zich omkeeren. 
rah, andere kant, (h is in Imoz vaak 'o), ravetok, omkeeren, rahetok. 
doorsteken. 

ivih, ziel, vitoek, meerv. van vetok, denken. 

raivarav, boven op, ravetok, liggen op, (of beliggen). 

mbakoe, nek, anibatok, op nek of schouders dragen. 

amed, meerv. en allicht oorspronkeiyke vorm van- kaDMEtok, telen. 

Ook de uitgang -'ion (of -Avt) schijnt aan de werkwoorden een over- 
gankelijke beteekenis mee te deelen. Voorbeelden hiervan zijn: 

Haoee, uitgaan, uitkomen, liaoeiv'fi, hoozen, (doen uitgaan), spuien. 
Vasid, bii iemand zitten of gaan zitten; veseim, iemand bezoeken. 

Tieb, opnemen (persoon) ; timn, doen opstaan, wekken. 

Tameb, drijven; tamewn, doen drijven, van wal stooten, verstooten. 

Roh, slijk, modder; rohawn, doen verslijken, doen zinken. 
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Bavasah, verdwijneii, wegtrekken; — ravasetvn, doen verdwijneii, doen 
wegzakken. 

Eg, graven; ogewn, bedelven. 

Ra, kant, zijde (andere kant) ; — ka-rawn, tot anderen kant overgaan, = 
veranderen in, worden tot. 

Ahed of hed, overeind zijn ; — ahmvn, overeind zijn op, gezeten zijn op ; 
hewn of hiivn, overeind doen zijn, wekken. 

Araw, gat, kuil: — araim, trappelen, met den voet een kuil maken. 

Ehd-k, losmaken ; — ehawn, vracht afgooien, zich van last ontdoen. 

Esa-lc, afsnijden, fig. : weg afsnijden, afsluiten ; • — esawai, afgesloten doen 
zijn, b.v. ; visch achter versperring. 

Ahad, indeelen, (vgl.: ahazak, bundel) ; — ahaoezawn, in partijen bijeen 
voegen, in bundels of trossen binden. 

Hakev, liggen, leggen ; — ke-hakewn, doen liggen in, inladen, opbergen in. 

Radi-tok, aanstooten; hade-wn, verstooten, verwerpen; vrijwillig: afstaan, 
achterlaten; onvrywillig: vergeten. 

Amanda-k, versperd zyn; — ko-amndew^i, voor iemand lets versperren. 

Oemoen, gebogen zyn; oemoezawn (meervoudig voorw.), lets recht buigen. 

Rawi, vooniitsteken, uitpuilen; rawewn, klapper uitleggen (uitpuilend 
op den grond) voor nieuwen aanplant. 

V4 stamwoord, vgl.; vevai, sameiibrengen : vevet, voorloopen; ivon, 
vluchten; vewn, wegloopen voor iemand, ontvluchten. 

Waivm, verlegen, bang zijn; — waveim, bang zijn voor, zich verzetten 
tegen, weigeren. 


REiDUPLICATIVA. 

Verdubbeling treft men in ’t Marindineescli bij werkwoorden maar 
weinig aan; volgens eenigen vasten regel, om een schakeering in de 
beteekenis te bewerkstellingen, zeker niet. 

Meestal v?ordt daardoor in andere talen meer intensiteit of herhaling 
uitgedrukt. Voor intensiteit heeft men in ’t Marindineesch de suffixen 
ap en i, (zie ter plaatse). Om herhaling of voortduren der handeliyg 
weer te geven, kan men veelvuldig het werkwoord herhalen of daaraan 

een langgerekt d toevoegen, b.v.: vir, vir, vir, of vir-m en 

we /ingen, we gingen 

Enkele vooi'beelden van verdubbeling bij werkwoorden zijn: 
popo, borrelen, zieden, 
tatik, legenden vertellen, 
mz, steken der zon, braden (lijdend), 
isis, tintelen, 
sasahi, werken, 
andor-andor, hinken. 
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gav-gavai, razen, razend zijn, 
nanmnam, spiraalsgewijs omwinden, 
rasaseb, tuiten, suizen, 
ravaravai, gloeien, zinderen der lucht. 

ELATIVA. 

Een bizondere vorm daai’voor bestaat iiiet. Men kan bij werkwoor- 
den een versterking aangeven, door toevoeging van een der daartoe 
geeigende bywoorden, als jabd, smxb, zeer, enz., of zooals hierboven bij 
reduplicativa aangeduid. 

Allicht heeft men eertijds een elativum gekend, door achtervoeging 
van en, waarvan nog sporen over zijn, b.v. ; asa en aswjen, keffen; hes- 
xmn en keswajen, wasschen; adak, aandrukken, doppen, betten en adagen, 
vastplakken, kleven; 6g, weggeven, ko-eg-en, weggooien; vgl. : ha, echt 
en hajen; ba, op en baren {borra-m, alle kanten op). 

Als diminutieva gebruikt men bijwoorden, die daartoe geeigend zjjn, 
als papts, weinig. Vergeefsch vertaalt men door dom, slecht of mbatdv, 
leugenachtig, bedriegelijk, b.v.: dom of mbatdv sasahi, nutteloos of ver- 
geefsch. werken. (Zie ook bij Werkwoorden onder Modi, de Irrealis). 

RECIPROCA. 

Wederkeerige werkwoorden heeft het Marindineesch niet. Ze worden 
weergegeven door nam als suffix aan de verbaaJvormen toe te voegen-, 
Een gewoon suffix is nam echter niet, want het volgt daarvan niet de 
gewone regels, b.v.: vam verbonden met een verbaalvorm van den len 
persoon meervoud, b.v.: make, zou moeten luiden maknaTrd, volgens den 
regel, dat de meervouds-e van den len persoon achteraan komt, doch het 
is makenam. Wellicht is dus nam ook een verbaalvorm. In ’t Sangaseesch 
dialekt beantwoorden de futurum-vonnen nang, nam-o en nam-a aan de 
Marindineesche mano, mo, ma. Nam zou dus de 3e persoon enkelvoud zyn, 
of in dit geval de onpersoonlijke vorm, die bij meervoudige relatie den 
meervoudsvorm op e aanneemt, — name. Oveidgens wordt mm als een 
gewoon suffix behandeld. We hebben dus alleen de bizonderheid, dat de e 
meervoudsteeken van den len persoon, die anders achteraan komt, niet 
voorbij nam gaat, doch alleen verplaatst wordt achter de mogelijke suf- 
fixen, die nam voorafgaan, b.v. make-{-sab-\-mm = mak-sab-e-nam. De 
meervouds-e van name komt echter op haar beurt achter de mogelijke 
suffixen, die daarop volgen, {behalve p), b.v.: mak-4 + sab -h nam-e + 
ind i == maksabe-Tuimindie. 

In verbinding met werkwoorden, die personaalvoimen hebben, wordt 
van de verbaalvormen zeer dikwijls de onpersoonlyke vorm gebruikt, om- 
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dat de persoon dan toch uit den persoiiaalvorm blijkt. Blijkt het getal niet 
uit den personaalvorm, zooals dit voor den len persoon het geval is, dan 
krijgt de onpersoonlijke personaalvorm de e van meervoudige relatie. In 
verbindingen met nam bezigt men alleen voor den Sen persoon, maar dan 
ook aJtijd, dezen meervoudigen onpersoonlijken vorm, dus nooit -menda- 
nam, maar steeds mmde-nam. Dit schijnt ook logisch, wiji een weder- 
keerigheid een meervoudig begiip insluit. Desalnietteinin heeft men voor 
den 2en persoon ook den enkelvoudigen vorm b.v. : mcndo-nam Misschien 
komt dit, omdat men tot een persoon kan zeggen: gij moet met dien of 

die , terwijl men voor den len en Sen persoon het geval steeds meer 

plastisch beschouwt en dus alleen het meervoud gebruikt. Nam krijgt 
den meervoudsvorm name, wanneer de wederkeerigheid op meerdere per- 
sonen terugslaat, b.v. : tnakenam nasak, wij zullen samen vechten, == twee 
personen; makenoime nasak, wij zullen samen vechten, = twee troepen. 

Het zeer eigenaardige is echter, dat in verbindingen met nam, voor 
alle personen, het werkwoord, indien het personaalvormen heeft, steeds 
in den len persoon staat, b.v.: mendenmn nasak, zy hebben elkaax gesla- 
gen, mendenam = 3e persoon, nasak = le persoon. De eenige verklaring, 
welke ik voor deze eigenaardige wending geven kan, is de letterlyke verta- 
ling, die is: wij doen, ik word geslagen; jelui doet, ik word geslagen; zij 
doen, ik word geslagen. Voor meervoud, dat hier is, meer dan twee: wij 
doen, wij worden geslagen, enz. lets van dien aard hebben we in ’t Fransch : 
nous jouons cache-cache, wij spelen verberg-verberg, = verstoppertje 
spelen i). 

Ook kan de wederkeerigheid worden weergegeven, door de e-meer- 
voudige relatie aan den verbaaJvorm toe te voegen, b.v.: napet kan-S 
kahab, zy verdeelen hun (= elkaar, vgl. oud-Nederlandsch haar) de pisang 
4wati kanri angin, de) jongelui sieren hen (= elkaar) op. 


1 ) We kunnen nog een andere verklaring opperen, welke evenmin voor de hand 
liggende is, dock waarvoor redenen van waarschijnlijkheid te pleiten zijn. We vragen 
ons n.I. af, of de personen der personaalvoi-nien, zooals We die thans bezitten, wel 
steeds in dezelfden vorm bestaan, hebben. En we spreken het vermoeden uit, dat de 
vorm welke' thans als le persoon geldt, eertijds 3e persoon meervoud (en misschien 
ook enkelvoud) was. 

De le persoon zou dan als standaardletter niet N, maar NG gehad hebben en 
de N zou de standaardletter van den 3en persoon geweest zpn. (Zoo ook in ’t Keieesch, 
Fordaadtsch en Jamdeensch). Deze veronderstelling berust op de feiten:^ 
a. dat we deze NG voor den eersten, persoon, zij bet dan ook in gewijzigden. vorm 
thans nog aantreffen, b.v.: NoK, NaKd. Soms-vervalt de K, soms de N. In de 
verbaalvormen vervalt gewoonlijk de N. In de personaalvormen en bezittelijke 
voomaamwoorden. verdwijnt steeds de K. 
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REFLEXIVA. 

Wederkeerende werkwoorden lieeft het Marindineesch zeer vele, Ze 
Worden gekemnerkt door personaalvormen, d.w.z. vormen, die den persoon 
aanduiden, op wien de handeling betrekking heeft. Deze persoon kan zoo- 
wel een andere persoon zijn, als het onderwerp zelf. In dit laatste geval 
hebben we de wederkeerende werkwoorden. Men houde in ’t oog, dat in ’t 
Marindineesch vele werkwoorden wederkeerig zijn, die ’t in onze taal niet 
zijn, b.v.: gaan, oeMoev, wijl de handeling, zich bewegm, op het onder- 
werp overgaat. Andere kunnen al of niet wederkeerend zijn, b.v.: warato, 
zien, kan wederkeerend zijn, ofwel gewoon overgankelijk ; Waraw weder- 
keerend wil echter niet zeggen, zich zien, maar: in zijn oog vatten. 

Deze personaalvormen zjjn aan bepaalde werkwoorden eigen en werk- 
woorden, die ze niet hebben, kunnen niet wederkeerend gemaakt worden. 
Men moet dan een omschrijving gebruiken, b.v. : hij hoort zichzelf, = hij 
hoort zijn eigen stem of geluid, anep meen of warin ma gan. 


b. dat we in ’t Sangaseesch dialekt in de verkaalvornien de NG nog hebben voor 
den len persoon, b.v.: mang, heng, en men in ’t Marindineesch naast 'mak4 nog 
vaak maNKi hoort. Dat de le persoon dns NG als standaardletter had, is een 
veronderstelling, die niet zoo maar nit de lucht gegrepen is. 

Dat N dat voor den Sen persoon zon zijn, is dat evemnin. We hebben samenstellin- 
gen, die daar nog op wijzen, b.v.: an-ep = mi-ip; die is, hij; ihran, hier of dit is, 
daar. Maar ook is heden nog de gewone connectieve meervondsvorm 3e persioon 
an of na. Misschien had men voor den Sen persoon enkelvond een onbepaaldeni of 
onpersoonlijken vorm, d.w.z. een vorm, die niet een persoon aandnidde, doch ook voor 
zaken kon gebruikt worden *). 

De tegenwoordige vorm, die bb de personaalvormen voor den 2en en Sen persoon 
meervoud dient, is beslist krachtens zjjn samenstelling 2e persoon. Hij kenmerkt zich 
immers door I of J van JO of door Z, wisselletter van H (2e persoon enkelvond). 

De oorspronkelfke vormen b.v. van oesdk zonden dan zijn: 

1. ngorsdk, mjj slaan, ngor-sdk, ons slaan, 

2. hA-s&k, u slaan, i-sdk, jelni slaan, 

3. oesdk, het of hem slaan, na-sdk, hen sianTi 

Toen G voor den len persoon verviel, werd de 3e persoon aan den len gelijk. De 
vorm met N werd voor den len persoon behouden en voor den Sen persoon meervoud 
bediende men zich van ‘den 2en persoon meervoud, hetgeen praktisch minder bezwaar 
moest opieveren, dan voor len en Sen persoon een gelfkluidenden vorm tel hebben. 
In de verbindingen met nam aou die 3e persoon met N als een stereotype zijn over- 
gebleven en zou men dns na nam niet den len persoon hebben, maar zooals te ver- 
wachten is den Sen persoon meervoud, echter een verouderden vorm daarvan. Van 
zulke overblffsels van verdwenen spraakkunstige vormen vindt men in myn Keieesche 
spraakleer meermalen veimeld. Daar zfn ze duidelijk na te wijzen in de verwante 
taien van Tanimbar, waar ze nog als regel bestaan. 


^ V ? u ook «og overblffsels van n als 3e persoon 

enkelvond, b.v.: SM (w.-noe, onz.-na, nvr.~nt) = deze is hij of het, deze of dit. (Zie 
Voomaam’woord, Demonstrativa) . ^ 



HULPWERKWOORDEN. 


Een-zin kan niet alleen een handeling, maar ook een toestand uit- 
drukken, b.v.: ik ben ziek. Voor dergelijke eenvoudige gezegden kan men 
de attributieve vormen der verbaalvormen gebruiken, b.v.: ever ha noh. 
Ook de relativa, al of niet aan impersonale vormen der verbaalvoi’men ge- 
hecht, wijzen op een toestand, b.v.: pa. kana {mill, het hoofd doet mij pijn, 
ik heb hoofdpijn; na arvasih, aan mij is jicht, ik heb jicht. 

Dock omstandigheden door sommige suffixen uitgedrukt, kan men 
door den attributieve vorm niet weerg’even, omdat deze die suffixen niet 
aanneemt; bovendien kan ook de handeling door een werkwoord uitgedrukt, 
meer als een toestand, dan als een working beschouwd worden. In deze 
gevallen bezigt men een hulpwerkwoord, dat steeds onmiddellijk na den 
verbaalvorm geplaatst wordt, b.v.: idi sanod na, ik deed maar kijken, ik 
zat maar te kijken. De hulpwerkwoorden hebben ook personaalvormen, 
om persoon en getal aan te duiden; alleen ai is onveranderlijk. Ze zijn: 


le p. enkel- en 

2e p. enklv.: 

3e p. enklv.: 

2e en 3e 

meerv. ; 



meerv* ; 

na 

ha 

(w)a 

ja 

nin 

hin 

win 

jin, in 

nangat 

hangat 

ongat 

engat 

navara 

havara 

ora 

javara 



ai 

ai 


Een juiste vertaling dezer hulpwerkwoorden is. niet te geven. We 
zullen trachten ze te verklaren, door het gebruik dat ervan gemaakt wordt. 

Ora, zijn, woMt in attributieve zinnen soms aan den verbaalvorm 
toegevoegd, om persoon en getal aan te duiden, b.v.: erer ka noh, of 
ever ka navara. In vereeniging met ora krijgt de verbaalvorm gewoonlijk 
het demonstrati vum (a)'p, b.v.: zazoe kap ora, hij is moe. Indien persoon 
en getal reeds uit den verbaalvorm blijken, kan men ora als impersonale 
gebruiken, dus onverandeiiijk, b.v.: mbatav mo ora, gp zyt leugenachtig, 
ge liegt. 

Ongat en win duiden aan : doen, worden of tot een toestand geraken 
die kan worden uitgedrukt door een bijvoeglijk naamwoord, een zelfst. 
naamwoord en voor win ook door een werkwoord. b.v. : bijvoegl. naamw. : 
mbel me ongat of win, hij zal spijtig worden, spijt hebben; zelfst. naamw.: 
Qodzi make nangat of nin, wij zullen dans doen, dans houden; werkwoord: 
wambad make nin, wij zullen spitten doen, (vergel. Engelsch do). Win 
en ongat beiden geven ook ons worden weer in den zin van: tot een toe- 
stand, rang, stand of waardigheid geraken, b.v.: ewati menda win, hij is 
jonkman geworden; serdadoe menda ongat, hij is soldaat geworden. In 
denzelfden trant hebben we: makombap nwngat, ik doe het zijne, ik doe 
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hem na, ik boots hem na. Doch worden, d.i. veranderen in, wordt vertaald 
door het werkwoord karawn, b.v.: katar menda kamivn, hij veranderde 
in (werd) een steen. 

Wot, en win worden veel op dezelfde wijze gebruikt, doch terwijl wa 
wij'st op het aanwezig zpn van een toestand, duidt win vaak op een over- 
gang tot een toestand, worden, b.v.: doer ma, wa, hij is beschaamd; doer 
ma win, hij wordt beschaaand. 

Wanneer in overgankelijke zinnen de aandacht meer gevestigd wordt 
op de handeling van ’t onderwerp, dan wel op den uitslag door ’t voorwerp 
ondergaan, geeft men dat te kennen door wa of win, doende zijn b.v. : arib 
mendano waroab, ik heb pijlen aangepunt, (nadruk op uitslag) ; arib 
waroab manod na of memo nin, ik heb pijien aangepunt of ik zal pijien 
aanpunten, (nadruk op bezigheid, doende zijn, dus toestand). In zinnen, 
waar bij een overgankelyk werkwoord geen voorwerp is uitgedrukt of 
duidelijk door de omstandigheden aangegeven, zoodat de aandacht wel 
moet vallen op de handeling van ’t onderwerp, (dus meer een toestand 
aanduidend), moet men dan ook wa of ivin gebruiken. Men kan dus niet 
zeggen: ka wambad, hij spit, maar ka tm wambad. Wel echter kan men 
zeggen met het vermelde onderscheid in de beteekenis: maroe ka, wam- 
bad of ka wa wambad, hij spit een tuin. Ook in deze gevallen duidt wa 
het bestaan van een toestand aan, terwijl win op het overgaan tot een 
toestand wijst. 

Ai wordt op dezelfde wijze als hulpwerkwoord gebruikt, doch terwijl 
ai meestal op zaken betrekking heeft en alleen in den Sen persoon voor 
personen gebruikt wordt, bezigt men win en ongat bij voorkeur voor per- 
sonen en levende wezens en (w)a onverschillig voor ’t een en voor 't ander. 

Sommige dezer vormen kunnen met elkaar verbonden worden ofwel 
verdubbeld, om meer nadruk te geven. Win kan met wa, ai met u'in of wet 
verbonden worden en ora en ai kunnen verdubbeld worden. De verbaaJ- 
vorm staat dan, tusschen beiden in, b.v.: wanmgap ivinti a toa, het is 
goed geworden; dom ai me ai, het zal slecht worden, bederven. 

Wanneer ora verdubbeld wordt, hetgeen, behalve in een paar zegswij- 
zen, zelden voorkomt, wordt ra van het eerste ora ook nog verdubbeld, n.l. 
navarara, havarara, orara, javarara, b.v. : anep orara ka ora, het is van- 
zelf gekomen of geworden; dom navarara kap navara, ik ben ongesteld 
geworden. 

De hulpwerkwoorden win, wa en ai krjjgen soms het praefix ka (ko 
of ke), dat aan andere werkwoorden vaak een overgankelijke beteekenis 
toekent. Hier moet het echter uitsluitesnd als een elativum of als een 
encliticum omans beschouwd worden. Krachtens hun personaalvormen 
toch zijn de hulpwerkwoorden reflexiva, wijl het relativum, dat ze bevat- 
ten, op het onderwerp terugslaat. Ze kunnen dus geen andere relatio corn- 
modi of incommodi hebben en kan in vereeniging met hulpwerkwoorden 
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de verbaalvorm dus ook geen relativa aannemen. Hoe echter op dezen 
regel inbreuk gemaakt wordt, zullen we hiema zien. 

Toch schijnen ze soms ook als overgankelijke werkwoorden gebruikt 
te worden, b.v. : weroe wpop kalia‘1 hebt ge de plechtigheid gehouden? 
Ajam kana da koai, de kip heeft een ei gelegd. Doch in dergelijke voor- 
beelden is het werkwoord verzwegen, dat ter juiste verklaring van den 
zin, behoort te worden aangevuld, b.v.: wdroe (og) apop hvn? zijt ge 
plechtigheidhoudende geweest? Ajam kana (kagoev) da koai, de kip is 
een-ei-leggende geweest of geworden. 

Blijkbaar heeft men echter de ware samenstelling der hulpwerkwoor- 
den min of meer nit het oog verloren, door te veel te letten op de schakee- 
iing, welke ze aan de beteekenis toevoegen, n.l., dat ze meer op den toe- 
stand dan op de handeling wijzen. Men beschouwt dan het werkwoord met 
het hulpwerkwoord samen als een soort samengesteld werkwoord. Som- 
mige zijn als zoodanig tot vaste stereotsrpen verstard, als b.v.: ezqn win, 
grens trekken, afbakenen; garev wa, tatoeeeren; mahi win, opsieren, enz. 
Wanneer deze samenstellingen een overgankelijke beteekenis hebben, kan 
de relatio commodi of incommodi in die gevallen ook worden uitgedrukt, 
hetzij door relativa aan den verbaalvorm of door personaalvorraen van 
het werkwoord zelf. We hebben hier dan, tegen den algemeenen regel in, 
in denzelfden zin een dubbele betrekkingaanwijzing, b.v.: ngat atin sana 
tvin, hij heeft mij den hond zoo maar gegeven (met meer nadruk op de 
omstandigheid der vrpgevigheid, dan op de gave). Hagoem sad wa, hjj 
schold u almaar uit. Garev memdo ja, ze hebben haar getatoeeerd. Mahi 
aho Mn, sier hem op. Het relativum aan den verbaalvorm of de personaal- 
vorm van ’t werkwoord slaat dan op het voorwerp en de personaalvorm 
van het hulpwerkwoord op het onderwerp. 

Deze wending is bijgevolg nooit van toepassing, indien naast het hulp- 
werkwoord geen ander werkwoord in den zin voorkomt. Men kan dus b.v. 
niet zeggen; amam akna kahin, wees myner barmhartig, want dan zou 
kafiin een dubbele beti^ekking krjjgen, op verschillende personen wijzend 
en dat is beslist uitgesloten. In de vertaling vaJt dat niet zoo sterk op, om- 
dat de betrekking in km vervat daar niet wordt uitgedrukt; de letterlijke 
vertaling zou zyn: wees u voor u voor my barmhartig! Men moet dus 
zeggen: nok 'imngo amam ah kahin. 


PERSONAALVORMEN. 

In een overgankelijken zin moet steeds de betrekking worden uitge- 
drukt, waarop de handeling overgaat, door het werkwoord uitgedrukt. Dit 
geschiedt met behulp der relativa. Zy kunnen als suffix aan de verbaal- 
vormen worden gehecht. Doch by vele werkwoorden, die op een persoon, 
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(of wat daamiee volgens Marindineesch begrip gelijk staat), betrekking 
hebben, wordt dit relativum in ’t werkwoord zelf vervat. Wijl ze alleen op 
personen van toepassing zijn, noemen wij ze de per sonmlv omen van ’t 
werkwoord. De betrekking door deze personaalvormen uitgedrukt, duidt 
steeds op het voorwerp en noemen we deze daarom objectief persanaal- 
vormen. Het voorwerp kan echter ook dezelfde persoon zijn als het onder- 
werp en dns, zij het onrechtstreeks, kan deze betrekking ook op het onder- 
werp terugslaan en noemen we deze dan subjectief verbaalvormen: ze 
beantwoorden aan onze wederkeerende werkwoorden, b.v.: ah keslwahin, 
wasch u. Ze kunnen dan echter toch nog een ander voorwerp hebben, 
b.v.: pa ah keswahin, wasch uw hoofd, of juister: wasch u het hoofd. 
De personaalvormen toch zijn dativa of relativa en wijzen dus slechts 
zijdelings op het voorwerp. Wanneer dit dan ook niet is uitgedrukt, moot 
dit, om den zin spraakkmistig volledig te doen zijn, in gedachte worden 
aangevuld, b.v. : ah kesunhin, wasch u (uw persoon) ; mano hasak, ik 
zal u (aan u, uw persoon) slaan, enz. Dit is de spraakkunstige verldaring 
of de theorie; in praktijk kunnen we zeggen, dat de personaalvorm het 
voorwerp aanduidt of het onderwerp (= voorwerp) in wederkeerende 
zinnen. 

Vele werkwoorden, die in onze taal niet wederkeerend zijn, zijn dit 
in ’t Marindineesch wel, zooals b.v. : gaan, komen, sterven, enz. En dit is 
volkomen logisch, omdat de handelende persoon in al die gevallen tevens 
de handeling ondergaat. Andere kunnen zoowel objektief- als subjectief 
personaal zijn, b.v. : waraw, zien. Subjektief gebruikt, wh warato echter 
niet zeggen: zich zien, maar: in zijn oog vatten. Dus mbraw, = le persoon, 
kan beteekenen; my zien, of ik zie. Meestal 'Wijst de beteekenis van ’t 
werkwoord zelf wel uit, of het tevens subjektief en objektief personaal kan 
zijn, b.v. kestvm wasschen, kan beide zijn, wdjl men zoowel zichzelf (of 
een deel van zichzelf) kan wasschen, == subjektief personaal; alsook die 
handeling een ander kan doen ondergaan, = objektief personaal, b.v.: 
subj. pers. ah kesimhm, wasch n; pa ah keswahi%, wasch u het hoofd; 
obj. pers.: hcmahon ah keswazm, wasch de kleintjes. 

Ook de hulpwerkwoorden, behalve at hebben de personaalvormen. 

Wyl de personaalvormen relativa zyn, bestaan ze uit de stam- of 
standaardletters der persoonlijke voornaamwoorden. Deze zijn: le persoon 
enkelvoud en meervoud N ; 2e persoon enkelvoud H; 3e persoon enkelvoud 
\V, die echter vaak vervalt; 2e en 3e persoon meervoud J of Z. (Deze stam- 
letters wijzen echter beslist op een 2en persoon. Over ons vermoeden, dat 
deze vormen verworden zouden zyn en de le persoon NG en de 3e N zou 
zijn, zie by Werkwoorden, onder Klassen: Reciproca). 

De personaalvormen kunnen aan ’t werkwoord worden toegevoegd by 
wijze van praefix, van suffix, van beide samen of van infix. De meest 
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voorkomende vom is het infix. 

Naar den aard van het werkwoord, (in dezen alleen bepaald door 
redenen van welluidendheid,) worden de personaalvomien met verschillen- 
de klinkers verbonden, om infixen te vormen en wel tot ana, md, anoe en 
o'lia. Bij wijze van uitzondering heeft men nog ane, ano, ena, ini, oena 
en oenoe. Deze komen slechts bij enkele werkwoorden voor ^fen dan nog 
bijna uitsluitend bp eenlettergrepige (of met een praefix samengestelde 
eenlettergrepige) , en is die afwijking uitsluitend te wijten aan de noodzaak 
den stamklihker te behouden. 

Voor ’t invoegen der infixen kan men als algemeene regels vaststellen : 

le dat het infix in de laatste lettergreep wordt ingelascht; 

2e wanneer het werkwoorden geldt van meer dan twee lettergrepen, 
dan wordt de voorlaatste lettergreep meestal door metathesis omgezet en 
tusschen deze en den eindklinker het infix ingeschoven. De klinker der 
laatste lettergreep vervalt hierbij. 

B.V.: koetareb, besmeuren, heeft meer dan twee lettergrepen, dus de 
omzetting wordt toegepast; de voorlaatste is ar, wordt ra; daaraan het 
infix na, — koetrana; de e van eh vervalt en men heeft koetra/mb, 
koetrahab, koetrazab. 

Men lette echter: le dat het veel voorkomende voorvoegsel ka. Tee of 
ko niet meetelt bij ’t aantal lettergrepen ; 

2e dat de omzetting niet plants heeft, als de medeklinker der voor- 
laatste lettergreep een h is of de klinker daarin een oe b.v. : katakeb, 
trappen in, wordt zonder omzetting kat(a)hanab; en haoeseb, bespren- 
kelln, haoesanab. 

3e dat de omzetting evenmin wordt toegepast, wanneer men daardoor 
een opeenhooping van drie medeklinkers of van twee moeilijk achter elkaar 
uit te spreken medeklinkers krijgt, als d en t of t en t; ng telt voor een 
medeklinker. 

Deze zijn de algemeene regels, welke echter eenige uitzonderingen en 
onregelmatigheden toelaten. 

In ondervolgende lijsten geven we de meest voorkomende personaal- 
vormen. Hierbij beteekent s voor ’t werkwoord geplaatst: subjektief 
personaal; o, objektief personaal; s en o, naar omstandigheden subjektief 
of objektief pei'sonaal. 


ANA. 

De werkwoorden, die het amo-infix krpgen, eindigen, op enkele nit- 
zonderingen na, op eh of ev of eian. De vormen zijn: le persoon enkelvoud 
en meeiwoud ana; 2e persoon enkelvoud aha; 2e en 3e persoon meervoud 
aza, dat echter bijna altijd tot a versmelt. Wel'licht gebeurde dit onder den 
invloed van ’t Imoz-dialekt, waar we voor z de wisselletter h hebben, dus 
aha, dat maldteiyk tot aa en a kon versmelten. 
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De meest voorkomende werkwoorden met araa-infix zijn: 


s. agar eh, weelderig 
groeien v. haar, 
s. agarewn, vechten, 

agranab, 

agranawn, 

agrahab, 

agrab. 

s..agev, knorren, 

aganav, 

agahdv, 

agdv^ 

0. ahoTcev, mee- 
trekken, 

ahokandv^ 

ahokahdv. 

ahokdv, 

0. ajakev, bespieden 

ajkanav, 

ajkahdv, 

ajkdv, 

0. akahev, bespreken, 

akJumdv, 

akhalidv, 

akhdv, 

0. ambev, inwik- 
kelen ; 

mibandv, 

ambahdv, 

ambdv, 

0. apanev, op den 
rug dragen, 

apnandv, 

apmnhdv, 

7 'epndv^ 

0. araheb, open- 
snyden, 

arahanav, 

arahahab, 

arahab, 

s. arondev, afgunstig 
kijken, 

s. •arwawn, ver- 
blijven, 

arondxhndv, 

arwanawn^ 

arondajidv^ 

aronddv, 

arwawn, 

s. asakev, (biJcai)^ 
buiten adem ziJn, 

askandv. 

askahav, 

askdv. 

0. atakeb, tegeneen 
slaan, 

atkanab, 

aikahab, 

atkab. 

0. atakib, onder- 
steunen, 

atkanab, 

atkahab, 

atkazab, 

s. atareb, zich rollen 

atrcmah, 

atrahab, 

atarab. 

0. av(a)heb, weg- 
slaan, 

avhanab, 

o/vhahab, 

av(a)hab. 

s. avarev, los zitten 
om ’t 

avrmdv, 

avrahdv, 

avrdv, 

s. •avaseb, zwygen, 
zich temgtrekken, 

(ivsmab, 

avsahab, 

ravsab. 

0. avob, neerslaan, 

avanab^ 

amhab, 

avab. 

s. avoereb, slenteren, 

avoeranab, 

avoerahab, 

avoerab, 

0. bdkev, liggen, 
leggen, 

bakatvdv, 

bakaJidv, 

bakdv, 

s. dangareb, uit- 
glijden, 

dmgranab, 

dangrakab, 

dangrab. 

0. dangarewn, ver- 
trappen, 

dangranawn, 

dangrahawn. 

dangrawn. 

q. iheh of eheib, 
losnaafcen, 

chwnab, 

ehahab, 

dhazah. 

0. erev, dragen, 

erandv. 

erahdv, 

Srdv^ 
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s. esab, volgen, loo- esanab, esahab^ 

pen achter, -na, 

0. eveb, op de arraen Svanab, evahab, 

dragen, 


0 . dvikev, dragen, 

evikandv. 

evikahdv, 

0. hadewn, verlaten, 

hadanawxi, 

hadahawn. 

0. hakev, vangen, 

hakandv. 

hakahdv. 

0. hambev, inwik- 

hmnbandv, 

Iiambahdx), 

kelen, 



0. haneb, op den arm 

hananab, 

hahahab. 

dragen, 



0. haoeseb, bespren- 

haoesanab. 

haoesahab, 

kelen, 



0. hasakab, vast- 

haskanab, 

haskahab, 

nemen. 



s. haseb, volhouden, 

hasanab, 

hasahab, 

s. hataheb, trap- 

hataJinab, 

hatahab. 

pen in. 



0. havewn, vertrap- 

havanawn, 

havahaxvn, 

pen. 



0. heideb, kwellen. 

heidanab. 

hddahab. 

0 . heineb, vastslaan, 

heinanat. 

heinahah, 

s. herev, kuieren. 

herandv, 

herahdv. 

s. hoejev, sidderen. 

hoejandv. 

hoejaJidv, 

schrikken, 



0. hoheb, stillen. 

hohanab, 

hohahab, 

sussen. 



s. hosev, huppelen. 

hosandv. 

hosahdv. 

s. ipifo, zwanger zpn. 

ipaxidv. 

ipah&v^ 

,0. ivek, weenen of 

ivmak. 

ivahak. 


beweenen, 

0. kadakab, ont- 
hoofden, 

s. karoeab, dicht op- 
een staan, 

0. kwtaJcob, liggen 
naast, 

s. katmab, drijven 
op 't water, 

0. katmeion, schop- 


kadakJubnab, kadahdhwb, 
karoeanah, karoeahah, 
katkanab, katkahab, 

kafmanab, katmahab, 

katmmmm, katmaJumn, 


pen, 

0. kesev, bespuwen, kescndv, kdsahdv, 

0. kihakdwn, inl&den, kihakanawn, kihakahav^n, 
aan boord nemen, 


resab, 

rivah, 

revikav, 

Jmdawn, 

remez, 

hoMbav, 

Jianab, 

haoesab^ 

liaskab, 

ha sab, 
hatahab, 

hawaxon, 

heidab, 

keinab, 

herdv, 

hoejav, 

hohab, 

hosdv, 

ripdv, 

rivanak^ 

kddahazab, 

karoeab, 

katkab, 

katmab, 

katmawn, 

kisdv, 

Mhakazawn, 
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0. kipaseb, slaan (op 

kifsanab, 

Mpsakab, 

kipsab^ 

't hoofd). 

0. koarewn, uit- 

koranazon, 

horahaion, 

koarawn, 

noodigen 

s. koarewn, sameti 
zitten, 

koarwanawn, 

• 

koarwawn, 

s. koikev, uaar bin- 

koaikanav, 

koadkahdv, 

koaikdv, 

nen kyken, 

0. koetareb, be- 

koetranab, 

koetrahoJ), 

koetrwzaby 

smeuren, 

s. koeveb, vastraken 

koevambj 

koevahab, 

koevab, 

voor meerv. on- 
derw., b.v. boot, 

korevanab, 

korivahab, 

korivab, 

s. kosameb, in ’t 

kosmmab, 

kosmahab, 

kosmab, 

midden liggen, 

0. kavoereb, ge- 

kavoeranab, 

kmoerahob 

kavoereb 

zwiept worden, 

s. menev, janken, 

minan&v, 

menahdv. 

mendv, 

s. mikev, omkijken 

mikanav, 

mihahdVy 

mikdv, 

’t hoofd wenden, 

s. moengev, brom- 

moenganav. 

ryioengahav, 

momgdv, 

men, 

s. oemoev, weggaan, 

oemanAv, 

oemahdv, 

oemdv. 

0. ogeb, begraven, 

oganab, 

oguhab, 

ogab, 

0. ogewn, bedelven 

oganawn, 

ogaha/wny 

ogawn, 

0. oreb, ruilen 

■oranab, 

orahab^ 

orab, 

wisselen, 

orev, schommelen, 

orandv, 

oraMv, 

ordv^ 

0, otameb, aan- 

otmanab, 

otrmhab, 

otmab, 

stooten, 

0. otamewn, schop- 
pen, wegtrappen, 

otmanawn, 

otmahaion^ 

otmawn, ta- 

mawn, 

0 en s. otrameb, door- 

otramanao, 

otramahab , 

otramab, 

schuren, 

s. rabev, ronken, 

mbandv^ 

rabahdv, 

rabdv, 

0. raheb, slachten, 

rahanab, 

rahahab, 

rahab, 

s. rasaseb, tuiten. 

rasanab, 

rasahab, 

7 'asab, 

s, ravaseb, turen, 

mvsamb, 

ravsakab, 

ravsab^ 

0 en s. ravasewn, wegzak- 

ravsanawn^ 

ravsahawn, 

ravsawn, 

ken in, verzinken, 

s. resev, uitwyken, 

rhanav, 

rSsahdv, 

risdv, 

mi) den, 

s. rireb, water- 

rir>anab, 

rirahab, 

rirab, 

tanden, 
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s. roTcev, glureUj 

Tokandv, 

rokahdVy 

rokdv^ 

s. rot&v, kruipen, 

rotanaVy 

rotahdVy 

rotdVy 

s. tdheb, vol zijn, 

tahanaby 

tahahaby 

tahahy 

s. tameb, driven. 

t<immiab^ 

tmnaJiab 

y 

tamahy 

0 . tanahev, omver 

tankandVy 

tankahdVy 

tankdVy 

loopen, 

0 . tangeb, vooruit 

tangavjdb, 

tangahoby 

tangab. 

drijven, 

0. tebj een naam 

tanab, 

tahahy 

tazdb, 

geven, 

0 . toeb, scheren, 

toanab^ 

toahab^ 

toaby 

0 . tobrov, loszitten, 

tobrmdVy 

tobrahdVy 

tobrdv, 

0. tmgeb, afknippen, 

tonganab, 

tongahah, 

tongahy 

0. tonob, tegen de 

tonamb. 

tonahaby 

tonaby 

kin slaan, 

s. vasakewn^ zich 

vaskanawn, 

vaskahmon 

vaskatvn, 

neervleien, 

s. veseb, uitglijden, 

VGsanah, 

vesahaby 

vesab, 

0. vesewn, bezoeken, 

vesanawn, 

vesaliawiiy 

vesawn, 

gaan naar, 

0, 'voeseh, bespren- 

voesamb 

voesaho.b, 

voesaby 

kelen. 

0 . wahob, afhalen 

ivahonab, 

ivahohab, 

jahozab, 

terughalen, 

0. wmakev, braden, 

tvakmndm, 

wakhahdv, 

hoes, 


ANL 

De werkwoorden, die h.et ,a.Ki-infix krijgen, eindigen op een 
lettergreep met i, meestal ib of ip, of in of oen (samen trekking van of). 
De vormen zpn : le persoon am; 2e persoon enkelvoud ahi; 2e en 3e per- 
soon meervoud azi. 

Zulke werkwoorden zijn: 


s. adagin, leunen, 

adganin, 

adgahiiiy 

adgazin, 

0. ahin, achter- 

akanin, 

aJiahin^ 

ahazin, 

volgen, 

s. amasin, den neus 

amsmiin, 

amsahiny 

amsazin^ 

optrekken, 
s. amban, puistjes, 

ambanin, 

ambahhij 

ambazin. 

uitslag krijgen, 

0. arangib, voort- 

amgahib, 

arngahiby 

amgazib, 

duwen, 

0. atoahen, inwik- 

awahanin^ 

awahahiUy 

awahazin. 

kelen, 

0. dahih, bijten. 

dahanin, 

dahaMuy 

dahazin. 
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s. dahip, dorsten 

dahanip, 

dahaMp, 

dahazip. 

naar, 

s en 0. eswin, wasschen^ 

eswanin, 

eswahin, 

eswazin, 

s. hadin, verzadigd 

hadanin, 

hadahin, 

hadazin, 

zyn, verdrinken. 

0. haoeTcoen, inladen 
in boot, 

haoekanin, 

haoekahin, 

haoekazin, 

0. hasig, scheren, 

hasanig. 

hasahig, 

hasazig, 

0. honip, verbranden, 

honanip, 

honahip, 

honazip, 

0. irm, inwikkelen, 

iramn, 

irahin, 

irazin, 

0. kadahib, om- 

kadahmib, 

kadahahib. 

kadahazib, 

helzen, 

0. hisa, trouwen, 

kismin, 

kisaJvin^ 

kagazin, 

0. kahab, losmaken. 

kahanib, 

kalmhib, 

kahazib, 

0. kahakoen, in 

kahakanin, 

kahakahin, 

kahakazin, 

mand laden, 

0. kahanib, wenken, 

kahcmmib. 

kaharuahib, 

kaJm/mzib, 

0. kahasib, villen, 

kahasamb, 

kahasahib 

kahasazib, 

0. kahib, boeien, 

kahanib, 

kahahib, 

kahazib, 

0. kambib, grijpen, 

kambanib, 

kambahib, 

kambazib, 

s eno. kcmin, maken, 

kamanin, 

kamahin, 

kamazin. 

gemaakt worden, 

0. Jcandakib, mee- 

kandkanib, 

kandkahib, 

kandkazib, 

trekken, 

0. kaoesakib, stree- 

kaoeskanib, 

kaoeskahib, 

kaoeskazibf 

len, 

0. kapangib, -wurgen, 

kapnganib, 

ka,pngahib, 

Jcapngazib, 

0. karib, losmaken, 

Jcamnih, 

karahib, 

karazib, 

s. kasib, op den bulk 

kasanib, 

kasahib, 

kasazib. 

liggen, 

0. katib, opheffen. 

katamb, 

katahib, 

katazib. 

0. kidahib, door 

kedahanih, 

kedahahib, 

kesahazib. 

ziekte overvallen, 
worden 

s. kSmarib, losgaan, 

kemraniby 

kemrahib, 

kemrazib, 

afbrokkelen. 

0. kendabib, mee- 

kmdkanib, 

kendkahib, 

kendkazib. 

trekken 

0. kengarib, scheu- 

kengranib, 

kengrahiby 

kengrazib, 

ren, 

« en 0. keteb, krabben, 

hetanib, 

ketahib, 

ketazib 

s. kewahib, draaien, 

Mwahanib, 

kewahahib, 

kewahazib, 

s. kibib, zich rollen. 

kibaniby 

kibahib, 

Mbazib, 
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en 0. koamin, binnen- 
gaan of doen 
gaan, 

kanamin^ 

kaJiamin^ 

keamin, 

s. koesakoen, tegen- 
een zijn, 

koeskanin, 

koeskahin, 

koeskahin, 

s. kovib, vervellen, 

kovanib, 

kovahib, 

kovazib, 

s en 0. kotib, scheiden, 
meesleuren, 

kotcunib, 

JcotaMb, 

kotazib, 

0. oewib, groeten. 

oewanib, 

oewahib. 

oewazib, 

s. orin, hangen aan 
handen, zwaaien, 

oranin, 

orahin, 

orazin^ 

0. wgib, verzoi’gen, 

Vdganib, 

vagahib, 

vagazib, 


ANOE. 

De werkwoorden, die het a?ioe-infix krygen, eindigen op toTc. De 
vonnen zijn: le persoon anoe; 2e persoon enkelvoud alwe; 2e en 3e per- 
soon meervoud oe, terwijl ook, op een paar uitzonderingen na, de slot- 
klinker der voorgaande lettergreep i wordt, voor de uitzonderingen o, 
zoodat de meervoudsuitgang -itoek of -otoek wordt. Wanneer volgens de 
algemeene regels de metathesis is toegepast, vervalt die voor de meer- 
voudsvormen. 

Werkwoorden met osnoe-infix zyn: 


0. abnetok, aan- 
stooten, 

abnetanoek, 

abnetuhoek, 

ahnitoek, 

0. agritok, teekenen, 

agretanoek, 

agrStalioek, 

agritoek, 

0. aheitok, steken, 

aheitanoek^ 

ah&itahoek, 

ahitoek, 

0. ahotok, onder- 
steunen, 

ahotanoek, 

ahotalioek, 

dhotoek, 

0. akotok, ver- 
vloeken, 

akotanoek, 

akotahoek, 

akotoek. 

0. akovetok, aan- 
steken^ besmetten, 

akovtanoek, 

akovtobhoek, 

akovitoek, 

0. wmbatok, op de 
schouders dragen, 

ambtanoek, 

ambtahoek, 

mmbitoek. 

0. angetok, voort- 
brengen, 

angtanoek. 

angtdhoek, 

angitoek, 

s. arwetok, zich 
omkeeren, 

mwtanoek. 

rawtahoek, 

arwifoek. 

0. atetok, naar zich 
toehalen, 

atetanoek, 

atStahoek, 

atitoek, 

s. aw 4 tok^ zich op- 
werken, omhoog-. 

awtamek, 

awtakoek, 

awitoek, 
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0. dahadetok, tref- daJiadetanoekidaJiadetaJioek, dahaditoek, 
fen, 

o. dembretok, neer- demhritanoek,dembretahoek, demhritoek, 

duwen, 

s. eheitok, zich eheitanoek, eheifahoek, eheitoek, 

uitrekken, 

0. hadetok, aan- hadetanoek, hadetahoek, hadifoek^ 

Taken, 

0. henetok, verdee- hantanoeh, hantahoek, hanitoek, 

len, indeelen, 

0. haoesdtok, be- haoestmoek, haoestahoek, haoesitoek, 

spatten, 

s en 0. haretok, zich ver- hartanoek, hartahoek, hwntoek, 

gissen, missen, 

0. kaoesatok, in- kaoestanoek, kaoestahoek, kaoesitoek, 

slikken, 

s. kapetok, verdwy- kcuptanoek, kaptahoek, kapitoek, 

nen, wegblijven, 

0. karvetok, op- karvetanoek, Jcarvetahoek, karvitoek, 

nemen, 

s. karwetok, zich karioetomoek, karwetcjioek, karwitoek, 
omkeeren, 

0. kasetok, binden, kastanoek, kastahoek, kasitoek 

0. katmetok, telen, katmetanoek, katmetakoek, amed, 

0. kipretok, samen- kipretanoek, Idpretahoek, kipHtoek, 

binden, 

s. masaiok, zich mdsta/noek, mastahoek, masitoek, 

buigen, 

0. obatok, uitlachen, obtanoek, obtahoek, obitoek, 

0. o&vitoek, niet oentamek, oentahoek, oenitoek, 

kennen, 

0. otitok, aanstip- otetanoek, otetahoek, otitoek, 

pen, bedruipen, 

s. ravatok, liggen op, ravtanoek, ravtahoek, ravitoek, 

s. rctvetok, zich Tdvto/noek, TCivtdhoek, Tojvitoek 

omkeeren, ' 

0. resdtok, kappen, restmoek, restahoek, risitoek, 

snyden, 

s. robotok, op lets r.obtanoeTc, robtahoek, robitoek, 

liggen, 

0. samdetok, mond sambetanoek^ samdetahoek, samditoek, 

dichtbinden, 

0. sangetok, stooten, sangtatvoek, sangtahoek, sangifoek. 
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s. saretok, zich 
verbergen, 

0. taretok, neer- 
duwen, 

0. vasetok^ over- 
zetten, 

s. vetok, denken, 


sartanoek, 

tartanoek, 

vastanoek, 

vetanoek, 


sartahoek, 

f.artahoek, 

mstahoek, 

vetahoek, 


ONA. 

Het suffix Oita hebben werkwoorden, die eindigen 
vormen zijn: le persoon ona; 2 e persoon eiikelvoud oha; 
meervoud oza,. 

Werkwoorden die het ona-infix krijgen zijn: 


0 . agdv, klttelen, 

agondv, 

agohdv, 

s. amasob, ineen- 

amsonab, 

amsohab, 

gerold zijn, 



0. awaJiob, om- 

awahonab^ 

awahohab, 

kronkelen, 



0. hown, bewaken, 

hona.wn, 

hoJiawn, 

s. kahanibatob, slij- 

kahambronab. 

kahambroliab, 

merig zijn, 



s. kavaiveb, heim- 

kavonab, 

kavohab, 

wee hebben, 



s. kahob, op den 

kahonab, 

kahohab, 

buik liggen. 



s. karob, zich 

karonab, 

karoJiab, 

optrekken. 



0. maseb, neer- 

masonab, 

■masohab, 

drukken. 



s. sarangob, lang- 

sangronab, 

sangrohab, 

harig zijn. 



s. tahob, leunen. 

tahonab, 

tahohab, 

0. wagob, aannemen 

wagonab, 

wagohab, 

van kind, 



s. vewn, vluchten. 

vonawn, 

vohawn, 

0. waJwb, afhalen, 

wahonab, 

toahohab, 


ANE. 

Het a;ie-infix hebben alleen koveg en koagin. 
■0. (a) koveg, uitwer- kovmeg, kovaheg, 
pen, verwerpen, 

0. koagin of koigen, kaganen, kagahen, 
wegwerpen, 


saritoek, 

ta-ritoek, 

vasitoek, 

vitoek, 

op eh of ob. De 
2 e en 3 e persoon 

agozdv, 

amsozab, 

atoahozab, 

hozawn, 

kahambrozab^ 

kavozab, 

kahozab, 

karozab, 

masozab, 

sangrozab, 

tahozab, 

wagozab, 

vozawn^ 

wahozab, 

kovazeg, 

kagozin, 
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ANO. 


s. ivon, wegloopen. 

voanon, 

ivahon. 

awan (algem, 

wegjagen, 

0. (k)aheb, ont- 

ENA. 

(k)aMnab, 

(k)ahehab, 

mv, 

(k)ahizab, 

moeten, 

0. hewn, lokken, 

henawn, 

hehawn, 

hemwn, 

s. (o)meh, of fco- 

menab^ 

•mehdb, 

ndzab, 

met, leunen, 

0. sangeb, missen, 

sanginab, 

sangShab, 

sangSzab, 

0. hanewn, duwen 

INA. 

haninawn, 

hanihawn, 

hanizawn^ 

in, opvullen, 

0. hemi, hiwn, 

hinawn, 

hihawn, 

kizawn, 

iokken, nooden. 

0. Imdeih, betasten, 

kadiimb, 

kaddihab, 

kadeizdb, 

0. kadib, betasten, 

kadvnab, 

kadihab, 

kadizab, 

s. kahivd, sterven, 

kahindvd^ 

kahihdfvd, 

kahizdvd, of 

mv. 

avaven, 


avmiz, 

0. tiwn, wekken, 

tinaivan, 

tihawn, 

tizawn, 

0. Mb, verleiden. 

INI. 

kinib, 

kihib, 

kizib^ 

0. kagoev, baren, 

OENA. 

kagoenav, 

kagoehdv, 

ewah, 

s. kahob, op den 

kahoenab, 

kahoehab, 

kahoezab, 

buik Uggen, 

0. kahoeb, dooden, 

OENOE. 

kahoemeb, 

kahoehoeb, 

kdhoezoeh. 

Personaal-praefixen hebben : 
s, ahasoed, op- nahasoed, 

haM>soed, 

jahasoed, 

groeien, 

0. hanid, tegemoet 

nahanid^ 

hahmid, 

jShomd, 

gaan. 

0. idi, zien. 

nidi, 

Mdi, 

zadi. 

s, oem, komen, 

noem, 

hoem, 

joem^ 

0. oesak, slaan, 

nasdh, 

hasdk, 

isdk, 

0, vai, boomen, 

navai, 

Jmvai, 

1 

0 . wagomiy uit- 

nagoem. 

hagoem, 

jagoen, 

schelden. 
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0. wahik^ geleiden, 

nahik, 

hahik. 

jahik. 

s. emer...wahoen 

nahoe 7 i 

hahoen 

jahoen, 

honger hebben, 

0. wakov, geven. 

nakov, 

kakov. 

jakov, 

voeden, 

0. warawy zien, 

naraWy 

haraw, 

jaraw^ 

0, wwnuy roepen, 

na/rin, 

karin. 

jaririy 

0, warok, steken, 

narok, 

harok, 

jarokf 

0. wasiby slaan, 

nasihy 

kasib, 

isdky 

s. wavasig of eva- 

navasig. 

havasig, 

evasig, 

sig, aankomen, 

s. waven zich 

naven, 

haven, 

javen, 

schamen, 

s. wavewn, niet 

navewn 

havewn, 

jav 4 wn, 

willen, 

0. wesov, vblgen, 

nesov, 

hesov. 

(j)esov, 

s. ■noe...wihod, sla- 

nihid, 

hihidy 

jihid^ 

perig zijn, 

s. wihig, schooierig 

nihig, 

hihig, 

jihig, 

zijn, 

.0. wib, groeten, 

nawib, 

kawib, 

.zawib, 


Personaal-suffixen hebben : 


s. hai, vallen, 

hain. 

hath. 


s. hij, vallen, 

hijUy mv. rihiriyliijhy 

nhiz, 

s. haoew, uitkomen. 

haoen^ 

haoeh, 

haoez. 

s. ova, het strand 

ovan. 

ovah, 

ovaz. 

opgaan, 

Dubbele personaalvormen hebben: 
0. wasakab, vast- naskanab, 

haskahab. 

j 4 sakab, 

nemen, 

0. wagob, aannemen, 

nagoncbby 

hagohab, 

jagozab^ 

0. wahob, afhalen. 

nahmia^by 

Ivahohab, 

jahozaby 

0. oesoew, ver- 

noesoeUy 

hoesoeh, 

isiz, 

schroeien, 

branden. 

0. roeWy noemen, 

noeroeiiy 

hoeroeh, 

zwminy 


Wqze van vervoeging. 

Indian de handeling door ’t werkwoord uitgedrukt, op een anderen 
persoon overgaat, worden deze werkwoorden met de connectief verbaal- 
vormen vervoegd, b.v. : mendano hidi, ik heb u gezien. Persoon en getal 
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van ’t v'oorwerp worden door den personaalvorm aangegeven. Of uit 
andere gegevens in den zin persoon en getal van ’t voorwerp reeds blijken, 
doet niet ter zake, b.v. : anim mendano zadi, ik beb de menschen gezien ; 
ziidi = 3e persoon meervoud, ofschoon uit den vorm anim bet meervoud 
reeds blijkt. Eveneens nok menda nasdk, bij beeft mij geslagen, ofscboon 
de le persoon uit nok al blijkt. 

Wijl voor den len persoon bet getal niet blijkt uit den personaalvorm, 
voegt men, om bet meervoudig voorwerp aan te duiden, aan den verbaal- 
vorm bet relativum e toe, b.v.: menda nasdk, bij beeft mij geslagen; 
menda-e = mende nasdk, by beeft ons geslagen. 

Zeer vaak echter worden ze ook met impersonalia vervoegd, b.v.: 
me nasdk, bet zal, ik (word) geslagen. Uit de omstandigheden meet aan 
blijken, door wien. Vooral echter is deze wending in gebruik bij werk- 
woorden met reflexieve beteekenis, b.v. : me Mjh, bet zal, gij valt, ge zult 
vallen; kame wa kovahib, bet moet, gij vervellen, ge moet van kleeren 
verwisselen. 

Het impersonale is de 3e persoon enkelvoud van den attributieven 
verbaalvorm. Om nu een meeiwoudig voorwerp aan te duiden, dat uit den 
personaalvorm niet blijkt, wordt ook daaraan het relativum e toegevoegd, 
b.v.: dapa nasdk, bij zal mij slaan; dape nasdk, bij zal ons slaan; mat (a) 
oemandv, laat my gaan; mate oemandv, laat ons gaan. 

Opmerking verdient het nog, dat, wanneer de le persoon der per- 
sonaalvormen gebruikt wordt, van den verbaalvorm steeds voor den Sen 
persoon de attributieve vorm gebruikt wordt. Men zal dus niet zeggen: 
mendan nasak, ze hebben mij geslagen; biaar: inende nasdk; en met meer- 
voudige relatie, ze hebben ons geslagen, mende-e = mendei nasdk. 

Ofschoon de verbaalvorm den persoon van het onderwerp en de per- 
sonaalvorm dien van het voorwerp reeds aangeeft, kan men.dien persoon, 
voor meer nadruk, toch nog uitdrukkelyk vermelden, b.v.: gij hebt, mij 
geslagen, mendo nasdk of met meer nadruk, nok mendo nasdk ko wo. 
De betrekking wordt evenwel nooit dubbel uitgedrukt; dus bij werkwoor- 
den, die personaalvoimen bezitten, wordt nooit ook nog het relativum aan 
den verbaalvorm gehecht. 


CONNECTIVA. 

Om de betrekkingen van plaats, tijd, wijze, enz. tusscben personen 
of voorwerpen aan te duiden, hebben we in ’t Marind. drie verschillende 
manieren: 

lo. Ze kunnen worden aangeduid door een bepaald rededeel, het 
connectivum of vooraetsel. Hierbij kunnen we terstond opmerken, dat deze 
connectiva, die wij voorzetsels noemen. 


in ’t Marind. achterzetsels zijn: 


rr 
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ze staan n.l. steeds aehter het woord, dat ze bepalen. Uitzonderingen zijn 
hei, als, gelijk en jdh, tot, (van plants of tijd), die steeds v66r het 
bepaalde staan. 

2o. Ku'nnen deze betrekkingen worden aangeduid door achtervoeg- 
sels, n.l. -ti, met, -ne, zonder, -loos, -rife, van, -hi, als, -achtig. 

3o. Door affixen, die aan de verbaalvormen worden toegevoegd. 

Geen enkele dezer verschillende wyzen om de betrekkingen weer te 
geven, beheerscht spaakkunstige vormen, of neemt er aan. 

De achtervoegsels -ti, -hi, -ne en -?i/c worden echter ook vaak gebezigd 
om bijvoegl. naamwoorden te vormen, ook daar waar wij een bij woord of 
connectivum zouden verwachten. In die gevallen nemen ze natuurlijk ook 
getal- en geslachtsvormen aan. Naar gelang ze als connectivum of als 
adjectivum gebruikt worden, loopt de beteekenis ook zeer uit elkaar, 
b.v. : wa-ti oep mem, (connectiv.) daar komt ze met haar moeder; wa-toe, 
(adject.) oep mm, zij die een moeder heeft komt daar aan. 

Het Marind. is zeer arm aan eigenlijke connectiva. Meestal blijkt de 
betrekking uit den samenhang of uit de affixen aan andere rededeelen 
gehecht. Ook wanneer voor sommige betrekkingen connectiva bestaan, 
worden ze alleen nog maar gebruikt, wanneer die betrekking beslist moet 
blijken, b.v.: als men op de vraag waar iemand is, ten antwoord krijgt: 
mirdv, dan wil dat zeggen in ’t dorp ; mirdv Icoema zou beteekenen binnen 
in een verblijf plants. 

De meeste connectiva als wpw, buiten; ravardv, boven; makwn, be- 
neden; in, tusschen, in 't midden; es, aehter; ■mahai, voor; emba, naast; 
mit, onderaan; ngor, bovenaan, aan den bovenkant; tit, rakelings, enz., 
worden byna altijd bijwoordelijk gebruikt. Meestal blykt uit den samen- 
hang op welken persoon of zaak de betrekking slaat, b.v. : apip ah heifm, 
ga buiten (het huis). Is de samenhang niet duidelijk, dan noemt men 
den persoon of de zaak, waarover het gaat en gebruikt het connectief 
als bijwoord, b.v.: hy heeft naast den vogel geschoten, = (wat betreft) 
den vogel, hij heeft mis geschoten, hoezoeb dmba menda de; ga tusschen 
de menschen zitten, = de menschen, ga in ’t midden zitten, anim in 
same ambid. In de uitspraak is een klein hiaat merkbaar tusschen het 
inleidend woord en het vervolg van den zin. 

Vaak ook maakt men samengestelde woorden, die dan by wijze van 
een ablativus gebruikt worden, b.v. : boven aan den neus, = ngor-angip, 
de neustop (= punt) ; aan den overkant der rivier, = aan den rivierkant, 
riki-m; ra, is kant en zonder nadere bepaling de verste kant. 

Zoo worden op verschillende wijzen de eigenlyke connectiva zooveel 
mogelyk vermeden. We zullen er ons dus in deze verhandeling voor- 
namelyk toe te bepalen hebben, aan te toonen, hoe men de onze kan 
weergeven. 
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Conneetiva loci. 

De plaats wmr = te, wordt aangeduid door het praefix (e)nd. De e, 
aanwijzend voornaamw., wordt vervangen door de aanduiding der plaats, 
b.v. : Okaha oida, — hy is te Okaba. 

De plaats wamheen — naar, wordt aangeduid door het suffix -ind 
b.v. : Okaba makind oemwiav, ik zal naar Okaba gaan. Ook kan men 
naar vertalen met het connectivum mit, b.v.: wo mit makoem oemandv, 
ik wilde naar u gaan. 

De plaats waar vwndaan = van, wordt aangeduid door het praefix 
(e)nd, b.v. : Ermasoe ndano nok, ik kom van Merauke. Is er geen ver- 
baalvorm uitgedrukt, dan bezigt men end als connectivum, b.v. : Ermaeoe 
end, van Merauke. (Zie bij Werkwoorden onder Locus). • 

In elliptische zinnen, wanneer de beteekenis uit den samenhang kan 
blijken, kan in al deze gevallen de plaatsaanduiding zonder meer gebruikt 
worden. Okaba, kan dus beteekenen : te, naar, of van Okaba. 

Ook kan men de herkomst aanduiden door het suffix -rik aan den 
plaatsnaam toe te voegen, b.v.: Wendoe-nk, van Wendoe. Het achtervoeg- 
sel -nfc duidt echter bij voorkeur op afstamining of oorsprong en wordt 
dan zelfstandig of bijvoeglyk gebruikt, b.v. : Wendoe-nk, Wendoenaar of 
iets of iemand van Wendoe, Wendoesch; etob-nk, uit zee komend; etob- 
rik awe, zeevisch. 

Vaak wordt ook nog een betrekking van plaats aangeduid, door het 
relativum o, dat dan steeds met het demonstrativum p verbonden wordt 
en aan de verbaalvormen gehecht, b.v. : kareta mahop ambid, ik zal op de 
fiets gaan zitten ; takaf makop tad, ik zal er vuur aan steken, = ik zal ’t 
aansteken. 

Soms- gebruikt men ook zelf stand, naamw. om een betrekkhig van 
plaats aan te geven, b.v.: sevt, rug, achter, van achter; ona, voorkant 
van ’t lichaam, van voren; Mman landzijde, landwaarts; doev, strand, enz. 
b.v.: ona dad itar, hij stond er met zijn gezicht naar toe. 

Het suffix -is, dat aan de verbaalvormen gehecht wordt, dient ook 
vaak om een plaatsbetrekking weer te geven, b.v. : oram-oha aJiis oemahdv, 
ga weg van ’t kraamhutje; sep adaka ahisep roead, giet water op of over 
den koek uit; sevt kakisep navara, we zyn {= zitten) ruggelings naar 
of tegen elkaar. 

Verder zyn er werkwoorden, welker beteekenis reeds het connectief 
of het bijwoord insluit, b.v.: koamm, in- of binnengaan; hoeiv, uit komen, 
komen uit; ova(r), strandwaarts gaan; evasig, van 't strand komen. Soms 
wordt aan de werkwoorden deze meer bepaalde beteekenis toegekend door 
toevoeging van ’t voorvoegsel Ka, ko of k& of k; b.v.: rented, staan, 
kar^med, staan in of op; timin, opstaan, katindn, opstaan van of uit; 
ahaman, zitten, koahman, samen zitten. 
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Connectiva temporis. 

Gedurende, tijdens en d.g. worden vaak onvertaald gelaten, b.v. ; 
Jvanid, overdag; hap, ’s nachts, gedurende den nacht. Ofwel men beaigt 
het achtervoegsel nde, b.v.: pig-nde, tijdens den drogen moesson. 

Tot wordt vertaald door jdh, b.v.: jdh mboi’ambor, tot den regentijd. 

Van tot, door jdh .... Jdh, b.v.: jdh pig, jdh mborambor, van den 

drogen tot den natten tijd. 

Voor en tm worden vertaald door mahai en es als bijwoord gebruikt, 
b.v.: angei es make naham, bet feest, daama zullen we komen — we 
zullen na ’t feest komen. Meestal bezigt men echter een andere wending, 
b.v. : angei mgkd wmgat, arinde . . . ., we zullen feest houden, daarna ; 

angei mandin epe, .... het feest voorbij ; angei Us ka, het feest afge- 

loopen. Soms kan voor ook door nango vertaald worden, b.v. : hanid angei 
TMngo epd, de dag voor ’t feest. 

Over of na zooveel dagen, wordt vertaald door: zooveel keer slapen, 
b.v.: noe inah-izakod make naham, over drie dagen zullen we komen. 
Voor, sedert kunnen vertaald worden door dezeifde uitdrukkingen met 
rik, b.v.: voor of sedert drie dagen, ‘noe iriah-izakod nk; angei-rik, sedert 
het feest; nok-rik, na of achter mij. 

Is het aantal dagen vrij groot, dan rekent men met de maanstanden 
of gestalten, b.v.: isi mandow-rlk, sedert de vorige maan. 

N.B. de connectiva van tijd jdh, mahai, es, alsook vele samenstel- 
lingen met nk kunnen eveneens connectiva loci zijn. 

Connectiva comitatis. 

Het bindwoord met, mede, wanneer het een vergezellen, een samen 
doen of zijn beteekent, wordt vertaald door ’t achtervoegsel -ti, b.v.: 
r.ok-ti, met of bij mij. Het blijft dan onveranderd. In deze beteekenis kan 
het ook vertaald worden door het connectivum dom, b.v. : nok dom, met mij. 

Met in de beteekenis van instrumentalis blijft onvertaald of wordt 
weergegeven door ’t achtervoegsel -rik of het connectivum dnd (of Sd), 
b.v. : sa/nga, of sanga-nk of sanga end ko.mo 6g, ge moot het met de 
hand doen. 

Met, mede in de beteekenis van by zich hebben, wordt weergegeven 
door het voorvoegsel ka, ko of ke aan ’t werkwoord te hechten, b.v. : breng 
den boog mee, miz ah kaman of ah kevikev. 

Samen wordt ook door -ti weergegeven, b.v. : wo-ti make oetnandv, 
wij zullen samen gaan = ik zal met u mee gaan. Men kan ook het con- 
nectief dom gebruiken, b.v.: wo dom, met u = met u samen. In beide 
gevallen staat in ’t Marindineesch het werkwoord in ’t meervoud AUemaal 
samen, in eens of alien tegelijk is ba izakod. 
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Elkaar wordt vertaald door het suffix nam aan de verbaalvormen 
toe te voeg'en, b.v. : makS-mim nasdk, we zullen elkaar slaan = we zullen 
met elkaar vechteu. (Zie klassen van Werkwoorden: Recipi'oca). 

Beiden wordt vertaald door inah, twee, of door inah dom, twee 
samen. 

Ook kan worden weergegeven door isi — ander, dat steeds v66r het 
bepaalde woord staat, b.v.: isi nok, ik ook. 

Tevetis wordt door een gewone bijstelling weergegeven, b.v.: de 
ouderling tevens opperhoofd, samb aneni, kapcUla epe , .... 

Connectiva coinmodi of incomimodi. 

De betrekking ten bate of ten nadeele van, wordt weergegeven door 
den dativus der persoonl. voomaamw., die als suffix aan de verbaalvormen 
wordt toegevoegd, b.v.: maka 6g, ik zal aan u geven; dapana isoeg, hij 
zal voor mij afsnh’den. 

Wanneer de werkwoorden personaalvormen hebben, geeft de perso- 
ns alvorm ook deze betrekking aan. b.v.: mano Jmkav, ik zal aan u geven. 

In sommige gevallen wordt deze betrekking ook aangeduid of met 
meer nadruk uitgedrukt door de suffixen -iTid of -is aan de dativa toe te 
voegen, b.v. : kanind.a mahid, hii is boos op (eigenl. : naar) mij ; mendams 
ivon, hij is van of voor mij weggeloopen. 

Verder hebben we nog de connectiva; 

Ago, ter wille van, uit hoofde van, wegens, ten gunste van, om, voor, 
b.v. : awe ago kenam nasdk, zij vechten om, ter oorzake van een visch ; 
noha-n bekai ha oh ago, mijn hart is geheel voor u, ten uwen gunste 
gestemd; oezoem ago bat ka 6g, voor zh'n vrouw doet hij niets = hij trekt 
zich van zijn vrouw niets aan. 

Nango, beatemming aanduidend, b.v.: miz basik nango, een boog 
voor varkens, om varkens te schieten. 

Awd, doelaanduidend, b.v.: basik awe make oema/ndv, we gaan op 
varkens uit. Vaak gebruikt men hiervoor ook het suffix, -ind dat aan den 
verbaalvorm wordt gehecht, b.v.: napet-mm maka 6g, haphap kamoend 
(= kamo-ind) mom, ik zal u pisangplanten geven, morgen moet ge 
er{heen)ora komen. 

Connectiva separationis en originis. 

De oorsprong of herkomst kan worden aangeduid door ’t zelfst. 
naamw. zonder meer, b.v.: Okaba anim, menschen van Okaba; vdkre sok, 
een mes van ijzer, (genitivus praepositus). Men kan ze echter ook aan- 
duiden, door 't achtervoegsel -rife aan ’t zelfst. naamw. toe te voegen, b.v. : 
ff^CTuioe-rik amem, man van Wendoe'j aha katar-nk, het huis (is) van 
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Steen. Deze samenstellingen met -nh worden echter meestal als bijvoeg. 
naamw. gebruikt en nemen als zoodanig getal- en geslachtsvormen aan, 
b.v. : Okaha-nk, Okabaer of OJcaba-rik mem, Okabasche mensch; vdkre- 
rik ebde, tjzeren dakbedekking. 

Om herkomst of afstamming aan te duiden, kan men ook het con- 
nectivum end gebuiken of het achtervoegsel -se, die steeds onveranderd 
blijven, b.v. ; Ndik end, van (den klan of totemverband van) den reuzen- 
leiger; basik end, van (den klan of totem van) ’t vai’ken; Dauchse, van de 
Dauch; Sanga-se, die van Sanga; Donmnd-he {he is Imoz dialect voor se), 
die van Domand, enz. 

De plaats van waar iemand komt, kan door ’t connectivum end 
worden aangegeven, b.v.: Wambi end, van Wambi. In deze betrekking 
hebben we een enkel geval, dat end getal- en geslachtsvormen aanneemt, 
n.l, in den vorm enderik? waar komt ge vandaan? vr.: oenderoek? mv. : 
inderik? Letterlijk zouden we het moeten vertalen door: waarvandaner ? 
Bik vormt hier met end een byvoegl. naamw. zelfstandig gebruikt. Wijl 
de aanwijzende voornaamw. nu evengoed een plaats als een persoon aan- 
duiden, strookt deze eigenaardige vorm volkomen met het Marindsche 
taaleigen. lets dergelijks hebben we in uitdrukkingen als: oep man, zij 
daar komt, = daar komt zy ; oehetoe ka, zij-hier-deze is, = hier is zy. 

In andere gevallen wordt de verwij dering aangeduid door het suffix 
is, dat aan de verbaalvormen wordt toegevoegd, b.v. : ahis 6g, doe het weg. 
Deze samenstellingen zijn echter vaak dubbelzinnig, wijl -is kan terug- 
slaan zoowel op de uitwerking der handeling, als het stellen der handeling, 
b.v.: tdrik masobls 6g? kan beteekenen: waarom doet ge het weg? of 
waarom laat ge na het te doen? doet ge het niet? Uit den samenhang meet 
de ware beteekenis blijken. (Zie bij Werkwoorden by Modi, Separatio). 

Zomder wordt vertaald door het achtervoegsel -ne aan het zelfstandig 
naamw. toe te voegen, b.v.: memgat-ne, zonder tanden. Men vormt aldus 
zelfst. naamw. of bijvoegl. naamw., die dus ook getal- en geslachts- 
vormen aannemen; manl. en onzijdig -ne, vrouwl. -noe, meerv. -ni. 


Connectiva instrumenti, causae en finis. 

Het middel wordt aangeduid door het zelfst. naamw. zonder meer of 
door het zelfst. naamw. met toevoeging van het achtervoegsel -rife of het 
connectivum end (of ed), b.v.: sanga of sangornk of sanga ^nd kam6 6g, 
ge moet het met de hand doen. 

Ook wordt door het achtervoegsel -nk de oorzaak aangeduid, b.v.: 
tarik dasab kahivd? waaraan is hij gestorven? wati-nk menda oes&k, hij 
heeft hem wegens, naar aanleiding der wati geslagen; gadzi-rik zazoe 
ka, hy is moe van den dans; mes-nk doewit, geld (als opbrengst) van 
de Mappers. 
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Om een bestemming aan te duiden, bezigt men het connectivum 
nango, b.v. : miz basik nango, een boog voor varkens, een boog om varkens 
te schieten. Nango staat onmiddellijk achter het woord of de uitdrukking, 
die de bestemming aanduidt ; hier dus niet achter miz, maar achter basik. 

Een voorbehoedmiddel wordt aangeduid door oetne, wees, te voegen 
achter het woord dat het gevreesde aanduidt, b.v.: nangit oetne, tegen, 
ter afwering van de muggen; hei oetne, tegen of nit vrees voor den regen. 


Connectiva modi. 

Om een gelijkenis aan te duiden, hebben we het connectivum hei en 
het achtervoegsel -hi. Het achtervoegsel -M komt meestal met ons -achtig 
overeen. Het geeft dus een algemeene gelijkenis of overeenkomst weer. 
Bijna alle kleuren worden door een zelfst. naamw. met het achtervoegsel 
-hi weergegeven, b.v.: do-hi, aJs bleed, = rood; koi-M, als kalk, = wit. 

Bei duidt op een meer bizondere gelijkenis of een vergelijking voor 
een bepaald geval, b.v.: wardk bei basik, rennen als een varken, (zoo vlug). 

Als, gelijk in zinnen als: iets beschouwen als, aanzien voor, houden 
voor, uitmaken voor, enz., wordt weergegeven door het werkwoord 
haoed en de verbaalvorm heeft dan steeds de suffixen o-j-p, = og, b.v.: 
doewit kakoemop haoed, ik zou het voor geld aangezien hebben; deg- 
amm mendakoip haoed, ik zag ze voor boschmenschen aan. 

N. B. Zeer vele schakeeringen die wii door voegwoorden, bijwoorden en connec- 
tiva weergeven, kunnen in ’t Marind. niet worden nitgedrukt, al schijnen ze ons vaak 
nog zoo voor de hand iiggend of onontbeerlijk. Door een of andere omschrijving kan 
men ze soms min of meerbenaderen, doch men bedenke steeds, dat het Marindineesch 
uit-sluitend een gesproken taal is, die rekent met de hulpmiddelen van gebaar, mimiek, 
enz. en ook dat een primitieve taal er niet op berekend is den gedachtengang van een 
meer ontwikkelde tot uiting te brengen. 


BIJWOORDEN. 

Het bij woord heeft in ’t Marindineesch geen grammaticale vormen. 
W^e kunnen dus volstaan, met ze naar hun beteekenis te rangschikken. 

Wat de trappen van vergelijking betreft, daarvoor verwijzen we naar 
de regels, die voor ’t byvoegl. naamw. gegeven zijn en die ook op de bij- 
woorden van toepassing zjjn. 

Wat de plants der bijwoorden in den zin betreft, kunnen we als 
algemeenen regel vaststelJen, dat ze gewoonljjk onmiddellijk v66i' het woord 
staan, dat ze bepalen (wel te verstaan bij werkwoorden onmiddellijk voor 
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den verbaalvorm) . Sommige kunnen echter ook achter het werkwoord 
geplaatst worden, waardoor er minder nadruk op valt. De meer bepaalde 
beteekenis door ’t bijwoord aan ’t werkwoord toegekend is dan bijzaak, 
b.v. : wis a man — gisteren is hij gekomen; a man wis — hij is gekomen, 
gisteren al. 

Soms heeft echter ook het tegendeel plaats. Om meer nadruk op het 
by woord te leggen, zegt men eerst den zin en voegt er na een kbrte tus- 
schenpoos het bijwoord achter, b.v.: ehe mano mir, heindoen, = ik zal 
bier blijven en voor altijd. 


Hoedanigheid (Adverbia qualitatis). 

Alfi bijwoorden van hoedanigheid komen in aanmerking alle byv. 
naamw., die een hoedanigheid uitdrukken, b.v. : ioaningap ma rah, hij 
spreekt goed; dehi menda win, het is hard geworden. 

Een paar bywoorden van hoedanigheid worden gevormd door toe- 
voeging van erid, n.l. : masai end, vlug, rap ; Jcamak ind, vlug, gauw, snel ; 
obai end, langzaam. Ze worden echter ook zonder de toevoeging van end 
gebruikt. Met die toevoeging dienen ze voornamelijk als een uitroep of 
aansporing, als: gauw dan! vlug wat! langzaam aan! 

Soms dienen ook zelfst. naamw. als bijwoord, b.v. : 7ioe ma hari, hij 
ligt te slapen, 

Ook werkwoorden kunnen soms aJs bijwoord gebruikt worden, b.v. : 
avid ma rah, hij zegt het lachenderwijs. 

De bijwoorden van hoedanigheid staan steeds onmiddellijk voor of 
achter het bepaalde en meestal er voor. In heel deze verhandeling wordt 
het werkwoord met den verbaalvorm als een geheel beschouwd. Dus het 
bywoord komt voor den verbaalvorm of achter het werkwoord. Zyn er 
meerdere bywoorden, die eenzelfde werkwoord bepalen, dan blijft het 
bywoord van hoedanigheid zijn plaats behouden, n.l. onmiddellijk voor of 
achter het werkwoord, de andere komen daar dus al naar de omstandig- 
heden voor of achter, b.v. : nama waningap. damo sasahi, of damo sasaki 
waningop nama, ge moet nu goed werken. Men kan echter ook het een.er 
voor en ’t ander er achter zetten, b.v. : waningap damo sasahi nama of 
nama damo sasahi waningap. Men kan echter ook den hierboven vermel- 
den regel toepassen en het bijwoord van hoedanigheid als op zichzelf 
staand na den zin vermelden, b.v. : dmno sasahi, nama, uwiingap, ge moet 
nu werken en goed ook; of zelfs: damo sasahi, nama waningap, of 
waningap nama, ge moet werken en nu goed. De regel blijft dan feitelyk 
dezelfde,' want in deze gevallen hebben we daadwerkelijk te doen met een 
elliptischen nevenzin, waarin het werkwoord, dat hetzelfde is als in den 
eersten zin, verzwegen wordt. 
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Wijze. (Adverbia modi). 

Bijwoorden van ■wijze zijn: 

Shetago, epetago, aldus, zoodanig, 

S'lideta.go? hoe? Dit Jioe kan echter niet met andere biiv. naamw. verbon- 
den wo'rden, als b.v.: hoe groot? hoe klein? enz. Om dergelyke vragen 
weer te geven, moet men een omschrijving gebruiken, b.v.; samb endetegd 
hasab? groot hoedanig is ’t? Deze wending is echter minder in den geest 
der taal. De Marindinees zal eer vragen: (joJba) smib ka? is het (zeer) 
gi’oot? papls(hd)ka? is het (zeer) klein? enz. 
anep, vanzelf; isi, anders; ba izakod, alien, tegelyk, samen, op eens. 
tanurm, nogmaals, herhaaldeliik ; otiv, dikwijls; zako se, voor ’t laatst, 
eens; zakod-ti, zelden. 

Tenzii ze als elliptische nevenzin gebruikt wordeh, staan ze altyd 
vodr het woord, dat ze bepalen, b.v. : ehetago mo 6g, zoo moet ge ’t doen. 
Ze behoeven er echter niet onmiddellyk voor te staan en andere deelen 
van den zin kunnen tusschen het bij woord en het werkwoord staan, b.v. : 
endetago isi anim tnaksabe oemat? hoe zullen wij ’t anderen toonen? 

Ook andere gebeui'lijke bijwoorden kunnen er voor of achter staan, 
(tenzij ze, als de bijw. van hoedanigheid, aan een vaste plants gebonden 
zijn) b.v.: hoe zal ik het opnieuw doen? tanuma endetago mono 6g, of: 
endetago tanama mano 6g, of ; endetago mano 6g tanama. 


Plants. (Adverbia loci) . 

Om de plants aan te wijzen, waar een handeling geschiedt, zoowel als 
ora een beweging her- of derwaarts aan te duiden, hebben we end, dat 
als prae- of suffix met de verbaalvormen verbonden wordt. (zie bij Werk- 
woorden onder Modi: Locus). 

Verder hebben we nog enkele samenstellingen met end: 

&ndan, endo, daar ; ehinde, hierheen ; epinde, daarheen ; epende, daarginds. 

Andere bijwoorden van plants zijn: 
eke, hier; epe, chon, daar; 
koema, binnen; apip, buiten; 
ravardv, boven; makam, beneden; 

endoa, dicht bij; tit, vlak by; emha, naast; mahoet, ver; 
madiai, vooraan; in, midden in; es, achteraan; 

ra, aan dien kant, aan een kant; ra ra, aan den eenen en den anderen 

kant. 

Deze bijwoorden zyn aan geen vaste plants in den zin gebonden. 

Ook worden sommige zelfst. naamw. als bywoord van plants gebruikt, 
als; timan, land in tegenstelling met strand, = landwaarts; doev, strand,’ 
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= strandwaarts ; imoz, westen, = westwaarts; gawir, oosten, — oost- 
waarts. Door deze richtingsbepalingen moeten ook oaze begrippcn rechts 
en links weergegeven worden, wiil ’t Marindineesch daain'oor geen even- 
waardige woorden heeft. Voor de handen zegt men wel : hawa sanga werk- 
hand, in tegenstelling met atov sanga, rusthand ; de werkhand is praktisch 
wel meestal de rechterhand, maar voor de niet zeldzame linksehen duidt 
datzelfde woord de linkerhand aan. 

Tijd. (Adverbia temporis). 

Vele bijwoorden van tijd worden gevormd met het achtervoegsel nde 
of nd& en zign feitelijk bpwoordelijke zinnen. Dit achtervoegsel is een 
omzetting van end; het woord waaraan het gevoegd wordt vervangt het 
pronomen e; blijft dus nd, dat verbonden wordt met den. Sen pers. enklv. 
van den verbaalvorm van ’t persL voornw. a of e, dus in attributieve 
zinnen een zijn aanduidend in een onbepaalden tyd. Het wil dus zooveel 
zeggen als: daar of zoo zijnde. Dergelyke samenstellingen zijn: 
t6~nde, dat zijnde; het wordt echter steeds vragend gesteld, dus: wat- 
zynde? = wanneer? Het staat steeds onmiddellijk voor de verbaalvorm 
waarmee het zelfs als een praefix verbonden wordt; 
ari-nde, (van arir, langzaam, langen tijd) later; 
jdli-nde, (van jdh, dan) later; ago-nde, (van ago, dat) later. 

Het wordt ook aan zelfst. naamw. gevoegd, om bijwoorden van tijd 
te vormen, b.v. : pig-nde, in den drogen tyd; patoer-ndi, hij jongen zijnde; 
oso-ago-nM, een zeker begin zynde, = in den beginne. 

Bij gewoon gebruikelijke tijdsaanwijzingen wordt nde weggelaten, 
b.v. : hap, nacht, ’s nachts ; 6s6, in den beginne ; oezoes, avond, ’s avonds ; 
hanid, dag, ovei'dag; samb pig, groote droogte, in den vollen drogen tijd. 

Andere bijwoorden van tijd zijn; 
llama, nu ; wis, gisteren ; nenaivis, eergisteren ; haphap, morgen ; 
kwemeJc, 's ochtends; heiti haphap, haphap bekai, pahap bekai, morgen 
vroeg; 

ohopo, overmorgen; mandiii, vroeger, langgeleden; epe, epe-nde, epen- 
dane, toen; in dien tyd, te dien tijde; mahai eerst; es, later, ’t laatst; adi 
even en de verdubbeling ervan adeida, even, terstond; asabism, even; 
heindoeffi, lang, altijd. 

Voor nog en nog niet hebben -we in ’t Marindineesch geen gelijk- 
waardige uitdrukkingen. Ze zijn niet nader te vertalen, dan door een 
gewonen indicativus of een dubitativus, b.y. ; bekai ka, hij leeft (nog) ; 
bat a man, hij is (nog) niet gekomen. De dubitativus kan natuurlyk niet 
voor stellende zinnen dienen, soms echter wel voor vragende, b.v. : niabat 
man? is hij al gekomen? = is hij nog niet gekomen? 

De meeste dez§r bijwoorden kunnen door ehe, of epe bepaald of ver- 
sterkt worden, b.v.: Timna ehe, nu terstond; hap epe, dien nacht. Alleen 
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de bijwoorden met een bepaalde tijdsaanwijzing kunnen op deze manier 
versterkt of bepaald woi'den. Na andere hoort men ook wel vaak epe, dat 
dan echter eenvoudig een stopwoordje is, b.v.: arinde epe anep da man, 
en later, en daarop kwam hijzelf. 

Soms dienen ook zelfst. naamw. als bywoord van tijd; ze komen dan 
overeen met een latijnschen ablativus of casus absolutus, b.v.: patoer 
a kahivd, hij is als jongen gestorven; papoes ndoes man, ge kwaamt, 
toen ze nog klein was. 

T&nde uitgezonderd, zijn de bijwoorden van tijd aan geen bepaalde 
plaats in den zin gebonden. Gewoonlijk zullen ze vooraan staan, want 
als een tijdsbepaling gegeven wordt, dan wil men daar de aandacht op 
vestigen en volgens den algemeenen regel komt in den Marindineeschen 
zin het voomaamste woord voorop. 

Hoeveelheid. (Adverbia quantitatis) . 

Bijwoorden van hoeveelheid zjjn: 

to? of ta? wat? ook: hoeveel? Papis, een weinig; samb, jaba, igi, hd, zeer, 
veel, in sterke mate; ba, heelemaal; isi, buitengewoon (uit den samenhang 
moet blijken in welke beteekenis), dom, samen. 

De bijwoorden van hoeveelheid staan steeds onmiddellijk voor het 
woord, dat ze bepalen, behalve hd, of hajen, dat er onmiddellijk achter 
staat. Heeft men dus in eenzelfden zin een bij woord van hoedanigheid 
en een van hoeveelheid, die eenzelfde werkwoord bepalen, dan moet men, 
zij het op elliptische wijze, twee nevengeschikte zinnen daarvan maken, 
b.v.: papis mendo sasahi waningap papis mendo sasahi, waningap 
(mendo sasahi) = ge hebt weinig werk goed gedaan ; papis en waningap 
bepalen beiden het werken. Papis VMningap mendo sasahi zou willen zeg- 
gen: ge hebt maar redelijk goed gewerkt; papis zou waningap bepalen, 

Bevestiging. (Adverbia affirmationis) . 

Voor ja, toe- of instemming, hebben we iets, dat gewestelijk wisselt 
tusschen aha, en oho, elders eh, of gemeenzaam euj. Meestal echter her- 
haalt men voor de toestemming de gestelde vraag geheel of gedeeltelijk 
maar dan in positieven zin, b.v.: haphap de masob loarok? zult ge morgen 
hout kappen? mano warok, ik zal kappen = ja. Etmasoe? (ga je naar) 
Merauke? Ermasoe, (ik ga naar) Merauke, = ja. Met een bevel of aan- 
sporing geeft men op dezelfde wijze zijn instemming te kennen, of wel men 
zegt iets als: mendano gan, verstaan. begrepen, mano 6g, ik zal ’t doen, 
enz, 

iiistemming met een gezegde of uitspraak hoort men vaak : 
epete fee dat is ’t, juist, c’est cela ; ehete ka, dit is ’t, epetam, prachtig, 
juist, zoo is ’t. 
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Bezwering'en van welken aard ook, waarraee Indische volkeren in ’t 
algemeen zoo kwistig zijn, kent de Marindinees niet; zijn ja is ja en zijn 
neen is neen. Om unze versterkingen als: beslist, zeker, ongetwijfeld, enz. 
veer te geven, kan hij aan zijn antwoord toevoegen, dat hy waarheid 
spreekt, meen hd of hajen, ware taal. Ook laat hij soms het antwoord door 
eon uitroep voorafgaan van verbazing, geestdrift, verontwaardiging, al 
naar de stemming, die met zijn antwoord strookt, b.v. : week! viendano 
6g, non maar, of ik het gedaan heb! Ajoetvahl make 6g, 's jongens! dat 
zullen we doen! 

Een twijfelachtig gezegde kan men weergeven door het bywoord 
essaiva, misschien, vddr den verbaalvorm te plaatsen of het suffix kat 
daannee te verbinden, b.v.: essawa menda man of mendahat man, mis- 
scliien, wellicht is hij gekoraen. Het antwoord kan op dezelfde wijze twij- 
felachtig gemaakt worden, indien dergelijke zinnen vragend gesteld wai’en, 
b.v.: oho kabat, misschien wel; essaiva mmio man, misschien kom ik. 

N. B. Met ontkennende zinnen kan men hat niet gebruiken en moet 
men zich van essawa bedienen. 

Ontkenning. (Adverbia negationis). 

De ontkenning is ba, bat of mbd. Ze wordt onmiddellijk v66r den ver- 
baalvorm van ’t werkwoord geplaatst, b.v.: 'bat no hidi, ik heb u niet 
gezien. 

De ontkenning, neen, is mbd ka — het is niet, neen. Zoo min als de 
bevestiging kan de ontkenning versterkt worden en uitdrukkingen als: 
volstrckt niet, geenszins, e.d. kan men alleen by benadering weergeven, 
door de ontkenning, evenals we dat voor de bevestiging gezien hebben, 
door een uitroep te laten vooraigaan, b.v.: gera! mbd ka! heelemaal niet! 
Ook gebruikt men vaak voor een sterke ontkenning, liaoev, onwillig, dat 
dan met den verbaalvorm en het overeenkomend pers. voomaamw. tot een 
bywoordel. uitdrukking wordt. Als zoodanig wordt ook vaak de 3e pers. 
enklv. voor alle personen gebruikt, b.v.: haoev ka mk of haoev ka, ik 
wil niet. Het is ook vaak een uitdrukking van misnoegen of wrevel, wan- 
neer iemand iets doet of er iets gebeurt ddt men cmaangenaam vindt. 

N. B. Vragend ontkennende zinnen heeft men in ’t Marindineesch niet 
veel, wijl met de gewone vragende partikels, het praefix ap en het suffix sab 
de ontkenning onvereenigbaar is. Alleen kan een stellende ontkennende 
zin ook op vragenden toon gesteld worden, b.v.: bat mo idi, ge hebt het 
niet gezien, of vragend: hebt ge ’t niet gezien? In deze gevallen heeft het 
Marindineesch dit met andere Indische talen gemeen, dat de bevestiging 
in ’t antwoord op de ontkenning slaat, d.w.z. dat men de ontkenning be- 
vestigt en dus het antwoord ja op deze vraag zou beteekenen : ik heb het 
niet gezien. Om de ontkenning te ontkennen, bezigt de Marindinees echter 
niet de gewone ontkenning mbd ka, maar hij herhaalt geheel of gedeel- 
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teiyk de gestelde vraag in bevestigenden zin, b.v.; als antwoord op het 
aangehaalde voorbeeld: mendano idi, ik heb het gezien. 

Op een waarschuwing of vernianing door tamed (Mai.: djangan) 
wordt echter de instemming betuigd door de ontkenning. Wij moeten der- 
gelijke vemaaning door een ontkenning weergeven; dat . . . niet, doch in 
den geest dezer talen heeft ze heelemaal niets met een ontkenning te 
maken, doch staat spraakkunstig gelijk met een gewoon bevel. B.v. : tamat 
hij\ val niet! Mba ha, neen, (ik zal niet vallen). 

Bijwoordelijke iiitdrukkingen. (Locutiones adverbiales) . 

Enkele hebben we in den loop van dit hoofdstuk vermeld. Wijl ze 
verder geen spraakkundige bizonderheden opleveren, verwijzen we voor de 
andere evenals voor de hier niet vernoemde bijwoorden, naar het woor- 
denboek. 

Bemerking. 

Vele omstandigheden, welke wy door een bywoord weergeven, duidt 
de Marindinees aan door aan de verbaalvormen een prae- of suffix toe te 
voegen. Dergelijke zijn: 

end als praefix of ind als suffix als plaats of richting aanduidend. 
i, als iterativum of om raeer nadruk op de handeling te leggen. 

IS, om een scheiding, verwij dering of tegenstelling aan te duiden. 
sa, als beperking of uitsluiting, enkel, slechts, alleen. 

6p, (dat vaak met is verbonden wordt) is nadrukleggend of plaatsaan- 
duidend. 

Men zie hiervoor uitvoeriger bij de verbaalvormen. 

VOEGWOORD. 

Ook de voegwoorden hebben geen grammaticale vormen, noch beheer- 
schen er met betrekking tot andere zinsdeelen. Verder zij opgemerkt, dat 
het Marindineesch, zooals vele primitieve talen, disjunctief is, dus uit 
den aard afkeerig van aan elkaar ondergeschikte zinnen en de zinnen dan 
alleen door voegwoorden koppelt, wanneer daartoe werkelijk noodzakelyk- 
heid bestaat, om een tegenstelling, voorwaarde, reden, doel of oorzaak aan 
te duiden. 

We kunnen weer volstaan met de voegwoorden te rangsehikken. 

Tegenstelling. (Contrapositio) . 

Om de tegenstelling aan te duiden hebben we: 
mahoeta, agona, maar, doch, nochtans; 
jdh, en dan, daama, daarentegen; 
ago, aangaande, wat betreft; epe ago, dien aangaande. 
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In al deze gevallen staat de hoofdzin voorop en het voegwoord wordt 
met dien hoofdzin verbonden en niet met den bijzin, zooals in onze talen, 
b.v.: nafet ahna 6g jdh, tamoeka maka 6g, geef mij pisang, dan, zal ik 
u tabak geven. 

Jdh kan echter ook als bijwoord gebruikt worden en dan komt het 
achter het werkwoord van den tweeden zin, B.v. : ?!.apet ahna 6g, tamoekoe 
maka 6g jdh, geef mij pisang, ik zal u tabak teruggeven. 

0ns of, (zoowel exclusief aJs aequatief, aut en vel) heeft in ’t Marin- 
dineesch geen gelijkwaardig woord. Het is te lastiger weer te geven, vrijl 
men voor willen, verkiezen, believen, ook geen woord heeft. Men kan het 
nieestal min of meer gevoeglijk omschrijven, door twee twijfelachtige zin- 
nen tegenover elkaar te stellen, dus met het bijwoord assaiva of het suffix 
hat. Waar het een voorstel betreft, zal de Marindinees onzen disjunctieven 
zin weergeven door een enkel voorstel, dat hem het meest naar den zin van 
den toegesprokene schijnt, vooral als uit den samenhang het tweede lid der 
tegenstelling of vergelijking wel op te niaken is, b.v. ; iemand biedt iets te 
koop aan, dan kan men zeggen, om te vragen of hij den prijs in geld of in 
goederen verlangt te ontvangen: namakad- maka 6g ni? zal ik je goederen 
geven? Moeten de twee leden eener tegenstelling beslist uitgedrukt worden, 
dan moet men zijn toevlucht nemen tot een omschijving, b.v.: ge moet 
werken, of ge gaat den bak in, kan men vertalen: susahi bat ahmo kidi, 
boei damo kahamin, als ge niet werkt, zult ge den bak in gaan, ofwel: 
sasahi damo kidi, mba ka, boei damo kahamin, ge moet werken, zoo 
niet, enz. 

0ns of- aequativus (vel) wordt niet vertaald en het tweede lid der 
vergelijking als nevenstelling (appositio) naast het eerste geplaatst, b.v.: 
Diwa-zib of de jacht-dema,*= Diwa-^ib, ohan-dema epe .... 

Nevenstelling. (Juxtappositio) . 

De nevenstelling, die wij weergeven door : dus, alzoo, wordt in ’t Marin- 
dinee.sch. door een demonstrativum aangeduid als eke, epe, ehetago, epetago, 
b.v. : dom ha epe epe, tamat 6g (het le epe bepaalt dom, het 2e is voeg- 
woord) dat is heel verkeerd, dus doe dat niet; mmidinnk 4pe, ehStago 
dom m.enda win, dat is oud en alzoo slecht geworden. In dergelqke gevallen 
zal men echter bij voorkeur andere wendingen gebruiken, met vermqding 
der voegwoorden, b.v.: dom-og epe tamat 6g, doe dat verkeerde niet; 
d6m-6g tamtombakap hin, doe zijn verkeerds niet na; mandinrik dom 
menda win, ’t is door ouderdom bedorven; enz. 

Voorwaarde. (Conditio) . 

Zie bij de Werkwoorden : Conditionalis. 

Oorzaak. (Causa). 

Eeii ool-zaakaanduidende zin wordt weergegeven met behulp van het 
suffix -rlk. In verbinding met aanwqzende voornaamw. vormt het afzon- 
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derlijke voegwoordeii, als ehenk, eperik, eheterik, enz., hierom, daaroni. 
Men kan het suffix -rik echter ook aan alle andere soort van wooi*den 
hechten, die de oorzaak weergeven, b.v. : kambamnk a kahivd, hi] is 
gestorven door toovenarij; gadzvnk zazoe kd, hij is moe van den dans. 

N. B. Met -rik kan men echter ook bijvoegl. naamw. vormen en 
dan neemt het getal- en ge&lachtsvormen aan, b.v.: oezoem watiroek 
menda oesdk, hij heeft zijn van de wati (dronken) vrouw geslagen. Ver- 
gelijk hiermee: oezoem wcdirik menda oesdk, hy heeft zijn vrouw wegens 
de wati, (omdat ze wati gedronken, vernield of i.d. heeft) geslagen. 

De beweegreden waarom iets geschiedt, wegens, ter wille van, 
wordt aangeduid, door ago achter het beweegredenaangevend woord te 
plaatsen, b.v. : nok ago menda man, hij is ter wille van my gekomen. Even- 
als -rik kan men ook ago met aanwijz. voornw. verbinden, om er afzon- 
derlyke voegwoorden van te maken, epe ago, ehete ago, enz., daarom, 
deswegen, wat dat betreft, dienaangaande. 

Doel. (Finis) . 

Finale of doelaangevende zinnen worden weergegeven door nango, 
dat achter het doelaangevend woord geplaatst wordt, ofwel met aanwijz. 
voomw. verbonden, om afzonderlijke voegwoorden te vormen ,als: ehe 
rwmgo, hierom, epe namgo, daarom, daartoe, b.v.; sasahi nango menda 
mam,, hy is gekomen om te werken; waningap heis-mircuv epe, ehenango 
Allah meen make gan, er is een goed doodenryk en daarvoor onderhouden 
we Gods geboden. 

lSr.B. Een algemeen doel wordt aangeduid door nango, maar een 
onmiddellijk resultaat, dat men beoogt, geeft men weer, door achter het 
woord, hetwelk dit resultaat aanduidt het connectief awe te plaatsen, 
b.v.: To nango anim ohan kasabna ahad? waarom gaan de menschen op 

jacht? (b.v.: wegens een op handen zynd feest). To <me anim enz., 

waarop gaan ze jagen? (op varkens of kangoeroes, enz.?). 

Inwilliging. (Concessio) . 

Voor de inwilliging kan men mate gebruiken, zie Werkwoorden: 
Concessivus. Men kan ook aan ’t eind van den zin het stopwoordje moto 
of made toevoegen, b.v. : nmno 6g moto, ik zal ’t maar doen. 

Wyze. (Modus) . 

Bei, als, aJspf, gelijk. Men vermijdt echter bij voorkeur den byzin en 
gebruikt dan bei als connectief, b.v.: hij ligt daar alsof hy dood ware, 
= hy ligt daar als een doode, bei kahivdrih ep. tere. 

EMtago, epetago, eMtagoU, epetagote, aJdus, zoodanig, waarmee de 
byzin wordt ingeleid. Het kan al of niet in tegenstelling gebracht worden 
met bei, b.v.: bei anep ep 6g epe, ehetago same 6g, zooals hy doet, zoo 
moet gii ook doen. 
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End? soms nd (dat met de verbaalvormen verbonden wordt), 
^detago? (dat steeds in ’t begin van den zin staat), hoe? hoedanig? b.v. : 
endetago maksabe 6g? hoe moeten we dat doeii? 

T6r\k‘l hoe‘! op welke wijze? (dat echter meer naar de oorzaak 
vraagt,) b.v.: t&nk mendasah kahivd? hoe, = waaraan is hij gestorven? 
Tank heeft geen bepaalde plaats in den zin, maar het moet steeds den 
verbaalvorm vooraf gaan. 

Tijfl. (Tempus). 

Arinde, jdhnde, later, daarna. Ze hebben geen vaste plaats in den zin. 

Eerder, voordat, later, nadat, worden weergegeven door nevenge- 
schikte zinnen met de bijwoorden, mahai, en es, arinde, jdhnde, b.v.: ivo 
■niahai (mo oemahdv), nok es (mono man), ga jij voorop, ik volg later. 

T&nde? wanneer? Het wordt met de verbaalvoi-men verbonden en 
deze wyzen dan uit of het wanneer in de toekomst of in ’t verleden betee- 
kent, b.v.: tondapasah win? wanneer zal 't gebeuren? tonddasap win? 
wanneer is ’t gebeurd? 

Evenmin als voor; voordat, nadat, hebben we voegwoorden om een 
bepaald tijdstip aan te duiden, als: toen, terwijl, tydens. Wanneer het 
een tijd.stip geldt, geeft men het aan door een bijwoordelijke uitdrukking, 
(zie bijwoorden van tijd), b.v.: toen het droge tijd was is hij gestorven, = 
in den drogen tijd, enz. pignde a kahivd. 

Wil men echter een tijd aangeven in verband met een andere han- 
deling in het tegenwoordige, het verleden of de toekomst, dan bezigt men 
een relatieven zin, b.v.: ahnkadap hoewn, anep menda, oemoev, toen ik 
uit kwam (aan ’t strand), was hij vertrokken. 

A1 naar gelang van den samenhang kunnen we dan door deze rela- 
tieve zinnen onze voegwoorden, toen, terwyl, indien, ,als, wanneer, verta- 
len. De beteekenis kan ook door den tijd van den verbaalvorm worden 
bemvloed; toen duidt op verleden tijd, indien op toekomenden. Een voor- 
beeld, wohan ngat aJino, ahnod of ahnnw wasib, nioninda niahid, al.s ik uw 
bond dood sla, geslagen heb of zal slaan, zult ge boos op. me zyn. 

In attributieve zinnen voegt men vaak aan den onpersoonlijken 
vorm (== 3e pers. enklv.) et toe, dat een omzetting is van het aanwyzend 
voornw. te, b.v. : pig ah’et epe, ahd’et epe of .ahme’et 4p4, terwijl het droge 
tijd is, toen het droge tijd was, indien het droge tijd zal zyn. 

Door zulk een relatieven zin ontkennend te maken kan men vaak ook 
onze voegwoorden, eer, voordat, vertalen, b.v. : bat ahd kahivd epe, men- 
dan 6geb, voordat hy gestorven was, hebben ze hem begraven (zie Voor- 
naamwoord: Relativa). 

TUSSCHENWERPSELS. 

’t Is wel vanzelf sprekend, dat een impulsief volk als het Marin- 
dineesche, zyn eenigszins hef tiger indrukken als een soort electrischen 
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schok ondervindt en daaraan spontaan uiting geeft, door uitroepen, die 
zoo nit het hart van de tong springen als de vonken nit een batterij. 
Veelal zijn ’t dan ook klanken zonder nadere beteekenis en daarom ook 
nog al aan plaatselijke wisselingen onderhevig. De meest algemeen voor- 
komende zijn o.m. : 

Ah! of eh! voldoening, blijdschap, bewondering. Vaak worden ze achter 
het woord gevoegd, dat aanduidt hetgeen de oorzaak der gemoeds- 
aandoening is, b.v. ; doev ah! (na een lange reis) ha ! daar is ’t strand ! 
Aeh! bewondering. Wordt gewoonlijk aan ’t woord gehecht, dat de oorzaak 
der bewondering uitmaakt, b.v.: basik aeh! he, wat een varken! 

So! of gesis of gefluit; verwondering, verbazing. 
on verrassing. 

Ewe of mam ah! medelijden. Dit laatste waarschijnlijk van amam, 
medeiydend. 

Ma! uitroep wanneer men zichzelf op een abuis of vergissing betrapt. 
Oeh! zegekreet, hoerah! 

Ajoeah! verbazing, verbij storing. 

Eawa! aansporing, bemoediging. 

Voh! verwelkoming. 

I! uitroep van verrukking over iets buitengewoon lekkers. 

Jambod! drift, gramschap. 

Geseh! verontwaardiging, ontstemming. 

Si! of se! ontstemming, verontwaardiging. 

Ni! verachting, bespotting, minachting. 

Gha! uitroep als men iets bitters proeft. 

Ghm! als men een vieze lueht in den neus krjjgt. 

Wah! ontsteltenis, verschrikking. Wellicht hetzelfde als wa = moeder. 

In den volksmond hooren we vaak een bespotting of verwensching 
aJs uiting van verwelkoming of blijde verrassing, b.v.: zoo ouwe knul! 
verroest vent, ben jij daar? lets dergelijks heeft de Marindinees ook, 
h.v.-.-imoeti stinkerd, kambiti schurftige en dergelijke schimpscheuten, 
die als liefelykheden bedoeld ziin. Meestal zakt hij nog een toontje lager 
en voegt aan benamingen op het geslachtelijke betrekking hebbende Lt 
achtervoegsel ti dat niet alleen beteekent „met” „behept met”, maar zeer 
vaak ook op iets opvallenda wyst en dan gewoonlijk in ongunstigen zin, 
b.v. : barti, met je (groote) aars. Omgekeerd, maar niettemin in denzelf- 
den geest wordt er het achtervoegsel m, zonder, aan toegevoegd b v • 
waxume, sine vaso. ' 


gewone uitroepen by allerlei aandoeningen dienen ook zeer veel- 
Vuldig de benamingen van geslachtsdeelen of wat daarmee in betrekking 
staat waaraan dan vaak nog de uitroepen van bewondering ah! eh' of 

zTnnlrl'e -tdrukkingen zyn eigenUjk elliptische 

nen, die een of andere wyze van ontucht bedrijven aanduiden en b.v. 
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het heel onschuldig klinkende patoer knaap, wijst in dit verband beslist 
op pederastie. Van den anderen kant echter gaat het hiermee als met 
vele grove uitdrukkingen bij 't lagere volk in onze streken en zijn ze zeer 
vaak niet zoo gemeeai bedoeld, als ze letterlijk wel klinken. Bij dartele 
uitgelatenheid worden ze evenwel ook vaak met nadruk uitgemeten, om- 
dat by een laagstaand volk het uitkramen van dergelijke platheden, altijd 
een goedkoope manier is om den lachlust op te wekken. Opmerkelijk mag 
het heeten, dat terwijl men hier zieh in dergelijke omstandigheden van 
schertsenden spot bedient, men elders, b.v. op de Kei- en de Tanimbarei- 
landen schertsende verwenschingen bezigt. 

Verder hebben we nog. enkele woordjes, die bij geen enkel der rede- 
deelen zyn onder te brengen, en die we dus ook maar by de tussehen- 
weipsels zullen indeelen. Het zyn stereotypen met een vaste beteekenis, 
die echter buiten alle spraakkunstig verband staan. Als zoodanig hebben we : 
Adi, wordt gebruikt als antwoord op een vraag, waai'op men geen passend 
antwoord weet, dus zooveel als : weet ik 't? 

Ade, even en obai, wachten, worden elk afzondeiiijk of samen ode obai 
gebezigd voor: wacht even! Doch steeds zonder verbaalvorm. 

Wai! vertaalt ons, weg! op zij ! Ah ivai! vertaalt ons, pas op! let er op! 
als waarschuwing tegen anderen om zich te bergen. Het wil echter 
ook zeggen: laat af ! pas op, dat je niet doet! Als waarschuwing aan 
iemand om ons niet te deren, zegt men i noh ha! hier ben ik ! 

Ah wo? wat gij? vaak samengetrokken tot aw? vraagt men als men by 
iemand komt of hem ontmoet, om te vememen wat hy doet, waarheen 
hy gaat, of waar vandaan hy komt. 

Ai? (waarschynlijk een samentrekking van ah ahi, zeg), zegt men aan 't 
slot van een stellenden zin, om dezen vragend te maken, b.v.: make 
oemanofl), wij gaan; 'make oermndv ai? gaan we, zeg? Soms staat 
het ook als een soort adhortativus of aanmaning achter de aanspre- 
king, b.v.: Woloem ai, make oernandv, zeg Woloem, laten we gaan. 
Mam! vertaalt ons: geef op! geef hier! 

Moto of modi zyn stop woordjes aan 't eind van een zin gebruikt en 
hebben geen beteekenis ofwel beantwoorden aan ons: zie je? weet' 
je? immers? niet waar? 

Ma! ma! is het lokwoord om varkens te roepen. 

Hlj! h\j! om honden te roepen. 

Ten slotte hebben we nog een paar woordjes, die men als een soort 
inclitica ornantia zou kunnen beschouwen, n.l. tam en bam of bom. Ze 
dienen als een elativus om lets met ophef uit te drukken. 

Tam is waarschijnlyk het demonstrati vum ta in verbinding met m(a) 
futuurpartikel, dat echter ook vaak de beteekenis van een tegenwoordigen 
tyd heeft. Het zou dus beteekenen: dat is ’t! Soms komt het dan ook in 
die beteekenis als verbaalvorm voor. Het wordt echter voomamelyk aan 



de demonstrativa ehe en epe toegevoegd, b.v. : her epe tarn! lekker dat 
is ’t! wat is dat lekker! Meai epe tam! hij kennen, dat is ’t! wat kent hij 
’tl Gamorik tmn, da!, javara erer, het is door toovenarij, dat ze ziek 
geworden zijn. 

Bam, waarvan bam wellicht slechts een verbastering is, is waar- 
sehijnlijk ba, de ontkenning met m(a) en zou dus beteekenen: is 't niet? 
Het wordt zoowel aan demonstrativa als aan verbaalvormen gehecht, 
b.v.: eh bam! daar is hij ! dat is hij ! Epete ha bam! daar is hij zoo waar! 
Aan verbaalvormen gehecht, kan het oo,k met het suffix ap verbonden 
Worden tot bamap, b.v.: 30 debamap aJiamat! zat jelui daar! 


WOORDVORMING.. 

We zullen deze verhandeling niet indeelen volgens de soorten van 
woorden, die gevorind worden, doch ter wille der overzichtelijkheid, 
volgens de wijze van vorming. 

Woorden worden gevormd: 

le. Door Sametivoeging. 

Vele woorden worden gevormd door samenvoeging van twee of meer 
woorden. De samenstellende woorden kuimen zijn: zelfstandige naam- 
woorden, bijvoeglijke naamwoorden, bij woorden en werkwoorden. Het 
eene woord is bij deze manier van woordvorming een bepaling van het 
andere. Het bepalende woord staat steeds voorop. 
a. Verbinding van twee zelfst. naamwoorden: 

De bepaling kan op een afstamming, herkomst of andere nauwe 
betrekking duiden, die een genus, soort of klasse aangeeft, b.v.: 
Diwor-zib, de zoon van Diwa (een dema) ; 
ngat-nm, hondenjong; 
deg-amem, boschmensch; 
soJi-offiem, (sok = bamboemes), koppensneller. 

Ook kan de bepaling de stof aanduiden, waaruit iets bestaat en geeft 
dus onze stofnamen weer, b.v.: 

sok-v&kr, bamboe-ijzer, = ijzeren mes, (sok is snijbamboe) ; 

de-oha, houten huis; 

soriv^fiem, zandmensch, = het lichaam. 

De bepaling kan ook een besteniming of doel aangeven, b.v. : 
tik-di, geneesmiddel tegen koorts; 

angei-basik, feestvarken, {basik-angei = varkensfeest, waarbij n.l. veel 

varkens geslacht worden) ; 

oram-oha, kraamhutje, hutje voor de bevalling. 

Ook kan de bepaling een hoedanigheid uitdrukken, b.v. : 
doer-cmem, mensch met (goede) manieren, fatsoenlyk mensch; 
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javoen-cmem, bootmensch, zeeman; 
kai-anem, vrede mensch, vriend. 

b. Verbinding van een zelfst. naamwoord met een werkwoord: 
wambadr-bombaxi, spit ge (= mis) bruiken, ontucht bp spitten in zwang; 
avadik-kapal, vliegschip ; 
d(i-hore, sago wasschen. 

Een werkwoord in verbinding met anem vormt wooi’den, om een 
bizondere eigensehap, vaardigheid, . bezigheid of een bizonderen toestand 
aan te duiden, b.v. : 
noe-anem, slaper; 
sinik-anoem, draagster ; 

arir-anem, handig of vaardig werkend mensch, vakman; 
kwnin-mem, maker. 

Hierbii zij opgemerkt, dat ofschoon de werkwoorden op n uitgaand, 
deze n meestal willekeurig in t kunnen veranderen, deze verwisseling bij 
dergelpke samenstellingen nooit plaats vindt. 

c. Verbinding van een bijvoeglijk naamw. met een zelfst. naamwoord. 
domr-bombwri, slechte manieren, = ontucht. 

mbatdv-meen, leugentaaJ ; 
kase-anem, zoet-mensch, == zoetejcauw; 
koema-sanga, binnenhand, = palm. 

d. Verbinding van een bijwoord met een werkwoord: 
mbatdv-vir, vergeefsch loopen of geloop; 

dom-og, slecht doen, kwaaddoen. 

Vender kunnen we opmerken, dat de Marindinees zeer sterk is in ’t 
samenvoegen van woorden, zoodat ook de samenstellende deelen, zooals 
die hiervoor zijn aangegeven ook op hun beurt nog kunnen worden 
samengesteld, zoo’n beetje in Duitschen trant, b.v.: 
da-hore-anoem, sagowaschter ; 
mbatdv-vir-anem, een voor niets looper, slenteraar. 
kambet-warok-angei, oor-doorsteek-feest, feest bp gelegenheid van ’t 
doorsteken der oorlellen bp kinderen; 
hei-wagoem-anem, regenwegschelder. 

Bovendien kunnen deze samenstellingen ook nog de achtervoegsels 
aannemen, die aan andere woorden een bizondere beteekenis toekennen 
en die we nu zullen bespreken. 

2e. Door Achtervoegsels. 

Verschillende achtervoegsels dienen om woorden te vormen. 

-RIK kan aan verschillende woordsoorten, ook samengestelde, worden 
toegevoegd en vormt aldus zelfst. naamwoorden, bijvoegl. naamwoorden 


1) Rik, (met k uitslag aanduidend) is hoogstwaarschpnlpk niets anders dan een 
vorm van nb, ontspruiten, geboren worden. 



of bijwoorden. Deze laatste zijn natuurlij;k onveranderJijk, dock de zelf- 
stand. naamwoorden en bijvoeglijke naairwoorden aldus gevormd, nemen 
getal- en geslachtsvormen aan en wel: manl. en onz. -n/c, vrouwl. -roek; en 
meerv. ~rik. Het kan verschillende beteekenissen hebben. 

Het kan een afstanmiing of herkomst aanduiden, en kan dan zoowel 
als biivoegl. naamwoord dan wel als zelfst. naamwoord gebruikt 
Worden, b.v.: 

Mangat-rik, van den Mangat-stam ; 

Sangase-nk, Sangaseer of Sangaseesch ; 

(zie bij Werkwoorden onder Modi bij Locus en bij Connectiva onder 

connectiva loci en separationis). 

mes-rik doewit, geld van de Happens (herkomst) ; 

de-evikevnk tamoekoe, tabak voor ’t houtdragen (herkomst). 

embarak-rlk awe, visch van ’t met-net-visschen, met-net-gevangen visch. 

Het kan ook een ooraaakaanduidend of redenaangevend bijwoord 
vormen, b.v.: 

easahi-nk zazoe, moe van 't werken; 

wati-nk menda oesdk oezoem, hij heeft zijn vrouw wegens de wati geslagen. 
(Zie bij Bfjwoorden onder Oorzaak). 

Het kan ook een bijwoord van tijd of plants vormen, b.v.: 
ftoe inah-izakocknk, na drie (maal) slapen, = drie nachten. 

N-ok Woloem-nk, ik na Woloem of ik achter Woloem. 

(Zie Connectiva temporis en Werkwoorden onder Modi de participia). 

Het kan ook woorden vormen, die het middel aangeven, b.v. : 
sangw-rik mo 6g, ge moet het met de hand doen; 
adak-nk dapa sdk, door betten zaJ ’t u genezen. 

(Zie bij Connectiva instrumenti) . 

Vender kan men door toevosging van -rife aan zelfst. naamwoorden, 
bijvoegl. naamwoorden of werkwoorden, bijvoegl. naamwoorden vormen, 
die een toestand aanduiden, b.v.: 
wati-nk, dronken van wati ; 
kdhivd-rik, overleden; 
hekai-nk, zichtbaar, duidelfjk; 
izano-nk, geheim, verborgen. 

Deze bijvoeglpke naamwoorden kunnen op hun beurt weer zelfstandig 
gebruikt worden. 


Zeer veelvuldig 'wordt rife gebruikt, om een stam- of totemverband aan te 
geven, b.v.: Mangat-rik, DivMir-vik, enz. Ook Smd doet daarvoor vaak dienst, b.v.: 
Ndik-Snd, de totemstam van den reuzenreiger, Ngat-Snd, de totemstam van den bond, 
enz. Maar ook het achtervoegsel -ze of -kS, dat in geen andere verbindingen voorfcomt, 
dwt daarvoor vaak dienst. Allicht is het dus nit een ander dialekt overgenomen. b.v.: 
Mahoe-z6, Zo-M, Sanga-si (of Sanga-hi), Dcmand-M, enz. 
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-HI aan zelfst. naamwoorden gehecht, vormt byvoegl. naamwoorden. 
Het beteekent: als, gelijk, gelykend op en beantwoordt dus ongeveer aan 
ons achtervoegsel -achtig. Ze kunnen ook zelfstandig gebruikt worden en 
hebben getai- en geslachtvormen, n.l. manl. en onz. -hi, vrouwL -hoe en 
meerv. -hi. 

de-hi, houtachtig, = hard, sterk; 

'adond-hi, touwachtig, = taai, vezelig. 

Ook worden de kleuren op deze wijze weergegeven, b.v. : 
d6-hi, als bloed, = rood. 
koi-hi, als kalk, = wit; 
beddbed-hi, als curcuma, = ged. 

Wei opmerkelyk is ’t, dat men voor blauw geen geijkte vergelyking 
heeft, zooals voor andere gemeenzame kleuren en zelfs vele schakeeringen 
in de tinten. Men kan wel zeggen messiaraiv-hi, als de lucht, inaar zij 
noemen ’t meestal maar komei-hi, = zwart. 

Sommige byvoegl. naamwoorden met -hi gevormd, kunnen ook als 
bijwoord gebruikt worden, b.v. r 
de-hi, sterk, krachtig, met inspanning; 
wis-hi, als gisteren (in verhaaltrant) . 

-TI aan zelfst. naamwoorden gehecht, vormt bijvoeglyke naamwoorden. 
Het beteekent: hebbende, behept met, voorzien van. Vaak heeft -ti echter 
de bijbeeteekenis van iets opvallends of buitengewoons, soms in gunstigen, 
maar meestal in ongunstigen zin. b.v. : hdzti met een (opvallend grooten) 
baard ; kindti met (slechte) oogen ; zinti met (kromme) scheen. Deze bij- 
voegl. naamwoorden kunnen ook zelfstandig gebruikt worden en hebben 
getai- en geslaehtsvormen, n.l. : manl. en onz. -ti, vrouwl. -toe, meerv. -ti. 
VM-ti, een moeder hebbende (geen wees). 
eoKo-ti, bezweet; 
do-U, bebloed; 

mahi-ti, met opschik, opgesierd; 

aroee-ti, met wonden, verwond, (doch niet gewond ~ getroffen). 

Men kan op dezelfde wijze bijwoorden vormen. -Ti beteekent dan: 
met, vergezeld van, samen met, en is natuurlyk onveranderlyk. 
wa-U ip Tiaham, daar komt zij met (vergezeld van) haar moeder; vgl. : 
wa-toe oep man, daar komt zy, die een moeder heeft; 
nok-ti, met my, wy samen; 
anip-ti, met hen. 

Ook kan het aan werkwoorden gehecht worden en vormt dan een 
soort participium. (Zie by Werlwoorden onder Participia) . 

-NE beteekent: zonder, -loos, ontdaan van. Het kan aan zelfst. naam- 
woorden, byvoegl. naamwoorden of werkwoorden gehecht worden en 
vormt dan byvoegl. naamwoorden, die op hun beurt ook weer zelfstandig 
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gebruikt kunnen worden en getal- en geslachtsvormen hebben, n.I. manl. 
en onz.: -me, vrouwl. -noe, meerv. -ni; 

^oa^ne, moederioos ; 
kahwd-ne, onsterfelijk ; 
amwm-ne, meedoogenloos. 

-N& is de tegenstelling van -ti en de samenstellingen met -ne kunnen 
op dezelfde wijze als die met -ti soms bijvroordelijk gebruikt worden, b.v. : 
wa-ne oep mmn, daar komt ze zonder haar moeder. 
iva-noe oep man, daar komt de moederlooze. 

-A(K). Het achtervoegsel ak of a wordt aan werkwoorden gehecht en 
vormt dan zelfst. naamwoorden of bijvoegL naamwoorden, die den uitslag 
aanduiden van de handeling door ’t werkwoord uitgedrukt. Deze a is waar- 
schijnlijk niets anders dan de onzijdige vorm van het demonstrativum e, 

■ die hier tevens voor ’t niannelijk dienst doet. (Zie andere dergelijke wis- 
selingen bp Demonstrativa onder Voomaamwoord). We zagen reeds bij 
Werkwoorden, dat k, als voorvoegsel of als achtervoegsel werkwoorden 
overgankelpk en bedrpvend maakt, hier vinden we het als achtervoegsel, 
om den uitslag dier handeling weer te geven. Het neemt getal- en 
geslachtsvormen aan, wanneer daartoe aanleiding bestaat, ze zijn: manl. 
en onz. -a(k), vrouwl. -oe(k), meerv. -i(k). (In ’t Imoz-dialekt hebben 
we; lak, loe, la en li en in 't Sangaseesch: ela, eloe, Ui). 

De werkwoorden die op n eindigen, verwisselen v66r het aannemen 
van dit achtervoegsel, steeds die n in t. 
eves, nestelen, evesak, nest. 
ared, disselen, aredak, spender. 
sdk, verdrogen, sdka,(k), verdroogd. 
toakoen(t), poffen, wakoeta, gepoft of het gepofte. 
koem, vrucht dragen, koema, vrucht. 

Wanneer de werkwoorden personaaJvormen hebben, meet dit achter- 
voegsel aan den volgens den zin vereischten peraonaalvorm gehecht 
worden, b.v. : 

Allah kamaniti kakenok, wij zpn (de) door God gemaakten, (Gods schep- 
selen) ; 

Allah kamaziti kd jo, ulieden zijt (de) door God gemaakten, 

Het meervoud krijgt in deze gevallen een dubbelen meervoudsvorm, 
n.I. dien van den personaalvorm en dien van het achtervoegsel. 
koMvda, een gestorvene, doode. 

avavizi of kahizdvdi, gestorvenen, dooden of doode (bijv. nw. meerv.) , 

Vooral, wijl dit achtervoegsel dikwpls den klemtoon niet ovemeemt, 
(zie bp Klemtoon) en dus in de uitspraak weinig uitkomt, kon het mak- 
kelpk wegvallen, hetgeen dan ook vaak gebeurt; men heeft dan hetzelfde 
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woord voor het werkwoord en het zelfst. naamwoord of b^voefflyk 

naamwoord, b.v.; 

rod, omheinen, rod, omheining. 

hiparoed, bindea, kiparoed, gebonden, n.L twee saamgebonden kokosnoten. 
sasahi, werken, sasahi, werk, arbeid. 

Eenzelfde woord kan naar omstandigheden tegelijk meerdere dezer 
achtervoegsels aannemen, b.v.: 
noe-nk-ti, met den slaperige. 
wati-rfk-hi, als een beschonkene (van Wati). 
koem-orne, zonder vrucht. 


-MAN. In ’t hoofdstuk der Werkwoorden zeiden we reeds, hoe sommige 
uitgangen de beteekenis der werkwoorden wijzigen, (zie ter plaatse onder 
Klassen van werkwoorden). Door toevoeging van ’t aehtervoegsel -ma,n 
Worden van sommige zelfst. naamwoorden of bijvoegl. naamwoorden 
werkwoorden gevormd. 


daro, modder (oppervlakkige), 
liehai, of heihei, glad, 
liandam, biiik, 

miz, (Imoz-dialekt mih), boog, 
sanga, hand, 
wa, moeder, 

za-kod, een ) 

in-ah, (Sangas.: in4z) twee ( 


daraman, lostrappen. 
heiman, gladstrijken, uitglijden. 
handaman, opzwellen. 
viiJiaman, ombuigen. 
sangiraman, stooten, schudden. 
ivahaman, van eenzelfden stam zijn. 

zomin (meerv. i) tellen. 


Ook hebben sommige werkwoorden naast den gewonen vorm ook 


nog den vorm op man. 

ahad, omwinden, 

ro, wroeten, omwoelen, 

eg, graven, \ 

ogeb, begraven (iets levends) i 

ogewn, bedelven j 

esdk, afsnijden, 

hoejev, beven ) 

hoe-jam, schudden ^ 

hangab, scheuren, barsten 

hangak, stuk gaan, smelten 

Imngad, zich verdeelen, stoelen v. 

planten 


ahaman, omwinden. 
roman, omkeeren, omkantelen. 

ogaman, begraven, bedelven (een 

zaak) . 

esaman, afsnyden, afbreken. 
hoejmnrrmi, beven, schudden. 

ka-hangaman, vergruizen, malen. 


ra, kant. 


araman, wegtrappen, vertrappen. 


-EV. Door toevoeging van -ev aan andere woorden of werkwoorden, 
vormt men werkwoorden of voegt aan deze een bepaalde beteekenis toe. 
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Men verkrijgt daardoor n.l. werkwoorden, die meestal op een persoon 
betrekking hebben en een toestand weergeven, dus ook onovergankelijk. 
-Ev beantwoordt dus eenigszins aan onze voorvoegsels be- of ver-. 
ahokev, ienaand wegtrekken, (ahok, iets uittrekken). 
ajakev, beloeren, bespieden, (misschien van ajew, wraak). 
arondev, afgunstig zijn. 

asak&v, gebroken zyn of stokken van adem, (esdk, iets breken). 
asakev, uitspreiden, verspreiden, {esdk, ietS' breken). 
avarev, los zitten, (avaram, leuteren). 

erev, dragen aan band over schouder, (eram, schouderband, daaraan 
dragen). 

affov, kittelen, (= zachtjes aanraken, vgl. : ago-tok, steken, stompen; en 
ag-itoek of eg-itoek veelvuldig in ’t klein, hetgeen meer de beteekenis 
van den meervoudsvorm is, dus: knappen b.v. van luizen. Misschien 
is de stam: eg, graven, dubben). ^ 

evikev, dragen, beladen zyn met, (evek, leggeh op). 
hatdv, leugenachtig zijn, verneinen, {hdt, ontkenning, neen). 
hev, zwellen, .{he of mbe en ba^rim, gezwel). 

garev, getatoeeerd zijn van personen, {gwri, beschilderd zijn van zaken). 
luhkev, opi den rug liggen, handen met den rug omlaag houden, dus open, 
ten teeken, dat men geen booze plannen heeft, {hdk, vast zitten, op 
zijn xug liggen van een boot). 

avakoev, doen of men iets niet heeft, niet willen raeedeelen, potten, 
(avakam, verzamelen). 

hambev, omwinde^n, personen, {hambam, on^winden, zaken, windsel). 
hoejev, verschrikken, (hoejam, beven). 

kesev, spuwen, meer bepaald: straalsgewijs wegspuwen, (kase, spuw.). 
menev, kermen, huden, {mem,, gegons, meeyi, stem, geluid). 
oemoev, weggaan, {oem, gaan). 

orev, hangen, schommelen, {ormi, hangen; vgl.: orih, schommel, orin, aan 
de handen hangen, orakev, slap hangen van lichaamsdeelen, b.v.: 
ooren van bond, borsten van vrouw). 
mikev, ’t hoofd wenden, {mig, draaien, twijnen, vgl.: mikav, scheef, 
gedraaid zyn van pijlen). 
hmiv, vreerlichten, {hanid, licht zijn, daglicht). 
haoekev, vooruit komen, zich uitbreiden, {haoew, uitkomen). 
haoev, niet wUlen, {ka-hoe, ongewillig, ongezeggelijk) . 
haoesev, afstuiten, afschampen, (stam haoes — even raken, vgl. : haoesab, 
sprenkelen, haoesaJc, roeren). 


1) Wyi de meeste dezer werkwoorden ook in letterlfiken of figuurlijken zin een 
verwijdering aanduiden, is het achtervoegsel -ev zeer zeker ook na familie van den 
stam va, (zie by Woordafleiding), en komt het daarom veel overeen met ons voor- 
voegsel ver. 
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herev, geestdriftig zijn bij zang of dans, (er-akik, driftig, speelsch). 

resev, mijden, uitwijken, {resa-ma,% van elkaar wijken, zich splitsen). 

tnirdv, wonen, plaats, {mir, wonen, verblijven). 

ndavindav, talrijk zijn, (verdubbeling van ndd, zijn, met i bindletter). 

esov, volgen, (es, achter, na). 

otiv, veel zijn, {otan, veel zgn, b.v. bij trossen). 

rabev, zuchten, spinnen vankat, (vgl. : ab-oen, blaffen, rav-ein, gronunen). 
ipiv, rond, bol, dik, zwanger zijn, (vgl.: k-ip-a,, rond vischnet, s-ip-ar, 
zwanger zijn). 


3e. Voorvoegsels. 

E als voorvoegsel aan werkwoorden toegevoegd geeft daaraan vaak 
de bijbeteekenis, dat de handeling op een meervoudig voorwerp slaat. 
Soms ook geeft het een scheiding of verwij dering aan. 


1. Meerv. Voorwerp : 


Ahakoe, dichtnijpen. 

Had, lichten, schijnen, 

AMn, ahaniin-, ahahin, nazitten, 
ahip, barsten, 

Hamd, ordenen, verzamelen, 
Harak, losgaan. 


ebakoe, dichttrekken van spleten. 

ehad, meerv. voorw., 

ehanin, ehahin, meerv. voorw., 

ehip, meerv. voorw., 

ekanid, inzamelen, 

eharak, meerv. voorw. 


Ook het voorvoegsel ka wordt vaak ke om een meervoudig voorwerp 
aan te duiden, waarop de handeling terugslaat. Zie voor voorbeelden het 
woordenboek. 


2. Scheiding of verwij dering: 


Ahaman., samenbinden, 
Harad, doorgaan, 

Ahazab, binden, 

Kctrhib, vasthouden, 
Homan, naderen, 

Han, nemen, 


chaman, verbrib'zelen, 
eharcd, niet doorgaan, onderbreken, 
afwijken, 

ehazab, ontbinden, 
eheib, loslaten, 

ehoman, verwij deren, b.v. losmaken 
van oorringen, 

Htmvn, afgooien, afleggen, 
ehdk, (voor lev. wezens), loslaten, 
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A-worhob, omkronkelen, K-e-hob, uitpersen, uitwringen, 

Mahdb, stooten, K-e-mahab, stuk stooten, 

At-owaTc, (at — weg) uitvegen, 

naast Ic-i-owak, uitvegen. 


T als voorvoegsel aan werkwoorden toegevoegd, (meestal ta of at), 
geeft een beweging te kennen, doch meestaJ geweldiger dan V : weg-slaan, 
-nemen, -rukken; tegen- of in-duwen, stooten, enz. 


K-at, wegnemen, 

At-ak, wegkrabben, ointsnappen, 
At-ek, afstrijken, schrappen, 

At-eb, wegteren, uittenen, 

At-akib, duwen tegen, ondersteunen, 
At-owak, wegvegen, 

Ta-hak, {bah, naar buiten), opris- 

pi»g, 

Ta-k, openen, 

Ta-hoek, wegwikkelen, = bedekken, 
Toriiakev, omdu’wen, 

Ta-ngeb, opdryven, stouwen, 
To^geb, wegscheren. 


At^arak, insoppen, indonapelen, 
At-aw-ip, {at, va en ip), vuur uit- 
blazen, weg doen zijn, 

At-in, wegschenken (lev. wezen), 
At-oeg, {at en g), uitschrabben, 
At-oek, uitslaan van vierken, 

Tord, steken naar, aan. Aansteken 
van vuur, steken van venijnige 
insekten, enz., 

Ta-M, wegbijten, = uitspuwen, 
overgeven, 

Ta-mah, wegdrijven, 

Tai-pik, (v. apip, buiten, naar bui- 
ten) opendrukken. 

Ta-roem, omstooten, 

T-owab, (vgl.: at-owab) scheren, 
afknippen. 


De woordvorming door voorvoegsels is minder omvangrijk. 

KA-. Bij de behandeling der werkwoorden, (zie bij Klassen onder tran- 
sitive en intransitive), hadden we reeds gelegenheid aan te toonen, hoe 
het voorvoegsel ka- aan vele werkwoorden wordt toegevoegd, soms met, 
soms zonder wiJziging in de beteekenis. 

Ook zijn er enkele voorbeelden aan te halen, dat feet- v66r het werk- 
woord' gevoegd, zelfst. naamwoorden vormt, het werktuig aanduidend, 
waarmee de handeling door ’t werkwoord uitgedrukt, wordt verricht, ofwel 
den uitslag dezer handeling, evenals het achtervoegsel ak. 


rarid, sluiten, 
amanad, verbonden zijn, 
vai, roeien, 

naraw, (le p. v., waraw) zien, 
resad, (mv. v. esad), scheppen, 
aroeg, vegen. 


ka-rarid, sleutel, slot, 
ka-amanad, gewricht, 
kor-vai-a, roeiriem, 
kor-naraw, spiegel, 
kcu-resad, schepper, 
ka^roeg, veger. 






DA-. Het voorvoegsel do- vindt men ook aan sommige werkwoorden 
toegevoegd. Het verschil, dat het in de beteekenis aanbrengt, is niet met 
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iiauwkeurigheid te omschrijven; het schijnt er echter m ’t algemeen meei’ 


intensiviteit aan te verleenen. 
hadetok, even aanrafcen, 
ahaman, omwinden, 
hi, eten, 

heb, effen, glad zyn, 
heitok, zich oprichten, 

Mtoek, vlechten, 
hoed, uit-, aftrekken, 
hoezawn, bundelen, 
agarak, stuk zijn, 
agarewn, trappen naar, 
amman, vertrappen, 
hoew, komen uit of naar. 


da-hadetok, afschampen, 
da-ahaman, omvlechten, 
da-hi, bijten, 
da-heb, vol zijn, 

da-heitok, terugkeeren, omkeeren, 
da-hitoek, omwinden, 
dorhoed, keeren, afdraaien, 
dor-hoezaum, bij bundels ophangen, 
dor-ngarak, stuk slaan, 
da-ngarewn, vertrappen, 
dcty-rdmmi, vertrappen, 
da-hoew, ontbieden, doen komen. 


WA-. Dit <wa is niets anders dan het hulpwerkwoord en neemt daarom 
ook de gewone personaalvormen aan bij al deze werkwoorden, die op 
levende wezens betrekking hebben. Het duidt daarom ook een bezig-zijn 
met iets aan en beantwoordt vrijwel aan het Maleische voorvoegsel bo- 
ot ber en aan ’t Nederlandsche be- of ver- (als in ver-blijden, ver-heffen, 
enz.). Het kan aan zelfstandige naamwoorden, bijvoegitjke naamwoorden 
of werkwoorden worden toegevoegd. 
wa-rok, steken, {rok is als de stam tok = steken) ; 
wa-hahab, dood tij zijn van zee, (van heb, gely'k, effen, vgl.: da^heb en 
ta-heb, vol zyn) ; 

wa^bied, zich omdraaien, vgl. : dbeeb, (rond zijn en abeek, rond maken) ; 
vja-goem, bezweren, verwenschen, (van gamo, bezwering, toovenarij) ; 
woLr-goeb, een kind aannemen, (vgl. : ka-goe^i, nemen, vastpakken) ; 
wa-hed, oprichten, rechtzetten, (hed, recht, overeind) ; 
w(t-hi/p, verdrogen, uitdrogen, {ip is de stam voor hitte, enz.) ; 
wa-kanav, braden, verbranden, {cumkev, koken) ; 

uH^-kov, geven, bedeelen, {kov, geven) ; 

wa^bad, spitten (van amb, ronding; spitten is hier een tuinbed opwerpen 
door er een ringsloot omheen te graven) ; 
w(t-m,oek, slaan, (moefc, arm) ; 
wa-rin, roepen, Mank geven, {roe, noemen) ; 
wa-sakab, in ontvangt nemen, {asakeb, pakken ) ; 

lou^sib, verslaan, doodslaan, {esaJc, stuk slaan, de uitgang ih voor afc duidt 
op een levend wezen als voorwerp) ; 

'Wd.-'vasig, wederkeeren, belanden, {vas-ad, teruggaan) ; 
wa-vewn, figuurlijk iets ontloopen, weigeren, onwillig zyn, {v6wn, ont- 
loopen, vluchten) ; 
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wa-hanid, samenleggen, verdeelen, {hanid, ordenen) ; 
wa-araw, kijken, (araw, opening, dus eigenlijk is w-araw openen en hoort 
men daarom ook nog veel; kvnd, ‘wwnw, de oogen openen, kijken). 

Een ander WA, verwant met BA, geeft een ronding van vom of een 
wending, draaiing in beweging aan. 
aw-ad, omwoelen, dubben; 

aw-ahen, (hen of han, nemen), oprollen, inwikkelen; 
aw-ahet, gedraaide schelp, tritonshoorn; 

aw-ahob, (hah, heb, Mb, hob, zijn tegen, tegenaan zijn), rondom tegenaan 
zijn, omkronkelen ; 

aw-ahoek, (ahoen, binden), rondom binden, omwikkelen; 
aw-am, golven, opborrelen; 
cm-etok, om-, = omhoog woelen; 
aw-hazin, oprollen, opwinden; 

«w-m,omkeeren der lading, = uitladen, lessen; 
aw-in, en no-wa, schaambedekking, omhulling der vrouwen; 
aw-ozab, aw-hozab, (v. hob, tegenaan zyn), omhullen; 
worb-wah, omgekeerd beeld, spiegelbeeld; 
ua-d, rond korfje; 
been; 

wa-g, wervelwind ; 

iva-gune, eivormige knots; 

mjLrhaoezah, (v. hob, tegenaan zijn), omhullen; 

'wa-haman, in ’t rond, in groep staan; 
vjorhoek, (ahoen, binden), rondom binden, omwinden; 
ra-we-tok, (ra en wa beiden = draaien, tok, steken), omkeeren, om- 
wentelen; 

ar-wa-hen, (ra en wa ) , kronkelen ; 
ko-wa-hed, djraaikolk. 

MA-. Het voorvoegsel mw- beteekent voorzien zijn van en beantwoordt 
dus aan ons he- en het Maleische me-. 

ma-gar, galblaas, gal, (gar of ngdr is de bruinroode bloemknop van den 
pisang, waarmee de galblaas vergeleken wordt) ; 
ma-goem, rietsoort, waarvan het witte opeengehoopte zaad, dat ook gege- 
ten wordt, emit ziet als, goem, witte houtasch; 
ma^hab, schommelen, zwiepen, (aheb, ontmoeten; morhab is dus telkens 
of herhaaldelijk ontmoeten, = schommelen) ; 
ma-hak, verpletteren, (vgl. : e-sak, stuk slaan) ; 

ma-hod, gesnelde kop, (oed of hoed is een hoofdnetje by opschik in 
gebraik; een bizonder soort voor mannen heet ook mahod. Ook des 
gesnelde koppen werden met een hoed omvlochten) ; 
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'tm-hi, opschik, (hi is wellicht aanviechtsel, hetgeen den voornaamsten 
opsehik vormt ; vgl. : hi-toek, vlechten en wi-soek, vlechten) ; 

‘tm-hoek, kroond'uif, (hoek, van ahoen, binden, is bindsel, vlecht, hoofd- 
tooi; vgl.: wor-hoek aanvlechten en loahoek-oe, aangevlochten jong- 
meisje. Dus ma-hoek = met hoofdtooi) ; 
ma-rob, regenboog, (eigeniyk: met rending; stam is r&b, rending, vgl.: 

rob-o-tok, als een rending uitpuilen, heuvelachtig zijn) ; 
ina-roe, tuin, (roen, planten, poeten) ; 

ma-ngat, tand, (ngat, bond = bijter, van da-hin, bijten. In ’t Imoz wordt 
de h vaak, en ook in dit geval, uitgesproken als g pestgutturalis 
sonera, dus gkin. Met aanhechting van ’t instrumentale a, wordt 
de % in t veranderd, gita of met de zachte voor-n ngita, dat tot ngat 
werd omgezet, Ma-^igat is dus: met bijters. Vgl. Boven-Biansch ; 
giga, tand, — verdubbeling van ghi. 

4e. Door Verdubbeling. 

Reeds bi] de Werkwoorden gaven we eenige voorbeelden van ver- 
dubbeling. Ook bij zelfst. naamwoorden en bijvoegl. naamwoorden komen 
die veer. Enkele, namen van muziekinstrumenten en dieren vooral, zyn 
door geluidnabootsing ontstaan, b.v.: 
zimhombo, kleine mondharp, ndvtidi, tromgebons, 

taretare, spoorkieviet, evetevet, ander soort strandvogel, 

pakapak, kikkersoort, rehareh, vliegend eekhoorntje, 

rarag, raaf, kraai, rara, geratel, 

roeroe, gerommel. poepoe, regen. 

Dat de andere verdubbelingen aan de woorden een bizondere betee- 
kenis meedeelen, is in 't algemeen niet waarschijnlijk, wijl slechts van 
een of andere verdubbeling ook de enkelvoudige vorm in gebruik is, 
als b.v.: 

(tde, even, adeida, even, kortstondig, tydelyk, 

akik, licht (niet zwaar) , akakik, zeer licht, 

havai, verzamelen, havavai, menigte, 

opoe, paddestoel, zwam, kopkopoe, paddestoel, zwam. 

Soms wisselt de klinker by de verdubbeling, dock niet volgens eenigen 
vasten regel. Vaak worden beide deelen door een bindklinker verbonden; 
meestal a, soms ook i of oe. (Zie bij Klemtoon). 

De bedoeling, die aan deze verdubbelingen ten grondslag ligt is beslist, 
een intensiviteit weer te geven, wdjl verreweg de meeste een begrip uit- 
drukken van een herhaling of iets veelvuldigs of menigvuldigs, zooaJs onze 
verdubbelingen: sidderen hobbelen, enz. of collectief-namen als: geboomte, 
getreiter, enz. Voorbeelden zyn: 

araram, weerlicht, demdSmo, verstikking in hout, 

detodeto, spikkels, gespikkeld, gaga, treurzang der mannen. 
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garigari, gezang der maimen, 
havahdv, wildernis, 
ndavinddv, talrijk, 
nnhomho, gespaunen, 
ririm, deining, golving, 
tdtahi, allerlei spullen, 
zazoe, lui, moe, 
maroemaroe, onkruid. 


gigi, donder, 

kavakdv, hard, met kracht, 
isis, jeukveroorzakeiide kwalsoort, 
ravaravai, gloeien der luchten, 
toetoe, strooming, 
sasahi, arbeid, werken, 
doebadoeb, nat, 

isais, kleine kinderen, ’t jonge grut. 


Soms duidt de verdubbeling wel geen collectief begrip aan, maar 
is dit toch niet vreemd aan de vorming, wijl ze dieren aanduidt, die in 
zwermen of scholen bij elkaar leven of planten, die veel bij elkaar 
groeien, b.v. : 

bedabed, curcuma, bangcdxmg, vischsoort (tetrodon), 

boengiboengi, vischsoort, dambadamb, doom, 

dedami, sirih, garoegaroe, kikkersoort, 

ngwnangin, okselhaar, tati, (Imoz-dialekt) hoofdhaar, 

itit, boomwortel, 'pangcupoeng, een keversoort, 

jagjag, grasplnim. ndoenandom, een peulvrucht. 


Bij andere voorbeelden is de zin der verdubbeling mij niet duidelijk b.v. : 
ammwram, pluimhouder, gagi, rolblok, 

gargara, schouder, haphap, morgen (volgende dag), 

man&mnQ, vertelsel. rakarik, polsmof. 

Verdubbeling met apophonie heeft men in 't Marindineesch hoege- 
tiaamd niet, althans niet in dien zin, dat de apophonie eenigen invloed 
op de beteekenis zou hebben, zooals men dat in ’t Keieeseh zoo sterk 
en zoo algemeen aantreft. 


5e. Door Afleiding. 

a. Van vreemde ©lementen. 

Tot aan ’t begin dezer eeuw is de Marindinees volkomen afgesloten 
geweest van alien vreemden invloed, behalve dan van dien der hem om- 
ringende stammen. Volkomen vrij van „vreemde smetten” bleef hij daar- 
ora toch nog nfet. De naburige stammen van ’t Engelsch gebied kwamen vpel 
met vreemdelingen in aanraking en ofschoon de reis lang en bezwaarlijk 
is, was alle gemeenschap niet uitgesloten en vooral op sneltochten dwaalde 
men nog wel eens dien kant uit. In zpn taal zijn van dit verkeer sporen, 
zij het dan ook sporadische, te ontdekken. Zoo was de tabak hier reeds 
voor de vestiging der Hollanders inheemsch en werd ook reeds aangeduid 
met de intemationale benaming van tamoekoe en de lucifer, die sommigen 
daar ook al eens gezien hadden, werd terstond erkepd als Ingris takaf, 
Engelsch vuur. Ook wist men al, dat er een diersoort moest bestaan die 
cow heette, maar toen men voor ’t praktisch geval staande, niet goed 
wist, of die naam op het paard danwel op het rund paste, oordeelde men 
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hem verder onbruikbaar en praatte den Maleier na over kocda en sa^^i. 
Een paar lui, door een schip ergens opgepikt en later teruggebi'acht en 
aan de kust oieer gezet in de buurt van Sarire, waar gedurende een paar 
jaar v66r de vestiging van Merauke de stoomers van de K. P. M. af en 
toe de vlag kwamen vertoonen, brachten de poes mee in 't land, die er 
een algemeen geliefd huisdier werd. 

Sedert de komst der vreemdelingen is de Marindinees echter plot- 
seling nit zijn „splendid isolation” gerukt en overrompeld door een vloed 
van vreemde zaken en begrippen, die zijn taal niet wist te noemen. Door 
associatie trachtte hij zich wel eenigszins te behelpen, doch dat wa.s niet 
bij te houden en daarom nam hy met de vreemdigheid maar meteen den 
vreemden naam (in ’t Maleiseh) over. Verderen invloed, dan het aan- 
brengen van een aantal nieuwe woorden, heeft dit op zijn taal niet gehad. 

Over den invloed der naburige talen kunnen we niet oordeelen, wijl 
deze ons onbekend zijn. 

b. Van eigen stam. 

Van meer belang is de afleiding der woorden van eigen stam. We 
kunnen in ’t Marindineesch zeer duidelijk stamvormen onderkennen, 
waarvan een min of meer uitgebreide groep van woorden zijn afgeleid 
die als ’t ware een stamverband vormen. De taalkundigen zullen het belang 
van dit verschijnsel niet over het hoofd zien, want het is een bewijs, dat 
we hier te doen hebben met een geheel zelfstandige taal, met eigen groei 
en ontwikkeling en niet een samenstel van heterogene bestanddeelen, 
zooals b.v. Fransch en nog meer Engelsch. 

We kunnen hiervan geen grondige studie maken, ook al omdat we 
volstrekt geen vergeljjkend raateriaal hebben, noch uit oudere bronnen 
van de taal zelf, noch uit verwante talen. Op volledigheid, ook wat het 
aantal afleidingen betreft, maken we hier dan ook geen aanspraak. 

BA = B of een barer wisselletters P of V, met, een klinker, geeft 
even, als in onze talen een begrip van iets wat bol of rond is of ook een 
ronde massa maken of een ronde opening; voor dit laatste echter meer 

MB, zooals hierna volgt. 
bab, opening maken, 
ba, alles bij elkaar, of alles weg, 
baba, grijze vruchtpitjes, 
babaha, kleine kwal, 
bage, vagina, 
bahis, pen, pin, 
bak, perk, 

be, aboebi, spin, spinneweb. 


bak, opening maken, 
baboe, gepofte sagobal, ontucht, 
baba, groote zeeschildpad, 
bahob, groote zeekwal, 
baheu>n, ombinden, 
bai, een aardvrucht, 
bar, gat, opening, aars, 
bSboe, keelgat, vulva, spinneweb. 
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bebake, mond, 
bekai, hart, 
boeb, borst, uier, 
bop, vogelkrop, 

bo, bast, schors, (= omhulsel), 

bomi, termietheuvel, 

ombo, scrotum, 

abeak, bolrond zijn, kneden, 

ebakoe, dicht nijpen, samen-, 

abokatok, hobbelig zijn, 

hangabang, ronde visch (tetrodon) 

kaboe, mand, bak, 

pa, hoofd, 

pars, landrug, 

pato, stuitbeen, 

tepod, hak, hiel, 

« 

MB duidt op een opening zich 
zich afteekenend op de omgeving: 
amb, ronding, opening, oor (als 
handvat), 

ambad, opening, gat maken, boren, 
ambak, steken in, duiken in, open 
wonde, 

ambair, tonvormige versiering bij 
dema-feesten, 

ambazig, (meerv. voorw., v. am- 
boeg), 

ambihak, uitgevreten, 
rnbarm, breede armband, 
ambata, pijl met rfieerdere in een 
ring staande punten, 
bamb, luis, 

hambam, omwikkelen, 
hmnbasoed, stomp (= afgerond) 
zijn, 

kambab, knellen, klemmen (= ora- 
ringen) , 

kambari, waterkroos, vlakkend op 
den waterspiegel, 
kambib, grgpen, omvatten, 
kombadi, bezinksel (koekvormig), 


bakoe, nek, 

bob, poel, meer, ven, 

bobo, nap, 

boka, knop, pas gezette kokosnoot, 

bev, zwellen, 

mbo, witte-mierennest, 

abeab, platrond zijn, 

abeaka, bol, 

abStok, samen-dringen, 

betok, heuvel, 

bongabong, flosjes van koeskoes-haar, 
papoe, rog, (ronde visch), 
paroeng, een aardvrucht, 
panga, bil, 

tepo, knobbel bij aars, 
pera, vagina. 

afteekenend in een vlak, of een vlak 


ambai, bloedzuiger, (boorworm), 
amban, uitschieten, ontkiemen, 
uitsteken, 

amboe, gat opening, 
a-mboeg, gat maken, doorboi'en, 
ambik, knagen, uitvreten, 
mbang, bamboe, pijp, buis, 
dambretok, ergens in peuteren, 
ambip, (— amb ronding en ip vuur) 
veen, dat in ronde vlakken 
uitbrandt, 

bambit, platrond zoetwatervischje, 
hambak, groote wonde, 
hamboe, hoofdbandje, 
kambi, ringworm (k actief, en i — hi 
of i mv. V. a uitslag). 
kambas, saamgedrongen zyn, b.v. 

visschen, een vlak vormend, 
kambet, oor, 
kombea, navelbreuk, 
sambaroek, een bocht maken. 
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samb, groot (groot vlakkend), samboe, knobbel op achterkop v. 
sambian, zich ringvormig ver- varken, 

spreiden, tambe, pen, pin. 

samban, stroobloempje. 

^|>a•mb(ld, spitten, (bestaat hier namelpk in ’t maken van een ringsloot 
en daardoor een eilandje opwerpen, dat de tuin is) ; doorboren, 

S geeft scheiding aan. We zagen reeds de S als exclusivum bij de voor- 
naamwoorden; als exclusief-partikel bij de verbaalvormen, alsook IS als 
suffix aan de verbaalvormen voor sepaiatio of scheiding. (Lat. ex-, se-, 
Grieksch eis.) 
as-ad, dwarshaut. 

as-dk, breken, stukmaken; as-azih, item voor veelvuldig kleine dingen. 
(is-akeb, uitscheppen. 

(is-akev, (voor personen) gebroken zijn, b.v. adem, = stokken van adem. 
as-as-eb, onwillig, ongezeglijk zijn, 
as-atok, uitschelden. 

os-ip, .(ip staan. y. vuur), verbranden. ls~ip, barsten door hitte. 

as-ob, uitsteken van sago uit den gekliefden boom. 

iis-6v, uitkauwen. 

aS‘W<m, afwasschen, uitwasschen. 

as-watok, achterlaten, nalaten. 

es, die ’t verste verwijderd is, de laatste, later. 

es-ab, overvloeien, wegvloeien. 

es-ad of es-dk, afsnijden, afkappen. 

es-aman, afbreken, afslaan. 

es-awn, afsluiten, versperren. 

es-eb, doorsnijden, (levend wezen). 

es-og, is-oeg, is-ig, as-ig, is-azig, afsnijden, afknippen. 

esstov^ komen na, volgen, 

is-i (= die weg) een ander, anders. 

is-id, wegduviren, indrukken. 

is-as = izas, afdruk, voetspoor. (Reduplieatie voor herhaling). 
is-ih, (ih = M, eten), uiteten, leegeten. 
isAtoek, kleinsnijden. 

oes-ritok of sorretok (tok steken) zich versteken, verbergen. 
sa-katok, uitsteken boven iets. 
sa-mandak, afsluiten, versperren. 
sa^rad, wegsteken^ verbergen. 

M(A)S of met de wisselletter H, M(A)H drukt een begrip van buigen 
of kromraen uit. 

masamoen, doorbuigen, masatok, zich buigen, bukken, 

masetok, omkrullen, masoe, krom, gebogen. 
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masoeab, kronkelen, masoed, ombuigen, kronkelen, 

masoek, krommen, buigen, vouwen, masim, een wafcerplant, 
masor, een slangsoort, mahab, zwiepen, 

mahak, neerduwen, sam, rank van aardvruchten, 

samasam, sliertjes aan beteltros, mizar, neusbeen, (haviksneus) , 
miz, boog, mesi-araw, uitspansel (araw = ope- 

mihmnat, ombuigen. ning, holte, dus: gebogen holte, 

= koepel. 

V(A)geeft een beweging van verwijdering aan, even als by ons in: varen, 


voeren, vorderen, ver, af-, enz. 
vai, boomen, roeien, 
vaman, spaitelen, wegtrappen, 
oemoev, oemdv, heengaan, weggaan, 
avasad, weggaan, teruggaan, 
vmveb, weg, op, zonder zyn, 
vazdim, afdoen (arnaband, enz.), 
vesewn, bezoeken, 
vetvn, vlnchten, 

vir, gaan, 

vis, afdalen, 
visamin, kuieren, 
voes, roeien, 
voesoek, wegwerpen, 
vosad, kuieren, 

avadak, waaien, wegwaaien, 
avadab, weggaan, verdwijnen, 
avaheb, wegvegen, 
avaman, wegtrappen, vertrappen, 
avmoek, verlangen, uitzien naar, 
avesad, wegtrekken, teruggaan, 
avasah, uittrekken (pyl), 
avusih, opsnuiven, opzuigen, 
avawih, aflikken, 
av6tok, afrukken, 
avkab, wegslaan (vliegen, enz.), 
avih, schuren, 

avizoeb, afscbilferen, ontschubben, 
cbvoek, volgen, 
ravos, opzuigen, inademen, 
evamk, weigeren, afwyzen, 
eveb, vergeten, ontgaan, 
hav&vm, vertrappen (iets levends), 
ivon, ivmon, enz., vluchten. 


varob, meesleuren, 
wavasig, uitgaan, gaan naar, 
vasetok, overzetten, overvaren, 
vawewn, vluchten, 
vaseb, uitglyden 
vevet, voorbijloopen, ontloopen, 
vid, afwryven, 
viroeg, schuren, strijken, 
visab, opzoeken, zoeken, gaan naar, 
visik, wandelen, 
voreb, ruilen, ver-, afwisselen, 
avadik, vliegen, wegvliegen, 
avahab, wegblazen, 
avakoev, ontveinzen, 
avamin, afschuiven, 
avaram, avarev, leuteren, te wyd 
zyn, 

kahm&vd, afloopen der zee, 
avaseb, afnemen, verminderen, 
kahivd, mv.: avaven, avaviz, ster- 
ven, vergaan, 

avaaaim, afdoen, (armband, enz.), 
avezab, aftrekken, blaren van tak 
stroopen, 

avig, pellen, stroopen, 

avimin, inslikken, doorglyden, 

avob, neerslaan, 

avoes, uittrekken, 

av6r, zwemmen, 

evatok, verknoeien, uitroeien, 

evikev, wegdragen, 

havi\ opeten, 

kavab, uittrekken. 
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houvib, vervellen, kavofsad, been en weei’ loopeii, 

kevai, beletten, verhinderen, kevekev, op zij gaan, plaats maken, 

kavasak, oixilaag dringen (wortels), koveg, wegwerpen, 

ravasak, uitloopen, wortel schieten, rowi, sterven, uitgaan v. vuur, ver- 

roevai, verwilderen, vervreemden, schieten v. kleur, 

rovis, naar beneden halen. ravetok, omkeeren, zich omkeeren, 

ova, het strand op gaan. 


EG is een stam, die beteekent graven. We vinden hem als achter- 
voegsel aan verschillende woorden toegevoegd en wel met de harde k, 
(-ok, -oek) om slaan, kappen, enz. aan te duiden ; en met de zachte g, (-ig, 
-oeg om snijden of schuren te beteekenen. (Over -tok, steken, stooten, dat 
hiermee verwant is, zie men elders). Als voorvoegsel van denzelfden 
stam hebben we gar-, dat ook gra-ven, kar-telen, krassen (Grieksch, 
graphein) beteekent in den meer bepaalden zin van ker-ven en wat gekor- 
ven of uitgestoken is. 0 Voorbeelden hieiwan ziin: 
ahek, kappen, kloppen, ahoeg, snijden, 

a-mas-oek, fmas — buigen), wenden, a-maz-ig, rondora afsnijden, 

sturen, am-oeg, (am — rending, rondom) ge- 

mib-ak, duiken, de hand steken in, Hjksnijden, 
araJiak, stuksplyten, mnh-oeg, (amb — rond), uitboren, 

ar-ak, uitkappen, arahoeg, afschillen, 

asdk, esdk, oesdk, kappen, breken, ar-oeg, viroeg, uitschuren, 

slaan, dsog, isoeg, snyden, oezoeg, afschu- 

atak, loskrabben, dabben, ren, esazrg, snoeien, 

hak, openen, atoeg, uitschrapen, 

hasoek, afkloppen. boeg, opensnijden, b. v. visch, 

hasoeg, afschrapen. 


gdr, groote platte schelp, (gekorven en rond uitgesneden). 
gar-a-gar, (verdubbeling) spleet, barst, kerf; soort ringworm, tinea 
cincinata. 

gar-ak, gekorven, gekarteld, b.v. mes waar stukken uit zijn. 
gar-i, groot rond uitgesneden schild met beschilderingen. 
gar-ev, (ev duidt op persoon) inkerving als tatoeage. 
gar-itok, {tok, steken), kerven maken, uitsnyden, insnyden, teekenen. 
gar^w, afzonderlijke wolk, afteekenend tegen de lucht. 
gar-gara, (de scherp afgeteekende) schouderbladen. 
gar-igr, {gar-gir, verdubbeling met omzetting), vischschub. 
gir-gira, pyl met als punt een bamboebuisje, dat tot twee punten is uit- 
gesneden. 


>) Vergelijk met kar of gar wat vender de stam ar. Kar = aan dit ar met 
k-activams. 
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kcur-a, laagte, kuil. (uitgekorven, gegraven). 

kar-ab, schillen, afpellen. 

kar-uvab, boven afnemen. 

kar-ib, afstroopen; kar-azib, vervellen. 

kar-oeg, schraapspaan, om vuil bijeen te schrapen. 

kar-vasan, duiken, verzinken, (in water begraven, bedolven). 

kar-vaseb, uitgegraven, = ingevallen van oogen, wangen, enz. 

kar-mob, uitvegen, uitschrappen. 

Orgar-ak, gekorven, = afgeteekend zijn, afwisselend zpn, bont zijn. 


H(A) duidt op binden of ontbinden, 
ahad, gelijkelpk indeelen, 
ahadip, barsten (door hitte) , 
ahadir, wang (aan beide kanten der 
mondspleet). 
aJian, zich vertakken, 
ah-at, mik, gaffel, 
ahazab, viechten, 
aheib, losmaken, ontbinden, 
aha, oha, hut huis (alles gebonden), 
baheis, pen pin, (hechtmiddel) , 
dahitok, oniwikkelen, 
dhamxm, verbrijzelen, vergruizen, 
ehamk, losgaan, 
ehamb, ontknoopen, 
ehemin, spannen, 
homan, loszitten, slap zijn, 

Jiadad, malsch, (= ongebonden, vgl. 

ndondhi, vezelig, taai), 
hasvnd, zwarte vezels, (bindsel), 
haneb, opnemen, vasthouden (kind) , 
hajm, luwen, slap wordon v. wind, 
jehavek, onderbreken v. werk, 
jahoewab, omkransen, kronen, 
kahakoen, inladen, 

(k)ahaman, samenzitten, 

(ka)hanr.b, vasthouden, (levends), 
kahangaman, verpletteren, 
kdhareb, loslaten, 
kaharak, losgaan, 
kaharib, sterven, 
kahazab, af-, uittrekken, 
kahazdv, schaven, schrapen. 


verdeelen of vereenigen. 
ahada, het tot geljjke dikke tressen 
omwonden haar, 
ahaman, omwinden, 
ahaUp, mossel (ook als snifgereed- 
schap) , 
ahata, tak, 
ahatok, graven, 

ahazak, bundelen, tros, bundel, 
ahoen, inwikkelen, inpakken, 
baMum, ombinden, omwinden, 
dahaman, tot bundel binden, 
ehdk, losmaken, ontbinden, 
ehangak, verbreken, onderbreken, 
ehawn, lessen, ontladen, 
eheib, verlossen, vrylaten, 
ehomm, openen, losmaken (oorring) , 
had, gebak uit de bladeren wikkelen, 
hazas, zacht, los, 

hahew, klimband, (om de voeten), 
haMwn, verlaten, verliezen, 
koharak, losgaan, 

^'dh tot, jah jdh, van .... tot, 

jdhazab, ontbinden, losmaken, 
(ka)hakev, vangen, 
kakak, wegtrekken (loozen) v. watei, 
han, vasthouden, 

hangab, hangak, breken, smelten, 
ontbinden, 

kahanib, houden, sturen v. boot, 
kahaoezawn, uit-, lospeuteren, 
kahareb, loslaten, 
kahasib, stroopen, villen. 



kahasoeb, krabben, afkrabben, 
kahasoeg, ontschorsen, blekken, 
kaheineb, vastslaan (levends), 
kahezad; los, slap doen zijn. 
kahoeb, zich ontdoen van, afleggen, 
keliakewn, laden in, doen in, 
kehmiid, verzamelen, 
keheh, scheuren, 
kihakeivn, inladen (levends), 
koeheb, omringen, omsingelen, 
mahid, boos zijn, (verwg dering) , 
mahoet, ver, verwijderd, 
moha, cmgehuwd, (niet gebonden), 
raheb, slaehten, opensnjjden, 
vahid, kleven, haken, 
vahik^ vasthaken, 
tvahanid, samenleggen, 
imMbatok, samenscholen, 
wahoek, omwinden 


kakazak, tros, 

kahmek, in gesloten rij loopen, 
kahasoed, zich inwikkelen, 
kahavazib, afschuiven (ring enz.), 
heinik, vast- inslaan (zaak), 
kahih, onder oksel vasthouden. 
kahoekoen, inladen, vullen, 
kehaki, roostersgewijs saamgebonden 
pijlen, by dans, enz., 
keliazib, uittrekken, plukken (vogel), 
kiJiazib, losscheuren, 
kohazad, los zyn, loslaten, 

■rna-hi, opschik (bind en vlechtwerk), 
moehcu, gevlochten oorhangerby rouw, 
rah, kant, zijde, overkant, 
fahaoezab, vastzitten, -zetten, 
vahob, ophangen, 
wahamboek, samenplakken, 
wahani, lichaam (in zijn geheel), 
ivahaoezab, omhullen, 
tmhoekoe, jong-meisje (met bizon- 
dere haaromwindsels. 


AR wil zeggen lengte, lang en naar gelang de samenstelling : in de lengte, 
overlangs, recht door, door en door, streep, spleet, sclieiding, wat deelt. . 
Ook ra, uiteinde, overkant, deel, hangt daarmee samen. 
dr of hdr, de lange buikvin van visschen. 

ar-ad, door en door steken, b.v. blaasjes; vaststeken, samensteken; fig.: 

doorgaan, voorbijgaan, doortrekken. 
ara-hab, deelen maken, splijten, klieven. 
cmur-had, item voor zachte dingen; omwoelen van grond. 
ara-hak, item meer intensief, dus voor harde dingen. 
am-hazib, item veelvuldig voor Heine dingen. 

arw-hevM, item voor levende wezens : verscheuren van prooi door dieren. 
arorheb, item voor levende vrezens: verdeelen, stuksnijden; fig.: met ver- 
deelde, gescheiden beenen, — wijdbeens loopen. 
ara-hi/p, (ip, stam voor vuur) door hitte barsten of splijten. 
arorhan, zelfst, naamw. gleuf, spleet, kier. 
arw-her, bijv. naamw., verdeeld, = dun, smal, tenger. 
ara-hih, (hih, byten) stukibiiten, bijtend verdeelen. Arahiz, meervouds- 
vorm, afknauwen, afpellen met tanden, b.v. suikerriet, zoete klapper , 
ar-ak, een streep of scheiding maken, = een weg openkappen. 
ar-ak, verdeelen door water, oplossen, smelten, losweeken. 
ara-man, stuk trappen. 
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ar-mgi, lange dunne visch met langen spitsen bek.’ 
ar-aiv, wat door en door is, = opening, gat. 

ar-ar-end, langwerpige worm, lintw'orm; langwrerpige kroon der kroon- 
duiven; langwerpige reep haar, die men op een geschoren hoofd 
laat staan. 

ar-o, lange worm, pier, aardworm. 

ar-ev, voor levende wezens: op een lijn zetten; aanrijgen, b.v. visch. 
ar-ig, voor zaken: op een lijn zetten; aanrijgen, b.v. kraaltjes. 
ara-wew'n, op een lijn staan, b.v. visschende meisjes. 
ar-awn, verdeelen met den voet, omwoelen. 
ar-eh, (vgl. eg, graven) gleuven of riggels maken. 
av-cd, (vgl. eg, graven) afschilferen, disselen. 
wr-eh, (vgl. eg, graven) afkloppen, loskloppen, kloppen. 
ar-hazin, (ahazin, mv. v. ahan) beide kanten vertakt, = dubbel van 
vruchten. 

ar-od, langwerpig uitspoelen, b.v. door de zee. 
ar-ok, doorsteken. 
ar-om, kerven. 

ar-oew, uitgevreten, uitgeteerd, = wonde, vgl. : ar-aw gat, opening. 

ar-oeg, wegvegen, afschuren. 

ar-oeh, afpellen, afschillen, ontbolsteren. 

ar-ah-ar, verdubbeling, zeer verdeeld, = dun, doorzichtig, pi. 

har-etok, den (anderen = verkeerden) kant steken, = missen. 

har-i, languit liggen. 

m-botok, (botok, zetten) aan een kant zetten, stutten, steunen. 
ra-heit-tok, (heit, gaan) stekend naar den anderen kant gaan, = doorste- 
ken, doorboren. 

Een ander E,A wil zeggen, vuur, licht. Afleidingen daarvan zpn: 
ar-en, licht, daglicht, dag worden, weerlichten. Fig.: ar-4n en jar-et, fel, 
vurig, moedig, wreed, bazig; aren-(mem, bazig iemand, dwingeland. 
ar-ar-am, weerlicht, zeebrand, zinderen der lucht. . 
ar-arei, drogen. 

har-eb, zichtbaar worden van iemand die in de verte opdoemt. 

Juir-ei, spiegelend, lichtend, glanzend; har-eia, open, d.i. lichte plek in ’t 
bosch. 

ar-oei, verbranden, branden. 

ar-apa, hout om vuur te draaien; geheim genootschap in de Kondo- streek, 
de vuursekte. 

Dit ar schijnt weei' verwant met ar, draaien. Men kent de associatie 
tusschen vuur, draaien en ge&Ia.chtelpke gemeenschap, (vgl.: dr, clitoris; 
pe-ra, vagina). Of ivu, aw == draaien ook met vuurmaken en vuur ver- 
band houd en vandaar met het geslachtsverkeer ? el schij nen daarop te 


wijzen woorden als: oe%v-ai, vuur aansteken; oew-ciren, bijlichten; ocw- 
atoh boven vuur houden; oeiv-i, penis; k-otv-a rood beschilderde pijl. We 
hebben ar als draaien, b.v. in: 

ar-wa-hen, (ar en ^va beiden = draaien), kronkelen. 
ra-we-tok, ( idem ), omkeeren, wentelen. 

ar-am, rond uitzetten, opzwellen. 

ar-aiv, gat, I’onde opening: aroeiv, ronde opening, wonde. 
ar-ir-i, (verdubbeling) , panda, nus, (spiraalvormig staande blaren). 
ra-mas-oed, {mas, buigen) rondom buigen, herhaaldelyk omvoiiwen. 
ur-apa, draaivuur, van ar, draaien en pa, van ip, vuur. Dit in tegensteliing 
met tak-af, wrijfvuur; af, van ij), vuur en tak, wrijven. VgL: af-ak, 
krabben, dabben, utak-ek, tegejieen wriiven; atak-ib, tegeneen 
duwen; atek, sti^iken, wrijven. 

Opvallend is het, dat een bizondere uitgang soms een algemeene be- 
teekenis aan ’t woord geeft, dus de stamvorm schpnt te zijn, waaraan dan 
de voorafgaande lettergrepen de schakeeringen in de beteekenis toevoegen. 
Vele dezer werkwoorden toch zijn ook met andere uitgangen en dan met 
andere bijbeteekenis in gebruik b.v. Jahov planten, zaad, knollen, enz. — 
leggen en JaMtoek, i^lanten van stekken = steken. Ook hiewan een paar 
voorbeelden. 

TOK beteekent ongeveer als ons ST: steken, stooten, stutten, stuk 
maken, steuneii, stampen, enz. i). 


abokidok, bultig (uitstekend) zyn, 
agretok, teekenen, 
aJieitok, opsteken, 

alcovetok, uitstrekken naai’, aanste- 
ken, besmetten, 

amhoetoek, geliik, platgestreken zyn, 
aninetok, samenhangen, 
cunisetok, vouwen, 
arvetok, schommelen, 
atetok, met stok aanhalen, 
awitoek, uitpeuteren, 
o.zetok, ergens aan of door steken., 
betok, opstellen, overeind zetten, 
botok, toesteken, aanreiken, neer- 
leggen, 

dahatoek, schieten, 
dAmhretok, steken naar. 


abotoek, te hoop, samen leggen, sta- 
pelen, 

ahatok, graven, 
ahotok, stutten, 

ambatok, door opening steken, op de 
schouders dragen, het hoofd tns- 
schen de beenen van den gedragene 
gestoken, 

amoefoek, fijn stampen, 
aritoek, doorsteken (zweer), 
eswatok, onderbreken, staken, stuiten, 
mietok, aftrekken, 
awsatok, ergens in steken, 
hakatok, bedekken, onder stojjpen, 
betoka, heuvel, (be = gezwel). 
dadetok, afsteken, 
dahadetok, afschampen, 


1) Voor cleze beteekenis van tok, vgl: atak, peuteren, dabben; adak, doppen, 
betten; atek, strijken, strepen trekken; atoek uitsteken der vleugels, fladderen; iva-rok, 
steken. De r van meervoudig voorwerp; voor enkelvoudig voorwerp liebben we tak-6i). 
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eheitok, zich rekken, ledematen uit- 
strekken, 

JicmetoJc, vooruitsteken, toesteken, 
haoesatok, stippelen, bespatten, 
har^tok, missen, verkeerd doen, 
havatok, steunen, leunen, 
hitoek, vlechten (inz. steekmand), 
kagetok, aanrijgen (visch), 
kapitoek, afbreken, afrukken, 
kaoesitoek, steken in, inschuiven, 
keveitok, steken (b. v. : visch), 
kisitoek, happen, flitsen, 
masatok, zich buigen, bukken, 
oskitoek, armband aan arm steken, 
ravetok, omkeeren, omstulpen, 

robotok, hobbelig zijn. 

saretok, verschuilen, versteken, ver- 
stoppen, 

servitok, even raken, aanstippen, 
tcmgetok, wegstooten, wegstuwen, 
taretok, neerdrukken, 
wahebatok, samenscholen. 


(laheitok, terugkeeren, 
dembretok, neerduwen, stuiken, 
liadetok, betasten, 

Jiamsitoek, breken v. pijipunt, 
haoetoek, uittrekken (planten), 
haoevetok^ zwellen, opzetten, ont- 
steken, 

haiock, beschutten, 

heitok, zich oprichten, recht staan, 

isitoek, stuk snijden, 

kapetok, verscheuren, 

kaskitoek, steken in of op, 

kaoesatok, inslikken, 

kipetok, breken, 

koebitoek, staak, stut, steunpost, 
oretok, uitsteken, toesteken, 
rahetok, doorsteken, 

■resetok, aan stukken snyden, 
sangetok, stooten. 

savetok, rakelings langs gaan, schie- 
ten, enz. 

sopatok, vuur uitslaan, afslaan, 
tapetok, iets ergens uitstooten, 
vasetok, oversteken, overvaren, 
akotok, verstooten. 


a-EG. De g is een stamvorm, die in verbinding met een klinker, een 
wegdoen, verwijderen beteekent; vgl.: og, weggeven; eg, uitgraven; arawtn, 
trappen, ag-arawn, wegtrappen, vertrappen; ag-e, iemand, een verwijderd 
•persoon. ago-tok, wegstompen, wegstooten; ko-eg-en, {ko transitief par- 
tikel, eg wegdoen, en elativum) weggooien, verwerpen; g-aragar, (ga met 
meervouds-r en verdubbeling) veelvuldige kloven en barsten als in droge 
klei; gur-ev, inkervingen op lichaam; gar-ak, stukken slaan uit; enz. Als 
uitgang voor werkwoorden wordt het verbonden met klinkers- tot -eg, -ig 
of -oeg en geeft aan die werkwoorden een bijbeteekenis van wegdoen, 
verwijderen. 

kov-eg, weggooien, {kov, geven). 

ad-oeg, uitstukken, (vgl.: ad-ak, aanstippen, doppen). 

ahoeg, openleggen, afschillen, (ct/wen, inpakken). 

amb-oeg, mv. amb-azig, uitboren (amb, ronding). 

mmeg, mv. amzig, stukjes afdoen, (amoed, tot stukjes maken). 

nroeg, wegvegen, {arod of aroed, opwoelen). 

atoeg, uitschrappen, {atak, dabben, loskrabben). 

hoeaig, vei-branden, {hoes, vuur stoken). 
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liasoeg, afschrappen, (kahasoed, krabben). 

isoeg, mv. isazig, afsnijden, {oesdk, mv. isdk, slaan). 

■izig of oezoeg, door drukkend wriiven wegdoen, schuren, slijpen, (vgl.: 

■izas, afdruk, spoor). 
kcbvig, afstroopen, (kavib, vervellen). 
kisig, uitspuwen, {lease, spuw). 

boeg', dier opensnijden bij ’t slachten, {bo, huid, schil, bast). 
oedoeg, baden, afwassehen. 
viroeg, mv. vera^ig, afschrammen. 

■wa-vasig, terugkeeren, aankomen, (vgl.: vasad, beengaan). 

-IP, een enkele maal ook EP of omgezet tot PI geeft bet begrip van hitte 
weer en de gevolgen daarvan. Op een paar uitzonderingen na komt bet 
ook steeds voor als slotlettergreep. PIG wil zeggen zonnebitte, en bij uit- 
breiding droge moesson en daglicht. De omzetting hiervan n.l. GEB is de 
Marindineesche zonnegod of zon-dema. 

Als men weet, dat de Marindinees vuur maakt, door een pijlscbacbt 
van bard bout vlug been en weer te draaien in een putje, in een stuk zacht 
bout gemaakt, dan zal ’t niet veiwonderen, dat bij daarin analogie ziet 
met bet geslachtelijk verkeer. Uit bet geslacbtelyk verkeer van een dema 
is dan ook volgens de legende bet vuur ontstaan. Men kan zicb dan 
verklaren, hoe sommige woorden op het geslachtelijke betrekking hebben 
daarom ook tot deze Mas behooren. 

fi/iip, branden, (a)liadip, knappen, knettei'en, 

liavip, opvlammen, (tpiv, buiten, in de zon, 

ambip, veen, dat in den drogen tijd kipoei, uitblazen, uitwaaien, 
bij groote vlakken uitbrandt, arahip, splijten, 

asip, roosteren, koazip, gloeien van de lucht, 

a- of emarip, aanbranden, ■ ataivip, uitwaaien, uitblazen, 

avarip, barsten door hitte, dakip, dorsten, 

ahahip, barsten door vuur of zon, heizip, op vuur te poffen leggen, 
honip, branden, vlam vatten, isip, steken, branden der zon, 

sep, poffen, gepoft eten, oepip, bandje der vrouwelijke schaam- 

. pis, zonnestraal, schitteren, bedekking ’ ) , 

rahazip, barsten (vele kleine scheur- ranz, sissen op ’t vuur, 
tjes), sipam, tintelen der ledematen, 

sipar, zwanger, tip, sago poffen (onomwikkeld) , 

toerip, harde houtsoort, waarvan irahip, opdrogen. 
ook het bovenstuk van pijlscbach- 
ten gemaakt wordt en dan rood 
geverfd (vuurkleur) ; dient ook 
om vuur te draaien. 

1) Het wordt versierd met roode papagaaieiiveertjes, zooals de schaambedelckiiig 
der niannen raak met roode pitjes. 
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ipiv, zwanger zijn, 
kipretok, (k-ip en retok, liggen, leg- 
gen, openspreiden) in paring ver- 
bonden zyn. 

En is dit ip wel iets anders, dan een algemeene stam voor vuuj-? Het 
Marindineesche woord taJcaf, en arwpa vuur «), is zeker verwant met het 
Maleische api, Keieesch jaf, Tanimbareesch, jafoe, Grieksch, puros, 
Nederl, vuur, Duitsch feuer, Latyn foms, Fransch feu, Engelsch, fire, 
enz. En zoo zyn er vele punten van aanraking, die een niet^deskundige reeds 
opvalleii. De studie dezer taal zal dus oiigetwijfeld den taalkundigen 
kostbare aanduidingen aan de hand doen, om dit nog zoo onbekende en 
daarom zoo belangwekkende volk zyn plaats aan te wijzen in de eene 
groote menschelijke familie. 

6e Door Associatie. 

Gelijk in elfce levende taal wordeii ook in ’t Marindineesch vele 
woorden door associatie gevormd en wijl hierin vooral de geestesrichting 
des volks tot uiting komt; zullen we deze wijze van woordvorming eenigs- 
zins uitvoerig behandelen. 

Dat de Marindinees over de hem omringende natuur sterk anthro- 
pomorphisch denkt, is te begrijpen. Deels is dit toe te schryven aan zyn 
animistische opvattingen, doch allicht nog veel meer aan zijn cosmologische 
beschouwingen. De dema’s vervullen als een soort halfgoden het heelal, 
de hemelen, zoowel als de aarde en de zee. Van hen stamt alles af, niet 
alleen de menschen, maar al wat bestaat. Deze voortbrenging is evenwel 
niet het gevolg van een loutere openbaring naar buiten, als b.v. een 
scheppingsdaad, maar een ontwikkeling van ’t eigen wezen zelf, een 
voortplanting (generatio) of gedaanteverwisseling (metamorphosis) . 
Hierdoor staat de geheele natuur en al het bestaande den mensch zeer 
nabij. Deze verwantschap is verder gedifferencieerd dioor totemistisehe 
verhoudingen. 

Opvallend is het daarom anderzijds weer, dat hij de scheidingslijn 
tusschen levende en leveniooze wezens zoo scherp trekt, dat hij onder- 
scheiden grammaticale werkwoordvormen gebruikt, naar gelang de han- 
deling op een i)ersoon of een zaak betrekking heeft. Sommige voorwerpen 
beschouwt hij echter ook als personen, b.v. een pijl (als persoon en steeds 
als meervoudig begrip) ; een boot, die bemand is, is ook een meervoudig 
persoonsbegrip; de hemellichamen, nog steeds als dema’s beschouwd, 
vforden eveneens als personen aangemerkt. 


2) Tak-af = wrpfvuur, ar.apa = draaivuur, dus stam af en «j)..Zie bij aflei- 
dingen van <ir. 
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Dat de geheimzinnige sterrenhemel de aandacht moest trekken van 
een steeds buiten levend natuurvolk, ligt voor de hand. Doch dat het goud- 
bespikkelde uitspansel voor hem zou zijn als een groot opengeslagen 
prentenboek, is wel opmerkelijk en toch is dit zoo. 

Een vallende ster heet wai, = een groote gele leguaan. 

Als een bolide of dondersteen door ’t luchtruim schiet, dan heet het, 
heis-lu^jdw ma Mj, daar valt een doodsbeen. 

Een roode ster is mgta-porri, een vonk van klapperschaal. 

De B en de L van Centaurus vonnen de schacht van een vischpyl, 
ambata, waarvan het Zuiderkruis de vier punten vomt. 

De Zuiderkroon is een dmgoi, — een hoofdsieraad der jongelui, 
bestaande uit een paar in elkaar gestoken casuarispennen, waaraan een 
staartveer van de bobodi (Mai. merpati) ; het sieraad wordt op het achter- 
hoofd bevestigd en staat als een boog over het hoofd. 

De Visscherinnen, kdd-miim of kipati zijn twee sterren van den Arend, 
terwijl Altai'r de zak van ’t vischnet is. 

De Dolfijn is ook een visch epwni genaamd (Mai. kakap). 

De Hyaden heeten hiw-ete, = krokodillenkinnebak. 

De ko-esaman-mini zijn op rij staande, visch schietende jongens en 
worden door ons de Gordel van Orion genoemd. 

De ngoes, — krab (cancer) is de ster, d.ie wij kreeft noemen. 

De Melkweg wordt aangeduid door goem, — de witte asch der hout- 
vimrtjes, die geregeld door de vrouwen wordt opgeruimd en die ook de 
dema-meisjes aan den hemel weggooien. 

De stralen der zon, alsook de staart eener staartster hebben den Ma- 
rindinees doen denken aan de staartsprieten van den paradijsvogel en noemt 
hij die even als deze jag. De staart eener komeet noemt hij echter ook 
majoeb, — lange haaraanvlechtsels der jongemeisjes. Ook zegt men nog 
sakir-toe, ster met flankveeren van den paradijsvogel. 

Voor het opkomen van hemellichamen zegt men evenals voor planten, 
dat ze uitkomen, hoew; voor ’t ondergaan boven land zegt men, dat ze 
gaan zitten, ambid en voor 't ondergaan boven de zee, dat ze duiken, 
koasson. 

Bij boomen en planten onderscheidt men vooral de mit, = wortel- 
knoop en bij uitbreiding ook de heele stam, en 7ig6r =• het gebladerte en 
by uitbreiding de heele kruin of de top. Uit den wortelstoel of wortel- 
knoop verrijst de heele boom; dat is dus het begin, de oorsprong, de 
oorzaak; de kruin is het uitehide, de wltooiing, welke benamingen ook 
overdrachtelijk gebruikt worden. Men heeft ze zelfs op de hemellichamen 
toegepast. Ze komen in ’t Oosten op, dat is de mit, het begin van hun loop- 
baan ; ze gaan in 't Westen onder, dat is dus de ngor of de voltooii'ng. De mit- 
katane of „staimzon” is dus de zon in de morgenuren; in-katane „midden- 
zon” is de middag en de ngdr-Jcatane, de „kruinzon” of de zon in den 
namiddag, n.l. top of voleinding der loopbaan. 


De maan wordt wel in vergelijking met ontkiemende planten de 
hoehoe-mmdow, — ontkiemende of nieuwe maan genoemd, dock moer 
algemeen ravHok^mandow, — omgekeerde maan, wijl men dan den raaan- 
sikkei weer ziet verschijnen juist in omgekeerden stand als men hem 
eenige dagen van te voren heeft zien verdwijnen. Men noemt de nieuwe 
maan echter ook ngor-mandmo. Hieruit blijkt ook weer, dat de benam in- 
gen mit en ngor niet betrekking hebben op den zichtbaarheidsduur der 
hemellichamen, doch een indeeling van het uitspansel zelf aanduiden. 

Wanneer de sikkel zich meer en meer vult, naar gelang de maan het 
eerste kwartier nadert, dan begint hij, die eerst een looze kuit geleek, ook 
een scheen te vertoonen en spreekt men van de ,,'maan met de scheen’'. 
zinti mandow. De sikkelvormige maan wordt ook wel sosobari-mandoii) 
larenoemd, naar een sikkelvormige schelp. 

De voile maan heet weer mit-ma,ndow of ook wel •mes-mandow. Mes 
— rijp en meer bizonder rijpe kokosnoot. Mes-mmdotv kan dus zijn: rype. 
of volwassen maan of ook kokosnoot-maan. De vergelijking van de blanks 
Jonde maan met de blank. gerijpte noot, de kostbaarste vrucht van dit 
land, is ook wel aanneraelijk. 

In ’t laatste kwartier spreekt men van karcmilc-mandow — zittende 
maan. Ze komt dan slechts even op, om weer terstond te verdwijnen, 
karmik^ gaan zitten of ondergaan. 

Hoe alle kleuren door vergelykingen worden weergegeven, zagen we 
reeds vroeger bij Woordvorming bij 't achtervoegsel -hi. 

De ooreii zijn een der wegen tot kennis en begrip voerend en worden 
daarom vaak met het begrip zelf vereenzelvigd ; getuige uitdrukkingen als: 
Kambet wa, toin, om of ongat, in 't oor zijn of worden, = gedenken. 
Kambet ko-itar, in ’t oor staan, voor den geest staan, 

Noh Icwmbet aha/p hin, heb mij in ’t oor, = gedenk u mijner. 

Kambet isep koai, uit het oor worden, = vergeten, 

KambSt kahoew, het oor uitgaan, = vergeten. 

D6m kambetti, met slechts ooren, doove, of ongezeggelijke. 

Waningap Kambetti, met goede ooren, verstandige, gehoorzame. 

Kambet katab, de ooren openscheuren, letterl. de oorlellen scheuren, of 
fig. goed luisteren, scherp toehooren. 

Kambet-kohai-anem, met uitval-ooren, = vergeetachtige, lotoor. 

KambeUie, zander (doorboorde) ooren, fig.: hardhoorige, ongezeglijke. 
Dehi kambetti, iemand met houten ooren .was eertijds alleen figuurlijk 
een hardhoorige of ongezeglijke, doch toen hier hoornvee werd inge- 
voerd, kreeg men ze ook in letterlijken zin en de horens dier beesten 
heetten ook „houten ooren”. 

Potten en pannen om ooren te hefcfoen zijn hier niet, maar wel spreekt 
men van een kambet-izas, voetspoor met ooren, = een breede voetafdruk. 

Met onze oogen slaan wii, laten ze weiden of ergens op rusten; de 
Marindinees maakt daarmee niet minder wonderlijke krachttoeren. 
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Kind jahov, de oogen planten, — staroogen, verbaasd Mjken. 

Kind hambasoed, de oogen stooten tegen iets, =; naar ieta staren, 
staroogen. 

Kind wvahob, de oogen ophangen aan, — steeds voor oogen hebben, bezorgd 
zijn om. 

Kmd Icoagm, de oogen wegwerpen, = de oogen ops! aan. 

Kind evek, de oogen leggen op, = laten rusten op, in oogenschouw nemen. 
Kind kmoesoek, de oogen slingeren, = schuw rondkiiken. 

Kind ombakap kafab, zijn oogen worden opengerukt, hij ziet plotseling. 
Mit-kind, is de ooghoek bij den neus: ngor-kind de tegenover gestelde. 
Onderseheidelijk is dit ecliter ook: vlak bij ’t oog en op af stand, op ann- 
lengte bekijken. 

Kind-ravetoka, een met omgekeerde oogen is een blinde. 

Kind-ma/ndoW) een oogmaan, wiens oog als de maan alleen staat, = een- 
oogige. 

Piguurlijk 'wordt kind veel gebruikt voor gaatje, opening als b.v. 
kiemgat van klappemoot, kind-mangon, klapperdop met gaatje, = trecb- 
ter, enz. In ’t algemeen wordt bijna elke opening ook fig. gezegd voor 
vrouwelijk schaamdeel. Dit geldt ook bizonder voor oog; dom kindti, 
iemand met slecht oog, =-• ontuchtige; kind, Hi, ontucht plegen, enz. 

Voor den Marindinees is het hart de zetel zoowel van ’t lichamelijk 
als van ’t gemoedsleven ; bSkai wil daarom zeggen : hart, leven, adem of 
gemoed, 

Arih bekai, vrooUjk van hart, — opgeruimd. 

De-hi bekai, hard van hart, = hardvochtig of moedig. 

Dohakis bekai, kort van hart, = opvliegend, ogeduldig of kortademig. 
Ogatok bekai, lang van hart, = lankmoedig, kalm of met langen adem, 
D6m bdkai, slecht van harte, = bedroefd. 
nazas bekai, zacht van hart, = zaehtmoedig of licht gevoelig. 

Izakod bSkai, een van harte, = eendrachtig of in den adem. 

Jaba of samb bekai, groot van hart. = hooghartig, moedig. 

Waningap bekai, goed van harte, = gelukkig, verheugd. 

BSkai asakev, het hart zit vast, — buiten adem zjjn. 

BSkai ahip, het hart schroeit, = schrikken, kippenvel krijgen, 

BSkai hcmih,, het hart wordt gebeten door, == verlangt vurig naar. 

BSkai itar, het hart staat stil, — door heftige aandoening aangegrepen. 
BSkai ivon, het haxt vlucht, = buiten adem geraken. 

BSkai kafab, het hart verscheuren, = zware droefheid veroorzaken. 
Bekai ko samek, het hart draait hem om, = hij is zeer bedroefd. 

Het physiologisch belang der longen schijnt niet tot hem doorge- 
drongen te zijn: hij heeft voor deze organen zelfs geen afzonderlijke 
benaming en noemt ze akakik-dn, lichte lever. 

De romp is aJs de hadina, geleding van een bamboe en de lies de 

samek of draaistuk waarop de beenen bewegen. 



BdhariTyi is de lichaamsgeur en als men een dier tam wil maken, zal 
men de stukjes voedsel, die men het geeft, eerst even onder de oksels 
houden, waar die geur het sterkst is, om zoodoende het dier aan zich ie 
wennen en te hechten, lemand, die aan ons gehecht is, dus een vriend, 
noemt men daarom ook hahom/m. Geede vrienden die als vlxegen steeds 
om elkaar heen zwermen, noemt men ook wel mhardMhoer-wriim, vliege- 
menschen. 

Boeb is uier, borst, of ook jonge pisangscheut. 

De hoogopstekende bloeiwijze van den sagopalm heet aa-sanga, — 
sago-hand. 

Ding kipCLToed, is het voorhoofd samensnoeren en beteekent het 
voorhoofd fronsen. 

Ding-naf een voorhoofdrolletje, een plosje haar, dat op het voor- 
hoofd blijft staan bij kinderen, die overigens geheel kaal geschoren worden. 

Als een kind bevoni^ duiven (die vaak in een lijn vliegen) op het hoofd 
heeft, dan beteekent dit dat een reepje haar dwars over het hoofd loopende 
is blijven staan, terwijl de rest is weggeschoren. 

De mangon is een napje van een halven gepolijsten klapperdop 
gemaakt ; men duidt daarmee ook de knieschijf aan. 

De knoO'pen in een wai^rsink worden mig, knie, genoemd. De ^oati is 
totemistisch met den reuzenreiger ndik, verwant en men zag de gelijkenis 
van zoo^n reigerpoot met den knobbel in midden en den ^^;a^^-rank. 

Basik-oenoem is een varkenstong, maar ook een smalle houten spade. 
Door basih-roer, varkenshaar, wordt ook een grassoort aangeduid, en 
iemand met een baszfc-pa, varkenskop, is een koppige. 

Een waterlelie-soort noemt men heel onhensch ines-nvog-'pdnga, omdat 
haar blai^en zooals ze daar op 't water drijven, lijken op den afdruk, die 
in "t zand achterblijft, waar zoo’n besje gezeten heeft. 

Toeman, schouderblad, is ook een overlangs gehalveerde nautilus- 
schelp, die als sieraad gedragen wordt. 

Het varken, basik, is het zinnebeeld van allerlei deugden, als moed, 
kracht, vlugheid; de sa/iam, kangoeroe, mbajam, koekoes, ioeban, bnidel- 
rat en andere schuwe dieren, van vrees en kleinmoedigheid en de kiw of 
krokodil van ontucht. 

De isis is een klein zeekwalletje, dat bij aanraking jeuk veroorzaakt; 
vandaar is isis ook tintelen of slapen van iedematen. 

De gaw, landschildpad, is het zinnebeeld voor echte en ook wel Oost- 
Indische doofheid alsook voor domheid en stomheid. Het wordt ook nog 
gezegd van een dorre vrouwenborst, die n.l. doof blijft voor gehuil van 
den hongerigen zuigeling. 

De klapperrat vervangt in de beeldspraak onzen mol en rehareh-M, 
wil dan ook zeggen, mol-Iig. Verschillende gras- en rietsoorten, worden 
terwille van hun mollige pluim by de rehareh vergeleken. 
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De hond levert ook zijn aandeel in de beeldspraak: nffat-de is een 
kruid waarvan de gekauwde wortel de honden driftig moet maken ter 
jacht. Ngat-mahod, gesnelde hondenkop, heet een kikkerlarve. Ngat-oevi, 
hondenpenis, is een zeekwalletje. Ngat-wak is een bloem, de amaranthus. 

De bang is een bamboesoort van middelmatige dikte en vandaar ook 
pyp, buis in ’t algemeen, en bmig-hi, gelyk zoo’n bamboe = geweer. 

Ongtapa, klapperdop is ook schild eener schildpad. 

De is boom, plant, bout, stok, plank en al wat vender van bout is 
als paal, staak, enz. Wyl alle inbeemsche geneesmiddelen van plant- 
aardigen aard zyn, is bet ook: geneesmiddel. De-hi als bout, is bard, 
sterk; de-pati of de-kambetti, iemand met bouten hoofd of ooren is een 
hardkop, maar een d6-kindU, een houten-oogige is iemand, met seherp of 
norscb gezicbt. Dehi inden, bouten taal, is duidelijke, krachtige of ook 
harde, barsche taaJ ; een deki naai, een bouten gelaat, is onbewogen, strak 
of strong. Iemand met een bouten huid, de-parti, is mager. 

Etob-kase, zeespuw, is puimsteen. Toen men zout leerde kennen, werd 
bet ook zoo genoemd, later ecbter meer garani (Mai.). 

Het woord is ook bier een kracbt en spreekt men dus van binden 
kiparoed met vimorden, of kemamoeb, vasthouden aan iemands woord; 
meen vagib is woorden ordenen, of een zaak beslecbten. Men spreekt 
ecbter ook van stoken, oesig met woorden, voor opbitsen; of iemands 
woorden wegwerpen, meetn koveg, — er niet naar luisteren ; meen ravetok, 
woorden omdraaien, of hambam, inwikkelen, om iemand te bediiegen, of 
meen kavob, door woorden openen of openbaren; een •meen-homber-miem 
is een zwymelprater of kletsmeyer. Mem tamak is woorden kaatsen = een 
boodscbap overbrengen. 

Een jongmeisje gaat voor een jonkman zitten, ambid, d.w.z., dat ze 
met bem trouwt. Terwijl zij zit, wordt ze by de trouwplechtigheid inge- 
sloten in een wal van pisang- en beteltrossen, aardvrucbten en andere 
heerlijkheden. De bruidegom neemt baar dan by den bovenarm, moek Ivan, 
om baar uit deze verscbansing van beerlykbeden te helpen. Moek han wil 
daarom ook zeggen trouwen voor een jonkman. Voor weduwen, die her- 
trouwen, maakt men zooveel omslag niet. Voor zoo’n tweede huwelijk 
zegt men retok, = Maar leggen, inzonderheid de gebakken sagokoeken, 
hetgeen de voomaamste bezigbeid der.huisvrouw is. Vandaar, dat voor 
iemand den sagokoek Maar leggen, taeteekent met hem trouwen, dock 
alleen in tweeden echt. 

Harei beteekent olie, inzonderbeid Mapperolie, de eenige inbeemsche 
oliesoort, dock ook, helder, doorscJiijnend en later ook glas en kmd-harei 
= oogglas of bril. En wyl de olie alleen gebruikt wordt, om liebaam en 
opscbik in te wrijven en blinkend te maken, beteekent harei ook 
blmkend, glinsterend. 

„Goed werk heeft tijd vandoen” is ook Marindineesche wysheid. 
Daarom wil arir niet alleen zeggen, hangzaann,, maar ook zorgvuldig. 



kunstig, keurig en ook gereed, afgewerkt. Als werkwoord is het: •afwer- 
ken, voltooien, versieren, bewerk&n en daar vandaar weer als zelfst. 
iiaamwoord, versiering, versieringsmotief, mijwerk. Vandaar arir-cbnem-, 
een kundige, een vakman. En meen arir is woorden met zorg en beleid 
spreken, = een zaak beslechten, een geschil verefferien, 

Hoes wil zeggen vuur stoken, en ook eten poffen tusschen heet 
gestookte steenen, de gewone toebereiding van den maaltijd, wijl potten en 
pannen onbekend zijn. Hoes-anoem of pofster is dus een kokin en hoes-wa, 
pof-moeder, = voedstermoeder. 

De Marindinees kende maar een soort vaartuig, n.l. zijn uitgeholden 
boomstam, javoen. De loggers der ruilhandelaren noemde hp in tegenstel- 
ling met zijn smalle kano, breede boot, bojid javoen en een stoomschip 
vuurboot, takaf-jawoen (thans echter vrij algemeen met den Maleischen 
naam kapal). Voor zyn aanplant werpt hij in de lage terreinen hooge 
dijken op. Door dit opwerpen ontstaat dus een ringsloot, die in den regen- 
tijd vol water staat. Het tuinbed ligt dus als een kano in 't water en heet 
ook javoen en by uitbreiding ook elke opgeworpeh dyk. 

Kandi wil zeggen, versch, onryp. Kmdi kahivd, onrijp, = ontydig 
sterven. Kandi ogeb, ontydig, = levend begraven. 

Avasab is wegtrekken van water, ook slinken van een gezwel; 
figuurlijk zegt men ’t ook voor ’t wegtrekken der levenssappen, of uit- 
teren en ook voor iemand, die niet meer weet, wat te zeggen of te 
antwoorden en er ’t zwygen aan toe doet. 

De mbavik is een dunne liaansoort, die ook gebruikt wordt om met 
een touwtje zonder eind figuren te vormen. Ook het spannen dezer 
figuren tusschen de vingers heet mbavik, alsook de figuur zelf. Wijl deze 
figuren zeer ingewikkeld zijn, moet men 't dikwijls voordoen, om ze aan 
een ander te leeren en zoo is mbavik ook = voordoen. 

Moe is het geruisch der zee. Moe-anoem of ruisch-dier, is de sagotor. 
Van denzelfden stam is moengev, gonzen en een moengev-anoem of 
gonzer, is een by; maar een gonzer in den vergrootenden trap, een 
moengev-moengev-amem, is een hommel. 

De Moeri is de Prinses-Marianna-straat, de westelyke grens van ’t 
Marindland. Daarom is moeri ook Westen en westmoesson en de moeri- 
wa of moeri-moeder is de fregatvogel, (taehypedes aquila), die dan voor- 
namelijk verschynt. 

Ovom is de ster Venus en ook planeet in ’t algemeen. Overdrachtelyk 
beteekent het ook kruis, wijl men zich de sterren vierarmig voorstelt en 
niet zes- of meerarmig zooals wij. 

Pee is het geluidnabootsend woord voor geweerschot, dus knai of 
gepaf. 0 Degenen, die dat geluid hier het eerst deden weergalmen, wai’en 
daarom de poe-anim, de paf-mensehen of vreemdelingen, n.l. buitenland- 


1) Vergelijk poepoe = regen (geluid-nabootsing van ’t kletteren. 


sehe vreemdelingen, zoodat dit woord thans algetneen voor huitenlander 
gebruikt wordt. De vreemdelingen onderscheidden zich van de inboorlin- 
gen op de meest in ’t oogvallende wijze door de kleeding. Vandaar werden 
later de inboorlingen, die kleeren aannamen, Marind poe-anim, = Marin- 
dineesche vreemden genoemd, in tegenstelling met de 'niahiti of majoebti, 
de opgesierden of de aangevlochtenen (met haarverlengsels), 

De ziekten stelt men zich voor als d&nia’s of booze geesten. Daarom 
zegt men ook, dat de ziekte iemand slaat of voisthoudt en by genezing, dat 
ze hem loslaat of verlaat. Voor wonden zegt men, dat ze opdrogen, sdJc. 

WijI men voor de komst der vreemdelingen geen anderen spiegel kende, 
dan de stille waterplassen, ligt het voor de hand, dat men het begrip zich 
spiegelm met duiken associeerde, koasson. 

Vele planten, visschen, schelpdiertjes, vogels en andere dieren worden 
aangeduid als vader, moeder of maagd, evai, wah, iwog van een of ander 
voorwerp. Het verband dezer familiebetrekkingen ontgaat me, wijl van 
totemistische verwantschap in vele gevallen ook geen sprake is. Zoo heet 
de zwarte papagaai di-evai, houtvader; een hagedissoort da-6vai, sago- 
vader, enz. 

Ook voor de vele nieuwe begrippen, die hem bij de komst der vreem- 
delingen als ’t ware overrompelden, trachtte de Marindinees door associa.tie 
benamingen te vormen. Op den duur was dit echter niet by te houden en 
nam men met het vreemde voorwerp tevens de vreemde, i.c. de Maleische 
benaming over. Sommige zyn echter nog in stand gebleven. Zoo noemt 
men b.v. den knop eener deur den navel, dako&ni der deur. 

Demdemo is zwart verstikt hout en zoo noemt men ook geteexde 
voorwerpen. 

De blaren van de doga, (semicarpus anacardium) werden vroeger 
gebruikt, om de tabak in te wikkelen, om in de bamboepijp te rooken. 
Daarom werd sigarettenpapier ook zoo genoemd. 

Een baraboesoort, sok genaamd, levert behalve pylpunten ook messen 
om zachte en taaie dingen te snijden, inzonderheid vleesch. Een koppen- 
sneller heet dan ook sok-anem, mes-mensch. De later ingevoerde stalen 
messen heeten dan ook sok-vakr, yzeren bamboemes. Komt er een braam 
aan ’t mes, dan zegt men dat het Uwm, tandvleesch heeft. 

De verschillende messoorten ontleenen meestaJ hun benaming aan een 
of ander blad, waarmee de vorm eenige overeenkomst vertoont en zelfs de 
zaag heet oega, naar het getand blad eener palmsoort. Een groot broodmes 
heet echter bagoesti, allicht wijl de ruilef het als bagoes (Mai. = mooi) 
aanprees. Een schaar of knipmes heet kotapak, = vouwer. 

Steenen bylen had men voomamelyk in twee soorten, n.l. de mbasom 
het platte disselvormige, dat uitsluitend als wapen gebruikt werd en de 
epr het plompe wigvormige, dat het eigenlijke gereedschap, de kapbijl was. 
Wei eigenaardig dus, dat men de yzeren bylen niet epr maar mbasom 


noemde. Misschien heeft men meer aandncht gieschonken aan de over- 
eenkomst van vortn, dan aan het doel. 

Het ijzer leerde hem ook roest kennen, en hij noemde hem ^roe, een 
rossig waterkroos, dat den glans van den waterspiegel verdooft, evenals 
de roest den glans van 't ijzer. 

Prikkeldraad noemde hij ffari, een slingerplant van sterke doornen 
voorzien. 

De joga/)' is een groote zeevisch en wijl zijn huid veel op ons leer 
geiykt, werd dit ook jogar genoemd en een schoen is een voet van jogar: 
jogar-tagoe. 

De ndoerumdom is een peulvrucht met blauwe pitjes. Thans worden 
allerlei glaskralen ook zoo genoemd. 

De pmidoe is een v^aaier van palmblaren gevlochten en dienend om 
vuur aan te wakkeren en muggen en vliegen te keeren. Wegens de 
gelijkenis van vorm noemde men het roer van een schip ook zoo. 

De fiets werd pm-e-javoen, landschip, genoemd, doch thans heet die 
vry algemeen Jcareta en somraige pienterlingen zeggen zelfs al fies. 
Allerlei buizen en pijpen werden natuurlijk met verschillende bamboesoor- 
ten vergeleken en zoo kreeg de geweerloop en bij uitbreiding het geheele 
wapen den naam van baaig-hi, als een bang, bamboesoort. Van deze bam- 
boesoort was ook de thans byna geheel in onbruik geraakte Marindineesche 
tabakspijp gemaakt en worden onze tabakspijpen ook met dien n aam 
aangeduid. 

Doch meer en meer wordt de Marindinees met de vreemde dingen 
vertroiiwd en ook met.de spraak der vreemdelingen, het Maleisch, zoodat 
hy zich het hoofd niet meer plaagt, om voor al die nieuwe dingen nieuwe 
namen te vormen, maar met de vreemde zaak meteen den vreemden naam, 
zij het vaak min of meer verfomfaaid, ovemeemt. En zoo begint ook het 
vreemde element in deze taal zijn intrede te doen. 



ADDENDA. 


Biz. 18, na 2e alinea: 

Dit en is blijkbaar verwant met het elativum ne, dat men aan 
sommige woorden tbevoegt, vooral om ze dan als uitroep te be- 
zigen. Zie by Tusschenwerpsels en het addendum by biz. 116 
hieronder. 

Biz. 52, regel 16 v. onder: 

Het is even goed mogelyk, dat deze i van mataka-i de t-iterat. 
is tot meer nadruk. 

Biz. 65, by nota 1: 

Soms hoort men eh ook als achtervoegsel bij atiam, adhorta- 
tivus, b.v. : amm-eh mmi! dat hy hier koine! 

Biz. 77, na 3© alinea: 

In de meeste gevallen is dit b klaarbliikelijk verwant met hab, 
heb (van Imi), behept met en geeft daarom ook meestal een 
toestand aan. Zoo is dit d eveneens verwant met het voorvoeg- 
sel da en k met het voorvoegsel k(a)-sctiv&ns. 

Waarschynlyk is de oorspronkelijke uitgang voor werkwoor- 
den n geweest, als zynde de meest onbepaalde aan wy zing om 
de betrekking van een toestand of handeling tot een persoon 
weer te geven; n.l. n als stamletter voor den Sen persoon, vgl. : 
an. (Vgl.: Nederl. en van men, Grieksch ein van aner). Men 
heeft immers nog voorbeelden waar n-slotletter nog als perso- 
naaivorm dienst doet evenals de andere stamletters der persoonl. 
voomaamwoorden. Wegens het aanhechten van suflixen, om 
andere schakeeringen aan te brengen, werden in de meeste ge- 
vallen de personaalvorinen teruggedrongen en wel tot voor het 
werkwoord, als praefixen, 'ofwel nog meer tusschen den stain 
en deze achtervoegsels, als infix. B.v.: ha, stainvorm voor bin- 
den, samenvatten. De werkwoordvorm is ha-n, nemen. Dit Juin 
wordt riu het stamwoord voor de werkwoordelyke beteekenis 
en daaraan komen de suffixen, b.v. han~eb, opnemen, dragen 
van levend wezen. Tusschen Jmn en dit cb (v. heb) komen nu 
de personaalvormen met de noodige bindletters: le pers. aNa, 
2e aHa. Ten bewyze echter, dat de n van den stamvorm han 
oorspronkelijk ook niets anders was, voIgt die ook de personaal- 
wisselingen en hebben we dus een dubbele personaalaanwy- 
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zing: le pers.: haNaNdb, 2e pers. haHaHab. Tam-an, dryven 
(v. t en m, beweging in het rond, doelloos). Voor levende wezens. 
krijgen we weer den uitgang eb, die de -ra-algenieene aanwyzing 
verdringt. De personaalvormen worden nu tusschen den stam 
tam en den uitgang eb ingeschoven: tam-aNa-b, tmn-aUar-b. Zie 
vender bij Personaalvormen. 

Biz. 79, by voorlaatste alinea: 

De verbinding ke of M geeft echter meestal een meervoudig 
voorwerp of onderwerp aan, terwyl ko op een betrekking tot 
iemand of iets wyst. 

Biz. 116, by slot voorlaatste alinea: 

Meer waarsehijnlyk is dit m, dat, wanneer het woord op een 
medeklinker eindigt, daaraan met een bindklinker verbonden 
wordt, eenvoudig een encliticum ornans, verwant met het elati- 
vum mi. (Zie biz. 18, bij Praestativus) . Men hoort het b.v. ook 
door spelende kinderen aan een woord hechten, dat ze halfziii- 
gend herhalen, b.v. als ze met een palmbladnerf in een zand- 
hoopje steken en een ander meet raden, waar ze uit zullen 
komen, zingen ze ook : tid-ene, tid-ene! van tidj steken. Als aan- 
hechtsel bij uitroepen, zie bij Tusschenwerpsels, 

Biz. 120, by nota: 

Zeer waarschynlijk is dit -se, -ze of -he hetzelfde woord als 
ize, kleinkinderen, afstammelingen, nazaten. 

Biz. 123, by MAN, 2e alinea: 

Ook kan man als aehtervoegsel aan werkwoorden gehecht, 
verwant zyn met man., treden, en dan geeft het aan de werk- 
wooi’den de bybeteekenis van: tredend, trappend de aangeduide 
handeling verrichten. 

iraman of araman, (v. ra, kant), wegtrappen, intrappen. 
daroman, (v. daro, slijk), los-, tot slyk trappen. 
tahaman, of ateman, (v. t, steken), in iets trappen. 
ambdaman, (v. mb, rending), samenstaan, dringen. 
asaman, (v. asdk, breken), met kromtne (als gebroken) beenen 
loopen. 

bakaman, (v. bak, openen), met open beenen, d.i. schrap staan 
of gaan staan. 

ogaman, (v. eg graven), dempen, dichttreden. 
atamin, (v. t, steken), spartelen. 
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Biz. 126, bij T, eerste alinea: 

Ook is deze t vaak het demonstratief ta, dat, daar, en dieiT*" 
dan vooral om meer nadruk of Mem op de handeling te legs^’n. 
taheb, (v. heh, effen zyn; dat effen = vol), vol zii'n. Een om- 
zetting- hiervan is etob, wat vol is = zee. 
tahob, (v. hah, v. ban, houden; dat houden), leunen op. 
tama, (v. ma, ronding, bulging; wat gebogen is), ring, kring, 
lus, 

Ur, (v. ar, lengte), liggen, 

atakeb, (v. k, slaan en heb v. han, houden), tegetislaan, tegen- 
drukken. 

Ook heeft t vaak de beteekenis van: steken, of gestoken zijn. 
staan. Vgl. uitgang tok, v. t en k, slaan, happen. 
tad, steken. 

tdk, opensteken, openen. (Vgl.: ddk, zacht op en neer bewegen). 
tar, (t en r-instrum. of finalis), stek, plant, poteling. 

tap^, (v. ip, demonstrat.) wat uitsteekt, b.v, haarbosje op ovo- 
rigens kaal geschoren hoofd; buisje op het schot van een 
nautilusschelp. 

teb, (v. t en heh, v. hmi, behept met), opening, gat. 

tepo, (v. t. ip en bo, ronding), rond uitstekend, bobbel, knob- 
by, stuitbeen, 
tid, steken, doorsteken. 

Uk, (v. tid), aanstekende, besmettelijke ziekte. 

Biz. 133, na artikel: S geeft scheiding aan: 

Wegens zijn uitsluitende beteekenis geeft s in samenstellin- 
gen ook wel meer nadruk of intensiviteit te kennen (enkel of 
alleen, slechts dit of dat), en vormt dan een soort elativus. 
sajap, (v. s en heih, effen zijn, slechts effen), glad ziin. 

■ samban, (v. s en mb, ronding, enkel rond), rond stroobloempie. 
samboe, (v. s, nib, ronding en oe v. koeiv, uitkomen; enkel, 
geheel rond uitpuilend), knobbel. 

Biz. 189, na regel 13 v. boven : 

Een andere E kan men als instrumentalis of finalis, middel- 
of uitslagaanduidend beschouwen. Ze vertoont dus veel overeen- 
komst met ons -aar of -er, Lat. -or. 

ahadir, (v. ahad, verdeelen ; het verdeelde, beide deelen van 't 
gelaat), wang. 

angar en angior, (v. ng, verbinding en r-instrum., binder), 
hoofdband. 
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arahar, (v. ar, lengte en ahad, deelen; in lengte verdeeld), 
dun, smal. 

boernnkir, (v, boemi, terniet, kaen r-instrum. dat temiet doet 
worden) , miereneitje. 

dvvar, (v. di-no, donker), donkerte, duisternis. 
eher, (v. ehe, deze en r-final.), iemand. 
gir, (v. eg, graven, krabben en r-instrum), weerhaak. 
imemir, (v. am verdubb. v. am, mensch en r-final. : mensch 
geworden), opgeschoten van kinderen, tot de puberteitsjaren 
gekomen. 

itir,{y. t steken en r-instrum.; steker), nagel, klauw, hoef. 
ivir, (v. ir, janken, huilen en r-instrum.; janker), een schel 
schreeuwende sprinkhaan. 

jambatoer, (v. jambad, vrouwelijk schaamdeel van dier en 
r-final.) wijfjesdier. 

kahir, (v. kahib, vastknellen en r-instrum.; kneller), tang. 
kapoer, (v. kapad, breken en r-instrum.; breker), hoest. 
karar, (v. fca-activans en arev, aanrijgen en r-instrum.) rijg- 
touw, om visch aan te rijgen. 
kasir, (v. kasid, binden en r-insfcrtim.; binder), borstbeen. 
kiwar, (v. ki v. had, wa, draaien en r-instrum.; draaier), wind. 
masor, (v. mas, kronfcelen; kronkelaar), een slangsoort. 
matoer, (v. m, met, t, weg en oew, licbt; lichtverdi'ijver) 
schaduw.' 

mbarar, (v. mb, ronding en r-instrum.; omringer), armband. 
mbir, (v. mb, ronding, opening en M, bijten, r-instrum.; opening 
bijter), slagtand. 

moengar-momgar, (moengev, brommen en r-instrum.; broni- 
mer), hommel. 

m6r, (7na, of nvo, lokwoord voor varkens; naar mo luisteraar), 
tam. 

sakir, (v. sakev, uitspreiden en r-instrum.; uitspreider der 
sierveeren), paradijsvogel. 

sangar-anem, (v. samga, hand, volgens samenstelling; grypen), 
grijpvogel, roofvogel. 

sonmr, (v. mas buiging tot mos omgezet en r-final.; gebogene). 
door ouderdom of gebreken gekromd mensch; gskrookt, ver- 
fomfaaid ding. 

tar, V. t, steken en r-instrum. ; steker, om in den grond gestoken 
te worden), stek van plant. 

toewar, (v. t, demonstrat en oew-ab, omdoen eii r-instrum.; 
omwikkelaar), mat, deken. 
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waror, (v. war-ok, uitsnijden en r-instriim.), zachte houtsoort 
die ook voornamelijk dient om niet duurzaam snijwerk te 
maken. 

zhi'wr, (v. zuo, Img duren), uithouder, verduurder. 
saker, (v. -oe-sak, slaan en r-instrum. ; slager), stok, knuppel. 
svpar, (v. ipiv, zwellen; zweller), gezwel. Vgl. : si'pi, hetzelfde 
woord dock zonder r. 

karoeg, (v. fca-activans, oeg, v. eg, vegen en r-instrum.: veger), 
veger, dat is een lange breede spaan om vuil bijeen te schra- 
pen, te vegen. 

Biz. 142, bij eerste alinea: 

Met dit ip of ap of av is zeer zeker ook verwant oew of oe, 
dat we in vele samenstellingen aantreffen in de beteekenis van 
vuur' of licht. 

dew, (v. d en oeio, met vuur), vuurvlieg. 
mmdow, (v, ma en nd, intensivans en oew, met licht), maan. 
Vgl. : kaia-ne, omzett. v. taka/v, vuur en inclit. omans 7i4, 
— zon. 

ko-oe, kop-oe of kop-kop-oe, paddenstoel, n.l. fosforesseerend. 
oew-aren, (v. oew, licht en arm, licht) , verlichten, bijlichten. 
oew-atok, (v. oew, vuur en tok, steken), boven ’t \Tiur houden, 
oe-soek, (v. oew, vuur en hoes stoken met fc-activ. omgezet tot 
seek), branden, roosteren. 

oe-titoek, (v. oew, vuur en verdubb. v. tok, steken), vuur steken 
aan, aansteken. 

oew-i, (v. oew, vuur en hi, als, als vuur; of oevik, v. oew, vuur 
en w draaien met k-activans, vuurdraaier, wegens associatie 
volgens de legenden tusschen vuurdraaien en geslachtelijk 
verkeer), piannelijk lid. 

oeic-ai, (v. oew, vuur en ai, worden), vuur maken, geven of 
nemen. 

ov-e, (v. oew, vuur) , rookwolk. 

ov-om, (v. oew, licht en om v. am, mensch; zij met licht), 
morgenster. 

Voor de volledigheid kunnen we als tot de voomaamste stam- 
vonnen behoorende nog vemoemen: 

AM, am of oem (v. amed, telen) (vgl.: Lat, homo, Nederl. 
man), is een stamvorm, die persoon, levend wezen beteekent. 
kivasom, (v. ki v. had, vas, omzett, v. s&v en om;- zij vrouw- 
mensch), meisje. 
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ovom, (v. oew, licht en om; lichtvrouw), morgenster. (vele 
sterren zijn dema’s, dus personen). 
am-am, (verdubb. v. am; menschelijk) , medelijdend. 

• rni-em, (v. an, iemand en am), mensch. . 
aram, (v. ar, rending), gezwel bij mensch of dier. 
ardm, (v. ar, streep), inkerving by mensch of dier, aderlating. 
bevom, (v. bev, zwellen; zweller, kropper), kropduif. 
damom, weeskind. 

ezam, (v. ize, geslachtsdeel), echtgenoot. 
g-aram, (v, gar, krakkelen, kerven), verschrompeld mensch. 
handam, (v. han, houden en am, mensch), moederschoot, buik. 
izam, (v. ize, kleinkinderen), grootvader. 
izpam, (v. ize, kleinkinderen), schoonouders. 
ombo, (v. bo, rending en om; menschen-bal), scrotum. 
narakam, (zie verwantschapsnamen), kind. 
oram, (v. oer, of or, stamvorm; wat men afgeeft, en am; af- 
geven van mensch), wat op de zwangerschap en ’t baren 
betrekking heeft. 

soram, (v. s-elat. or, vgl.: or-eb, ruilen en am; menschenruil) 
verloofde. 

dahoem, (v. dak, omzett. van kad, iemand en oem), navel; 
vandaar zinakom (v. iza, een en dakoem, van een navel of 
familieverband), behuwd zwager. 
namakoed, (v. m., iemand, am, persoon en koed, persoon), dier. 

NA, aanwijzing voor den derden persoon heeft ook vaak deze 
beteekenis. 
an-em, mensch. 

wahani, (v. iva,. rondom en an; de heele mensch), lichaam. 
nani, (verdubb. v. an), het wezen, het.gelaat, het voorkomen. 
kana, (/ca-instrum. en ana; dat een levend wezen doet 
worden), ei. 

sanak, (v. asdk en an; zich doorslaan), bukken. Hiermee ver- 
want sinik, gebukt, gekromd dragen, torsen. 

KOD-, kad of kid, soms ook kaird en soms ko, ka, ki, duiden 
eveneens op iets dat is; persoon of zaak.. Wellicht van den per- 
sonaalvorm ka, het is en daaraan al of niet toegevoegd het 
bepalend nd of d van end, daar of dat is, deze, dat, dit. 
kotad of koetad, (omzett. v. kod met ta, verwijdering aandui- 
dend), begeleiden, wegvoeren, meevoeren. 
kad-ahoeb, (v. ahoeb, bedekken), den byslaap uitoefenen. 
kad-ahoed, (v. aJioed, bedekken), leunen op of tegen iets. 
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Jcad-ahib, (v. ahoed, bedekken, voor levende wezens), tegen 
iemand geklemd zijn, omhelzen. 

namahoed, (v. an en am, zie hierboven), dier. De ouzijdige 
vorm, namakad — ding, zaak. 

iza^kod, (v. is of sa, enkel, een; een ding), een persoon of ding. 
kad-dam, (v. dam, stijf), een stijve, kreupele. 
kidakd, of kadakd, (v. dak, op en neer bewegen en kid; hetgeen 
waaraan de amien op en neerbewegen), sleutelbeen. 
kod-iwa, (v. iv, donker en wa, maken; donkermaker) , een 
Itrabbetje, dat bij groote scharen op het dooggevallen strand 
het zand tot kleine bolletjes nijpt. De aldus bewerkte vlakken 
steken op het gladde bliiikende strand als sehaduwvlekken af 
en heeten daarom O'Ok kQdiwa~m.atoer, .schaduw van deze 
krabbetjes. 

kand-akib, (v. Mb, meenemen), iemand leiden, meevoeren. 
kand-akab, (v. Mb, meenemen), meetrekken, van zaken. 
kand-ara, (v. ara, geluidnabootsing ; wat rara doet), trom. 
kand-er, (v. dr, weerhaak), werpstok (met weerhaak) om de 
Ians te slingeren. 

kind-ari, (v. harei, olie, blinkend; wat blinkt), paarlemoerschelp. 
M-vasom, (v. sav en am, die vrouwmenseh is), meisje. 

NG, soms G, of N alleen, (dit laatste vooral ook als verwij- 
dering: -loos, on-, weg-, ver-) even als in Latijnsche en Ger- 
maansche taJen een stamvorm aanduidend een vernauwen, sa- 
menvatten, bijeenbrengen als in vangen, eng; of een verdeelen, 
verbrokkelen als in mengen, mangelen. 

abangoek, (v. ba, alles, ng en fc-activ.), samenbrengen, ver- 
zamelen. 

arangib, (v. ra, kant, mg en ib, v, hah, v, han, hebben, houden ; 

van alle kanten samenhouden) , bueendrn’ven, hoeden. 
bangoe, (v. ba, alien en ng; alien bp een), samenkomst der Imo’s. 
dangad, (v. d, drukken en ng), samendringen. 
bong, (v. bo, ronding en ng), knobbel, stuit. 
kengek, (v. fc-activ. en e voor meerv. onderw. en ng), bij elkaar 
zyn, vergaderen, vereenigen. 
oDigar, (v. ng en ?’-instrum.), bindsel. 

hangad, (v. Jmn, houden en wp-verwij dering), zich verdeelen. 
hangaman, (item met man, treden) , vertrappen, vertreden. 
angranak, (v. ar, draaien, ng, verwij dering en fc activ.; draaiend 
vaneen doen), roeren, vermengen. 

Als voorbeeld van G of N alleen : 
vagib, (v. wa, rondom em g; rondom bijeen houden), bewaren, 
ordenen, zamelen. 



tanin, (v. t steken en n; samensteken), met lus of schuifknoop 
binden. 

ka-tinad, (v. ita-activ., t steken en n; samensteken), vlechten, 
knoopen. 

anewn, (v, n verwy dering), afwyzen, weigeren. 

Ne (v. n en e demonstrat., zij weg), aJs achtervoegsel : zonder, 
on-, -loos. 


P is een stamvorm, die beteekent: op, open, (super, hyper), 
openen, opheffen, verwijden. 
apad, opengaan, openspatten. Ook opad. 

aphat-a, (v. han, hebben, houden, en a-finalis; wat opgeheven, 
opgeworpen is), zandrug op het strand. 
apik, opwerpen, inzonderheid water in den mond, (hier gewone 
wijze om uit een kuil of beek te drinken). 
epek, opproppen, opstoppen, volstoppen. 
ipiv, opzetten, zwellen. 
opes, opening van buikband, segos. 

tapeh, (v. t steken en p), zich opheffen, oprichten; iemand 
opheffen. 

tapik, (item), opensteken, opendrukken. 
tape, (item met e-relativ. meervoud), verhevenheid, inzonder- 
heid op schotjes van nautilusschelp. 
tepo, (item met 6 relativ. enkelvoud), verhevenheid, stuit. 

D (de zachte weerga van t, steken, atooten), is een stam- 
vorm, die beteekent: duwen, drukken, dekken, dicht, neer. 
dad, bukken. 

dak, op en neer drukken, duwen; inzonderheid een hengelstok. 

ad-ak, bedrukken, betten, doppen. 

dadid, (verdubb. v. d), disselen. 

daheh, (v. heb v. Mn; aangedrukt hebben), vol zijn. 

de, (indrukken van p^l), schieten. 

od-od, stekel, doom. 

od, hoofddek, schedel. 

oed, hoofdnetje. 

Voor meerdere voorbeelden, alsook voor stamvormen van 
minder belang, verwijzen we naar het Marindineesche Woor- 
denboek. 



CORRIGENDA. 


1, 

regel 

7 V. onder staat: ai, lees ciL 

11, 

JJ 

1 V. b. i 

staat: 

verwezenlijk, lees: verwezeniykt. 

17, 

» 

14 V. 0. 

99 

voert, lees: voe^. 

19, 


7 V. b. 

99 

savek, lees: sarek. 

20, 


3 V. .b. 

99 

(van ’t exclusivum sa), lees: (van 
rug; overdrachtelijk : achter, na; 
dus zakod-se, — daama eens ot nog eens, 
voor ’t laatst). 

27, 


15 V. 0. 

99 

(anep) of end, lees: (anep)end. 

35, 


10 V. b. 

99 

ivi-saov, lees; ivi-sav. 

43, 

Sf 

16 V. b. 

99 

zijnen,lees .‘zyner. 

44, 

V 

7 V. 0. 

99 * 

empora, lees: tempora. 

52, 


4 V. 0. 

99 

de, lees; den. 

^4, 

ff 

14 V. b. 

99 * 

w6a, lees: mba. 

58, 

ff 

8 V. 0. 

99 • 

o&mhdv, lees: 'oemahav. 

66, 

9f 

7 V. b. 

99 

N-d, lees: A-d. 

66, 

J9 

4 V. 0. 

99 

ikn’ (= ikna), lees: ipm’ (—ipm). 

68, 

99 

15 V. b. 

99 

nl^a, lees: n&pa. 

72, 

99 

7 V. b. 

99 • 

P 3, lees : asabna abatna armamb 
anamb anonib anambe anemb. 

80, 

99 

• 8 V. b. 

99 

Griesch, lees: Grieksch. 

90, 

99 

14 V. b. 

99 

arahmidv, lees: arodumab. 

91, 

99 

13 V. 0. 

99 

kadakhanab, lees: kaddhanab. 

96, 

99 

3 V. 0. 

99 

sambetmoek, lees: samdetojmek. 

98, 

99 

15 V. 0. 

99 

ewah, lees: eiva. 

99, 

99 

10 V. b. 

99 

evasig, lees: evasig of jevasiff. 

99, 

99 

17 V. b. 

99 

wihod, lees: wihid. 

105, 

99 

6 V. b. 

99 

-se, lees: se of -zS. 

111, 

99 

12 V. b. 

99 

esscLwa, lees : izano, ( essawa, is Imoz- 
dialekt voor izano). 

111, 

99 

16 V. b. 

en 17 V. b. staat: essawa, lees: izano. 

113, 

99 

12 V. b. 

staat: 

: essawa, lees: izano. 

129, 

99 

2 V. b. 

99 

: wi-soek, lees: w-is-oek. 

135, 

99 

18 V. b. 


de met elkaar vergeleken voorbeelden 
staan niet tegenover elkaar na amasoek. 


Teg'enover o/mhah behoort amboeg te 
staan, enz. 

138, ondsraan van ,,Of ww, <iw” 6iiz. tot sn niet de drie eersto regsls 
van biz. 139, moet vervallen, tot „We”. 

143, regel 11 en 9 v. o. staat: wortelknoop, lees: onderstuk, stam. 

144, „ 14 V. o. staat: slechts, lees: slechte. 
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De bier aangeboden ^Nadere Bijdragen tot de kennig van liet Midden Maleiscb 
(BSsSmalisch en SSrawajscli dialect)"', bestaan uit een Vervolg Supplement op de Woorden- 
lijst, gepubliceerd in de Verliandelingen van bet Bata viaasch Genootschap van Kunsten 
en Wetenscbappen Deel LIII (1904), en uit een aauvulling van Rechtspreiiken en 
Spreekwijzen, opgenomen in de Bijdragen tot de Taab Land- en Volkenkunde van 
Ned.-Indie, nitgegeven door bet Koninklijk Instituut tot de Taal- Land- en Volken- 
kunde van Ned.-Indie, 6® Vlgrks. I I'XLV) (1895) pag. 1 en v.Lg. 

Een of twee bij een woord gevoegd, duidt aan, dat de aanvuliing of 
(en) de verbetering ))etrekkjng beeft (liebben) op dat woord, voorkomende respec- 
tievelijk in de „Nadere aanvnllingen enz.’' en in bet „vSupplement enz.” van boven- 
genoenule woordenlijgt. — Zie: Verhandelingen van bet Bataviaascli Genootscliap van 
Kunsteii en Wetenscbappen Deel LXI 3^ en 4® stuk (1915) en Deel LXIII 1® stuk (1921). 

De met een gemerkte woorden komen voor in formulieren, waaronder zijii 
te verstaan toover- en bezweringsformiilieren dan wel formulieren tot bet aanroepen 
van goden en geesten, welke woorden bijna uitsluitend bij ingewijden bekend zijii. 

„(i^Zr duidt aan, dat bet woord tbuis beboort in bet dialect van de Bc^sSmab 
liliag'r (Paiembangscbe Pasemahlanden); bet mcerendeel van die woorden is ontleend 
aan een niet gepubliceerde woordenlijst, samengesteld door den Controleur bij bet 
Binnenlandseb-Bestuur 0, Batenbueg. 

Is bij een woord „(5)(Ji)” gevoegd, dan wil dat zeggen, dat dc Controleur bij 
bet Binnenlandscb-Bestuur W. Hoyen beeft nagegaan, dat bet woord in evengemeld 
bestunrsressort bekend is en dat de door mij daarvan gegeven beteekenis juist is, 
terwijl ecu woord gekeninerkt door een daarbij geplaatst is aangetroflfen in 

de artikelen „Eenige bijzonderheden over Pandelingscbap en Slavernij bij de Pase- 
mabers" en „Animi>stische gebniiken in de PaKsemali"" van de band van genoemden 
ambtenaar, gepubliceerd in bet Koloniaal Tijdscbrift, respectievelijk over September 
1924 en 1925, dan wel de beteekenis daarvan door hem is medegedeeld. 

„(J9)(P)'’ duidt aan, dat de beteekenis van bet woord is opgegeven door den 
Heer Dr. Raden Mas Poerl)atjaraka, 

Verdere gebruikte afkortingen zijn: {B) — B^sSmabseb; (/S') — S^rawajseb ; b.t.v. 
— bij te voegen ; t.d.v. — te doen vervallen. ' 

In bet belang van de uitspraak komt bet mij gewenschter voor, om bij alle 
woorden, welke op tweeklanken eindigen en bet acbtervoegsel krijgen, voor dat 
acbtervoegsel een apostrophe te plaatsen, dus „pakaj’an” te scbrijven in stede van 
„pakaj bn". 

Ten slotte wensch ik openlijk mijn dank te betuigen aan evengenoemde Heeren 
voor de mij in deze verleende bulp en betoonde welwillendbeid. 

0. L. HELFRICH. 




Vervolg supplement van de Woordenlijst. 


A. 


'aba (BIH)] ngaba,velleni van een boom, 
'aban 1; b.t.v. kSmisir; toedjoh lapis 
(B)j onbekend oord; acbter j,garsoelaw'': 
„(witte wolken)"; acliter „nagaw (S)”: 
„schapenwolkjes” ; II (Bl\ bet bovenge- 
deelte van een denrpost. 

'abS; b.t.v.: 'abe 'abe (-B/), betkrieken 
van den dag. 

'abis; b.t.v.: pSngabisan, einde dat 
aan lets gemaakt wordt. 

'abot^ (jB)(jff); op niets iiitloopen. 
'adap; b.t.v,, acbter „ngadap": „(ook 
„bSradap" of „mSradap")". 

'adaq; ad. II bet vraagteeken t.d.v. ; 
b.t.v. : ’adaq . . . 'adaq, lietzij . . . lietzij, of . , . 
of; III (i?/), aitroep van verwondering 
bijv. bij liet plotseling komen van iemand, 
dien men niet lieeft verwacht. 

'a das; b.t.v.: {Bl) ook e.s.v. mandj^ 
'adat**; staat: „bali 'aqkaCn)"; nioet 
zijn : „bali'tLqka(n)"; b.t.v. voor baU'aqka(n): 
„baH'qka(n)getoq (J3) en acbter„(5)": 

'ad^; b.t.v.: t6^rad^(J5);(syndiqd^t^grra- 
d6; bet komt niet bij mij op; sS'adSnjg (J3), se 
'adawanjaw (8% alles, alien, zooals bet is. 

' adil ; rechtvaardig ; 'adelan, recbtvaar- 
digbeid. 

' a d j a j ; b.t.v. : II iBl)j verminderen bijv. 
van vruchten aan een boom na den pluk. 

' a d j a n g ; b.t.v. : voor ^^schotel" : „groot 
bord"; acbter [ook „p^grradjang]” 


; en acbter „gaan'': „de gaven van de oiiders 
van den jonggelmwde aan zijne scboon-' 
ouders'^; acbter „inhoudt*": „(ook „p^^ra- 
djang(an)")." 

' a d j a w ^ (jS) — sadjS. 

' a d j a gf r ; b.tv. : 'adjagrr makan, waar- 
onder wordt verstaan bet voor den eersten 
keer toedienen van vaster voedsel aan den 
ziiigeling; 'adjagrran {BIX een dier, dat 
men een kar of wagen leert trekken. 

'adji; b.t.v,: III 'adji s^mbab, (in de 
spreektaal zelden of nooit gebezigd) gebed; 
ook decollectieve benaming voor „doekon”, 

I „pandite'\ „rai(j)'ah"; IV (JBl), ngadji 
I ngadji lakoe lakoe, goede daden verrichten; 
= katS. 

’adjok*; b.t.v.: ook de zenuvraclitige 
toestand vooral bij vrouwen, zoodat zij 
alles nadoen en napraten op een zotte 
wijze (mal. „latah"). 

'adjor; b.t.v.: II vergruisd, fijn, vloeb 
baar, ontbonden, nit elkander; v.g.l. „rS- 
mok’'; III 'ati 'adjor kwaadaardig, 

gemeen van inborst. 

adoe; b.t.v. acbter „r': (mS)ngadoe, 
klikken, 

'adorn (5) ; I (in de spreektaal zelden 
of nooit gebezigd), verzoek, uitnoodiging; 
iBl\ ngadom, vermengen (?) ; ook = ngan 
(?) ; IIP {B){H) = tidoq inz. van vorste- 
lijke porsonen. 
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*agaiig; b.t.v. : 11 (Bl)^ snel stroonien 
van water, hard sprekeii op een toon van 
verzet; 'agang p6ngkoh, in voile wapen- 
rusting, tot de tanden gewapcnd. 

"agaq; b.t.v., acliter „gissen'' : niet iia 
te gaan; 11 ’agaq 'agaq (JS?), bij bet 
zweinraen de handen been en weder be- 
wegen om iiiet te ziiiken. 

’ag^h; b.t.v. achter „deel”: aandeel; 
'agilian (B), [’agi’alian {S)]j kajoe, het aan- 
deel van don eigenaar van de „sijalang'' 
ill de ingezainelde was en honing. 

'agong; b.t.v., achter „groot'’: (niet 
van jiersonen); ngagongka(n) doekara, een 
der ceremonign bij het „gawi(j)’an'’ (zie 
„gawi’') ; III kajoe 'ini mintaq di 'agong- 
kannjaw {S), in een fonnulier aangetrof- 
fen, waarbij ,,’agong” de beteekenis moet 
hebben, „den goden afsraeeken, om den 
boom, waarop de „spalang’* zijn nesten 
heeft gebouwd, in bescherming te nemen, 
opdat het aantal nesten steeds moge ver- 
meerderen.'' 

'agoq; b.t.v. achter dat woord: (ook 
'ago(j’an); (J50werk; werk hebben, bezig- 
held hebben. 

' ah ir einde, slot^ het laatste, het uit- 
einde. 

'alurat*^; het toekomend leven, het 
hiernamaals. 

'ajaj*^ (Bl}\ ’ajaj 'ajaj, kreuiien. 
'ajam; b.t.v,: birfng ’idjaw (met licht- 
bruine veeren) ; hiring koening (met gele en 
roodbruine veeren); boeloe 'araw koentng; 
koembang toetop (pikzwart); poetjatpotih 
(B), [poti’ah (yiS)] (met liclitgrijze veeren); 
poetjat koening (met lichtgele veeren); 
djalak boengaw^ (/S), dj^kari® (/S), koerik 
boengaw^ (S)^ sSrasaw boengaw^ (S), 
b^ninting boengaw nadi^ {S\ djalak boe- 
ngaw naw^ koerik boengaw t^boe 
(S) — mythische ' hanen ; 'anaq bakaw; 
'anaq b^toewah: — poesakS {B) fpoesa- 
kaw (aS)] {of „t6goh (BY\ „tSgo'ah (aS)”, 


„s6loemaii'’| ; „tjalaiig'’ — welke iuz. 
voor veclitha.iieii in aanmerking koinen. 
Onder de „bStoewali poesake” wordenge- 
rekend inz. de „biRng ’idjaw”, „djalak 
'itam", „djalak koening”, „potili (B) 
[potiiih iS)] poetjat”, „tjgtjilaw"; onder 
de „b6toewali tjalang”, inz. de „djalak 
koening”, „kSlaboe djarang (koening)”, 
„koerik ’abang”, „koerik djarang ’itam”, 
„koerik niirah”; — ’andalan doewS (B) 
[doewaw (aS)], gezegd van een vechthaan, 
die twee malen den kamp gewonnen 
beeft; tjinS (B), tjinaw (S), gezegd van 
een vechthaan, die „bStoewah” is en in 
den kamp gewonnen heeft; pahotan, gezegd 
van een haan, die bestemd is om a, Is veoht- 
haan te worden gehouden en met het oog 
daarop goed wordt veraorgd; rates (Bl), 
waarondcr kleine kippen worden verstaan ; 
— ’ajam (Bl) een kiesgereehtigde ; ’ajam: 
(6)’mpol (5?), kip of haan, die geslacht 
wordt om de wakers bij een nog onbegra- 
ven lijk een maal aan te bieden ; bgladja- 
ran (Bl), gezegd van een haan, die nog 
niet volwassen is ; — 'ajam : boeloe baliq, 
boeloe tjaroej djalaq itam, djSmbajan kBting, 
’itam ’abang li(j)’a^}*, kapas; sangkor, 
sSrawa, tSdong, tjStjilaw, mogen niet voor 
een offermaal worden gebezigd ; pglanang 
’ajam (Bl), gezegd van een haan, die reeds 
volwassen is ; ’ajam ; pSndjgngoq (Bl), pluim- 
vee gebi'acht door hen, die })ersoonlijk van 
him belangstelling blijk geveii bij een sterf- 
geval ; pSngiring poeka,ng (Bl), een groote 
kip, die met den achterhout van een kar- 
bouw wordt gezonden aan de familie van 
het meisje, na een feest ten huize van haar 
verloofde. 

’ajang; b.tv., ad I achter „’ajang 
’ajang”: (ook „kabar ’ajang”); II (Bl)\ 
ngajangka(n), opwarmen van voedings- 
raiddelen, drogen in de zon. 

’ajap; ngajap, onthalen van den ver- 
loofde en zijne makkers voor het „m6lar 
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jrrikan boeiiting’' (zie 'ajapan (in 

de spreektaal zelden gebezigd), spijs, eten ; 
b6[boe(w)] 'ajapan (als boveii), eten, iets 
nuttigen. 

’ajat^ (JBl)] leeftijd. 

' a j i q ; b.t.v.: 'ajiq (B) paji'aq (S)] bferam, 
bet vocht verkregen door gisting van rijst 
(padi bSram) ; 'aji’aq (S): gantal, water, waar- 
in een sirihblad, ora de geesten gelegenlieid 
te geven bun lianden te wasschen na een 
otFermaal, waardoor men Imn kwaden in- 
vioed kail afweren; (ra^)’ntjMtaw^ (?); 
'oekop, lauw water, waarin een stiik 
„tj6ndanaw''hout, waarmede bet lijk wordt 
gewasschen na de gebruikelijke wasscbing 
met bet water nit de „tawang'' [meer in 
gebruik in de S marga’is nabij de Passars] ; 
rgngg^gah, gezegd van een snel opkonieii- 
den bandjir; II dPajiqka(n), moet ook de 
beteekenis hebben van „di t^^rangkan”, zie 
„tSrang 11”. 

’ajirO; = ’ajiq. 

'akal; b.t.v. : 'akal: pandaq, kortzich- 
tig, bekrompen ; pandjang, bebendig, slim, 
sluw, bedreven, vindingrijk. 

'akap; ad II b.iv., acbter „si(jy tog” : 
[ook, "akap 'akap (J5i)]; 'akap ka'op k6- 
I6man djiman (?) (j5Z), zeer donker. 

’akagrr; b.t.v.: d^da'op, doewani (ge- 
neeskracbtig) , k^pogrr (geneeskracbtig) , 
koempaj (geneeskracbtig), la^oq potib (JS) 
[poti'tib (S)] (geneeskracbtig), pandjang 
(geneeskracbtig), p^r^paq (geneeskracbtig), 
sSloerok (geneeskracbtig), i^logr (met ge- 
neeskracbtige bladeren), toengol; achter 
„ttop6ringat” : (geneeskracbtig) ; (J3Z) : ba- 
nar, bSnang tikos, doegrri boelangan, djang- 
got ba'ong, ggroeHk, kadam, ka'it, kambas, 
kgbi(j)'ol, kSkoeloj potih (geneeskracbtig), 
kSmbasaw, koebang njawS, liris, mor (ge- 
neeskracbtig), rSndmgan (geneeskracbtig), 
roendang, sSlimang, sStimab, simboq^^n, 
tapal balang, tgloesor 'oegrrat, t^tap k^grrob, 
Wtap pandjang, t^tar^ (geneeskracbtig), 


timampS (geneeskracbtig), tj^tjint^, tjin- 
tSwali. 

^ a k b a r ; groot, verb even ; ’alabo *akbar, 
God is groot. 

"alabo; zie „akbar'\ 

'alaj; l = kgbat(?), II een boonisoort 
met eetbare vrucbten; III zie 

„koeboe”; IV gezegd van een pStajboom 
die geene vruebten meer draagt. 

'alam; b.t.v.: IV {B){H) = rindoe; 
voor „en verbalen”**: „forirmlieren”. 

'alamkari; b.t.v. : II (J3Z), bet model 
van een bepaalde soort lang baadje, zoiider 
kraag en van voren niet gesloten. 

' al ang*; b.t.v. : 11 ’alangka(b), een uit- 
roep van vcrbazing — ha ! wat ! hei ! ; III 
'alang ’alang {Bl)\ boekan 'alang ’alang = 
tglampaw (zie „Iampaw”) ;IV houten ligger 
van een woning; V zie „k^palang”, 

' al ap ; b.t.v. : onomwonden, zonder om- 
wegen, recht op bet doel; IP {B){H) = 
roepS. 

'alas; b.t.v. : II woud, boscb ; ^alas 
mangkoedom^^. 

’ alim ; I geleerd; IP (■®)(P), vergiffenis, 
genade; 'alim sampi(j)to, TJwe genade. 

'aling; (zelden in de spreektaal ge- 
bezigd), iets om zich achter te verbergen ; 
ngaling, scbuilen achter iets; b^'aling 
'aHngan, voor bet oog bedekken. 

' a 1 i p ; b.t.v. : II njawawnjaw ^alip*^, na- 
mawnjaw 'alip^ (?). 

'alts; zie „pakoe”; vgl. „ktoing”. 
'aloe; b.t.v.: II ^aloe *aloe = 'antan ; 
III (J5Z) ten tijde van. 

'aloj; b.t.v.: II badah k^tji'^ 
'inilah di 'aloj (?) 

'alon; ad IP b.t.v. voor „langzaam”: 
„(ook 'alon tSmalon)”. 

'aloni; b.tv.: II in bet reine geko- 
men(?); {S) pSkSrdjaw'to kami 'ini 
noesoni p6rdjandji(j) 'to ri(j)'iil 'ogrrang 
moedaw samaw moedaw 'aloni. 

'alor {Bl)\ rij, reeks. 
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■’aloran; b.t.v. : II {Bl) = (6) 'rnboe- 
logmw (zie ^^hoelogr), 

^amat; b.t.v. : ngan)atka(n), strak aan- 
zien, aaiidaclitig bezien; II [k^a’mataB]^ 
(J5/), zeer, bovenmate, al te zeer. 

' amb ah ; b.t.v.: II ^ambahaii iBl)j plan, 
voornemen in kwaden zin; IIP {BIH), 
mokken,boudeeren(?);IV^ {BlH)jzi^ „’ani- 
balan''. 

’ambalan^ gew. 'ainbalPam- 

balan, luid gejuicli, gejoel. 

^ am ban; b.tv.: \N (Bl) streng oiu de 
achterpooten van een paard bevestigd om 
bet steiiQ te verleenen bij liet daleii van 
een helling. 

' a m b a n g ° {BlH) ; zaaien. 

^ am bat; b.t.v.: II {Bl) e.s.v. net, dat 
men in de rivier reclit laat hangen; III 
ngambat, bet, (oudtijds), bij onwil tot betaling 
van een vordering, in beslag nemen van 
handelsgoederen en producten, toebehoo- 
rende aan de doesongenooten van den 
schuldenaar, door de doesongenooten van 
den schuldeisclier, al dan niet met voor- 
kennis van de hoofden; achterhalen van 
de goederen van den debiteur, welke men 
niet onder zijn bereik heeft. 

^ambar^ {BIH)\ licht, niet zwaar. 
’ambil {BIH)'^ 'ambil ta^npangaii, e.s.v. 
verbintenis, waarbij de geldopnemer zich 
verbond om het geleende, benevens een 
zeer hooge rente, op een vooraf bepaalden 
dag op korten termijn terng te betalen. 

' amb in ; b.t.v. tusschen ,/ambman'' en 
„mansvracht'': „[pgngambinan (Bl)]''] ach- 
ter „bak6’': (waarin men twee matten recht- 
op en tegen elkander zet, afgedekt met 
een klein matje met gekleurde versieringen); 
achter ^gebak****'*: ook het geschenk van 
de „boenting'', bestemd voor hare a, s. 
sehoonouders, nit de ouderlijke woning 
medegenomen na het bij hare ouders af- 
gelegd bezoek, welke ,,'ambinan”, in hoe- 
veelheid van inhoud echter minder, over- 


eenkomt met de ,/ambinan tinggi'' bij ge- 
meld bezoek voor hare ouders medegebracht. 
' a m b i n g (?) ; e.s.v. eetbaar gras. 

’ a m b i q ; b.t.v., tusschen „ngnanti(j)an'' 
en „(ASy': [ook „noenggoe bSlf'] ; achter 
„lSngiP: [ook BJH]] tusschen en 

„[tambi'aq . . . . docwaw (/S)]'': [ook 7JZ]; 
achter „nganlaP: [b^lapiq ri(j)’al (i^Z//)]; 
tusschen en „[tambi ^aq . . . ngnam 

ti(j)^^n iSy^]: [ook BUI]. 

' a m b 0 n g ; b.t.v., achter „tabak'’: kofSe; 
II {Bl) e.s.v. „kindjar'', doeh kleiner in 
doorsnge, gebezigd voor het dragen van 
koffie, nog niet gesneden tabak, bladeren, 
gambirbladeren, pisangbladeren, grind; HI 
(Bl) ngambong, het opspringen in de liicht 
en terugvallen bijv. van visschen in het 
water als zij worden vervolgd. 

’amb or; b.t.v.: opwerpen, strooien, op- 
vliegen van vogels; {Bl) in de lioogte 
werpen. 

’amoq; b.t.v. achter „beesten’': [{Bl) 
inz. hoornvee]. 

’ampSlas; b.t.v., achter dat woord: 
(ook „(^)’mp6las”). 

'ampoh; b.t.v.: II (jBZ); %rampoli, 
zonder het te weten op iemand of lets 
trappen, iemand of iets pijn doen, iets stuk 
maken, tegen iets aanloopen. 

a m p 0 n g ; b.t.v. : ’ampong poenggong 
(-BZ), gezegd van personen, die vlug tot 
iets overgaan. 

’ a n a q ; ad ,/anaq b^g^ranaq, beval- 
len enz.’' het woord „’anaq” td.v, en 
b.t.v. achter „krijgen”: vermeerderen, 
toenemen; b.iv. achter ,;angkan^’: [ook 
’angkanan (5Z)]; b.t.v.: ^anaq : p^taq’^in; 
de latjes bij de ^/apit” en bij de ^pandoe- 
(w)’an” van het weefgetouw; b^Hs {Bl)^ 
(scheldwoord),satanskind;bidak(JSZ),scheld- 

woord; dSngan sanaq {Bl), ~ een man- 
nelijk persoon spreekt over zijn broader, die 
een gezin heeft, wanneer derde naar de 
familierelatie informeert,van ,,’anaq dSngan 
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sanaq”; djantan^ (/iZ), 66n man, demaiiiien 
(altijd g-ezegd van dappereu); k^kixgwh 
{Bl)j liet kind van een boezemvriend ; ma- 
lang' (7iZ), een eenig kind in de familie; 
moe(\v)’ang’(Z?Z), gebezigd door een vrouws- 
persoon, sprekende van de kiiideren van 
een van hare breeders, al dan niet in haar 
doeson geliuwd; pgdjadi doeloe (i7Z), de 
naam toegekend aan een buitenbeentje na 
bet luiwelijk der ouders^ tawan 
slaaf (slavin), [krijgsgevangene] ; toe(wyiin 
(J5Z), destijds kinderen van geroofde men- 
sclien, die men dan als slaven liield ; voor 
„ngandjor”**: ka*oem6 (B) [’oemaw (S)] 
kadoeson, wanneer het kind in staat is 
de moeder naar het bonwveld te volgen; 
voor „t^gaq t^ntaq”**: patjaq bSt^gaqbg- | 
doedoq [bSdoedo’aq (S)] wanneer het kind 
zich een weinig kan opricliten ; voor „b6* 
koetoe koetoe(w)’an*': njSlam {BlJR'jj wan- 
neer het kind in staat is te duiken ; staat: 
,j(ra6)’mb69roedoe**’*, moetzijn: (m^)’mbS- 
grroedo-e; b.t.v., voor „kMarat**’’ een 
achter „ragrangkaq*’: (5), mgrangkaq (aS); 
in de noot ad pag. 3** tusschen „omschrij- 
ving” en „van” b.t.v. : „van mijnehand** 
en achter „verder Adatrechtbundel 

XXVII, Aanvullingen en verbeteriiigen 
Midden-Maleische adatrechtstermen”. 

’andaj; b.tv.: bS^randaj, het laid- | 
ruchtig beweenen van een lijk, zoolang | 
het nog boven aarde is; — v.g.l. „tangi”; j 
achter „opgedreund**”: dwerghertverlialen, 
nil en S]) i egel verb al en . 

’andal^ (Bl)\ het zich rustig, opzijn 
gemak gevoelen oradat men gewapend is. 
'an dam; ngandam ; totslavernij brengen. 

' a n das (i7Z); ngandas, aan vallen ; 'ograug 
ngandas, aanvallers ; ’ogrrang di'andas, de 
aangevallenen. 

'andS (/iZ); badplaats. 

’andiO; I (J5)(P), afkomst; II (BIH) 
zzz s6mSgi. 

’an ding; b.t.v.: 11 (5Z), opwarmen; ta- 


paj ’andmg, „tapaj” van roode en zwarte 
ketan toebereid. 

’andjal (PZ); ngandjal, ecnofandere 
handeling herhalen. 

’ a 11 d j a n g : b.t.v. : met eetbare vruehten. 
’andjaq; b.t.v.: Ill (/iZ); ngandjaq., 
zich verplaatsen van een lager gelegen 
terrain naar een liooger. 

'andjing; b.t.v.: 'andjing: bSdjSbaj; 
bSlang; bSlantan b^^koekoe’itam; b^’ikoq 
(B) [’iko'aq (aS)] bggSlong; koembang; mirah. 

’an (Ij or; b.t.v. : II ngandjorka(n)^, uit- 
stellen, op de lange baan scluiiven. 

’andoe^; gew. ’andoe 'andoe, iB){H)f 
badplaats. 

* a n d 0 n ; b.t.v. tusschen ^geihviteerden” 
en „zich”: boedjang ngandon, gadis ngan- 
don; inz. niet geinviteerde jongelingen en 
meisjes, die een of ander feest komen op- 
luisteren; 'andon komen vra- 

gen; staat: ,,’andan lagi^”, moet zijn: 
„ ngandon lag^”. 

’anggal; b.t.v.: II (PZ), een witte of 
zwarte doek, waarin bier en daar eenige 
formulieren zijn genaaid, tot op borstlioogte 
om het lichaam gewikkeld om zich krach- 
tig te maken in den strijd. 

’anggap; b.t.v., achter (in de 

spreektaal zelden gebezigd); in formulieren 
gewoonlijk verbonden met „tarimS (ii), 
[tarimaw (/S')]”. 

’ a n g g a r (S ) ; (in de spreektaal ni et ge- 
bezigd) = pSrtjajaw (S). 

’ a n g g a w ; b.tv. achter koelS {B) : [ook 
koel^ ngalih (P)]; achter ngiloq’i {B): 
[ngilo’aq’i (aS)]; 'anggaw**; de zinsnede 
„ngoepah ’anggaw ... echtgenoot” td.v. en 
^ in de plaats daarvan te stellen : zie „’oepah”. 

I ’ a n g g 0 e ; b.t.v. achter „pSngaiiggoe”: 

I (ook „’anggoe(w)an”), 

I ’anggoman*^; eehtgenoot(e). 

I ’anggor (Bl) = „tmggal”. 

i ’angin; b.t.v.: ’angin m^lajang^^, een 

j kwade geest inz. 'voor kraamvrouwen. 
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^ an gk an ; b.t.v.: ^angkan ’angkanan 
bSdSngan sanaq {Bl)j boezeinvrienden, boe- 
zemvriendinnen zijn; p^ngangkan, erken- 
ning. 

'angkat; b.t.v. ad IV: „onder snoe- 
vevij, onder gvootspvaak”. 

^anj^. {B\ ’aiijaw (xS) = hanjS {B). 
’anjigrr; b.t.v.: [Bl)^ ook de lucht van 
kleereii; waariii men getranspireeid lieeft. 

’ a n j 0 q ; b.t.v.: {Bl)^ alleen gebezigd in 
vevbindingen met „tik”. 

'an tain g {Bl)\ stil, rustig; doedoq’ an- 
tang,ru8tigzitten;(5)(H)^; holder, duidelijk. 

'antaq^ {Bl)\ voor, voordat, begin; 
ngantaq, van te voreii bedenken, over- 
leggen. 

'antar; b.t.v.; ad : 'antaraii, dienst- 
plichtige tot het vervoeren van bagage. 

' a n t a t **; b.tv. ad „H” acliter ^pSugan- 
tat”: (ook p^ngantat'^n) en achter „levens- 
middelen*': de kip gevoegd bij de ,/am- 
binan tinggi”, het geschenk van den feest- 
gever na een hiiweliiksfeest aan de „’anaq 
bSlajnjS toew^*’ en aan den „inSradjS” van 
den bruidegom. 

’ a n t i q {Bl ) ; 'antiq ’antiq = ^anggong I. 
'antja (jBZ); ongeveer gelijk, gelijkend 
bijv. van gezicliten. 

'antjal; ad „1I*’ b.t.v., tusschen ,,de" 
en ,,van”: „ibo8”. 

'antjam; b.t.v., achter dit woord; 
['antjaman 

* a n t j a p ; b.t.v., ad I : zie ’agrri ; II (J5Z); 
djtoS (raS)’nggawi sawah („kSbon’' enz.) 
(^yndiqdS bS*antjapan, de man (zijn werk) 
is geen cent waard; k^rdj^njS "antjapan 
(J5Z), zijn werk is goed overdacht, zijn 
handeling beoogt een bepaald doel. 

’antja(q) {BIH)\ min of meer overeenko- 
mend, vrijwelgelijk;hetzelfde;zie ’antja(5Z). 
'antjaq; b.t.v.: IP (/S) = rantjaq. 
’antji; b.t.v.: {Bl) ook bevreesd om 
zich de kleederen vail te maken. 

'antjing; b, tv. achter „urinoir’’: ook 


van de vruchten van ^dj^.rmg", „p6taj”. 

’an toe; ad b.tv., achter „rond- 
dolen”: {BI)j het maken van geliiiden door 
overledenen om zich te manifesteeren ; 
dj^m^. ’itoe bq ’antoe {Bl)y het ronddolen 
van een uitgepntten persoon; (S)lang ’antoe, 
kiekendief, waarin een „ ’antoe” huist; 
’antoe sidang, e.s.v. booze geest. 

’antol {Bl)\ bijteu van visschen. 

’ a p S; b.t.v.; achter „ waaroin”: wat is er?; 
toe’apS {B) [toe’apaw (S)] ’itoe; wat betee- 
kent dat, wat is er aan de hand?; zonder 
,,’itoe” ook als iiitroep van verwondering, 
verbazing, schrik (ook: ’ap^ kat^ (B) 
[’apaw kataw (xS^)]). 

’ a p i ; b.t.v.: ’ api dingin {BlH)^j vuursteen. 
’apZt; b.tv., achter „’apZtan”: [ook 
pSngapitan (J5Z)]; ’apZtan djoeraj (^Z), de 
oudste erfgenaam, die op de erfenis moet 
toezien; td.v. de tusschen „’apit”en 
^doewagrrg”; te plaatsen „doewag^raw (xS)” 
tusschen „[]”; in stede van „deurpost” te 
lezen: zie „grroeinah”; II ’apitan, ruimte 
tusschen voorwerpen, in het bijzonder, tns- 
schen de bestanddeelen van een woning. 

’ ap 0 j *; b.tv. : ’apoj ’ajam (Bl) = boen- 
dong ’ajam, zie „boendong”. 

’ a p 0 k° (Bl ) ; ’apok ’apok, in den morgen . 
’apong; b.tv.: (J5Z), kan ook worden 
gezegd van een splinter, die, in de hand 
zittende, zichtbaar is, evenwel nog niet 
iiit de huid steekt; achter „dobber”: pi(j)- 
’apong lanang, de dobber bij hetschakelnet. 

’ arak; b.tv., achter dat woord: „ngarak”, 
’aram; ad I b.tv. achter „kamah”: [in 
het {Bl), inz. van ontlasting, braaksel]; 
achter II: goembaq ’aram. 

’agfram; b.tv.: 11 {Bl) kalm en met 
intonatie spreken. 

’ a r a n ^ ; I = damS ; ngarani, noemen, 
betitelen; 11 {BIH)^ gezegd van kleine 
kinderen, die aan het spelen zijn (?). 

’arang; b.tv., achter „telt”: waarmede 
ook de negende maand van het maanjaar 
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wordt aaiigedaid; (jBZ), ook het elkaiider 
afwisselen van droge en natte dagen. 

’arap; b.tv. : II; zie „(^.)’nggan”; III 
zzilaloe; zie ook „'ag^n’\ 

’a^ri; ad I b.t.v. acliter * 
„’agfri(j)’an”]; acliter „iigarap”: (ook „ngan- 
tjap”); acliter plantcii enz.: liet bouwen 
van woningen; acliter „sagrri'agfri (By*: 
„[sa_gfn’a( 5 rn(j)’an (J5Z)]”; achter 
„[’idaiig ’a^ri (£Z)]'’; b.t.v.: 'agri : tigS poeloli 
(J5) [tigaw poelo’ab (/S)], waaroiider collec- 
tief worden begrepen de dagen van een 
maand van het maanjaar [’agrri (B) [saw 
(S)] . . . tigS poeloh {B)j tigaw poelo’ali S )] ; 
bSlambagrr da’on kajoe [ook j,ngaiitaq 
daj”] (Bl), als het liclit begin t te worden; 
boelan (Bl), de dag waarop men in lieeren- 
of gemeentedieiist moet iiitkonien; staat: 
„mSl8ngkang padjar”; moetzijn: „m^.laug- 
kang padjar”. 

’ a r i n g ; b.tv. : III ngaringi (Bl), trach- 
ten af te dingen, 

'aris; b.tv.: *aris kSrakat, randtouw 
van het net 

'aroe; ngaroe, beweging, rumoer, ver- 
warring, beroering; ngaroe biroe, allerlei 
rumoer, verwarring; ngaroe (Bl), plagen. 
Barren. 

’arok (Bl); ngarok, hinderen, plagen. 
’agrom; b.tv.: pangkal, pantak (Bl). 

’ a r 0 n g ; t d. v. : I . . . enz. ; b.t.v., ad IV : 
'arong kalongan (B) ; V** te doen vervangcn 
door „I”; b.tv.: V (BZ) roepS; het leek 
wel, het scheen. 

^asong; b.tv,: hisong asongan (BZ), 
veel eu druk werk hebben. 

’ash ado (,/asjado”); ’ashado ’allah 
’illaha hill^lah (’illalah) ’ashado ’ana mo- 
hamad rasol 'oelah; er is geen God enz. 
’asalam (’aslam); zie „sSram”. 
’asap; b.tv., achter „p^rasapan”: (ook 
„p^gr?^asapan”). 


'asaq; I verdrijven, wegjagen (?) ; II*^ 
(BlH), lets niet naar beliooreu afwerken. 

’as 6; b.tv.: gevoelen, meening, naar 
het voorkomt 

’asi; P (B), in ontkennenden zin ge- 
bezigd — „djangan kit^5 ’asi”, laat ons niet 
redetwisten, laat ons niet nijdig worden, 
laat het ons niet aantrekken; 11 rzr (6)*ndjoq 
(?); Ill (BlH} = toesYot 

’astagS; ’astag^ ’astagSpir, astagSpi- 
roellah (BZ), iiitroep van verbazing en ont 
zetting; God vergeve mij! 

’ a s t a p t g r ; ’astapZgr ’allah hoela ’alim, 
uitroep van verbazing en ontzetting; God 
vergeve mij! vgl. ’astag^.. 

’at ah; b.tv.: (Bl) ook in gestampte 
rijst, in gekookte rijst 

’atap; b.tv.: ’atap ni^Iigaj®. 

’ate (BZ) = 

’ati; b.tv.: ’ati ’adjor^; hartzeer; b^saq 
(BZ), brutaal, oiigelioorzaam ; nanibi (BZ), 
uitwas aan bamboe bij de takken als ge- 
neesmiddel gebezigd; inplaats van „plomp” 
te lezen: „wier”; II (Bl), op iets letten, 
met opmerkzaamheid gadeslaan. 

’awaj^ (BZBT) = kawaj. 

’ a w a P (BZ) ; begin ; ’ograng ’awal, de 
eerste bewoners van de aarde. 

’awaiig; b.t.v., achter „’awang’awang”: 
[’awang ’awang^rbintar^; gtoi^rintjing{B); 
sSmoeni gangs^. (B)] ; IP (BlH) = ’antang. 

’awaq; b.tv.: Ill (BZ), iiiterlijk, voor- 
komen ; IV ngawaq, heilig voorwerp, waar- 
bij geofferd wordt 

’awagr^ (BZ); zie „kabagr”. 

’awas; b.tv.: ngawasi, scberp bezien, 
nauwkeurig toezien, in aclit nemen. 

’awat; b.tv., acliter „iemand”: of iets; 
II (BZ), beletselen hebben oni met iemand 
mede te gaan. 

’ a w 0 e ^ ; graad van bloedverwantschap. 
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b a b a j ; b.t.v.: (iiZ), slap, in den ruimsten 
zin van bet woord. 

babaq; b.t.v. tusschen „g’escheurd” en 
„van^*: inz. 

babar; b.t.v.: IP ten toon spreiden, 
te keniien geven. 

b a b at; b.t.v. : 11 (Bl ) ; (m^Obnbabat, be- 
stelen van iemand; bij wien men voor een 
naclit gastvrijlieid lieeft genoten, 

babi; ad ,,11” t.d.v. : „(de beteekenis . . . 
geven)”; „(g)bidj6nnon” [beter: (m^)'ndj^T- 
mon], gezegd van een varken , dat zicli ver- 
borgen lioudt ter afwachting van zijn prooi. 

babor; b.t.v.: II (5Z), verkwistend zijn 
in geldelijke zaken. 

badik; e.s.v. kleine dolk met eeiie 
snede en zonder bocbten. 

bada(h); b.t.v.: ’aj^q (B) [’aji’aq (>S)], 
waterbakje; padi, voederbakje; ptojggrra- 
pan, plankje voor bet kerven van tabak; 
pinang, pinangdoos; pinggan, I)ordenrek; 
staat: „wierookbrander”, moetzijn: „offer- 
blokje^’. 

bad an; b.t.v., achter ^sandaal”: midden- 
stuk van een tascli; achter: „loekoe”: 
[badjak {8)]\ 

b a d j an g ; badjang (6)mpat poelob (B), 
de hoeloebalang’s van Toelian bi(j)’oetg 
soban ’Allah (B); (Bl) wordt ook gezegd 
door een jong meisje tot een jongeling, vran- 
neer deze door haar tot de ordemoet worden 
geroepen. ■ 

badjaw (BZ); rooven op zee. 

badjik; b.t.v.: III = ’impSn; zie ook 

badjoe; b.iv. : badjoe: goeloh gamis, 
baadje met hoogen hals; ’ipang tjin^ (B); 
[tjinaw (B)], baadje met lange mouwen 
van voren open, met groote zakken in de 
voorpanden; koe(w)’a.jang (zie dit woord); 
m^s^Km (’itam) van monsseline in .den vorm 


van „badjoe tjinS ’itam”; sarong, baadje 
met lange mouwen van voren gesloten; 
tjoetar, van eigen geweven stof aan de voor- 
zijde open, met lange mouwen en staande 
kraag; achter „boelang”: z.v. a. badjoe 
koeroug; achter „boe^roq^’: alledaagscli 
baadje; achter „ginggang”: geruit, ge- 
streept baadje; „badjoe tjita . . . baadje” 
t.d.v. 

badjor I (BZ); vertakking van een 
rivier, zijsprong; II (BZi?), een poos, wijl 
badong; b.t.v. : (BZ); badong: ’ambaj 
’ati, kleine geweven gordelriem; djadang, 
groote idem. 

badogrr; b.t.v.: (ook van bet ruiid). 
bagaw (B)=:bagi; bSbagaw b^-bagi^. 
bagiiidS; b.t.v., achter „(B)”: bagin- 
daw (B); en achter „ aanspraak woord”: 

; als predicaat bij „rasoroelJah”. 
b aliam ; b.t v-: (BZ), ecu groote hand vol. 
b a h w (B) ==: mangke. 
ba’ing; b.t.v.: 11 (BZ), puist^ gezwel 
aan den bals. 

haHgr] b.t.v.: p^mba’igrr, betaalmiddel. 
baj ; b.t.v., achter „malaw’': e.s.v. wesp; 
b^baj’kn, opfokken van moederkip, moeder- 
karbaw, moedergeit enz. 

baj an g; b.t.v.: Ill scbaduw, schim, 
schaduwbeeld, scbijnsel; bebajang singkat, 
wanneer men overdag of bij maanliclit zijn 
scbaduw nooit opmerkt, dan wel bet scha- 
duwbeeld zich vertoont als dat van een 
zeer mageren of verschrompeld uitzienden 
persoon (ongunstig teeken); bajang*^* II 

„niet gebeel” t.d.v. 

b aj atS^ {BIH): nagelaten spoor, indriik. 
b ak alP (B) ; I zie „boek^”; II =gagab. 
b ak al ; b.t.v.: II bakalaii, leeftocht, reis- 
benoodigdheden. 

bakol; b.t.v., achter „kggfrboq (B)”: 
[(BZ), bakol b^nZh; ’oeni]; achter „bak- 
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vormige rottaniiiand’': om tijdens liet rijst- 
stampen daarin de gestarapte rijst te doen : 
achter „zilverdraad”: [(Bl) zilveren voor- 
werp onvenscbillig welk of een zilveren 
mmitj; voor „iijawaw**’’: „njavvg (5)]”, en 
acliter 5,(6')”: j,in die bakol beet men de 
ziel van een kind te liuizen]” ; aeliteV 
rasan**’"": (00k „b^bSgrrasan'0; t.d.v. „bet 
woord*'^’', tussehcn „gebruik'’ eu ^bakof'. 

b a 1 a j ; b.t.v.: balaj : pSsiban mSligaj toe- 
djoh panggong s^rtg d^ngau sangkaqnj^<{J^), 
waaronder de „pgndjoebng” wordt verstaan 
en waar|„bStM sidang bi^toelang” („sang- 
sSgrri'’) beet te huizen; bSringm (S)mas°, 
l^ngkang gading*^, s^riboF, timbangan^; 
woningen van goden; acliter ^balaj*"^” bi.v.: 
II balaj : bang (/J)(P), naam van een ge- 
bouw op de „s^tiiiggir' van Solo ; 'oerg^^, 
vergaderzaaL 

balam; b.t.v.: soeri {Bl), tadji (Bl), 
throng {Bl), toendjok (Bl), 

balas**; b.t.v., acbter „p^,nabalasan’': (of 
„pgmbalas”), tegengescbenk van den feest- 
gever aan ,/anaq b^laj"' en „mgradj^ (B) 
[m^radjaw (B)]’'. 

bale; b.t.v. : ad II, acbter „getuigenis” : 
„bale (B) [balaw (S)] : boemi, langit, ziekte 
door aardgeesten, door luchtgeesten ver- 
oorzaakt; ad ,,111” acbter „vos”: 00k een 
kwade geest; ad ,,11” staat: besoempaban ; 
moetziju : pesoempaban [menjoempah (B/)]; 
b.t.v., acbter „geesten**”: en de ziekte 
door hen veroorzaakt; IX {Bl), contract- 
koelie; X bale bator*^ {Bl) z.v.a. ’oeloeba- 
lang. 

baHk; ad II b.t.v. voor „tebaHk”: 
acbterkant, acbterzijde; di balik doewagfre 
{B) [doewa^raw {S)], aan den acbterkant 
van de dear. 

baHq; b.t.v., ad II acbter „duiven”: 
{Bl), terugkaatsen, terugspringen van een 
voorwerp, dat tegen een ander bard voor- 
werp aankomt; VII baliq {B), [bali’aq (B)], 
(sympaj, weer nieuw worden. 


b a long; b.t.v., acbter „dier”: v.g.L 
„poekang''. 

balot; b.t.v.: IT (Bl)^ aanwijzen (?). 
bambang; b.t.v.: II sSbambangaiP, 
schaking, ontvoering; v.g.L m6larika(n), 
zie „lari”. 

bambap; b.t.v. acbter bet woord: [ook 
„bambab'']. 

bambing; b.tv.: II (BZ), bet een en 
ander vastgrijpen met vingers eu duim en 
dan daaraan trekken. 

bana(/r; e.s.v. lieester; banag^r potib 
(B) [poti’ali (B)] met geneeskrachtige bin- 
der en. 

ban dam**; b.t.v., ad ,,111” : getroflfen, 
geraakt; ad „IV”: {Bl), bedekken, toe- 
dekken van een of ander tot bescberming 
tegen regen of zonnewarmte* 

b a n d a 11 {BIH ) ; gezegd van een ge- 
vaarlijk sujet. 

b a n d i r a ; = m^ndira. 
b a n d j 0 1 a n (in de spreektaal niet ge- 
bezigd); = boehong. 

bandjor^ (ook ^bandjoran”); = boe- 
hong. 

bandong^;! buwen, paren ; ook terng- 
keereu tot elkander van gescbeiden ecbt- 
genooten; IT (BIH); geslaagd, gelukt. 

bang; I soort, varieteit, gedaante, voor- 
komen; II (Bl), aankondiging van dege- 
bedsiiren; buiten bet gebed God hardop 
om iets smeeken. 

bangk^; (BIH), niet al te dik, gezet. 
bangking; b.t.v., ad „H”: ( 7 iZ), gezegd 
van kleine klappernoten zonder vrueht- 
vleesch. 

b a n g 0 n ; b.t.v. : baiigon : k^radjat, oud- 
tijds een boete, die de [^sehiildige moest 
voldoen bij doodslag van een kind, be- 
staande in de betaling van begrafenis- 
kosten, en waarbij voor bet zoenoffer een 
geit moest worden geslacht; maj^ (B) ma- 
jaw ( 8 ) z.v.a. bangon toenggoe(w)’iin, waar- 
op eebtsebeiding volgt. 
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bang sal; (J3Z), I loods; IP naar den 
kant, naar den wal trekken (?). 

bangs 6; b.t.v. ; bangsfi: la’ot, 'angin, 
’api, boemi, gezegd van het mensckelijk 
embrijo 17 en 25 dagen van de foetus 
5 en 6 maanden na de conceptie. 

banig-r; b.t.v. : bauigrr koegij'ong® {BLH), 
waaronder moeten worden verstaan de wor- 
tels, die boven den grond uitsteken. 
bansaw® (iS'); dat (voegwoord). 
bantal; b.t.v., voor „soemboe”: [toe- 
kop (5Z)]. 

banting; b.t.v. : II {Bl)° wildebuffel 
(Jav. banteng). 

ban toe (Passar dialect) ; = toelong. 
b an t j 0 r ; (inz. van padiaren) =bSprnas, 
dat tneer in gebruik is. 

ban tong {BIB)\ gezegd van dieren, 
welke geen staart hebben. 

bantot; b.t.v.: II (jBZ), afbreken van een 
struik, welke men nit den grond haalt (ti-ekt). 
baq^ali; kwade geest, 
baq’ani; kwade geest, 
barang; b.t.v. ad „in”: sSbarang . . . 
s6barang wat . . . wat ; t.d.v. : „IV . . . 
vruchten”. 

barang an (ook warangan); rattenkruid. 
b agr v i °; gevolgd door „s6ram” — bagrri 
s6ram (?). 

baring; b.t.v.: I liggen, liggend, inz. 
om te rusten; een „ir’ voor „(6')”. 

barot; b.t.v. tusschen „versleten” en 
^ka’in”: „inz. van een”. 

basS; b.t.v., acliter „bas6 {B)” en 
„basaw (/S')” respectievelijk: (ook „p6bas6”) 
en (ook „p6basaw”); IP {B) — „sangkan”. 
b at al (BIH) = roebob. 
batang; b.t.v., achter „rivier”: ookde 
landstreek, welke door een rivier wordt 
doorsneden; batang lagraq, een beester 
met geneeski-acbtige bladeren. 

batang an; b.t.v.: II {Bl), weifelen, 
niet weten te kiezen; III (jBZ), bet lemmet 
van een wapen(?}. 


I b a t i n ; b.t.v. : sSbatinan, van een gezin ; 
verzameling van alleen gebuwdemenscben; 
achter „gehad”: {Bl)° gehuwde man, die 
niets ander doet dan vlijtig arbeiden, noest 
werken. 

batjb; b.t.v. II = ’oetjap. 
batoe; b.t.v., ad ,,1” achter „gSnam”: 
graniet; achter ^kagrrangan”: [ook „k6ka- 
grrangan”], kiezelsteen ; batoe ’api (Bl), vuur- 
steen; batoe: djabatoelah® ; gSl6goran°; 
l6ki(j)’oe° ; pgtSrab {BIH), waaronder wordt 
verstaan de ring of het mnntstuk in de 
pStSrah tali njaw6 (zie bakol); ad „ir’ 
achter „batoenj6”: [ook b6batoenj6]; en 
achter „van”: wat daartoe behoort, het- 
geen bij iets behoort; III batoe ’oentjir° 
(.6)(P), een steen in den vorm van een 
rijstkegel (een lingga?). 

bat or (Bl)] faeces als aas bij hetvis- 
schen gebezigd. 
bawaq; b.t.v.: (jBZ); schors. 
baw6; b.t.v.: pSmbaw6'an (J5), pgmba- 
baw’an [ook bSbawaw’dn] (S), wat iemand 
bij zich draagt, met zich medeneemt. 

bSbabi; b.t.v., achter „bgbabi pir”: 
[bSsi tjgngkam (Bl)]. 

bgbalang; b.t.v.: II (Bl), een stuk 
bout, bamboe of iets dergelijks, vastge- 
bonden aan het touw, bevestigd aan de 
„boeling”. 

bSbaq; b.t.v.: (Bl), van draden, van 
rottan. 

bSbar; ontvellen. 

b6bari(j)’an; b.t.v., achter dat woord; 
[bagfn(j)’an (Bl)]. 

bSbat; b.t.v.; ad „Iir': b^latjoe. 
bSbatang; b.t.v.: II (S), de opboo- 
ging van het graf. 

b S b i r i ; (ook „kambing‘ bSbirf 0; schaap. 
bSboelang (jBZ); een stuk doek om 
het hoofd geslagen, behoorende tot de 
oorlogskleeding. 

b ^ dak (Bl ) ; mSmb^dak, den buik open- 
sn^dem 
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bSdaq; b.t.v., ad blanketsel. 
b6dil; b.t.v., acbter „poeDggong”: 
[kidjang {BV}] ; acbter „soemboe”: [s6kintji 
(^Z)]; voor ^dama^'r**”; (ook „beb8dil”). 

b S d 0 k ; de groote trom in de mob. 
bedebuizen. 

b6kataq; b.t.v., acbter „mmjaq’': s6- 
lantjat {Bl). 

b 6 k 6 (J3) ; b.t.v. : II {B){H) ; wat be- 
stemd is om te worden, bet in wording 
zijn ; (6)’ndiqd6 b6kS, bet beeft geen doel, 
geen zin. 

bekob (5); bebekob {BI) = ngintjit 
(zie ,,’intjit”)- 

b 6 1 a** . . . kwaad ; b6law** . . . pfimade, 
t.d.v. 

b6lab; b.t.v.: bSbSlab, in tweeiin dee- 
len ; bS’oemS {B) [bS’oemaw (6')] bebSlab, 
de productie van den oogst gelijkelijk ver- 
deelen onder geldscbieter en den sclmlde- 
naar, die bet bouwveld in cultuur brengt; 
bSlaban, t.d.v.; kS^'rbaj dang (m6)'inbg- 
labaii {Bl\ gezegd van eene vrouw, die 
den middelbaren leeftijd beeft bereikt. 

bSlaja^r; t.d.v. de zinsiiede: „beves- 
tigd aan . . . dak” en in de plaats daiir- 
van te stellen: van bamboe in den vorni 
van een A tegen den nok van een wa- 
ning, bedekkende bet uitstekende gedeelte 
van den zolder. De basis van den A wordt 
„toekap pagoe” genoemd. De zijden van 
den A zijn sterk gespannen door een bam- 
boezen lat, djSpradjaq bi^lajaqr; zie ook 
„gf}*oemah”. 

belak; e.s.v. veeziekte. 
belalang; b.t.v.: rainjaq; groesb {B) 
[groesaw (/SO]. 

b Slangkit (?); e.s.v. stof, goed. 
belatab {BV)\ (mS)’mb6lat!ih, onzin 
praten. 

bblaw; b.t.v.: II blauwsel. 
b e 1 8 (5) ; b.t.v., acbter „geven”: onver- 
scbillig zijn ; II bdlaw (B) = p8inad6. 
b 6 1 6 m b a n ; dwarsbout, dwarslat ter ver- 


binding van recbtopstaande latten of pa- 
lisaden. 

b 6 1 i ; b.t.v.; b6li moerah, iets moeten 
leveren boneden de niarktwaarde ; p6m- 
b6li,[„batan pSmbSli”], bet een enander om 
voor te koopen. 

b6li(j)’aw; b.t.v. : oud of eerbied- 
waardig persoon, wien men eerbied ver- 
sebnldigd is; mijnbeer. 
bSHk {BIH)-, blik. 

belikan; b.t.v.: II {Bl), gezegd van 
een sawab gedurende bet tijdstip na den 
oogst en voor den aanvang van een vol- 
gende bewerking. 

bSloelang; b.t.v.: II {Bl)-, e.s.v. ge- 
recht, bereid nit karbawen-, koeien- of 
bertenbuid. 

beloelangan; staat : „vrncbten”; meet 
zijn : vraebten. 

beloebor; b.t.v.: (BZ); een vierkante 
van bamljoe gemaakte kist onder of in 
de woniug geplaatst voor bet bewaren van 
koffie. 

bsloelaq {B), bSloelo’aq (5); vrnch- 
ten van den arenpalm. 

bgnang; b.t.v.: bfinang si(j)’am, ge- 
importeerd garen; staat :gragi (ook „ragi”); 
moet zijn: ragi (ook ngragi”, hetgeeu 
minder juist is). 

bSnagrr; b.t.v.: {Bl\ ook om den ex- 
cessief uit te drakken. 

bSndan {Bl)\ {m6)’inb6ndan, aanroe- 
pen van geesten. 

bendar {B){1£)\ bSndar papan, ver- 
gaderpbuits. 

be n don; b.t.v.: (m8)’mb6ndon, tnoei- 
lijkbedeu bezorgen , ziekte veroorzaken 
door geesten. 

bSngkarong; e.s.v. groote bagedis. 

bSngkSrasan; (niet „bSngk6ra8san”), 
b.t.v.: {Bl), barde stukken in „’oebi”. 

bSngkong; b.t.v.: Ill {Bl), slingerende 
bewegingvan de arinen; b8b8ngkong, slin- 
I geren met de armen. 
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bgnop*; b.t.v.: II {Bl)\ di l)giiqjka(n); 
onder water drukken, boiideii; III (J5Z), 
langdiirig opsluiten bijv. van vogels om 
ze te laten riiien. 

1 ) 6 11 tang; b.t.v., acliter „(m6)'mb6n- 
tang'': (ook „m6ntang’')* 
b 6 11 1 ill g; b.t.v. : {BJ), riem in bet alge- 
meeii; v.g.l. „rim”. - 

b6iitok^ (/i/); (iii6)’iiib6iitok, aan iets 
een roiiden voriu geven. 

b 6 11 ton {BJ)\ bet trekken van een 
wapen uit de scbeede. 

bSgrrabaq (M); klaiiknabootseiid ge- 
Inid van hiebtbelleii, welke uit bet water 
of uit de modder opstijgeu. 

b 6 raj aiig ; b.t.v., acbter „(60’k* [b6b6ra- 
jang {Bl)]. 

b6^ralaw (aSO; (in de spreektaal zel- 
den of nooit gebezigd) zz: salali L 

b6rand6; b.t.v., acbter [bS- 

r6nd6 (Bl)], 

bSgfrang; b.t v.: k6b6grning: san6 {B) 
[saiiaw (/S)], aan gene zijde; siiii, aan deze 
zijde. 

b6rangk6; b.t.v., voor ,/oerak” : [soe- 
roiigan (Bl)], 

b6grraq; b.tv., acbter „ water'': of in 
de modder. 

l)6^ras; b.t.v.: b6b6gfras, eene boe- 
veelheid padi stampen, ^velke voldoende 
is voor bet aaiiricbteii van een feestmaal ; 
zie ook ^bakol". 

bSgrrat; b.tv,: b6^rat tanggongan, in 
vele zorgeii zitten, bet hard te verduren 
hebben, 

b^grT-^ngaw; b.tv.: II e.s.v. groote 
vlieg. 

bSrbas; b.tv. voor „zicb’': (mamboe). 
b6gfri (ook „b6ri (60'0 = (6)’ndjoq, 
dat meer in gebruik is, 
h^gri (jyang... enz.; td.v. 
bSringin; b.t.v.: tadji (J50; tangaj 
(JBZ); i.v. „b6ringin moed6": (BZ), een titel 
voor doeson- en onderdoesobbioofden. 


b6ris (Bl)] (ni6)'mb6ris, blazen van 
slangen inz. van de „'oelagf?’ moegrrg". 

b6rit6; b.tv.: bSritS di goenggoiig 
'angin (J9Z), bericbt, datzicb als een loopend 
vunrtje verspreidt. 

b 6r k at ; b.tv., acbter dat woord : (ook 

„k6b6rkatan'^’0- 

bSg^rkiq; b.tv.: [p6grr6kiq (/i/)]. 
b 6 r 0 c 111 b 0 n g ; ad b.t.v. : acbter ,,1” 
[ill bet is „boemboiig” meer in ge- 
bruik]. 

b 6 r 0 e g 6 ; b.t.v. : bSroegaw s6riboe° (/S'). 
b6roe(w)'c"ing; b.t.v.: II zie „djin”. 
b 6r 0 e(w)' as . . . wortel; t.d.v. 
b 6 r 0 e (w) it; b.t.v. : II (Bl), gezegd van 
een voorwerp dat op de een of andere 
wijze tegenstaiid ontnioet, bijv. waiiiieer 
men bet door een gleuf wil steken. 
b6rsi'itb (jS) = baiitji. 
b6si; b.tv.: b6si bisaw'^ (?) (/S'), collec- 
tieve benaining voor bet ijzer of staal, 
waaruit de verscbillende landbouwwerk- 
tiiigen en wapens zijn vervaardigd. ' 

b6tal; b.tv.: II alleen in oiitkennende 
zinnen; z.v.a. niet betamelijk, niet passend. 
b 6 1 ar 6 ; b.tv., acbter „goeroe" : „sakti." 
b6t6riO; b.t.v.: bSteri**: 'ali'^q g6- 
mSrintJing sakti (/S); 'atin dj6natiii (/S'); 
balaw ratoe (/S'); b61antan poti'ab (/S); 
dagrrali potih (B) [poti'ah (/S')] ; dajang 
kSnoedan (/S'); djambar [djambaq] 'alaj (/S); 
djambar [djambaq] 'ali (/S); 'inoe Cinaw) 
ki(j)'^w (/S) ; 'itam manis (S ) ; k6ti(j) 'ong 
sang njaw6 (J3); koembang (/S); koembang 
nadar (/S'); koeg^rong s6djoegon (/S); lalat 
(/S); linang linong; m61ajang (/S'); ni6ng- 
gilaw (/S); nSridang (mSlidang) nanggaj 
(/S); 'oedjan panas dag^raw gambaj (/S); 
rambot pandjang; sandang bidok; sang 
'inang inang (/S'); saiigjang radjaw nja- 
waw (S ) ; s6nanding koening ; s6rmtiq 


Eeazelfde god orgodid Icomt vaak onder ver- 
9^illeade benacamgeii voor; (zie „diwe”). 
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(jS); sidja'or (/S); soeri gudmg (60°; 
tjoego’aq bSsaq (6). 

b Still ; b.t.v., acbter „vijst’': meel, eiiz., 
vgl. j^pSkang’’; 11 {Bl% bniptelwoord voor 
bet opnoeinen van bet aantal gelediugeu 
bij vlccbtwerk, * 

bStil; b.t.v.: (BJ), lets met eeii iiagel 
stiik of ojien maken. 

bStok; staat: „zoiit”; inoet zi)ii:zoet. 
bibas; b.tv.: 11 (BI)^ vereffeud van 
een scluild. 

bibiq; b*iv.: Ill (J5Z), jongere ziister 
van vader of nioeder, tante; postiljon 
d'amour. 

bibi^r; ad ,,1” bi.v.: Inbig^r bSlangS 
(J5Z), de rand van pot of pan, 

bibit; b.t.v,: III (BI)^ bet uittrekken 
bijv. van i>Tasblocmen die zicb aan kleereii 
hebben vastgebeclit. 

b i d a j ; b.t.v. : pSnoekoj) jialaq, bet mat- 
werk van bamboelatjes op bet deksel o.a. 
van een ,,kSnipik’'. 

bidaw dari (6) ; = bidoedari ; bidaw- 
dari: bSlanting poti'd;b; bSgrrainbot. 

bidoedari; b.t.v.: bidoedari: gSndS- 
rang sakti (B)] kSpitin djandaw (6); 
kSpitoe ’itani; ’oendan Iali(j)dn. 

biga; steentjes (kiezelaarde) in de 
„boelob kapal”. 

b i g a 1 ; (Bl\ niet opvolgen van gegeven 
bevelen uit dombeid. 

bigS; b.t.v.: II (mSymbigS (i^Z), bet 
vasthouden van een jongeling tijdeus de 
beBiiijdenis. 

b i (J) ’ a d i ; veeziekte (lievige buikkram- 
pen gepaard met diarrliee). 

bi(j)'aiig; moeder, inocderdier. 
bi(j)’iir; (Pass, dialect) = nangkan. 
b i (j) ’a g r ; b.t.v., acbter ^ worm”: (spoeb 
worm). 

bi(j)’asan; b.t.v., acbter „snoer”: [een 
draad of ceu stiik idjoektoiiwj. 

bi(j)’uetS ; Ii.t.v.: ook de boscbgeestzelf. 
bi(j)’ong; b.t.v.: en „gadjab”. 


i bikoe^; bochtig, gebogen. 

bilang; b.t.v.: IV^, z.v.a. „sSbot”; zie 
ook „rata]”; V bilangan (/iZ//); pStSrab 
tali njawS ngan bilaiigannjS, waaronder 
belialve de gebrnikelijke inboiid van de 
„bakol” nog verstaan wordt de keten van 
kleine sehelpjes, welke liet aantal zielen 
in elk huis aangeeft. 

bilS; bt.v.: zie ,,kSbilS” (B), dat ge- 
vvooiilijk geliezigd wordt. 
bilok; z.v.a. .^boedi”. 
bimpob: b.t.v.; Ill (/iZ), een dock, 
welken men over de scliouders draagt om 
dien als zakdoek te bezigen. 

binase; b.t.v., acbter „])inasaw”: (ook 
„bSnasavv”). 

bingkab brok, blok. 

b i n gk a ii g (/iZ)^ ; nz bingkoq. 
i bingkas; b.t.v.: Ill pSmbingkasan, 
beweegiiiiddel, werktiiig, koord oin ictsin 
heweging te breiigeii. 

bingsal; b.t.v.: II {Bl) = bStal. 
bin tang; b.t.v.: bintang: kSrong [kS- 
groug] djalS (i?) [kSgfrong toedjo’ab (6)] ; 
kalimaq nor®; tSmabor®; voor „de pleja- 
den”: (B) [poeroe (ook pSpoeroe, (60]; 
acbter „bS^^msap”: [ook boe(w)asap of 
boe(w)’iko'aq(6)J; — zie ook „si(j)'ang II”; 
II (Z^Z); tiguur op doeken — bintang: bSka» 
’it; bStawaj; (S)’ntadoe lagS; kSli(j)’ong; 
kSling tSngali ; kSmbangdSlapaii ; kSmbang 
’ibik; kSmbang lantjip; kStjiq; ISlajang 
mandi. 

hinting^*; b.t.v.: II, zie „g^roemab”; 
bintiiig poegrro’iKi (6), een uitgebouwde 
kanier aan een 6 woning, wanneer deze 
geen voldoeiule ruimte meer aanbiedt v^oor 
bet vermecrderd gezin. 

bintjil; b.t.v.: (BI)^ groote puist, op 
welk lichaamsdeei ook. 

bigrraj; b.t.v.: {Bl\ bet luikje in een 
„bSroegS”. 

biroe; I, zie „'aroe”; II® (^Z); (mS)- 
’nibiroe, in orde makeu. 
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bis an kaiitjS. 

bis S mil ah; (ook ,/asmiIlab”, „m^s^- 
lillali'O sSmillali. 

bisol; b.t.v. : bolletjC; vlokje katoen. 
boebol; b.t.v.: 11; (m6)'mboebol (i?Z), 
herstelleii van g*aten in iietten. 

b 0 e b o gr r ; b.t.v., acliter ^pap^h „waarin 
een kruisje is geteekcad” ; de acliter 
„’ipangan” te vervang’en door: een 
1 ) 0 e b o s ; b.t.v. : HI {Bl\ bet laten leeg’- 
1 00 pen van een vijver. 

boedal; b.t.v.: (7iO? van kleine 
kiiideren. 

boedi; b.t.v.: acliter „wijsheid'’: wel- 
daad ; kaloe ’akoe jianda j sSboedi sS’akal (in 
eedsformulieren), indien ik er niij van be- 
wust ben, indien ik daarvan kennis lieb 
gedragen, 

b 0 e d j a u g ; b.t.v., tusseben „boe- 
djang’" en „koelS”; zie „toew^” ; en aebter 
„aangaan” : een jongeling uit een anderen 
stam, dan waartoe men beboort; aebter 
„r^niawaj’' en „r^inawaq’': [ook kwade 
geest, die inz. bet opdrogen van bet zog 
bij de kraamvrouw veroorzaakt] ; acliter 
„bSringin’’: (BJ), waarmede „pojang’s'' wor- 
ded betiteld; aebter bSngkoerong: „[ook 
maugkoerong of inSngkoerong]”; aebter 
„rocnggang”: „bSlantan sakti; b^ntaraw 
boeni(j)'ang; djoewandang; djoewar($ boet6 
{B) [djoewaraw boetaw (^')]; ’angin mSla- 
jango, djawaw pasirang®, kwade gees- 
ten ; bili, (^.)bnbon soengsang, lgli(j)on 
sakti, 1^5liwaii, kwade geesten die bet 
bebben gemunt op gebuwde vrouwen, 
om ben onvruchtbaar te maken en inz. 
op kraam vrouwen om ben een miskraam 
te bezorgen; poti'a^b koening {8)y een 
kwade geest; b^tandang; de jongelingen 
die bun inakker, die zicb vevloven wil, naar 
de woning van zijn a.s. meisje vergezellen. 

b 0 e dj 0 r ; b.t v. : boedjor tSlogrr, eirond, 
p?aal, clips; II (JBl) (zelden of nooit ge- 
bezigd), neerlaggen, plaatsen; III {Bl\ 


boedjor batang, eerlijk, opreebt, reebt- 
sebapen. 

boedjok; e.s.v. rivierviseb. 
bo ell on g; t.d.v. aebter dat woord en 
aebter „l)oeong’b „(p6mboeliong)”en „(pto- 
boe/ong)” en deze woorden te plaatsen 
acliter „onwaarlieid''; b.t.v.: leugenaar. 

b 0 e li 0 q ; b.t.v.: boe’o’iiq gSuggam, 
p^lo'^h, sambagfr, samhir. 

b 0 e j a li bet vraagteeken t.d.v. en in 
de plants te stellen: ingewanden; kaba 
(S)’ndiq {B) [(g)bidi’^q (/S')], bSboejali, ben 
je inal? je lijkt wel gek ! {BUT) lever. 

boek (ook „boeq'0 (in de spreektaal 
niet gebezigd); uitgelezen, uitverkoren, 
belezen, eminent. 

boek an; b.t.v.: in vragenden zin — 
is bet niet?; is bet niet zoo?; wil bet 
mij voorkomen. 

boek 6; b.t.v.: boek^. bakab (B)(J?) = 
radjS. 

boekit; b.t.v.: boekit^: Imam; kap; 
pSrang; sS’3,wan'awan (sawan'awan) ; sS- 
goentang. 

b 0 e k 0 e ; b.t.v. : boekoe lidab, strotten- 
boofd. 

b 0 e k 0 1 ; b.t.v, : III — bintjil. 
bo elan; b.t.v.: boelan: doe(w)'S {B) 
[doe(w)'aw (/S’)] b^las, maanjaav — k^s^ {B) 
[kSsaw (/S)], k^doew^ {B) [kSdoewaw (/S')] . . . 
kgdoe(w)^ bSlas, de maanden vanbetmaau- 
jaar; tSmanggal {Bl\ sieraad om den bals 
en op den rug gedragen door jonge meisjes 
in feestdos (?) ; — bSboelan {Bl)^ een kring 
van „inaj'' op de palm van de band, 
boelagrr; b.t.v.: {Bl) ook staar. 
bo el at; b.t.v.: II eenstemmig, eens- 
gezind; 'mboelat, tot overeenstemming ge- 
raken. 

boeloe; b.t.v., voor „borsf ’ : veereu 
op de. 

boelob; b.t.v., acliter „batoe'' en „raa- 
jan'' : (met geneeskrachtige bladeren) ; 
tusseben „(ook en „batoe” een 
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ad achter „(/S)” ecu 

bali; liaibaiig; boeloli Ham]>aag 'nogr poem- 
(i?); sSlapih*^ (1?) • boelo’ah sSg^ra- 
g‘aj^ (>S0 ; l)oeloh tjoendong {B } ; II (ZiZ) boe- 
loh m6rindoe,muziekinstrument van l)amboe 
vervaardigd (?) • i.v. ^boebli boeinbaiig” 
aebter „geleding”: (Bl) eeii Btuk baml)oe 
tusseben de geledingen afgesiieden ; ntant: 
„moempo’’, moet zijii : inoempe (B), mocni- 
paw (B). 

bo el os; b.t.v.: Ill (.BZ), lang eii reclit 
van een boom,zondcr knoesten van eeii stok. 
boembang^; wijd, nitgestrekt, ruiin. 
boembon; b.t.v.: II keboembonan, be- 
dolven raken oiider. 

b oemb on g; b.tv,: II (mS)’mboenibong, 
liet laten vecliteii van lumen, zonder van 
kunstsporen te zijn voorzien, oplietplein 
van de doeson oiu te kiinnen beoordee* 
len of zij al dan niet voor veclitbaan 
dengen ; III zie „l^^niaiig’'; IV zie ^beroeiii- 
bong”. 

boemi; b.tv.: toewaw {B) — tanali 
toewaw; zie „tanali’t 

boendong; b.tv.: boenclong 'ajam; 
kippencholera. 

b 0 e n g 6 ; b.tv. : k^^m^^las ; tjapaw ; boe- 
ngaw (B)^ : djar/ri, maraw siraw ; sr^gandaw 
karang, wangi. 

b 0 e n gk a 1 ; b.tv. : een goudgewielit ter 
zwaarte van twee j,ri(j)bir’; (BZ), een stuk, 
een brok goud of zilver. 

b 0 e n gk a n g {Bl ) ; eenig, eenigst, enkel, 
alleenloopend. 

boengkaq (7iZ) ; = gSdoq L 
boengkol; ad b.tv.: (BZ), de 
tweede en verdere bloenitrosseii van den 
area palm. 

boengkoq; b.t.v., achter „b^nali’": 
(ook „b^ndali”); *(BZ), krom gegroeid iia 
bet breken van den ruggegraat. 

boengoq; b.tv.: (Bl) ook gfrimbit 
b 0 e u t a u g : b.t.v. , aebter „kapot” : 
[pants (BZ)). 


b 0 e n i ; ad II b.tv.: moeni, geliiid geven ; 
inoeni sSgoeloegot sSgSlSnggani^, waamede 
bet geluid, dat de „mSsang moeiiS” een 
enkele niaal uitstoot, wordt aangeduid;* 
aebter „bSbocni(j) ’an” : [pSmoeni(j) ’an 

ami 

boentar; = boentaq; zie „soesoe’t 
boent/ng; b.tv.; boenting h^grihoQ 
(Bl)^ ^’ezogd van een jonggebuwde vrouwy 
zoolang zij nog de „^nl)oe” draagt; aebter 
„bruidsjonker^='^'‘”: een enkele maal ook 
voorkoinende in debeteekenis van „pSngan- 
tZn (B) [])Sngant?nan (B)] lanang”. ' 
b 0 e n 1 0 e ; b.t.v. : niet doorloo])end, 
domlloopeiid van een spoor, geen nitgang 
hebben 

bocn tot; b.tv.: (Bl), liet ondereinde 
van bet gevlocbt<m gedeelte van een „bakS”. 

1) 0 e r a k ; b.t.v. : 1 1 (Bl), afgeval len van 
overrijpe vruebten; ook gezegd van lets 
dat in outbinding overgaat 

boerang; b.t.v.: II (BZ/7) — marah(?). 
b 0 e r S (Bl) ; blanketsel. 
b 0 er 0 n g 0; b.tv. : gSlain ; ’itam kaki ; 
kSlZng; kSlong (bSkSlong); kSsoembS (B), 
kS.soenibaw (B); parob (B), paro'tili (B); 
aebter ^bebaraw”: [sSbSbaraw (Bl)]; aebter 
„sSkSdidi”: [sSngkSdidi (Bl)]; boerong: bS- 
tjintS kas/b*^ (B) ; diwatS nioelS djadi^ (B).;\ 
diwatS rajS° (B); pSnggSnti radjS njawS^ 
(B); kSram°; las^ (B); inoeri*^; pSlSsit°; 
radjS kSbajan^(B);radjawkSiia8i(j)’an (S);, 
radjS sanggalS^ (B) ; raniS ramS (B) ; sSla- 
sZb ’itain koekoe^ (B); sSlasih ’itam pa- 
got^ (B); sidjarndjamF ; si(j)’fip pSradjS- 
njawS^ (B) [si(j)’ap pSradjaw njawaw^ 
(B)l; sStjintaw^ (B); tangke°(B); tjSndanS^ 
(B); tjSndaraw^ tjandiloelab (S) tjSridi, 
kSlmg^ (B); tjSiidi long^ (B); tjSiidi 
langlab (B) (?); tjZt boentjiF (B); aebter 
„inSrakS”** en „TnSriki*'^” resj)ectieve]ijk: 

D Vttor de bij/.ond(*re soorten wt)r(H verwezen 
uaar liet wtioid, dat als bftpHSnij: nnarby komt.-. 
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[ook „mSrak^rake'' of ,,mSr6rakg''[; [ook 
„m6rakgrgki (B), mSrakawrgki (B)]”;(BZ) 
boerong: 'agas; 'aiigkS’augkal; 'api; ba'oq; 
b^ranting: koelit, koening, grrimbS; bSg^ras; 
binti: 'ajiq "arisan, bSsaq; boengg; been- 
taq; djalaq; cljoedjoq; kSsoenibS; lampipi; 
lilin; mirali matS; moo^raj; 'oerip; pgrin- 
tjit; pSg^rkiq; g^rSnas: b^balaug, lilin; gri- 
wis; grroesS; sawi; sSkSrat; s^lajaq; 
doq; tjangtj^rob; tj^grrliq: boengS, bSsaq, 
ketjiq; t.d^v^: „bajan; bangg enz.;(syng- 
gang; tangk^taraw’" enz. 

boerot; b.tv.: II (Bl\ vergrootte tes- 
tikels. 

boetiq; b.t.v. : in bet ook voor 

lange zeer dunne puntige voorwerpen. 

boetir; hulptelwoofd bij bet opnoemen 
van gebak als ^tjoetjor'' e.d, 

boetol; b.t.v., voor ,,p6mboetor'**: ,,11” 
en achter dat woord: „waarmede kunst 
sporen worden iiigesmeerd om een vecht- 
haai) onkwetsbaar te maken; pSmboetol”. 


boetong; b.t.v.,: II (BZ), gezegd van 
de opbrengst van een boiiwveld van kleine 
oppervlakte. 

boentok; stomp van puntige voor- 
werpen. 

boe(w)'t^b; b.t.v.: boe(wy^b: p^njg- 
lang (BZ), vruebten, die bet eerst rijpen; 
r^ngas, e.s.v. gebak. 

boe(w)'iing; ad. I b.t.v. :k(5boewangan 
da^rab (BZ), miskraam; HI (BZBT), nit- 
stooten van een persoon nit de gemeensebap. 

boe(w)^q**; bSboewaq'^n, bet klaar' 
maken van gebak voor een feest. 

boe(w)'at; b.t.v., aebter „b6bbe(w)'a- 
tan”: [pgboe(w)’atan (BZ)]; (BZ) anders 
doen voorkomen als bet werkelijk is; (m6)- 
'mboe(w)'at 'adakan, een titel (eerenaain) 
verleenen ; p6rboe(w)'atan, daad, handeling. 

boHb; b.t.v.: boli’ah maloe*^ (B), be- 
sebaamd maken, besebaamd worden. 

borong (BZ); bet uitspreken van een 
tooverformulier om ietskwaads afte wenden. 


D. 


d a b 0 n g ; b.t.v., voor „maHng”: tStaq. 
dagang; b.t.v.: II dagang (?) giring 
(BZ), bet dragen van een kris op den rug. 

dagom (?); e.s.v. kruid, waarvan de 
jonge bladeren als toespijs worden ge- 
nuttigd. 

dab as (B)(iZ); grondslag. 
dating; b.t.v-, aebter „viscb”: (gew. 
gerookte). 

d a j a n g ; b.t.v. • II (BZ), jonge meisjes, 
die vorst en vorstin moesten vermaken; 
dajangnortjintaw^ (B); tiissclien „nicht**” 
en ^aanspreekf": „de moeder van den brui- 
degom, hare aanstaande schoondochter”; 
staat: „a.s.”, moet zijn: aangetrouwde. 

dajS (B); dajaw (B); I list, bedrog, 
hulpmiddel, kunstgreep (zie ook„tipoe”); 
II dajaw (B), zie „baiut”. 


dak 6; b.t.v.: II (BZ), een mannelijk of 
vrouwelijk geslacbtsdeel, uitgesneden in 
bout, uitgebeeld in rotswand, afgebeeld 
in leem. 

dal am; b.t.v., voor dalam doeson” en 
„dalam g^roemah”: „[sanaq (BZ)]”; dalam 
poegrroq (B) [poe^ro'^q (B)] gezegd van 
een kraamvrouw in de periode begrepen tus- 
schen den dag der bevalling en de 40 dagen 
na de bevalling (zie „poegfroq 11”); Ilpaleis, 
vorstelijke woning. 

dali; b.t.v.: (BZ), gezegd van een wond, 
die genezen sebijnt na eenige dagen weer 
opengaat. 

dalih® (BZ); meenen, vermeenen, ver- 
moeden; ])6daHban, meening, vermoeden. 

dam bo 1 (BZ); dSdambol, gezegd van 
bet uitsteken van boofd (kop) bijv. boven 
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cen ’alaiig alang-veld, boven liet water. 

d and an**; b.t.v., achter „dandanan”: 
„betgeen voor lets noodig is, bij lets be- 
hoort ook”. 

dang; b.tv. : II {Bl), titel vooreen adel- 
lijke vrouw. 

dangkal; b.t.v.: II {Bl), minderwaar- 
dig, onvruchtbaar, slecht van gronden; 
gezegd van een vruclit met groote pit en 
weinig vleescli. 

dangkong; b.t.v.: ook collectieve be- 
naming voor de in den scbotel aanwezige 
verschillende soorten van gebak. 

d a'ob° (in een „tarIoemohan” formulier) 
(5)(H); = dame. 

da’ on; b.t.v.: zie „kedoedog'r” en „ka- 
raug III”; achter , „djai'nig**”: „kerakat 
enz.’* en voor „een”, te lezen: bet. 

da’ op; b.t.v., achter „bekken”: „(rau- 
ziek instnnnent)”. 

daq {Bly, verkorting van „boedaq U”. 
dagfrah; b.t.v.: dag-rah daging (iiZ) = 

yiSanaq”. 

dagrrS; b.t.v: zie ook „diwe”; II dagrraw 
{S) ook aangetroffen in de beteekenis van 
„’oeloebalang” van een „diwaw”. 
datoq; b.t.v.: {Bl), hoofd. 
daw at; b.t.v.: II {Bl), e.s.v. lekkernij 
van kleefrijst met geraspte klapper. 

debam; dedebam, ontploffen bijv. van 
kruit. 

debar; b.t.v.: II {Bl)-, bedebar, plot- 
seling licbt warden, bijv. door bet aansteken 
van een lucifer, door bet wegtrekken van 
een gordijn; snel been enweergaan zooals 
een bliksemflits; IIFinslaan van den bliksem. 

debagr; b.t.v.: II dedebagr, bet zeer 
beet worden van bet licbaam doordat de 
zon daarop brandt, of tengevolge van het 
zitten bij een haardvuur, bij de stookplaats. 

de bas; b.t.v. : II bedebas {Bl) = (me)- 
’mberbas; zie „berbas”. 
d e d a ’ 0 p (Bl) ; een geneeskracbtige liaan. 
dedap; e.s.v. heester (geneeskracbtig); 


dedap : doegrri; inasaq potili (B) [poti’ah (B)]. 
d e d a (I ;** „II . . . . geneeskracbtig” t.d.v. 
dedetjit; {Bl), piepcn van vogels. 
dedoe gr/*oq; b.t.v. : ’abang {Bl) ; potih 
{Bl)-, acliter „bladeren”**: „en wortel”. 

dedos; b.t.v.: II {Bl), gezegd van boorn- 
vee, dat .sjioedig klaar staat om te stooten. 

degaq; b.t.v.: II, gew. (6)’ndegaq; niet 
eft’en van cen terrein, met bolten en bulten, 
min of incer geaccidenteerd. 

d e g a r** ; staat : „gew. ...(?)”; moet zijn : 
bedegaq bedegar, klanknabootsend woord 
van een daverend geluid, daveren. 

dege; b.t.v.: (B)(i7); inhaliglieid,gierig- 
beid. 

degong = degaq 11”. 
degop {BIH) = santoq I. 
dekap; b.t.v.: II {Bl)-, een gat metiets 
sluiten bijv. met een plank. 

d e k 0 e° ; bukken en zicb eerbiedig bui- 
gen, gebukt zitten of staan (?) 

d e k 0 q; b.t.v., acbter „(B)” : „(me)’nde- 
koq”. 

dekor°; I plat op den grond zitten (?); 
II {BIH), sleutel (?). 

delagr, b.t.v.: II {Bl)), ving en on- 
voorzichtig iefs doen. 

delong; „d6loug — gebezigd” t.d.v.; 
zie „(e)’nd6long”. 

demam; „demam — gaande” td.v.; 
over te brengen bij „’idapan”. 

derabaq {Bl)-, dembaq dembaq, op en 
neer wandelen van meisjes onder elkander. 

d e m b * t {Bl) ; dedembit, scboorvoetend 
voorgaan, zooals oude lieden. 

dembon; (m6)’ndembon = njilap, zie 
„silap”. 

den dan; b.t.v.: II {Bl), over een ri- 
vier gespannen rottan om bij het oversteken 
zicb daaraan vast te bouden. 
denga (Bl); = dengan II. 
dBngan; b.t.v., ad III achter „meisje”: 
„(BZ) door mannen tot mannen, door vrou- 
wen tot vrouwen” ; ad IV: bedengan sanaq 
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!aiig’kan ’ang*kaiian (Bl), boezeiiivrienden, 
boezemvriendiniien zijn; V, aanspniak- 
woovd; nl, Avaarmede echteliedeii, die nog 
geen kinderen bebben, elkander aan- 
spreken. 

- d S n g a t ; s^d^ngat cen oogeiiblik ; sS- 
dcngat d^ngat ieder oogenblik. 

d ^ n g k i q ; b.t.v., acbter dat Avoord : 
[dmigkik (Bl)]. 

d^iijaiig; schrik. die iemaiid om bet 
liart slaat. 

dSngot; bt v.: II paataAV. 

denting; doordriugend van een geluid. 

d 6 n t j i a g; klaiiknabootsend geluid vim 
bet ijzersmedeu. 

d^.pak; bd.v., tusschen j,d^.iitoui’' en 
^^d^pat’’: d^pak; bSdSpak, plotfeiid geluid 
¥an iets dat op den groad valt. 

(1 g ])ar ; b^d^par, klanknabootsend A¥Oord 
A^oor bet geluid van cen A^allend voorwerp 
of van een zwareu slag. 

d^pat; b.t.v.: H (71/); (m^)’nd^pat ; 
opnemen of oprapen ran lets, dat den 
grond ligt. 

rak^. ; l).t.v.: U (mS)nd^rakS (7?/), 
ziek warden of een ongcluk kvijgen, doordat 
men eene zondige daad bceft gedaan (de 
straf voov de zonde); aaii lager wal ge- 
raakt, 

d^ram; b.tv. ad. II,: (77/), klankna- 
bootsend Avoord voor bet geluid van bet 
afgaan van cen geweer. 

d^rap; b.t.A^: II hMSrap ’oemban, 
plotseling neeiTallen; III (77/), dl^rap d^rap> 
op en neer wandelen van jongens onder 
elkander. 

d^ruAv; OAwal verspreid, in wanorde 
verspreid. 

b.tv.: (il/), luid zingen van 
jongens of meisjes als zij in bet boscli 
of op bet water aan bet pleizier niaken 
zijn. 

dSrSdaj I (in de spreektaal zelden 
of nooit gebezigd) ~ „toedjoe''; 11 (BIH) 


gezegd van een bosclipad dat uiet ineer 
ill gebruik is. 

d^grit (Bl); klanknabootsend 

woord A^oor bet scbui\^eu bijv. van stoel 
of tafel over een plaiikcn vloer. . 

dSrom; klanknabootsend woord voor 
een rollend geluid. 

d^sir; b.t.v.; b^ulSs/r roein^.(7)') [roemaw 
(/S)], kippenvcl liebbeii, krijgen. 

d^taq; b.tv.: ookklojipen van bet hart; 
II in een S fornniiier aangetroircn in de be- 
teekenis van „tegenzm hebben in iets'’. 

d ^ t i k ; bSd^tik, klanknabootsend M^oord 
voor bet tikkeu van een mirwerk. 
d ^ t j a 11 g ; klanknabootsen d woord. 
d 5 1 j i t ; b.tv.; acbter „(mS)’ndgtjit’ : 
Jdgd^tj/t (Bl)Y\ 

d^tjop; b.tv. IT (.77/) bM^fjop, klank- 
nabootsend woord voor bet snel binnen- 
vlieg'en van vogels (?) 

d^tjor; b.tv.; acbter dat woord: [dS- 
d^tjor (Bl)l 

di; b.tv,: VHP (B) = padaw; zie 
jjpadS’'; en zelden — „d^ngan V; di k^pa- 
daw; Avat betreft, ten aanzien van. 
di(jyS; b.tv.; „!! = d^ngaii 
dilap (J7/); bSdilap; plotseling uitgaan 
van een liclit, 

dindang® (BIH); ZAvemmen. 
din ding; b.tv.; acbter „wordt”; ^^(Bl) 
een vlaggetje van wit goed; dat men op 
bet lioofdeinde van een graf plaatst 40 
dagen na de begrafenis't 
din^ (BIH); laagj gering, gemeeii; 
min. 

d i gr r i ; b.t.v.: II (i?/), waarmede gebuw- 
den elkander kunnen aanspreken. 
diringo (77/77) ; = (^)’ndiqd^. 
disill ; — dSsah; gew. d6sab disib. 
diwatS; b.tv.: diwatS: 'itam titi nga- 
lam ; inoed^ ; moelS djadi ; moeig kSmbang ; 
moel^ rajS; s^baliq boemi; tinting tali 
n^ratjg; acbter „diwataw^\' (ook „doewa- 
taw”); diwataw k^roemong. 
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(Hw^ {B) diwaw (xbO^), b.t.v., ncbter 
„gaiiti”: [k^, toeii^^g-alaii : djagat^ iB)^ 
baj (7i), doe8on(77)]; achter j/andasan'’ : : 
„(ook „B^boot^. goeroeX'; aebter „di boelau’': i 
di padaiig tiaggi; di padaiig taiigkol; di * 
t^lagg (ii) [telagaw (/S')],* di toelaiig p^ma- 
tang; di ])aiiiali; achter „toegoe toegoe*^"^’’: 
(ook „tstoegoe'0; tussclieii en ^pnoe- 
law djadi'' : diwaw {8 )] ; k^dja oiigan (li ) ; 
kSdjindjaiigan (77); tinting tali (7:>0 

[ngratjaw (/S')]; kgtjiiidin ’adi 'oeloe (B)] 
tjgrintjiiig toewS (77); p6rgpaj(77): s^niati^ 
bawali siki (77); k^tjindm Suli koclS (77) ; 
rambot inSlintang (77); lainpaj iiipin (77); 
Bating tali tiinbangan (77); jiandmi H^kap 
(77); 'itam rnanis(77); potih koening (77); 
pandjang potih (77); sa'ot s^ngkoen^ (77) 
[s^ngkoenaw (/S')]; inigang 8oelo]) iigaii 
sSm^lap (77); karon [ook „'avon”, 7 ,sSng- 
karoif’)] (77); p^ndj^nang (77); ^roeinah 
kat]^ (77); ’aboq (77); g^mabaq (77); ngi- 
nangkoendoe (77); iioenggoe pagarroejMig 
(77); (pg)tgnongaii (5); djgm^nang sakti 
(5); panggang (77) ; panggong diwat^ (5); 
djglapang (S)mas (rgmas) (J7); hadji (£); 
s^labong (77); djagat p6(oe)limbang (77); 
djagat b^s^^.mali (77); padang tinggi (77); 
padang pangkol (77); badali langgar (77); 
ngawaq (77); badjoe tpri (j7); toembaq 
'alns (J9); tjoekoli kSmalong (77); tanali 
"abang (77); tampaq’an jmndjang (77); tSras 
t^rgndjam (77); tj^^ratjaq (77); tji^rintjing 
(73); Boenggoe jiadang di' atas 'angin (77); 
mangkoe rBa3i'ar^ka(B) 'agri (77); noenggoe 
'oeloe toeloBg: pandaq, pandjang (7?); 
noenggoe badas 'ajiq m^-ntjirih (m^)’ntj^- 
ribas (7^); b^lakang bagrrat (77); radjS 
njawS di goenong (77); s^s^botan ^roemah 
(77); pg(oe)liiBbang di boekit s^goentang 
(77); di iiiadjSpa(10’«t (77); pinangk^baw 

q Dezelfde „diw§ (J?)’’ en „diwaw {S)” komt 
onder verschillende benamingen voor; in eene 
etbnographiscbe beschrijving zal daarop de aan- 
daobt. worden govestigd. 


(77); 'adji (77): (b^Iakangl l)^lakang ba^rat; 
srdvandar 'allah, yi‘kandar 'alain; goemaj 
(77); H^niidang(77); (in^yndjadika(n) djagat 
(77): Bgilo(j'i (77); goeiioiig ’ajmi(77); toehan 
radjaw njawaw (/S'); toehan nidjaw gendS- 
rang sakti (/S’); toehan radjaw 'oesongan (/S') ; 
toelian (p^t^ri) linggang banjoe (/S'); 

toehan sji'iSih ’alik^rnaj (./S’); toehan si^ri(j)'an 
’aliraiubang (6'); toehan sajaw kSrikit (/S') ; 

k^inili]) (6') ; dagraw k^anibang (/S'); 
toehan sidang nioe[ma\>e]ripm (/S'); toe- 
han sajaw gem tn'lntj/ng (/S') ; toehan sajaw 
gi^iueralang sakti (/S'); ))Oti’ah 'oeboej (/S^ ; 
b^t^ri (pc^Ubi) socro’aq dagraw (/S); toe- 
han mtm^gom; 'ali 'alang ’ali dj^^nibalang 
(/S); toedjo’ah diwataw d^lapan ])aroli (’oe- 
loe paroli) sembilan (aS); djoendjongan (/S); 
inangk^doiB radjaw njatvaw (aS) ; niangkS- 
dom sakti (/S); hSdj^nang sakti (/S); iiating 
tiinbangan (fOhnas [rt^mas] (/S'); mangkoe 
inali’ar^ka(n) 'oemat hillah (6'); digoenong 
boengko’aq (6’); di bockit kaboe (/S); di 
palaq tanah (/S'); di pinggang doeson (/S) ; 
di 'oedjong tandjong (/S') ; m^radjaw 'agnng 
(/S); m^radjaw k^mbang (/S'); mSradjaw 
sakti (/S); toedjo'ah Bating sa'otan (/S); 
kasSraq nag'aw sakti (/S'); s^naltng rSbah 
(/S') ; signaling ri^saj) (/S'); 'iligr gSiniligr (8) ; 
b^djaiiggot kawat (/S); k^s^raq nagawsidi 
(/S'); b^loenggo'&h (/S); (m^)higoelang djS~ 
nii^nang (/S'); s^pg(i)nggigoe (/S'); ringki'^li 
di bi^ndar boelan (/S'); (^)’iBpat (8) [radjaw : 
’alam disaw; g6raq ’alam; s^gSntar boemi; 
s^liman sakti ; sftin(j)ang nagaw rajaw (8)]; 
moelaw rajaw (/S'); moelaw k^rnbang (/S') ; 
(^)nipat (/S') [noenggoe p^(n)djoeroe langit; 
noenggoe p6(B)djoeroe boenii; noenggoe 
poesaran langit; noenggoe poesaran boemi]; 
s^ngg^ram noenggoe groemah (/S'); sSboetaw 
toegroe (/S’); koetaritaq koetinting (/S'); mi- 
gang talS tSradjoe (/S’); g^gah di mataw 
'agri (/S'); kakintjat (/S); kakintjah (/S); 
sakiring kiring (S ) ; s^ranting koening (/S); 
nor k^mbang (/S); nor djoendjongan (/S); 
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radjaw liman (/S'); djoewaraw (aS); djoe- j 
wandangC/SO; I)oeui(j)’aii(Ab’); boIi’ali’aii(Ab'); , 
— zie ook ad ^hoedjang*' — stoiandoug (/b); | 
s^^rmSiiaiig OS") ; ^^rnantan (60 ; gSm^Iar OS); ; 
gSlong sakti OS); pSiigaiitar boemi (6); 
dj^mSiiang sakti (6); pSnggiring (6) ; p^^ 
soempalian (6); p^nati’ali d^ndang boemi 
(6); sadoe sakti (6); s^rap iiagaw sakti 
(aS); koes^rap iiagaw sicli (6) ; gemgrintjiiig 
(6); tandaw koewasaw (6); (S)’mpat (6) | 
[kakintjali ; kakintj it ^ sakiring kiring ; ^ 
sSranting koening], seloenian (^0mpat° (S) \ 
[kSmbang, nor kSinbang, nor djoendjongan, | 
radjaw sSliman], boedjaiig OS)*^: djoewa- | 
raw, djoewandang, l)oeiiiCj)’tin, boli’ahan, 
sSniandong, sSrraSnaiig, sSriiantan, ggm^- 
lar, djoewartiw poti’ali taiigan — aange- 
troifeii in een ,/oesoran njabong'' — ;toe~ 
h^Lii iriigang ’alam OS); toe(hyan saiida^ran 
'alam (aS); toe(b)0ui pSrbaw kakap (aS); 
bggrrambot b6si (6); t^m dong sakti (6) ; 
bSbadjoe grambot (aS); b^badjoe t^mba- 
gaw (aS); toedjo’ah (aS) [mangk^dom ra- 
djaw njawaw; niaiigkSdoni sakti; djoen- 
djongan ; (ni6)’mboero’aq’i, (m^O’inba’i’aq’i ; 
b6djSnang sakti; (mS)mangkoe mSli'araw- 
ka(n) 'oeniat ’allali ; nating timbangan 
(^)rnas (rSmas)] ; soenggaiig (6) ; di mSkab 
(aS); di mSdina (6); migang njawaw (6); 
nginang sangs6ri(60; di s^-bakas boerong 
dinang (aS), met zijne zeven breeders panaq 
dalam radjaw ringki'ali ; toe(w)’to ra- 
djaw 'itam; djamaroelab; djambaroelali ; 
djoewaraw moedaw; radm koening; pg- 
ngantar boemi] ; tjSm^^ti bingkas (aS); 'ingaw 
(6); soenggotan ^roemab (6); nagaw sakti 
(aS); nagawsidi(AS); — diwS : kgpojangan(J3AS); 
m^likat groemab (BS ) ; migang bSsi (BS ) ; 
migang doeson (5/5); noenggoe tanab (5/5); 
batang agri (BS ) ; kantjing boemi (BS ) ; — j 
kSdiw(^)'an (Bl), beilig, in een reuk van ! 
lieiligheid staan ; de „ ; aebter diwe** (By 
te wijzigen in staat „[dwaw (a5)]’'; 
moet zgn : [diwaw (S )] ; te laten rervallen 


„]” acliter „djadi (aS)’'; staat: „dewate” 
en „parolS’0* moet zijn: diwatS en paroli; 
staat: „ngmcng’'; moet zijn: nginang; 
„iijal/ng”; moet zijn: „nating” — diwS 
boengsoe (5) komt ook voor onder de 
collectieve benainiiig van: „diw^i gSba((, 
diwS gt^niabaq, diwl^. biron, diwg s^ngka- 
rou”. 

diwatan^ (5); diwatan kStinggalan 
[volgens (P) van „ diwatan kStinggalan 
(Jav.) de onzicbtbare godbeid”]- 
djabal; b.t.v., aebter „tjakagr'': ; (5Z) 
— toetoL 

djabat; b.t.v., ad „r': (5/), bet aan- 
vatten van de borsten van eene vroiiw. 

djaboe^ (5Z); djaboe djaboe, in rijen 
liggen; (BIH)^ vederen. 

d j a b on g ; b.t.v., aebter „gras” : [knol ?] 
djadi; b.tv, : kSdjadi(j)’ttn, scbepsel, 
wezen, bet ontstaan, 
dj adjjan^ (5Z); bMjadjan — b^li. 
djagat; b.t.v.: (7^Z); ook wereld. 
djagoiig; b.t.v., ad „tiidperken van 
groei en bloei”: mi^kol ; (mS)’nggigi k^lam- 
bit; m^gr^bong; toembob (5) [toembo’^li 
(S)] s6pit ; bSm^ligai ; b^k^gris ; m^^maniq 
kStjiq (5) [mSmani’^q kStji’aq (5)]; k^gring 
koentjit; nSbang; staat: „bSngalaw**”, 
moet zijn: m^ngalaw. 
djagoq; groote forsobe haan. 
djaj^i® (BIH); niets bijzonders. 
djalang"^; b.t.v.: betbezoeken van de 
ouders der jonggebuwde vrouw doorbaar 
en haar echtgenoot een paar weken na 
bet huwelijk, 

djalaq; b.t.v.: zie ook ,/ajam''; (Bl\ 
een zwarte haan, welks vederen aan de 
uiteinden iet of wat grijsachtig zijn. 

djalat; b.t.v.: 11 (Bl)) = pisingan, 
zie „pising''. 

djal^; b.t.v.: zie „poesat'\ 
djaligr; b.tv.: II (5Z), dun van pap 
of stroop. 

dj alit (Passar dialect) tikagr. 



MIDDEN MALEISCHE W00RDENLIJ8T 


25 


d j al 0 li ; een bijnaam van een kwaden 
geest, die zwangere vrouwen belaagt. 

djambaii; b.t.y.: 11 (Bl), de straleii, 
welke wordeii waargenomen, wanneermen, 
bet oog half dicht gekiiepeii, in een schel 
licht ziet. 

djambaq; b.t.v.: achter „bos”: „(iuz. 
van uien)’'; II e.s.v. eetbaar kruid. 

djainbar; portie, boeveelbeid eten be- 
stemd voor een bepaald aantal personen. 

djarabat; b.t.v.: (5Z); djambat ’ajZq, 
aqnadiict. 

d j a m b i ^ (B) ; rijpe pinangnoot ; djambi 
(koe) djibak djiboek (P), rijpe pinangnoot. 
d j a m b 0 e ; b.t v.: (Bl ) ; mawar ; p^rawas. 
djambol (meer Passar-dialect); haar- 
lok op de kruiu. 

djampi **5 b.t.v.: djampi: boeloah(^'); 
djawaw (6'j; djiii p^lszt; s^mp&rnaw [sSm- 
ponniw] (^’); s^poeta(/r tindjaq OS'); toeng- 
goe(\vyan koeboe (B), 

d j a m p 0 u g ^ {BIH)‘^ afsnijden van een 
weg, pad. 

djanain^; b.t.v.: (Bl) een formulier, 
dat opgezegd w^ordt wanneer men een 
vroxiw, die gestorven is ^rnati kB>grot'\ in 
bet boacb bceft neergelegd [dj anamknin )](?). 

djanggot; djanggot k^Ii; een heester 
met geneeskracbtigen wortel. 

djangkg; b.t.v.: Ill, zie ,,mangsod'\ 
djantan^ (7iZ); zie ,/anaq’'. 
djantar; b t.v.: ook om arensap op te 
vangen. 

djantiq (iJ) sierlijk’' t.d.v. 
dj an tong; b.t.v. acliter „balong’\* dij; 
achter „pisangtros’’ : van de „pakoe* bin- 
doe”; zie „pakoe”. 

djag^^^i; t.d.v.: djag^ri lipan; zie ^ping- 
gan”. 

djaring; b.t.v.: djarmg: b^batoe, zulk 
een net met steenen tot zmkstukken; 
djarang; kSdok. 

djatab (BT): = djgnSka'^in TI. 
djati (in de spreektaal zelden of niet 


gebezigd); echt, wezenlijk, waar, onver- 
valscdit, zuivcr, oorspronkelijk; s^djatinj^^. 
(P), s^djati’d (S)j de jniste of eigcnlijke 
van een persoon, 

dj aw (ook „djd”) (AS);z.v.a. „d&nganl”. 
dj g b aj ; b.t.v.: boeloc clj^baj, langliarig. 
djSbib; b.t.v.: II djSbi’^li^ (S) gcde- 
floreerd door een onvrije. 

djedjaq; b.t.v., ad. I, achter „stap”: 
afdruksel van voet of poot (v.g.L „tin- 
djaq”); djSdjaq boerong= tindjaq boerong. 
dj ^bSra’il =:bidj6 bSra'il, zie „bidjS”. 
dj ^ d^; b.t.v. : II (P/), rondstaren, voort- 
diirend naar iets kijken. 

d j ^ 1 a p a n g ^ (Bl ) ; dj^lapang koening, 
e.s.v. vechtbaan. 

d j ^ 1 S n t i q ; b.iv,: (PZ), krom getrokkcn 
van bout. 

(1 j in a h a t ; b.t.y. : djemabat toedjob 
(P) [dj^mabit toedjo’iili iaSO], de Moli. week. 

djGiuan; b.t.v.: ook de ,,djin” zelf; 
II (PZ) overerfelijk van ziekte. 

dj ^ m S; b.t.v. : „djgmg (P) [dj toaw ( aS')]”: 
'asing, vreeindeling; g^langgang, [toekang 
gelanggang, (Passar dialect)], degene, die 
de lianengevecbten regelt; (mS)’inbigS (P) 
[(m^)'nibigaw (P)], de persoon, die den veclit- 
haan aanvat om den „djgmS (P) [dj^maw 
P)] (m^)’mboelaBg” in de gelegenheid te 
stellen de kunstsporen aan te bindcn; 
ngSrti, deskundige ; een bevattelijk menscb ; 
pgiidj^grrom, degene, die mtgezonden wordt 
om de gasten voor een feest nit te noo- 
digen; — adder „(6)’ndjadji^ (P)"': degene, 
van wien iets nitgaat, door wien iets wordt 
ondernomen; (P/), ook eigenaar van een 
woning; achter „feestgever”: (zie ook „pang- 
kal bimbang” op „pangkal”). 

d j ^ m 6 n a n g^ (P) ; I (P) zicb vcrheffen ; 
11 == dam^ (?). 

djSnang; b.t.v.: ook de persoon die 
de hanen tegen elkander loslaat en beslist 
welke baan de overwinning beeft behaald. 
Ill, over iets toeziclit bonden. 
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clj S n dj a n g ° ; t6dj6ndj ang, duidelijk 
ziclitbaar. 

dj^nSka'an; b.t.v.: 11 (/iZ) [ook ^djS- 
nakS'kn”?], onfatsoeolijk, oiiwelvoegelijk. 

djSugil; m(0)’udj^ngil I, tussclien een 
rij even uitsteken zooals bijv. een taiid; 
II (B) (H) begluren, bespiedeii. 

dj^|)oeri°: I z.v.a. „i)uikam'’; II (ii) 
(P\ liarern, ommuurde plaats. 

dj^ngoq; b.t.v. tusscbeii ^^dj^^ngo’aq'' 
en (ook „iig^dj^ngo’aq^'')i verder aau 
getroffen in de beteekenis van naar iemand 
toegaaii met een bepaald dock 

dj^j)at(iS0; (mS)’ndjg])ot), nader 1)6- 
raadslagen omtrent bet te Rluiteii liuwelijk. 

djtfgrami; b.t.v.: Ill dj^grrami ta’on 
(BI), e.H.v. gras (geneeskraclitig). 

d j r a n g a w; b.t.v. : djt^rangaw: batoe; 
(^^)'nipoelog^r’\ 

dj^grradjaq; zie b^lajar//*. 
dj^rawat^ b.t.v. aeliter dal woord: 
[„djS^rawat (Bl)]”. 

dj^ridji; gantaig; kawib (7^) [kawfah 
(;6’)] loe(w)agfr; kawili (H) fkawfali (/60] 
dalam; toendjoq i B) [toendjo^aq f^")] ran- 
djang; teeneii van pluimvee; manfe (Bl) 
ringvinger. 

dj^ridjfli; b.t.v. acbter ^(7^)”: [ook 
„dj&j 5 fridjdi''] eii acbter y,opweIlen”: „op- 
borrelen’k 

dj^grruig**; b.t.v., aebter ^^bladeren”: 
worteFk 

dj^rnion*^; b.tv.: ,,11 (ml^)’mljt^Tmon, 
zieh ver.H(diuileu, zieb verborgen houden; 
zie ook „habi” eii i^)’ndj^rmon''. 

dj^rnaj (?); een heeHter(?) inetgenees- 
krachtige vrucht. 

djSroemos; b.t.v.: z(W dat bet ge- 
zicht den grond raakt. 

ij^grom; b.tv.: p^ndjl^grom, mede- 
deeling, bericht; zie ook: „dj^nit^”. 
djidjir; b.t.v,: II (7?/) = barfe. 
djik^^; b.t.v., aebter djikaw(5). 

djimat; b.t.v.: djimat s^liinaii. 


djiir^*; b.t.v.: djin: ’abang bSraiitaj 
, t^inbagaw (/S); b^^koe kSramat sakti (/S'); 
: bekoe kSramat sidi (/S); bSlajang (^)ma8 
(/S); btSrantaj (g)mas (/S); bisoe; boedjaiig 
(/S); goenong; koembang; koening; 
koetoiig (/S'); njaroe; poedjotkabnting (/S); 
poti’ab b^rantaj piraq (S ) ; radjaw boegfe(/S0; 
radjaw rSbali (/S); radjaw r6kap (/S'); radjaw 
s^.mboegaw toewaw (/S'); rawaw (/S'); singaw 
ran8aw(/S'); sitan s^lanatonglali; soeridan- 
doe (/S); tjandaw biwon (/S'); toe(w)’tin 
j 'alam s^^mp^rnaw (/S'); toe(w)’^n patih lim- 
bat pati {B}] voor ki(j)’oelaw: „ki(j)'oelS 
(By en acbter ki(j)'oelaw: „(/S')”; acbter 
taiiali : ; dagoe p^nanggalan [ook „laki laki 
lu'^Img m<lkMoin”^?J, collectief de z.g. 
„[djm] ))<^roe(w)'aiig(^)’mpat^;” bet baakje 
voor „bSling” cn acbter „tanali'’ t.d.v. 
djindjaiig; slank van den hals. 
d j i n d j at = bindjat. 
djindiingan; b.tv., 11 (Bl)^ alle goe- 
deren, die op bet graf worden gelegd 
ook die, welkc den doode in bet graf 
worden medegegeven. 

djitan; b.t.v.: „(met eetbare vruchten)”. 
djoedjot; b.tv.: II halen van 

padi uit de rijstsclmur. 

djoedoe; b.t.v.: liefje, geliefcle [djoe- 
doe kawinnjaw^ (/S')]; II (Bl) voorbeschikt 
om als man en vrouw te leven. 

djoegi(j)’tiii; b.tv.: 11 (Bl) veel stre- 
ken op zijn kompas hebben. 

d j 0 6 g 0 1 , (BIU ) ; gezegd van ki ppen 
j die aan bet vechten zijn. 

djoegon^ (BIH); menigte, masaa. 
djoelang; b.t.v.: omboog, boven iets 
uitsteken. 

djoelatan; b.tv.: (Bl), overgaan van 
een of ander voorwerp dat bij een per- 
Boon in bernsting is, in Iianden van een 
j anderen persoon zooals bijv. bij verpaii- 

I ding. 

1 d j 0 e 1 0 k (an) (Bl) ~ 'adakan. 

1 djoelong; b.tv,: djoelong (Bl)] (m^)- 
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’iicljoelon^’, Inilp verleeneii bij bet leeg- 
vissclieii van een vijver. 

dj 0 eiw bang; b.t.v, : glans, schijiv 

sel; II praatjesmaker. 

d j 0 en an ; b.t.v.; tusscben en 

„beplanten”; „voor den eersten keer”. 

dj ocn dj ang; staat; „vierkante maat”; 
meet zijn; lengte nuiat (4: 2 vaam)'’. 

djoendjong; b.tv.; ad „Iir’ aehter 
„landjaran”: j,(y60”; ook = mSndikaw; 
beer en gebieder^; zic ook „gfroemah”. 
djoendon^; afsmeeken , afvrageii . 
djoengkaiig; b.t.v. : II (i^Zp; djoeng- 
kang djoengkang; gezegd van iemaud, die 
een Rterk gestel beeft. 

djoengot; b.t.v., ad j,!!”, acbter 
„haak” ; „(uitspringende)”. 

(1 j 0 e n 0 j) (Bl)\ door en door bezweet 
zijn. 

djoeraj; b.t.v.: Ill (i^Z), bSdjoeraj’an, 
bangen van vele voorwerpen bij elkander; 
ad „IP” tusschcn „djoeraj’’ en ,,toewS”: 
„nj^”; zie ook „poetos” en „gfrinting’'. 

djoeroe; ad te lezen in ])laats 
van „doekon’’: doekon’s; b.t.v., voor 
„djoeroetocIfc”: bet boofd der „djoeroe- 
tinggi’’ beet men meer in bet bijzonder 
„’imani” — bij leidt liet bedrijf en dreunt 
bij bet offeren liet „s8rara'' formulier op; 
de „ djoeroe tinnggi'’, die;, staande op den 
ondersten tak van den si(j)’alangbooni, 
zijne werkzaambeden verriclit wordt meer 
speciaal „djoeroe ’ambang” genoemd en 
die de „t^mpilong'’ op en neer haalt 
^djoeroe toekal”; II (Bl) iemand, die bij 
een anderen inwoont, om voor dezen voor 
kost en kleeding allerlei werkzaambeden 
te verricbten; acbter „vaii”*: „een pojang 
of van”; ad „IV”** acbter „djoeroe”: (ook 
„pgndjoeroe”). 

d j 0 e w ar S ; b.t.v. acbter ^keurt'" : en 
beslist welke haan sterker, welke zwakker 
is en aangeeft op welke wijze de kunst- 
sporen moeten worden aangebonden; staat: 


i „luinekloppen''; inoet zijn : „haneklop])er”. 
I d j 0 n g ; b.t.v. : djong kSdiron, een voor- 
werp vervaardigd van „t6loetoq pisang” 
i in den vorm van een vlot, ter grootte van 
een □ elleboogsmaat, voorzien van dak en 
oniwanding vanwitgoed,in gebniik bij offer- 
malen bij bet ,/oerop loelosi”; zie ,/oer6p”. 
d j 0 s ; boofdstuk, afdeelingvan den koran. 
dob ok (Bl); grof gebouwd, gezet. 
doedoq; b.t.v.: b^.djoentaj ; 'm(bS)- 
tjangkong; silS (B) [silaw (/S’)] panggong 
[zie silS] ; tSgaq (g)'ntoe(w)’at [gStang — 
(BIH )] ; bSsiiiipoq: tjarS wadon (BIH), tjar^ 
b^katoq {BIH)'^ m^rangkong {Blh)*^ 

(jBZ); — pgndoedoq'an gandaj 
(5), een z.g. voordans, dien men een 
oogenblik uitvoert op de wijze „tari gandaj”, 
alvorcns bet onafgebroken dausen tijdens 
een feest, plants vindt; pSndoedo’tiq'an 
(/S’), woonplnats; onderstcl waarop iets ge- 
plaatst wordt. 

doedot® (i3); zie: „ka’m”. 
do eg ; ad „II” b.t.v., acbter „nuint”: bij 
dja'ih {B) [dja'i'ali (/S’)]: doe(w)’6 (/?), 
doe(w)'aw (/S'); tig6 (i?), tigaw (/S’); dSlapan. 
do ell ong; e.s.v. steekwapen. 
d 0 e k a in ; b.t v. : (J5Z), meer bet tij delijk 
gebouwtje, waarin die steenen geplaatst zijn. 

doekon; b.t.v.: doekon; iijambot, die 
bet kind liaalt; njandar (/S’), die bet pas- 
geboren kind in ontvangst neemt. 

do el ang; b.t.v., tusschen „rand” en 
„doelang”: doelang boenling, de bak met 
bet maal voor braid en bruidegoin bestemd, 
welke bak na de ceremonie „niti koe(w)- 
'Maj” in de „kSbong boenting” klaar gezet 
wordt. 

doelka'idab 'ati; b.t.v., acbter „ ati”: 
[’adji [Bl)l 
doelor; „(J3)’' td.v* 
doemin^^ verdeelen, in ver- 

deeling zijn ; doeminan ; deel, aandeel. 

d 0 e n d 0 n° (BlIT) = pintaq ; vgl. „ dj oen- 
don”. 
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doeny koq ; b.t.v.: II dedoengkoq (Bl), 
gezegd van varkeus, welke keen en weer 
loopen. 

d 0 e ’ 5 ; b.t.v. acbter .„doeq’6” : doeq'aw 
(S)” •, doe’6 s6lainat (ineer in gebruik in de 
S strand.streken) uitgesproken bij bet maal 
door de ouders van de jonggebuwde vrouw 
aangerieht, nadat de eerste bijslaap is uit- 
geoefeiul en bevonden is, dat de vrouw 
niaagd was; sSpoetago* bali’aq® (*y); boe- 


rong mSrakawrakaw (/S’); da’irab (/S'); 
kSkawinan (/S'); pojang 16baj (/S'); toelaq 
b6lah (S). 

doe(w)’an; e.s.v. eetbaar kruid. 
dok; (klanknabootsend woord), den 
„djoe,roe tinggi” toegeroepen door een der 
„pi(j)’awang”, wanneer de „tgmpilong” bij 
bet vieren den grond beeft bereikt. 
d 0 n g k 0 1 (Bl) — d6ngkol. 


E. 


(g)'mbakoe*'*' ; staat: „vaii”; moet zijii: 
„voDr*’. 

(g)’mban boerong; b,t.v. : (genees- 
kriichtig)- 

(6 ) ' mh agr (S ) ; (^)’iiibagrr (^)’mbagff, 
zicli been en weder weiiteleU; inz. van pijn. 

(^) ’ m b a t {BUT) \ niet opzettelijk slaan. 

(g) m b a t j a n g ; b.tv. : de gom is genees- 
krachtig^ 

(5) ’mb^^^rang; b.tv., acbter „otter” 
„(S)’n)b^^^raug: ’itam; kSlaboe. 

(^)mboelo^raii {BI) [zie „boelogrr”]; 
b tv. : leiding, voor zooverre die door een 
sawab loopt 

(8)’mboelo(w) ’an; b tv., acbter „sa- 
wabdijkjes’t* „p6lang (S)’mboelo(w) an”. 

(^)’mbon**; b.tv.: (6)’mbon®: ’abang, 
keening, mantjong, mawaj, potib {B) [po- 
ti’ab {S ) ; (t^)’mbon souiigsang, een kwade 
geest die inz, de kraainvrouwen belaagt. 

(6) ’m pain 6; b.tv., acbter [ook 

„8Smpain?nj^ {B)^ sempamawnjaw (A")”], 

(g)’mpaq; b.tv., acbter (^)n- 

diqdS. 

(S)’mp^d()e’^’^; ad ,,111”, b.tv., acbter 
y^neigt”: na den top van den geknotten 
leiboom te hebben bereikt. 

(S)’mpSlas; td.v, 

(^) ’ m p 0 e ; b.tv. : 11 (Bl)^ ijzersmid (?) 

(^)’mpaj; b.tv.: z6<5 juist 


(6)’ndap; b.tv.: II (^Vndap pSndap^ 
[wellicht een samentrekking van „boe (poe) 
(^)’ndap”] (of p^ndap (S’ndap poe’oendop 
’oendop of (g)’ndap ’oendop) (/S), zicb ver- 
scbuilen of gluren in bet diiister; III 
{B){H) (^)’ndap ’oendop, volgeling. 

(^)’ndaq; b.tv.: Ill (/S'), zoo wat, om 
en bij. 

(^) ’ n d as ; b.tv.: 11 ng^ndas (in de spreek- 
! /taal niet gebezigd) ; gebruik van iets maken, 
iets tooneii. 

(g) 'ndSlong . . . bout; td.v. 

(5) ’ n d S m b 0 n ^ {S) = dalam (?). 
(^)’ndSndoq’an; b.tv., acbter dat 

woord: (gr.wd. („^yndoq”) [(S)’ndoq (S)’n~ 
doq’an (5/)]. 

, (^)’ndigx b.tv., acbter dat woord: 

j [ook „(g) ndigiq”]. 

I (6)’ndiq; b.tv.: (S)’ndiq ’ap6^ (JSZ), 

i waartoe, waarvoor. 

j (^)’ndj^gfrilat (£?); scbalks. 

(6) ’n dj Srmon; b.tv.: (ook „(S)’ndj6- 
i ^ftnon”); bet vraagteeken t.d.v.; voor 

„(g)’ndj6rmon’’**: ,,11”; — pag. 46 staat: 
„(^)’ndjermoii . . . moet zijn . . td.v. 

(^) n d j a 1 = loempat 
(^)’ndjoq; „’ambinan” acbter „bak^” 
td.v. 

j (6)’ndonO (57i7); geduld. 

i (6)’ndoq; b.t.v.; II (g)’ndoqkoe {B) 
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(^)’nd6)’^qkoe (S)j ook gebruikt a]s uitroep 
bij pijn, bij verwonding, bij spijtjlllhet 
dikste gedeelte van den wortel van specerij- 
achtige planten. 

(S)'nggaman^; wapen, gewapend. 
(^)’ggaraw‘^ gezegd van een 

persoon, die gaarne zicb zelf lioort 
(S)'nggan; b.t.v. acliter dat woord: 
„ [ook 5,(6)’ngganan”^]’'; acliter Dug- 

gan 'ini tarzq {B) [tari’aq (/S')] karap; van 
nu af aan tot in de toekomsf'; II k^ng- 
ganan, zonder eeiiig voorbehoiid. 

(^)'nggang; zie „boorong” id.v. en 
b.t.v.: „de neushoornvogeF'. 

(S)’iigg6laiig; b.t.v.: ^rimb^ (i?) [grim- 
baw (/S^,)]; haU iBl). 

(5) ’nggi(j Vang; b.t.v., voor „riet": 
„lioog". 

(6) 'nggig /ring (JSZ); desteentjes in een 
„k^rontjong”. 

(Sj'ggot**; ad „Iir[ bet t.d.v. en 
b.t.v.: „iets niet bereiken". 

(^)ngka(h)^; I { 8 ), om, ten einde; II 
{Bl)), in plants van (?). 

(S)'ngkal {Bl\ (S)'ngkal (g)'ngkal; half 
rijp van vrucbten. 

(g) ' n g k a w = 'angkaw. 

(^) ’ n g k 0 e waj g ( 7 S/) ; aanspraakwooi 


gadaj; (£) = tjiri. 
gad is; b.t.v,: „gadis: djoelong na’ 

(jB) [na'i'iiq (/S)] een meisjC; dat reeds min 
of mecr, wat lichaamsbouw c. a. lietreft, 
als gadis kan worden aangeinerkt, dock 
aan wie, van vvege den leeftijd bet ,, 1 )^- 
lindjang” nog niet geoorloofd is; koelS {B) | 
[koelaw (/S')], een meis]e nit een anderen 
stam; acliter „die’', ad „gadis ngantat”: 
„de bruid bij de scliakingen'’; staat „ka- 
goq**"; moet zijn: ,/agoq”. 

gad jab; bt.v. : gadjah: „bUj)ong, 


van lieerendienstplichtigen tot de Tnarga- 
hoofden. 

(5) 'ngk<>‘p^ (/S'); (^)'ngkop (^)'ngkop = 
patot (?). 

(6) ' n t a d a q ( 5 /), wandelende tak ; (^)'n- 
tadaq pandaq njaw^ een varieteit. 

(SVntani; l).t.v.: „ook slaan'". 

(6) ' n t a q ; b.t.v. : p^nggiitaq’aii tangg^ 
(B) [tanggaw ^Sb], s])ort van een ladder; 
voor en acliter j,(6)’ntaq 'agri inSlami*^'', 
respectievelijb : ,, 11 ” en „(?)"; Ill pgiig^n- 
taq’aii tjoerop, dat gedeelte van een berg- 
wand; van een rotswand, die door een 
waterval is uitgescbiuird (?). 

(S)’ntari; b.t.v., acliter „gras": „(genees- 
kracbtig).'* 

(6) ' t ^ m 0 e; li.t.v. : „(geneeskracbtig)’' ; 
(S)'nt^moe koenmg een varieteit. 

(g) ’ n tj aq ; < Sl’ntjaq 'ingking, kinderspel. 
(S)’nt6ri^ ( 7 iZ); door bet lot beslissen, 
loterij. 

(S) ram; ngSram, broeden, op eieren zitten, 
(^)'rtS; b.t.v., acbter „baw^’ta" en 
„pginbawaw": „[ook p^mbataq'to]”; acbter 
„liuwelijk'' : „(volgen8 enkelen na de scha- 
king)"; zie ook „poesakS"; — bet woord 
wordt vaak verbonden met „band^ {B), 
[bandaw (/S)"]. 

a. 

I wieiis slagtanden aan bet einde oingebogen 
I zijn; nbpaw(?) e.s.v. kruid (geneeskrachtig). 
gadoc'an (BlHr^ toovermiddel. 
g a d j o 1 ; „= gandjor” te plaatsen acbter 
„houden"; b.t.v. acbter „H": tSgadjol, niet 
door den beugel kiinnen, over de scbreef 
gaaii ; III [BIH) = laloe. 
gagab; kracbt, krachtig, stcrkte. 
gagang**; b.t.v.: „8teelvan een bank”. 
gagaqO; b.t.v.: mati t^gagaq mati t^- 
goegor; zie „mati"; II... mati'^*, t.d.v. 
gagaw; b.t.v.: {BI\ in booge mate ont- 
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steld; zeer plotseliug vai) iets in heyigemate 
sclirikken. 

gajo gew. „gaj s^mggaj (s^- 

tnoegaj); zie ,,raml)ot”. 

gajaq; b.tv., achter zie „g^lnq''; 

(sr t.d.v. 

gajaw^ iB)(II)‘ weiisch, verlangen. 
gajoe; b.t.v. : f,xn^)’nggajoe (gew. ver- 
bonden met „l)adjik'’); (m^O’ngg^joe ba- 
djik, te weteii konien achter hetgeen ver- 
borgen, verscliolen is. II (BIH) = pintaq. 

g a j 0 n g ^ (Bl) • steken, hoiiwen met een 
zwaard. 

gajot; b.t.v.: II (jBZ); b%ajotka(n), ge- 
zegd van een tros, waaraan vele groote 
vrucbten hangen. 

galang; ad staat: „zie’’; inoet 
zijn: 5 ,=’"; b.t.v.: II (5Z); t^galaiig, gezegd 
vail een voorwerp, dat men voorloopig in 
pand geeft. 

g a Ian gall (/Sb; een bamboegeleding 
van den omvang van een „l)oeloh t^gring'\ 
waarop de kraanivrouw tijdens den partus zit. 

galigoeli^ (BUI)* geoorloofd, behoor- 
lijk, ’t kon wel niet anders of... 

ganiaq; b.t.v: II (inS)’nggamaqj bet 
aanvatteii, betasten, bestrijken enz. enz. van 
vechthanen, om hun grootte, bouw, ge- 
wielit, enz enz. na te gaan, ten einde te 
kunncii bcoordeelen of zij tot gelijken 
kamp kunnen worden toegelaten; zie „pa- 
dan"’. 

ganiat; = ’oe^ras. 
gambang^ iB); e.s.v. Tmiziekinstnv 
ment. 

gambaq; zeniiwaehtig, liaastig been 
en weer loopen, been en weer gaan. 

gambigrr; bt.v. : de gom in genees- 
kraclitig. 

gam is; b.t.v., zie „badjoe”. 
gamolan; bet volledig stel miiziek- 
instrumenten. 

gam pang (Passar dialect); gemakkelijk 
te doen. 


gampil^ (J5) — moedali (?). 
gandar; b.t.v., achter „ parang”: van 
de keris. 

gandjal; I iets, dat men ergens tus- 
schen steekt om bet vast te zetten, iets 
dat wordt aangeplakt; II = lapis; III (B) 
(H) = ’alas. 

gandjaq® (BIH); van goddelijken oor- 
sprong. 

gandjor; b.t.v.: 11 (Bl), bezoeken (?); 
IIP (BIH)), gezegd van jiiichende, gillende 
mensclien. 

g a n g g i n g ; b.t. v. : II (Bl), drogen van 
bout, van bamboe; III (Bl) gangging kS- 
maraw, bet droge jaargetijde is op konist; 
IV B){H} vallen van een boomstam over 
bet water been zoiider daarmede in aan- 
raking te komen. 

gangsS; b.t.v.: geel koper. 
gantang; b.t.v.: II (jBZ) = tjoepaq. 
g a n 1 0 n g; b.t.v. : gantongan ’angkop, 
toiletgereedscliap; gautong sSrindit, met 
bet boofd (den kop) iiaar bcneden hangen. 

ga’om (Bl); {m6)’ngga om, ])rommen, 
groinmen van tijgers, ]>eeren. 
ga’oq^ (Bl); thga'oq, iiitgillen van de 

pipi. 

g a r a m ; b.t.v. : garani lanang, grof zout, 
dat zoo good niogelijk gezuiverd is. 

g a gr r a n g ; b.t.v. : gagmig : (nga) dapan 
(S); (p^ng)’oedjong (B). 

: gagfri*’^; b.t.v. achter „r^.djong’s”: 

verhalen. 

gar is; b.t.v.: II, zie „loe(w)a^i*”. 
garook^ (S) = ganggoe I. 
garok; krabben in bet algemeeii ; ^(/f) 

(H) = ganggoe I. 

gatang; tusscben Jong en oud, inz. 
van een pinangnoot. 
gatik^ = giml)ar. 

gawak; = boelioiig; gitjaq gawak (in 
de spreektaai zebien of nooit gebezigd) 
= boelaq boebong. 

j gawaq; b.t.v.: 11 (Si); {n[i6)’nggawaq, 
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bang raaken, inz. van kindereii door liet 
opzetteii van de stem. 

gawi; b.t.v. ad 1: gavvi bSmat^ 
zwangerseluip buiten edit, waar]>ij liet 
meisjc haren ininnaar beeft aangewezeii; 
gawi kd^mon (?)(5Zi/), op beeterdaad be- 
trapt bij bet uitoefenen van buiteneclite- 
lijkc gemeenschap; gawi kdinggalan {B) 
{S){BJH) een, wegens nalatigheid of ver- 
zuim, niet geliraclit zoenoffer; koelS di 
'arong gawi {BIH)^ vleesdielijke gemeen' 
scliap van verloofden, welkezwaugerscbap 
tengevolgebeeftgeluid;ad„ir’,aditer„(in&)- 
’mbator'’: (ook „(inS)’iiil)atogfr”); ad ,,111”, 
adifer dit eijfer: „^)^nggawijan)’' 
gSliiq; b.t.v., acliter „[g^bik 

voor „voorwerpen”: den grondvan. 
ggdang^; groot. 

gSdi^ [Bl)\ in verbinding met ^^^roe- 
mali”; grocmali g^di, vorstelijk paleis. 

gSdoeboe; b.t.v., achter dat woord: 
„[kgdoel)oe 

g 6 do n g ; b.t v. : g^dong sdnbilan^ iB) 
[nl.: gSdong:' radjS njawS, bdas dan padi, 
sabok dan ka'iii, radjS sSliman koeiu'ng, 
radjS sdiman potib, radjS bind koetw)- 
b'ilg moeknu'n, radj^ binti k6si( radj^- 
sSkandar 'oelas, radjg sSkaiidar ’oelon],* 
II tSg^dong (alleen bij doekon’s liekeiul) 
= t6koempol; zie „koeiupor'. 

g^doq; b.t.v., ad ,,1”: {Bl)\ ook rijk, 
vermogend. 

gggaj; b.t.v.: Ill [Bl)^ wakker maken 
door ieinand been eii weer te schiulden. 
gggandin; bouten bamer. 
gSga’om {BD = soeling 'angin; zie 
„soeHng”. 

ggga’oq (Bl)\ knorren van een varken. 
g^ggdaq; b.t.v.: II {Bl)\ vuil op water 
drijvende, b.v. wanneer men liorden wascbt, 
slib, drab. 

gfegS^ris; moet zijn: g^g^g'dt 
gggetoq (//)... sawab; t.d.v. 
g^lagaq; I, z.v.a. „gdoegor” II eii IV; 


II gglagaq g^loegor^, iets wat ons niet 
aanstaat (in algemeenen zin). 

g^lang; b.t.v., adder „k^tjiq”: [kdjibiq 
(60]; b.t. V.; ’oebi//r,lidab ti(j) ong;ad „gSlaug 
iiagg*' voor „ armring'': „i}zeren” en achter 
„uitmakende’': iBl) een yzeren'^riiig e.s.v. 
regenfetisch. 

g^danggang; b.t.v.: „ti(j)’ang gdang- 
gaiig, de personen, gew. vier in aantal, 
amigewezen oin in de banenveditbaan als 
arbiter, als jury op te treden. 

g 6 1 a w ; g^law gSlaw damagrr e.s.v. wesp, 
welke zicb nested in holteii van damar- 
boomen. 

g ^ 1 g g a q ; b.t.v. achter „vermoeid!]eid”; 
liooge koorts {BIX 

g S 1 i d ik {Bl ^ ; gSlidzk 'agoiig, raw, bar 
weder (wind, regen, liliksem). 

gSligg (/b, g^ligaw (60; steenacbtige 
verliarding bij diereu tusscben vel en vleescb 
inz. bij bet stekelvarken. 

g g I g m b 0 n g ; b.t. v. ; ( m^l’ngg^b^mbong, 
zwellen van rijpende vrucliten, bol staan 
van een o])gebangen kleedingstuk door den 
wind, van een blaas door die op te blazen, 
van een stuk goed in bet water cloordat 
er lacbt bij komt 

g^l^gor an; wankelend, niet vast. 

g^lingging*^ [Bl]\ veel, talrijk, in 
menigte. 

gSHs^; spoedig, aldra, aanstonds. 

gSloebong; b.t.v.: 11 {BV\\ ngSgS- 
loebong, loslateii van de hoeven zwaar 
aangetast van den mond, bij momb en 
klauwzecr. 

gSloebor; gezegd van een viscli, die 
door snellc beweging bet water o])werkt; 
zie: „'ikan'’ t.d.v.; ,,11” t.d.v.; b.t.v. : zicli 
quasi verweren. 

g g 1 o e g 0 r ; b.t.v. : IV ( zwaar van 
een geliiid. 

g^loempaj; b.t.v.: baniboezen latteii, 
waariu ook literatunrproducteii worden 
gegrift. 


32 


MIBDEN MALEISCHE WOORDENLIJST 


g g 1 0 n g ; b.t.v. : = k^])ong. 
g^^lot; b.t.v.: (S)bigg^lotan {Bl)^ zicli 
daaclwerkelij k verzetteii tegen een gevangen- 
neming ; ook gezegd van een kip^ die zieli 
traclit los te wringen wanneer ze wordt 
gevat, 

g S m a j a w ^ ; (grwd. ?) = dStaq II. 
g^mantong; e.s.v. boom, 
g^ may ran; b.t.v.: II (iiZ), gczegd van 
een klein kind, dat zicli zeer bevreesd 
toont wanneer bet in de hoogte wordt 
getild. 

g g m a w a ( BIH ) ; wijde diepe grot, ^p6- 
lonk. 

g^mawang*^ (^Z) = djadi. 
gSrabol; bobbelig van een terrein. 
g ^ m ^ 1 S b Z r a n ; b.t.v., aeliter dat woord : 
„|kgmSlSbiraii {Bl)y\ 
g^m flints; t.d.v. „= gSmoeroh’"; 
b.t.v.: langzaam loopen of langzaam zick 
bewegen. 

g^mgmpor^ (grwd.?). (Bl) = 'ingin. 
g^m^nim; b.t.v., aeliter dat woord: 
„[kfem^nim (iW)]’'. 
g^m^rasak (Bl) = d^ras. 
g^m^rintjZng; b.t.v.: II (Bl} = i^- 
tjing. 

ggmSroenain; (Bl) echo (v.g.l. „toe- 
(wj’alS”); geluid van stemmen in een gi*ot, 
in een potdiclite kamer; het geluid dat 
wordt teweeggel)raclit als men door een 
bolle bamhoe spreekt. 

gSmi(j)'ong (Bl)- beweging van veel 
mensclien, 

g ^ m 0 e j 0 n g ( BIN ) ; voortbewegen, 
voortHtuwen. 

gSmoelang® {BIH]\ branding, 
g S m 0 e n t j a n g [grwd. ^goentjang” (?)] ; 
schudden, been en weder bewegen, 
g^moq; b.t.v.: g^moq (B) [gSmo’aq (S)] 
man is, dikke suikerstroop; ook e.s.v, lek- 
kernij. 

gSmpitS^ (/i); zie „goeroli”. 
gi^nantjaw iB){H)-^ glans, schijnseL j 


ggndom; b.t.v.: „II tSggndom'^ (Bl)^ 
op een hoop liggen. 

ggndoman; b.t.v. : II (J3Z), zaken, welke 
men in zijn lioofd heeft en waarover men 
zicli nog iiiet wil uitspreken. 

g^nggam; b.t.v.: (m6)bigg6nggam, in 
de gesloten hand houden. 
gSnZng^ (BIH)\ rein, sclioon, lielder, 
g^nting**; b.t.v. ad „Iir': gSnting la- 
waj’an, gezegd van een bouwveld, dat om- 
geven is door terrein, dat om de een of 
anderc reden niet in cultuur kan worden 
gebraclit; IV {Bl) ggnting p^njamonan, 
plaats waar vaak wordt geroofd; pSng- 
gSntZngan, plaats waar vaak wordt genioord; 
V gMting poetos (/S), (in de spreektaal 
zelden of nooit gebezlgd), geheel en al, 
°V nauw, eng, bekronipen. 
g^poq^ (J5); aanraken, aanroeren, in 
aanraking komen. 

gSragaq; b.t.v.: II; djSmS gSragaq, 
laclibek. 

ggraj {BIH)\ geluid van e.s.v. vogel. 
ggrak°; ggrak g6rak s^mbilan, de 
negen plagen. 

gSraq; b.t.v.: achter „gojang’': ,,11’'. 
gSrShanaw^ {8) [ook garlianaw (8)] 
= raws. 

g S r i n d i n ; maag-darmcatarrh onder 
hoornvee. 

gSriiig; b.t.v., ad „r'zieook,/idapan'’. 
gSriwZt; b.t.v,, achter dit woord: [ook 
„gSrimit (j5Z)"], 

gSroebos; b.t.v.: (Bl) tSgSroebos, het 
plotseling uit de struiken vliegen van een 
vogel. 

gSroetoe; b.t.v.: „boudeeren". 
gSronggang (ook „gSroenggang") ; 
hoi, gat, holte inz. in een boom, in een 
bamboe stoel. 

gSros^ (BIH); overliaast; v.g.l „goe- 
poh”. 

gSrsik**; b.t.v., achter dat woord: 
(ook „kSrsik'’.); „(?)” t.d.v. 
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ggrsiq (5), ggrsi'^q (/S') = gtoik. 
gSsik; b.t.v.: (i?Z), ook de iiagels met 
klapperbagt scliooiimaken. 

g&taiu^ {Bl)\ op den grond stampeii 
uit kwaadheid. 

g^.tangan; b.t.v. : II {Bl) gezegd van 
een plan dat niet tot uitvoering komt. 

g^ta< 7r; b.t.v., acliter „zeniiwaclitig”: 
(i?Z), ook trillen van drift. 

gStzl; b.t.v.: afknijpen met diiim en 
vinger van een blad van een boom. 
gStjar... Idapan; t.d.v. 
ggtok'^... sawahs; t.d.v. 
gStok**; b.t.v.: II gggStok 'ajiq {B) 
[gggSto'aq ’ajz'iiq (>S')] e.s.v. vogelverscbrik- 
ker op sawahs; III {Bl) s^gStok s^bing- 
gaw'an, gezegd van personeii, die met 
elkander zeer bevriend zijn. 
gigg° {BXH) — bajS. 
gig is; b.t.v., acliter „apen'’: de lionden. 
gilang; b.t.v. ad ,,1” acliter „kleeren'’: 
„metalen”; ad ,,111” achter postelein'’: 
„(geneeskraclitig)”; ad „IV”: (5Z) ondtijds 
de naam toegekend aan een onkwetsbaar 
persoon in den oorlog. 

gil^; b.t.v.; (g)’ndaq noedjah; bSrS- 
djong; 'oe^rat (5Z), waarbij men geen macht 
heeft over zqne spiereii; achter „kandji'': 
(ook „k6koetj2ngan”). 

giling; b.t.v.: II {Bl) b^giling^ het 
rollen van een rond voorwerp van een 
helling. 

giliq; b.t.v. : {Bl), het licliaam lieeii eii 
weer schudden^ zooals een hood die uit 
het water komt. 

gimbar; b.t.v.: 11 b^imliar (iiZ) stut- 
ten bijv. van een rotten paal door daar- 
naast een anderen te plaatseii en beide 
met elkander te verbinden; IIP {BIH), 
tevens. 

gindjaq (in de spreektaal zelden of 
niet gebezigd) [= soekS; 11 {BIH) = poedji. 

gindjong (in de spreektaal zelden of 
niet gebezigd = gindjaq I. 


I gintaj**; b.t.v. achter „(/S)” een „ 

I II {B){H'p^ vallen, neervallen, inz. in het 
water. 

girang {Bl)\ gew. girang giroiig, met 
veel scheuren bijv. van een kleedingstuk. 

girzn g**; b.t.v., voor „zwevende”: [ook 
di sggiring boeini di sSgiring langit]; II 
zie „dagaDg'’; III (m^)biggmng, voor zich 
uit drijven van vee; IV {BIH) s^giring — 
sSbSlah, zie „b^Iah'’. 

glaring; b.t.v., achter dat woord: 
[(S)'iiggi^ring) (Bl)]. 
girong (Bl); zie „girang”. 
gitar**; h.t.v.: b^nang mas (ook „poe- 
daog”); sSrkop; staat: „sangkang”: moet 
zijn: „sangsang''; „sgtaroq” en „S(^taro’aq'’; 
moet zijn: „s6tagrroq” en 'aq”. 

gi tj a q; zie gawaq; II (J?Z), een hengel- 
stole, aan welks touw een stukje tin hangt 
dat als lokaas dienst doet. 
giwang^ (BIH)] tand van een visch. 
goebal; li.t.v. achter dat woord: ^[koe- 
bal (jSZ)]”. 

goedol (iJZ); rond uiteinde van iets. 
g 0 e g S ^ {BIH) = g^raq I. 
goego'aq {S); zie mate'', 
go ego h; staat „mujas''; moet zijn: 
„inawas” ^). 

go ego r**; b.t.v. achter het woord* 
„[koel)al {Bl)Y\ 

g 0 e j 0 e ; h.t.v., achter het woord : 
„[(6)’nggoojoe (-SZ)]”. 

goejon {B{H)\ s^goejon, een partij 
voorwerpen, 

goelaj; h.t.v. : goelaj goelaj'to, allerlei 
toespijzen; goelaj g^^^ampaj {Bl) van allerlei 
groenten. 

goelang; b.t.v.: waggelen. 
goelS; b.t.v., achter „naw”: [„kSbong 
(£Z)]''; goelS: tabong, arensuiker in een 
bamboegeleding besloten; tapaq, platte 


q Zoude de raenschaap moeten zijii {^aldus in 
Trop natuur Jrg. Xfl Oet' 1923 afl. 10”). 

3 
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ronde koek van areinsuiker, gewikkeld in i 
een ])lad van ^pandaii'’ofvan „b^ngkoe(\v}-* | 
’tog’' — waarin die suikereoo-t in den | 
handel wordt gebraclit. 

goelik {ii/);(m 6 yng'g‘oelik =moengsal ; 
goal in g; b.t.v.^ aoliter ^rolkussen”: 
[k^goeling (.S/i]; aeliter „geveelitstelling" : 
{Bl) op den grond roll eii van hevige smart, ' 
van zvvanr verclriet. j 

goelot;]).t.r.: II(B/),reelitopietsafgaan. 
goemaj^ fijii scliaveu(?). 
go Club aq; bd.v. : degeknipte franjes : 
ill bet pisangblad, waarmede de opening ' 
van de bnniboegeleding, waarin ^ISinang” i 
is gaargestoomd, toegedekt is. i 

goeml)ol; I =: k^roebong, td.v. 
g 0 c n d ( j ) a j ^ {BIH i ; overschot, over- , 
blijfsel. I 

goendiq’^'^; b.t.v. ; goeiKli’^q (/S'); II | 
{BIH) een, oorspronkelijk nit de gemeen- ; 
scliap nitgestooten later tot den slaven- I 
stand gebraclit, persoon. i 

g o en d j a q ; welgesteld, in goeden ^ 

doen. 

g 0 e n d ol = roentjing, dock slccbts aan 
een uiteinde; II lioornloos. 

goendoq^ di goendoqka(n), aan 
elkaiider gebonden, aan elkander geheclit; 
{BIH\ steel, tros. 

goenggong; b.t.v.: II = bataq; (S/), | 
in den bek nemen en daanncde vvegloopcn ; j 
III {Bl\ aangeblazen, aangewakkerd door 
den wind; rie 

goen ong; b.t.v., achter „b^rirang”: 
[ook „m^rapi”]; goen< 9 ng^: 'ajou; bikoe 
[ook „biko 6 s^^bikoc”] ; bogor ; ma oe rindoe i 
radjaw maroe biroe ( 6 '>; in^^roekom I 
roekom {B); p^njabongan; sajoran ; sam; 
stoambong; i^gron [ook y,tl^rosan”J (B); 


sgiijariiig iijnliug t^k^-inbang [volgens (P) 
welliclit „goenong soenjaving s^lak kSm- 
bang”] I, verldijf der goden. 

goenting; staat ad,,!”: „soerongau”; 
moet zijn: „sirongan”. 

g 0 e n t j a n g ; g^-moentiang, stevig been 
en weer sebndden. 

goentom^ (P) ; g^moenfcom, gew. ver- 
lionden met „gSinoeroli (gnvd. „goeroh”); 
veel lawaai, geraas, vumoer vevoorzakende. 

g 0 c n 1 0 11 g ; li.t.v, : (P)(/I), afgelu’oken, 
veiinoken, van een verlnnding inz. l)ij 
bniggen. 

goeraj'*'*; moet zijn: „goeraw” [ook 
„goe5fniw”]; b.t.v., achter ^g^raq”: ook 
scimdden, wakker scbndden ; IP {S) = 
socka.w; III goeraw, stoeien. 

goer in; I e.s.v., Idcine aarden pot, 
vaas; II tjangking goerin, een cerenionie 
bij het „gawi(j)’to”; zie „gawi”. 

goer oil (P); b.t.v.; goerob gSlap goe- 
rob g^mpit^ {B){H), macbtig natuurver- 
scbijnsel (regen en wind gcpaard met on- 
weder en aardbeving). 

goesoq (P) „goeso'aq (P); wrijven, 
sclinren, smeeren. 

goesor; b.t.v., achter „(ui^)’nggoesor”: 
[b^goesor (P/)]; achter „devgelijks”: (P/), 
van natte handen aan lap, liroek of 
sarong. 

goesti; b.t.v.; IIP (P/), waarmede 
een vorst wordt aaiigesprokcu ; goesti 'alos 
= bapaq kSlam, 'iboe kSlam. 
goetikS^ {B) — kt^tikt^. 
goe(w)’^qo (P); plaats, plek. 
goewtP (P/) =: goclui. 
gojang; li.tv., acbter dat woord : [ook 
„gocjang”J; II been en weer bewegen. 
gom; b.t.v.: ^zoo is bet, aldiis. 


badoc^ (P///) = ’adoe I. 
haga [(n)?]^ (P/JP ==: soek^^. 

q Vermo^tdelyk hetEamp’sj, ^haga’' ^ „(e)’udaq'’. 


handjso (BIH)- badplaats. 
him]) it; b.t.v., achter 5,aange8loten.”: 
(BI), geklemd. 
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liin5 {7^), hinaw (7?) (in de spreektaal 
zelden of iiiet ge1)ezigd), laag, geriiig‘, min. 

hiraii^; verbaasd, verwonderd, ver- 
woiiderlijk. 


! hoe k 0 m ; b.t.y.: hockoiu k^rtG ng;aii 
( />), l)e«ii8siiig‘ overeenkomstig de 

adat. 

h 0 e 11 d a {BUI ) ; dekkeii van eeii slier. 


I. 


7 bang; gew. 'il)ang gSmibang; open 
neer liewegen van ))laderen door den wind, 
’ibarat^ = (SVmpamS. 

'ibS; b.t.v.: II ’ibaw(7ib; zie „ parang”. 
Mboe**; iit.v.y ua ^tandoran”: koem- 
bo’Sq l)apaw 'oembaj ; kSdjSngaq bapaw 
dj^aigal (xSO; taka<i bapaw takaw (/S'); 
achter „moeqsS”: [ook „moeks^”] en 
acliter „[moeqsaw (ook moeksaw) 

(/S)]”; tnsschen ,/anibot” en y,s^kaml)ot”: 
(ook „[(S)’nibot]’il)oe)”; tusschen „tali” en 
„bescliermgodiimen”: ’anton ’iboe sSkanton 
(60; poeraw (6j; td.v. de tnssclien 
„djambar” en 

’ibor; verwarring. 

7b os**; b.t.v., achter „bladeren”: van 
palmsoorten inz.; achter „arenpalm”: van 
den pisangboom; bet jonge weeke gedeelte 
in den stam van ecu plant. 

7 dang; ad jJII” slant: „kal6”; meet 
zijn: „kali”. 

7 dap an; l),t.v. : ’apoj [ook „d^mam 
7poj”! : 'abang; ’itam, k^^doedo^r,koenaig, 
poU7h iUogr (60; achter „veroorzaakt” ad 
„(^)’ntSloj” : (ti)’nt^loj: boejot, boelaii; 
boengoq {B) [l)oengo’aq (6)J, koeiung; 
achter „lichaani”, ad „b6ngkaq”: l)gngkaq: 
'abang, dndoe (gezwel op nnnen en licenen), 
koentji (gezwel op bet hoofd) — geen ettev- 
gezwellen — ; tnsschen „l)oesong”en „ngan”: 
bnikpijn, eonstipatie ; boesong (m^)’nggi- 
git, koliek; ad „d^main”: dSmam: ’araj 
tSmaraj (?), mi(j]’hdi (kraamvrouwenkoorts, 
gepaard gaande met buikziekte), lami(j)~ 
7n ’antoe, lami(j)7n t^sap^ {B) [t^sapaw 


( 6 )] zie „sap^d') IT ; voor het woord „g^tjar”: 
giq'nig djarS anderdaagsehe koorts 

Inj kinderen; b.t.v.: 'idapan ’ijaq, hoest; 
’ijaq pandjang, zwaar hoesten; k^miili (ii) 
[kSm«(j)’^h (6b] blaascatarrh; moentahka(n) 
dagfrah, bloedspuwing; sahon : Iiangkaj 
(kwaadaardige zweer bij gelmwde maunen 
veroorzaakt door den „djni koemliang”, 
venerische zweer), p^rlmelaw ( 6 ), blaas- 
ziekte ; toedjali toedjalian, kramphoest, 
kinklioest; b.t.v.: achter j,sarap”: [ook 
„sa^rap”]; achter „spruw’7 mondzeer .bij 
vee; ’idapani ’angm^, Ii^^gah^, bggo'ah^, 
dja'o7h*^, mSngkF, migaw'^, sSngat^ — 
( 6 ); boeros, dijarliee; ’ijitq ngat, Idnk- 
hoest; k6n^ djoenggang, cholera; m^ngaj, 
asthma; p^gaj, steenpuist; tangkapandiwS: 
di goenong, di la’ot, beroerte — (7?/); niet 
I td.v. de zinsiiede „d^man dalam poeg^ro^ 
7q . . . kraamvrouwenkoorts**”. 

’ i d a r ; b.t.v., achter „ wiehelarij”: kalen- 
der [ook „koetika” luak]; (Bl)^ guustig 
j tijdstip, gunstige gclegenheid; III** (/i/j, 
overal, allerwcge. 

7dj at; b.tv.: ’idjat p^d/gr (/i/l, testikel; 

[ ad „’idjat H”: wordt ook (dock zelden) 
als hnlptehvoord gebezigd bij het optellen 
van geldstukkeu. 

7 d j a w ; b.t.v. * achter het woord : 
’'pidjoe \Bl)l 

7(ljon (/i//); snssen van Iniilende kin- 
deren. 

7 (long; b.t.v., achter „wipneus”: den 
neus in den wind steken^ zooals de kar- 
bouwen met opgeheveii kop doeii. 
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’ i d 0 p ; b.t.v. : 'idop malang, gezegd van 
een kinderloozen edit; voor „levensonder' 
houd”: [hidopan 

’igoq {Bl)\ manieren, liandelwiize. 

' ij aq ; . . hoesten, t.d.v. 

’ikal° (B)(P)\ kluweii, vvindsel; ngikal, 
met draaierijen omgaan, verdraaien. 

’ikan; b.t.v., ad „zoetwatemssdien”.' 
kedoempong; g/'()e(wyan : {6)’nggSloebor, 
aavvav; sawi; boedjoq {Bl)\ s6baraw (5/) ; 
acbter „jeugd”: [Bl)^ kleine gouden of 
zilveren visehjes, welkemen aan eenketting 
draagt. 

'ikaq; b.t.v., acbter „gew.”: „ngikaq, 
wijdbeens, wijd openstaan van de beenen. 

’ikar; — tnssdien „’ikaq” en „’ikat” 
b.tv.: ’ikar, (zelden of nooit gebrnikt) = 
pSrintah; {B\H) de macht, bet gezag in 
handen liebben. 

'iki (J5)(if) = 'ini. 

’ikoq; b.t.v.: zie ook „palaq”. 

'ikot; b.tv., acbter „bSpr ’ikot’ikot” : 
[’ikot bSgrrikot {Bl)]. 

'ilah; 'ilahla ’ilah 'il6lah; zie „bi8ini- 
lab”. 

’ilap {BIH) = bantji II. 

’iling; b.tv.: II ’ih'ng’iling, op zijne 
hoede zijn, op iets letten, iemand met de 
oogen volgen. 

’ i 1 m 0 e ; b.tv.; ’ilmoe : boewaje, gad- 
jab, matjan {B), waardoor men de weten- 
sehap bezit: om zich te vrijwaren voor 
aanvallen respectievelijk van krokodillen, 
olifanten, tijgers; djglatang, — tegen brand- 
netelsteken ; djoedoe — , om iemands hart 
tot zich te laten neigen; gantong p6djgrS (fi/), 
— om al bet kwaad van zich te knnnen af- 
wenden; mantang ’a^ri — om regen of 
droogte te bezweren; nanam ’oebi — , om bet 
gewaa tegen schade te vrpwaren en een 
goeden oogst te verkrijgen ; ngambeq njawS 
{B) — om iemand schade of kvraad te 
berokkenen; nimbaq jjiroesS {B) [^roesaw 
[<S’j) — ■ om op de hertenjaoht steeds succes [ 


te hebben; (tanab) toegoe toegoe — om 
te voorkomen, dat men door bet in cultuur 
brengen van een terrein, waarin zich ver- 
moedelijk kwade geesteii opbouden, ziek 
wordt; (Sj’ndaq (mS)’nggil6ka(n) (JS) [(mg)- 
’nggilawka.(n) (^)] gadis = 'ilmoe koetjor; 
tahau locks sSlawth {B) ~ ’ilmoe ksbal. 

’imam**; b.tv.: ’imam : bSboeroe (B/), 
de leider bij een jacht; djaring, de leider 
bij ecu bertenjacht, die tevens bekend is 
met de „’ilmoe djaring” (zie ,,’ilmoe”) — 
de medejagers worden „’anaq boewab 
djaring” gebeeten, zie ook „djoeroe” — ; 
doendangan, de hoofdpersoon bij de „doen- 
dang” cercmonie. 

’iman°; geloof in godsdienstigen zin. 
’imbal; gew. ’imbal sSkimbal, been 
en weder bewegen. 

’ i m b 6 ’ 3, n ; b.t.v.: II (i?/), dubbelganger, 
ook gezegd van personen, die overeen- 
komstig bandelen. 

’inal {Bl)\ prop in bet lontgeweer. 
’inang; b.tv.: ’inangan, bet voorwerp 
van verzorging, beboeding enz,; ’inang 
’inang (i?/), kindermeisje. 

’inaq; b.tv., acbter „gezicht”: herinne- 
ringsteeken van (aan) een overledene; II 
{Bl)\ nginaq’i: sigrrat sigrnh, waaraeggen 
door sirihbladeren te besehouwen ; soerat 
tangan, waarzeggen door de lijnen van de 
hand te besehouwen. 

’in aw {Bl)\ bet verplegen, verzorgen, 
inz. van personen, die aan eene besmette- 
lijke ziekte lijden. 

’in dab; b.tv.: mooi, belangrijk. 

’ i n d a ri g 0 {BIH) ; j uist, j uist goed, j nist 
van pas. 

’indaw {3)‘, ’indawnjaw, naar gissing, 
veronderstel, indien. 

’ i n d a w ’ 3 n ; wat ter vergelijking naast 
of tegenover elkander gesteld is. 

’indjan; b tv.: 11 ngindjan (5/), bet 
optrekken van den bengel als men beet 
heeft. 
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’indjiq; b.t.v.: II (Bl)^ blij^ vroolijk, 
opgewekt. 

M n g g a n g ^ {Bl ) ; gew. Iiiggaiig busing- 
gang, veel door elkaiider. 

Mnggaq {Bl)\ tijdstip, oogenblik, 
^inggih^’ ja, ja zeggen op. 
'inggoe; b.t.v., acliter „diiiveMrek'': 
(geneeskrachtig). . 

' i 1 ) g on ; b.t.v., tnsscheii ,/ingonan” en 
„lmisdieren'': bet voorwerp van verzorging, 
van beh ceding. 

' i 11 g s 0 n ^ {B) =. ’akoe. 

' i n s j a 'a 1 1 a li (lioofdzakelijk in de 
strandstreken gebezigdj, zoo God wil. 

' i n t a n g ° {BIH) = poeta^yr. 

’in ting; licht, niet zwaar; IP 
waarmede de „t^nipilong” wordt bedoeld. 
’intjang^ = 'inaq. 

’intjit (Bl)] e.s.v. kinderspel, 
’ipang; b.t.v.: in scbijven snijden. 
’ipangan; zie „boebog^r” en „ri(j)’^r’. 
’ipagrr (Bl)] waarmede de oudere of 
jongere zuster de echtgenoote van haar 
jongercn of ouderen breeder aanspreekt. 

’ip at (B)(H)] gew. ’ipat k^mipat(ook 
„s6lipat”), beweging in bet water door de 
vinnen van een visch. 

’i p 0 q ; 1).t.v.: ’ipoq (B) [’ipo’^ (B)] tadji, 
tasch (zak), waarin l)ij het gaan naar de 
hunenveclitbaan bebalve de „bSroembong 
tadji” ook worden geborgen de „b^nang 
boelang”, de „ki%ran”, de „pSrapais”, een 
Citroen en wat rattenkruid. 

’iram; b.t.v., aebter dat woord: „[ngi- 
ram (Bl)]” 

’irang; b.t.v.: II (jB/), gew. „’irang 


soclang”, gezegd van een geit roodbruin 
van kleur met een wit plekje op bet voor- 
lioofd. 

’irap (Bl)] ’irap bSkirap, geleidelijk 
intreden van de schemering. 

’ i r i n g ; b.t.v.: ’iring: boengsoe, het kind, 
dat het jongste kind voorafgaat; toe(w)’S 
[B) [toe(w)’aw 1^)], liet kind, dat op het 
oudste kind volgt, 

’ i gr r i s ; ngigrm^ kerven, in kleine stuk- 
jes snijden, afsnijden ; p^ngig^ris, een houten 
nies gebniikt om bijeniiesten weg te snijden. 

’iroe; b.t.v., achter „ontvoering”: (i?/), 
ook donker voor de oogen worden bij 
ziekte, verduisterd van de gedacliten. 

’iron, bet afsnijden van de nerf (hoofd- 
nerfj van biezen of palmen met een „s^ra’ot” 
(zie „ra’ot”). 

’irok; rumoer maken. 

’iros; ’iros ’iros, e.s.v. kruid, waarvan 
de jonge bladeren als toespijs worden ge- 
nuttigd. 

’is a; zie „nSbi”. 

’ i s a t (Bl) ] kort en snel ademhalen van 
lemand die op het punt is om te sterven, 
die bniten adem is. 

’isin^ (/S); verlof, toestemming. 

’ i s 0 q ; b.t.v.: ^'isaq loesS (5/), over twee 
dagen. 

’i t iq; b.t.v., achter ^watervogel”: „[wilde 
eend (Bl)]”. 

’ i t j a q (Bl ) ; ’itjaq ’itjaq, veinzen, htiiche- 
len, voorgeven. 

’itjaw*^ (BIH)] verward, vermengd, 
door elkander. 

’iwan (Bl)] dier, beest. 


j. 


jang; I gew. sangjang (zie dit woord); 
II (Bl)] engel. 
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K. 


'kal)a^/*; b.tv.: kahagr biwar gSiia- 
war^ irr kabagr ’aiigai. 

k a b igr*^ rcikende tot; 

gaande in de . . . ; van de . . . op . . . 

kaboiig; b.t.v., acliter „stoff‘en!': van 
1| vadem ; ook gcbmikt als knlptelwoord 
voor bet aantal volslagen Btiikken lijn- 
waad of stof. 

kadi; bi.v.: 32 lobaiig. 

ka’hi; b.iv., vtidr „gindawsoli 
,^(ragi)giud?«oli tussehen „ragi'’ eu 

,,itain”: 5,’abang’’; ka’fii: bangon k6rtt^ (/i); 
diwan bihang boeti^ ( 7 ^/); diwan bg’ang- 
katan koeliiig bociig^^ {B) [boengaw 
(6')]; p^moeiitj^’an (/f); Hf^manggi; 'oeloe 
(eigen weeikcl); s^rl^baje [B) s^v^bajaw 
(6’); tjit (van syits); l)t^1(^kat b^nang mas 
( 7 :^/); doedot^, e.s.v. staatsie kain; staat: 

(B) [s^-t^raw 1^')]”, inoet zijii : ^sS- 
( 7 ^) (*S’)]''; staat : „'’aban**”, 

meet zijn: „’abang’\ 

ka'it; bi.v., acliter ^pSiigaitan’k [ook 
„p6iiga’it”]. 

kajangau; acliter dat woord: 

grwd. (Jang”). 

kajaw; b.t.v.j achter „ngajaw”: (ook 
^m^ngajaw’’); ngajaw ; kMianjakan, pS- 
inanggil — reBiiectievclijk liet inaken van 
^doedol” voorallegenoodigden bij cen fecst, 
meer in lict bijzouder als gave van den 
feestgever aan de naaste vervvaiiten die 
bniten zijn doeson wonen, 

kaj6; b.tv.: ^^ook =: ’agong”. 
k a j 0 c ; b.tv. voor „iiagaw”: „nag^ (/i)”; 
acliter ^ficussuorten”: (met geneeskracli- 
tigen wortel); achter .^iiarasieten'b (met 
geneeskraehtige bladeren); tnsHclien „koe> 
Bing’' en (de iiast wordt bij het 

klenreii van garens gebezigd'); ad: „bl^- 
grroevvas”: (met geneeskraebtigon wortel); 
^kambing’b (gcschikt voor be vervaardi- 


gen van prauwenj; „lglasi”: iSlasi ’abang 
eenc varieteit; „nangkg”: (met genees- 
kraclitigc bladeren) ; „pSpaiiggirk (blade- 
reii gebezigd bij bet verveii van gareiis); 
„t^^r^nlaiig”: (geschikt voor . het vervaar- 
digeu vail pvaiiwen); „t^iulikat” acliter 
„gebezigd”: waarop bijen hnnne nesten 
„si(j)’alaiig” bouweii ; — kajoe : 'api ’api ; 
'agnxw nasi; bSdaraw (met geneeskracb- 
tigen bast); bSngkSnang; bSnoewaiig (ge- 
scliikt voor bet vervaai’digen van jirauweu); 
bSgrri(j)’ang sgni een varieteit, (met geiiees- 
kraclitige bladeren en waarvan de vrncli- 
ten als lokaas worden gebezigd in valleii 
om dwerglierten te vangen); boeiiot (met 
eetbare vrucliten); dj6nti(j)’an (met eet- 
bare vrucliten); djitan; djoewag^r (waar- 
van de „tSgras” voor hnisstijlcn wordt 
gebezigd); (^)’nd^l6ngavv (welks bast veel 
looizuur bevat) ; (^)’ndSl6moe ; (S)’ntoekaw ; 
g^roentang 'ipoli (B) [’ipo'ali (/S’)]; kaboe; 
kadani; kSkoenjit (met geneeskraehtige 
bladeren); kSlingsap (gebezigd voor het 
roodkleuren inz. van pandanbladeren) ; k^- 
loembok (met vele uitwassen); k^r^moen- 
ting (met eetbare vrucliten) ; koelit (genees- 
krachtig); koeg^rat; lagan (waarop de bijen 
hunne nesten „si(j)’Slang” bouwen) ; lakaw 
(bard hout voor tandenzwartsel in gebruik); 
lanang (met geneeskraebtigon wortel); la- 
woe [de geklopte sellers wordt gebezigd 
voor bet vervaardigen van kleediugstukken 
(zie „lantong”)]; linggigr (met eetbare vriicli- 
ten) ; loetih ; raalaw ; inampat (geneeskrach- 
tig) ; mSsaii'g (met geneeskrachtigen wortel); 
j 'oetaq (met geneeskraehtige sehors en 
I bladeren); poetat (met geneeskrachtigen 
I bast); sSmampat (met geneeskrachtigen 
, wortel); s^m^roelap (met geneeskraehtige 
j bladeren); s^ndawaraii; sSsaliang* (waar- 
i van „patmg’s” worden vervaardigd) ; tam- 
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poej (met cctbare vrueliten)^ 
t^ntam (met geneeskracbtig-e bladercn ; 
toelon (zecr Iiarde lioiitsoort) ; tjSman" (i:>) 
[tjSmaraw (;S')] 'abaiig (uitstckcade bout- 
soort); toepak (met eetbare vriiclitcn); toe- 
tot; toewi; b^bawo’^q bawo’aq (/S'), ram- I 
baj’S .11 k^tapaiig* sangkor (/S), poeuipoug 
mati sSbSkib, gezegd van boomen, die zieli 
door de eeii of aiidere afwiikiiig, bijv. in 
gToei^ overliangen van takken e. w. d. ni z. 
onderscbeiden mi vvaarvan bet beet, dat daar- 
in booze gecsteii buizen ; (/S') ’agrtm tjSm- 
pglfng^, b^lindiingan^, djati rambaj an^, 
kSloelotan sakti^, kSrantong^, iSban ba- 
wo^^q l^ban djambaj’an^, ma'igam m^ra- 
jaw^, mindanan sakti^^ ri(j)’^w ringm^, 
sampang rajaw®, y^djocgoF, sl^gStaw mam- 
bang’^, s^-gSranu’ng^, sSmanibat’oeloe^, 8^- 
pampang rajaw^, si’alit g^^an^^rintjing sakli*^, 
tapaq^, tigaw bang^, tjoewiF; 

[B) m6nd?n'a(| m^iidferong'^ ; {Bl) 

baj; b^noenaj; bfn*6bab; boelan; dama^yr 
’asam; diwzl; (^)’mbasab; (S)’ntari; gading; 
gintang (geneeskracbtig) ; (gSnj'oenglm ; 
ggroelin ; karas ; kasim ; kSdjadjat ; kSdoj ; 
k^lampaj’S.n; kSl&mpang; kSloempang; kg- 
ritaw; kisim; koenjit; landor; king; law; 
li^nggoegor; IgngkSnaj; lilbig; m^dang 
bambang ; mSkikaw ; in^rbikang ; in^ri- 
bongan; moeloe; ’oelm; pSlangaw ; p^tiq- 
'an ; rapat ; rawa rawa ; rimaw ; risd ; sago ; 
s^ngk^lat; s^p^ndong; s^roe; simpor; tadji; 
t^bSsoe; tStab; toeb^, s^lantjar; toeiuljoq 
— deugdzame boutsoorten; 'an^^ {B){F\ 
levenskracbt ; staat : rSngas, soengkaw, 
t^lam; moet zijn: gfrSiigas, soengkaj, tS- 
nam; ad ^kajoe"^"^'' staat: „b%a88” [ook 
b^tjingot kajoe b^<gasS (B)]] moet zijn: 
bStjingot kajoe b%asS (B) [b^tjingot kajoe 
bSgasaw (/S')] ; staat: „mgba’oe’' en „genees- 
kracbtig"'; moet zijn: „mSrba^oe” en „(met 
geneeskracbtigen bast)”; de „ acbter 
„tjapaw” en voor „gantong” te vervangeii j 
floor een „ : ” ; II gebruikt als Imiptel- I 


woord voor bet aantal volslagen stukken 
lijnwaad of stof; vgl. kabong. 
kakab {7i/j tSkakab = boerak I. 
k a kaq ; b.t.v, ad ,,11” acbter „iigakaq”: 
„[ng6ngakak (5/)]”. 

k a k agf r (ook „k^kagf r”)()BH); klauw , poot 
met nagels van vogels en viervoetige (tieren. 

kaki (73/) = kiting; kaki kantjilan, 
gezegd van een snellooper. 

k a 1 a m 1) 0 e (w) a j ; b.t.v.; acbter dat 
woord: „[k^]oembaj (Bl)Y\ 
kalamoelab^; bet woord Gods, 
kalang; b.t.v., acbter „last”: stut, 
ouderlaag van balken, steenen enz.; II 
(73/), e.s.v. riviervisch. 

kalat; b.t.v.: II (jS/), gezegd van een 
onvoltooiden coitus. 
kaU. ; li.t.v.: II (Bl), scborpioen. 
kalis; b.tv. acbter „snijdt”; van een 
Incifer of van een tondel, die nioeilijk 
ontbrandt; en acbter ,,verbrandt”: omdat 
bet voclitig is. 

kaloe; b.t.v.: (i?/), scliorpioea; vgl. 
„kaloe”. 

kalong; b.tv.: „kalong tj^rmaj”. 
k am bang; b.tv.: b^kambangan, in 
troepjes zijn; acbter ^kweekplantjes”: 
(niet van padi); II (Bl)] vijver(?). 

k a m b a n g a 11 ; b.t.v., acbter dat woord : 
[grwd. ,,kambang”]. 

kambas; b.tv., tusschen dat woord 
en „l)atoe”: kamlias”; II zie ,/oerat”. 

kambing; b.tv.: zie ook „bgbiri”; 
kaml)ing: 'irang, 'oelong [tjoel^ (BIH)]^ 
ragi tig^ (73) [tigaw (/S')], tStaq nangkS(i?///). 

kampak (Bl)] bSkampak = b^kam- 
bangan, zie „kambang”. 

k am pang; b.tv., acbter dat woord: 
(Bl) scheldwoord; lielsch, watvoordehel 
bestemd is. 

kampaw (/S'); I een siribtasch voor 
mannen; II wat l)etreft, ten opzichte. 

k a m p i q ; li.t.v.: II (Bl)] ngampiq m^rg^, 
boereeren, 
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kampoh; b.iv. : II k^impo’ab (6'); 
kampo'^h digfH , Gij alien (doesoen- en 
margagenooten), iilieden, Gij aanwezigen. 

kandal; b.t.v.: II (Bl), dik, in tegen- 
stelling van dun. 

k an dang; b.t.v., achter „salang”: s6m- 
pi(j)’Sng (5/); p^.ngandang, z.v.a. „kan- 
dang”; II p^ngandang, de beide cirkel- 
vormige einden van bout op vijf plaatsen 
door latten verbonden, waarvan de beide 
bovenste „pSlampaj’^n” den bovenrandvaii 
eeii „boe\vaj’S.n”vormen;nizie „loe(w)%r.” 

kaudasan (BIH) = landasan, zie 
„laudas”, 

k a n d j a r (Bl) ; b^kandjar kandjar , 
juichen, vreugdekreten aanbeffen. 

kandis; b.t.v. achter „vruchten”: en 
^geneeiskracbtige wortel” : kandfs kidjang 
(Bl) een varieteit, 

kandji; b.t.v.: (ii/j ook bet verkoopen 
van gemeene praatjes tegen bet vrouwelijk 
geslacht. 

kandol; mand, cylindrisch of in den 
vorm van een ,,n[]inggangaii”, vervaardigd 
van de scbots van de „kajoe (6)'ndilaw” 
of van gevlocliten bamboereepen, waarin 
„gambz^r”bladeren of „ktoiling”noten 
worden gedaan om ze tusschen een houten 
pers te liouden; de zak, die onder een 
voertuig wordt gebangen, inboudende bet 
voeder van bet trekdier; de onderkant 
van een yisehnet. 

kandong; b.iv.: kandongan (Bl\ de 
op den buik gevouwen en opgerolde sarong 
om daarin lets te bergen of te wikkelen. 
kangkongan {Bl)\ pnpil van hetoog. 
kaniq; b.t.v.: 11 b^kamq’^n {Bl\ bet 
elkander ombelzen voordat men den coitus 
iiitoefent. 

kantjap; moet zijn: „kantap”; b.tv., 
verbonden met „t6tap”, ter versterking, 
,^tgtap kantap^' = ,,tgtap”;II=:mantap(?). 

k a n t j i 1 ; b,t.v.: kantjil potih (J3) [poti- 

%h I 


kantj/ng; b.t.v.; kantjmg pSlangki 
lBl)j gonden knoopen aan de mouwen. 

kantjong; bt.v.: (5/), een koker van 
bamboe inz. tot bet l)ergen van garen. 

ka'oelaw® (ook „koelaw”); nga’oelaw 
(ngoelaw) (ui de spreektaal niet gebezigd) 
(g)bnpoe. 

■ ka'oelS^ (i?) = ki(j)’oelS. 

kapaj (S/); I een weinig verlamd van 
liand of arm; II kapaj kapaj, waaronder 
inz. de bladeren worden verstaan, welbe 
bebben gediend om daarmee een en ander, 
dat voor een offermaal benoodigd was, te 
wikkelen. 

kapang; b.t.v.: II (.SZ) ; kapang 'idop, 
worm in levende boomen. 

kapaq; b.t.v.: ngapaq s^ligaq sSligor, 
recbts en links kappen. 

kapagrr; b.t.v., acbter „geworpen”; 
kindjagfT* kapa^ran, de vuilnisraand. 

kapas; b.t.v., tusschen „bast” en „wor- 
tel”: „k§tjiq (B) [kgtji'aq (>S)].'' 
kapaw; b.t.v.: II (aS) = kampaw. 
kapZl (^/); zie „koepal”. 
kapo^r; b.t.v.: ka^ogr: k^rang iBl)\ 
koepang (Bl). 

kaq; b.t.v.: IIP (Bl)] kaq bSlikaq, ein- 
delijk, ten laatste. 

k ar aj ; b.t.v.: II (J5/), gezegd van boom- 
vee, op bet oogenblik dat bet besprongen 
wordt, 

karang; b.t.v., ad III, achter „samen- 
stellen”: opstellen van brieven, gescbrif- 
ten; karangan soerat een brief, die 
goed gesteld is, waarvan de woorden iiaar 
behooren geschikt zijn; pSngarang, iets, 
waarmede men iets samenscbikt, in elkan- 
der zet enz.; tusschen ^p^ngarang"^*” en 
„tadjo'4q”: p^ngarang,ziiveren draad, waar- 
aan zilveren lipjes en stukjes bruin fianel 
„da^on” van denzelfden vorm bangen, een 
der onderdeeleu van de „palaq sanggolan” 
(zie „palaq'’}. 

ka^rangan,., kiezelsteentjes; t.d.v. 
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karap; b.tv.: II {Bl\ iets aanrturven 
dock iiiet ten uitvoer hrengen. 

ka^ras; b.iv., aeliter „boom'': kajoe 
kagf?’as, waarvaii cle scliors o.a. gebezigd 
wordt om te vermardigen. 

ka^rat; b.t.v.: Ill {Bl), gebeel ver- 
lamd. 

karohan; b.t.v.: II {El) =:laiidangan. 
kagrrob; b.t.v.: jsSkagrrob sSdoesoii sg* 
lamaii; bondgenootscbap. 

karongaii; besloten, mbegrepeii van 
tijdruimte. 

. kagrj’ot; b.t.v. kag^rot m^ntSrS (in een 
„gawi((j)'aii'' toespraak aangetroffen), beeft 
wellicbt de bcteekenis van „tambeq’anaq'', 
kasab; b.t.v.: (jS?) ^ 'aniparan. 
kasam*; b.tv., acbter dat woord: 
„meer in bet bijzoiider’' en acbter „ge- 
bracbt'': kasam: k^mboeboiig; ni(j)'ngrr; 
soorten daarvan. 

kasib; b.t.v., tusscbeu ^^{S)” en „ge- 
negen'’: [ook „p^kasih {By\ pSkasi'ab (S)]; 
kasihan, medelijden. 

katS; b.t.v.: p^kat^’S.n (J3), pSkataw'to 
(S)^ woordeiij rede, redevoering, 
k a t j a 11 g ; b.t.v.: boentjis ; pipi ; Mogr ; 
tjStjaq ; acbter „r^gis'b (ook „grrggis''). 
katjap (Bl)] veel, onberekenbaar. 
katj^; b.t.v.: (Bl)^ spiegeldoos. 
k a w ^ = ’angkaw. 
kawaj**; b.t.v.: kawaj toelaq, iciuand 
afwijzen door met de band te weiiken. 
kawal; b.t.v.: II soewarS kawaP (?). 
k a w a 11 ; b.t.v. ; kawan barang tinggaF, 
vader van den verloofde; II =: 'akoe. 
k a w a n g ^ {BIH) = ’ajon. 
kaw6; b.t.v.: kaw^ {B) [kawaw (S)]: 
da’on, koffie uit bladeren getrokken en 
als drank gebezigd; palut (B) [pa’it (/S)], 
koffie zonder suiker gedronken; acbter 
„ngidjang”: Jngoerongan (-BZ)]”. 
kawin; b.t.v., acbter „'adam'’: „['adat 

(BW- 

ka(w){iP (/S); b6ka(wyol, een gelofte | 


doen, zij^^ woord geven inz. op een beilige 
plants. 

k a w 0 11 (BIH) = kalab. 
kSban {BIH)] e.s.v. fiiik. 
kgbar**; b.t.v.: (ook „k^ba^r”) ; jiSn- 
gSbaran. 

k5baw; b.t.v. acbter „goenting'': ['oe- 
djong (/i/)]; voor „koengk()m”: ,,k6ritot’'; 
ad „ranggal)'': „tjintjin'’; voor „soendoej^': 
„tikbig''; „tjindang”; ad „pmgas’' meet de 
„ ; '' voor „rantjong” een „ : zijn; b.t.v.: 
kSbaw : „r^taq; tjawir 'atas; tjavvir bawali''; 
b.t.v.: acbter „rantjing'^: „(J^),x’anggah(AS’y'; 
tusschen „lawas'"en ^tjoekogrr’'': „tjindang’’; 
acbter „tjapang” een ad „k6baw 

djSroendjongan'' acbter „zijn'': „en even 
lang zijn^^; ad „kSbaw sa'otau^', acbter 
„bimbang’': [voor een afgelegde gelofte]; 
t.d.v. : „tjoekogrr’', verder de „ ; acbter 
„tjanggi'aq {Sy de „ en daarvoor in de 
plants testellen een „ b.t.v. ad 

k^baw: makail nasi, bet aanvatten van 
een anderxnans vrouw; agendas, bet slaan 
van een aiidermans vrouw; {BIH) ver- 
krachten (kSbaw tSk^ndas); tusschen „koem- 
bang'' en „zie": „enz.". 

kSbol**; b.t.v., acbter „ng^bolka(n)": 
(ook „m6iigkgbolka(n)^’'); II {B), tSkSboI 
= tSkSlior, zie „kSbor". 

kSl)ong; b.t.v.: kfeboiig boenting, bet 
middels een „kSboiig" afgeseboten gedeelte 
van een vertrek voor de bniid bestemd, 
kSbor; b.t.v., acbter „ingewanden": 
van kapok uit den kiissen ; II (J5Z), tSk^- 
bor, gezegd van water, dat door een dam 
lekt; III (iiX^r) tekSbor, de mond voorbij 
gepraat. 

kSbos; (in de spreektaal weinig of niet 
gebezigd), schrikken; t^k^bos, verschrikt, 
onthutst, ontsteld. 

kSbot; zie ook „sSloensong". 
k 6 d a d a k {BJ) ; tSkgdadak, gezegd van 
iemand, die een gevoel beeft alsof hij te 
veel beeft gegeten; oververzadigd. 
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kStlar; sSkt^lar; sr*k^ularnji^ (/>'), Ht4vr^- 
(lavujaw (/6'}j uaar dcii stant van, iiaar ac- 
hing van, naav evenmligheid van, alleen 
nog maar, alleen (lit, nmar dit. 

k S (1 i ( j) ’ a u ; b.t.v., achtcr dat woord : 
[ook „k^aidi(j)’an” en „ngtnuli^j)W (zck 
den)). 

k^ dir on; %h „djoi)g IIF'. 
k 6 (1 j a 1 {BI) = ngalngal. 
k 6 d j an g k / n g (?) ; zic „rim])ong''. 
kedjat; b.t.v.: II (/iZ), Btevig vast- 
binden. 

k d 0 e d ogr'^ (ook „da'ou k<^docdogf>*’')i 
de jongc nog weinig getali bevattende bba- 
deren van de zijtakken van dc „ganib/(/r"- 
plant, welkc voor lict eerat voor den oogst } 
in aanmerking koincii ; ngainb/q (7)^^ [ngaun | 
bfMq (S)] k<?doedo(/r, het oogsten van die 
bladeren. 

kgdoedot^ (BIH\ ten einde geraakt 
met. 

k^doerong; e.s.v. beester met gences- 
krachtige bladeren. 

k^doj ; e.s.v. boom, met ectbare vrnchteii. 
kSkandji; staat: „galaq''; moetzijn: 
^djalaq”. 

kSkavoli; b.t.v., acliter „doesongcnoo- 
ten'k (i^Z), tiisscben Imisgeziniieu uit ver- 
schillende doesons. 
k S k ^ r i t j a v\^ (Bl ) ; zn k^^roetjak IL 
k 6 k r 0 e t j a k (BI ) ; iig^ki^.roetjak, alob- 
beren van eendeii en varkcn>s tijdeim liet 
eten. 

k^kig'Wli (Bl) =: kt^^rrgtak (?), 
k^ka'ot (/iZ); bet reinigen met water 
van de partes posteriores na bet doeii van 
zijn gevoeg. 

kSkoedaw; b.t.v., voor bet woord: 
„kgkoedS iBy\ 

k^koegr^ een op een boom 

aangebracbt teeken, ten bewijze dat men 
dien wil vellen. 

k^koe{w)iiq; b.iv.: K (Bl)^ bet tot 
oen bal kneeden, b|Vt tm' rpt. 


j kblakaj^; gew. verbonden met „kS- 
I lakaq’^ ~ k^lakmi kt^Jakaj (5)(i7), lnid» 
keels lacben. 

k(:^laka(j° ; zie „koIakaj''. 
k 1 a k a r ^ (Bl) = boedi. 
kSiaiu; b.t.v., ad „r' acbter „oogeidb 
ook verborgen, niet ziebtbaar, onder- 
grundscb ; sSk^lam^; dalam sSkSlam si^.pagi 
ini, op (lezen dag en dezeii avond; bini 
kSlam, iaiiang ktdam**; gew. een tijger(in), 
(lie de macbt beeft de gestaJte van den 
menscb aan to nemen, weertijgev. 

kg] am bang; b.t.v,: II (jBZ), tSkSlam- 
)>ang 5 blijvcn liangen aan een stiikje bast (?). 

ktdamZn; b.t.v., acbter dat woord: „sS- 
k^lamm”. 

k e 1 a m p i r a n ; b.iv,: II bet been 
en wecr bewegen van bet vleescb aan den 
bals van ovule menscben onder het gaan. 
k S 1 a ’ 0 m ; geliiid van blaffencle bondcn. 
k^dawaj; b.t.v,: ook „zuster”; zie ook 
„toetogran^'. 

k 1 a w i n g ; b.t.v.: 1 1 {Bl)^ t^kelawmg, 
l>lijven bangen van menscb of dier aan 
arm ofpoot o]) bet punt staande van tevallen. 

k I g in a n ; b.t.v: k^Itoan ka'op [pStjah 
(i?/)], zeer duister. 

k^liliitong'^; b.t.v.: „I benpbeeid' en 
acbter „scbouder’': [ook „toe]ang kipas’']. 
k ^ 1 n <1 j i t = gagaw. 
k ft n t i n g a n (Bl) = tjftngkong, alleen 
bij koeien in gclmuik. 

left 1ft paq; b.t.v.: II (-B/), slingcrenvan 
de kwabben van een os. 

kftifttiq; b.t.v., acbter dat woord: 
[ook „kftliiui^']. 

kftli(j)'ang; b.t.v.: „[ook kftlihang''; 
kftkftlibang (Bl)Y\ 

k ft 1 i k Z gr r = boeHng docb geheel van 
rottaii. 

k ft 1 i m i s (BIH) ; glad, etfen van booms, 
kftliiidan; b.t.v.: 11 (5Z), naaigaren; 
III (J3Z), tftkftlindan, aan iets blij ven bangen, 
blijven plakken, laug wegblijven, 
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k^lindang; ad „ir’ achter „wo- 
ningen”: „Irijstsclinren iBl)Y\ 

k^diudon*^ veel tijd behoe- 

vend, talmend, te laat. 
k P 1 i n do 11 g (BIJI)‘ een hok van lianiboe. 
k^ling; b.t.v. : j/zie jioepotaif 
k ^ 1 i n B i [) ; b.t.v , acliter bet woord : 
„[kglingsap (Bl}]'’. 
k i n 1 0 n g* . , . toelang ; t.d.v. 
kSlintocj; b.tv.: II bet boofd 

op iets laten riisten als men onder zeil 
raakt. 

k^Iipah (oak „kalipab^0; kMipnb k^- 
lipab (ineer in bet bijzonder) collcciiefdc 
boofden, die, daartoe nitgeiioodigd, op een 
feeat verscbijnen. 

k 6 Hwang (i:?/); e.s.v. kort zwaard, 
dat naar boven breeder uitloopt. 
k^^loelos (BIH)\ e.s.v. bout, 
k^loeniang iBlH)\ e.s.v. bout. 
kSloeinbos; b.t.v.: II (/?/); tt'dctdocm- 
bos, afgestroopt van buid;, van vel. 

k S 1 0 e n g k 0 n g a u ; b.t.v., achter „kara- 
tan^': „[sa^rapan (-SZ)]”. 

kSloepaq; b.t.v.: k^Ioepaq mats {B) 
[mataw (^)], ooglid. 

kSloe(w)ang; b.t.v.: II k^^loe(w)’ang 
biraig, een parasiet met geneeskracbtige 
bladeren. 

k^lob; b.t.v.: (7iZ), krcunen, kermen.* 
kSloj; b.t.v.: (de uitspriiitsels worden 
in de geneeskunde aangewend). 
kSmangi; e.s.v. cetbaar kruid. 
k S m b a h a n g ; b.t.v., achter „])laderen”: 
„(geneeskrachtig)''. 

k m b a n g ; b.t.v., ad I achter „ vruebt” : 
„van bloeniknoppen’" ^ ad III, achter „k^~ 
k5inbaugan'’:(ook „rSsi(j)'^(/^)'', „r^si(j)aw 
(;S)”] ; zicb vermenigvuldigen ; k6ni- 

bang: pStang e.s.v. beester met genees- 
kracbtigen wortel ; t^lang e.s.v. plant met 
geneeskracbtige bladeren; b^lantaq bSlan- 
toran^ {B)\ li^toeinpal boeng^^ rajS (77); iiia- 
mor dndor tjajS^ (i^); potib gSm^lig^- koe- 


nmg (/7); ranggt^ di])^^ (77); reiaihp (77); 
sanu’^rot^(w)’aq Haincroewaf jj’itiP {B ) ; tS- 
noebaP (77); VH ngHnbangka(ii) (in de 
>s])reektaai zelden of nooit geliezigd) medc- 
deelen, kennisgcven aan ecu vergaderde 
nienigte. 

k G in b 0 e 1 a w ; ]). t. v. : k^mboelaw 
'abang, eeiie varieteit. 

kSmboerong’^; e.s.v. groote bloed- 
zuiger. 

kSmliong; b.t.v., ad „r': dik van den 
buik van een zwangere vronw; ad „ir’ 
acliter dat woord: „jdjuntong (777)]”. 

k ^Mii S 1 a r 0 e ' a n ( 777) ; door elkander 
vliegen van vogels. 

kt^niSl Snibong (777); stuiven, o])Stui- 
veii van stof. 

ki1m^^lr^s7g^r; b.t.v.: II, k^niSl^^s/^yran 
siapen van arm of been, mierenkriewel. 
k 6 in 1 e 1 1 v an = rtqjmp 
keniertHigibau; b.t.v., achter dat 
woord: „[kHii<?yi*t‘iig/bau (777)]. 

k ^ in S ] 11 j ni g a 11 ( Bl ) ; 1 zeev stcrke 
reuk, zooaJs van aether, van kajapnt olie; 
II bet steingelnid van iemand, die vlug 
cn doordringend siireekt. 

k^inglibaraii ^ (777); door elkander 
vliegen; vgl. „k^niSlavocbin”. 

k^mi^Ptir/ran (777); zaclit been en 
weer bewogen. 

k in ^ P b a r a n (777) = mibar. 
k m I i p a t ( BUT ) ; wappevcn. 
k^m^^ri^daw’an (77777); gczegcl van 
een jnicbeude inenigte. 
k ^ ni (1 n d a 11 ^ ; boofdman. 
k till ! (^11 dor; b.t.v.: „en gezagbebber”. 
k 8 m r 1 a ]) a n { Bl ) ; glinsterend, glim- 
mend. 

kSm^risik; bet geluid, wanneermen 
op dorre bladeren loo})t. 

^roeiij ang H77); b^kat^ kat^ 
k^^in^roeiijang, druk jirateii. 

k 111 t i ; b.t.v. : II teek ; vgl „koetoe”. 
k^mibang; bet been en weer bewe- 
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gen van een zwiepend voorwerp in KStroo- 
mend water. 

kSmilong; e.s.v. heester met genees- 
kraclitigen wortel. 

k m i n d om ; b.t. v.: [El), gutsen , stroomen. 
k^mipat^; zie 

k S m i s i r ; b.t.v.: II {Bl\ het loopen van 
laag bij den grond gaande dieren (?). 

k m i t ; b.t.v., ad acbter „bewaakf ' : 
{BD [ook „k6mit tjantjang''], een dienst- 
pliclitige, die zijn beuit om op te komen 
overslaat en den volgenden keev nitko- 
mende den verzaimden tijd meet inlialen ; 
acliter ^formnlier'^*^^': in de beteekenis van 
volgeling van een persoon. 

k^moening; b.t.v.: met geneeskraeh- 
tige bladeren. 

k^moetak; b.t.v.: II (Bl), bet gevoel 
als van bet bonsen van het hoofd bij hevige 
hoofdpijn. 

k^mpguan (J5i!); niet kimnen zieu 
doordat de oogen bijv. vol stof zitten. 
kSmpis; b.iv.: ,;van een gezwel enz.'^ 
k g m p 0 1 ; b.t.v.: II {BT) ; tgkgmpot, in- 
gevallen, van de wangen. 

k n a h a t (BUD ; een bezweringsformu- 
Her uitgesproken tijdens eene pokken- 
epideraie. 

kSnang; b.t.v.: b^k<?.nang, behagen, 
welgevallen sebeppen of hebben; IF, p^- 
k^nangkan, het bebagen sebeppen in iets. 
k^nangan^ (BUI); herimiering, 
k^ndajang; k^ndajang rindoe, e.s.v. 
kwade geest. 

k^ndang; b.t.v. tnsschen „boelob''en 
„bij^’: inz. 

k bn das; zie kbbavir. 
k b (n) d i d a j**; b.iv., acbter ^varieteiF: 
j,(met geneeskrachtigen wortel)”; kbndi- 
daj potih (B) [poti'ah (i>)] met genees- 
kraqhtige bladeren; de te plaataen 
voor het woord „kbladi” en t.d.v. acbter 
dat woord. 
kbndjon^ 


kbndoeri; b.t.v.: acbter dat wooed: 
„(ook sbdbkaban)”; tiisscben „pinggan” en 
„en”: tigaw bang {B) = tigaw ragi; kbn- 
doeri: 'apam tigaw ragi (S); hoehogr bb- 
lantan : sbpinggan, sbmbilan pinggaii ; doc- 
king : tigb (B): sbrbb bblantaii (z.v.a. 
„poendjong boelos)”, sbrbb Htam, serbb 
koening; poendjong (zie dit woord); sbrabi 
(S); sbrbb (B) [sbrbaw (^0] • boengaw(A5), 
Htam, Itam Ibpas iS\ koening, potih (J5) 
[poti’ab (/S)], tigaw roe(w)'ang (8)^ tigaw 
roe(wyang kbtji'aq (S); aehter ,,bbna8i”: 
„(ook bbkoepiq (B))” ; ngbndoerika(n), een 
offermaal aanriebten. 

k b n t j a t ; b.t.v. acbter dat woord : „ [kb- 
mat 

kbpah; b.t.v. 11: e.s.v. insect, dat bet 
padigewas aaiitast. 

kbpaj; b.t.v,: ook een tasebje, om 
daarin sirih c. a. te bergen, in den vorm 
van een „Hpoq”; {Bl% ook een mandje 
voor het bewaren van specerijen. 

k b p a j a I) g ; b.t.Y,: „(met geneeskracb- 
tigen wortel)'’. 

kbpak (jB/); zie „kbpok IT\ 
kbpal; b.t.v. ad „ir’: (Bl) bet ge* 
sebenk, uitsluitend bestaande uit vleesch, 
bg elk feest, waarbij een karbaw wordt 
geslaeht; **een klomp vleesch van den 
bmvang van een dij. 

kbpalangan; b t.v.: al te min, al te 
onbeduidend; kbpalangan ’oedb’i koedaj, 
nu het bijna gereed is, laat ik bet maar 
verder afmaken ; kbpalangan kbpbkan . . . , 
nn ik eenmaal ter markt ben gegaan, laat 
. . . ; het vraagteeken acbter ,/alang” t.d.v. 
kbpalb {B\ kbpalaw (/S)=:palaq. 
kb pan (Bl); z.v.a. „balon”. 
kb pas**; b.t.v.: I l^et met een zwaai 
uitwerpen bijv. van een vischnet; IF (5/); 
ngbpaska{n) sa’ob, het anker uitwerpen. 
kbpiri (5/), Voor-Indie. 
kb pit; (B) t.d.v. 

kbpok; I gew. verbonden met „lanr 
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tang''; kgpok LaBtangnjg (i^){m (lespreek- kSrint iq (B)^ kgrinti'^q (^S"); omge- 
taal zelden of nooit gebezigdj z.v.a. „p^<- kruld van bladeren. 
ngatS" waarbij „doedor' den lioofdschotel kSrip; b.t.v., achter bet tweede woord 
uitmaakt ; II (Bl) gew. kSpak k6pok, kiap- „koel6": dez.g, „k6rip pasat", „kgrzp loe(w)“ 
wieken. 'an ^roemali", wier grootouders, breeders 

k ^ p 0 11 g ; b.t.v. : k^pong djoengot, wijze of zusters zijnde de eersten bij j/adat koel6 
van insliiiting bij bet spel ^s^ki^pong’'. (B) [koelaw (;ST'], de laatsteii bij „'adat 
k^rakal®; keisteen (?). I tainbiq (B) [tamb^'aq (S)] 'anaq" gelmwd 

k^gr^^akap*"^; b.t.v. aebter „geleid": i 'waren; k6rip dalani doeson, wier over- 
ook de bladeren van de over den grond grootouders, breeders of zusters zijnde, 
kruipende raiiken en de eerste (kleine) waren gehuwd de eersten bij j/adat koel^ 
bladeren van de plant. | (B) [koelaw (>S0]'", de laatsten bij „'adat 

kggrramas(an)^ (Bl) = In.ngigr. j tambiq (B) [tanibi'aq (aS)] 'anaq". 
k^,ramat; b.t.v.: kSramat'idop (jBZ), ! k 6 rip it; ngSripit, droog wordeii iiiz. 
gezegd van een persoon, die reeds tijdens van citroenen. 

zijn level! als een heilige wordt besebouwd. kSg^ris; b.tv., ad „I": djabong (J5i); 

k 6 V a 11 ; b.t.v. aclitcr „areiisap" : „ of sSpoelaw (S ) ; tjSritS lajang (Bl ) ; k^k^g^ris 
siiikerrietsap"; 11 iBl\ de stookplaats in (Bl)^ speelgoed van kinderen [in den vorni 
de „koeroq". van een „kSgfris". 

kSgfi’iiq; b.t.v.: k^^raq daniagrr, aan- k^rnaj (Bl)* in kleine stukjes snij den, 
brandsel, korst van de daniarkaars. hakken. 

kSgrrbaj; b.t.v., aebter „bangking": k^grroekaq; b.t.v.: van een ei, van 

„[wadak (iiZ)]". scbaaldieren. 

kSrdjS**; b.t.v.. aebter „(J5)": p^kSr- k^grroempang; b.t.v.: k^grroempang 
djaw 'an (S), pi^manisan, honigraat. 

kSr^daq; b.t.v.: II (Bl)- ngSr^daq, k^giroengkang; b.t.v., achter „pa- 
rondscharrelen in ieniands woningomiets laq":„[scbedelzonder denoiiderkaak(i?Z)]". 
te zoekeii. ‘ kSgrroenjok (Bl)- t^k^groenjok, stil 

k^rSnaj td.v.: „= banting"; b.t.v.: ter iieer zitten van vermoeienis. 
aan kleine stukken bakken of snijden. kSgroesong; pop bij gedaantewisse- 

kSr^njat; e.s.v. krnid, waavvan de ling, 
jonge bladeren als toespijs worden ge> k 6 r o e (w) ' a n ; b.t.v. : toelong k^roe(w)- 
bezigd. 'anka(n) djSmaw doe(w)a.w 'itoe*^ (aS), ecu 

k S r S s i ; = k^rosi. i verzoek van de(n) „doekon" om de bede van 

k^ridang (in de spreektaal zelden of de personen, namens wie geotferd wordt, 
nooit gebezigd); t^k^ridang, bewegingloos te verhooren. 

liggen als een doode. kSgrrongan (/iZ) = sSmpi’ongaii. 

kSri(j)’S (J9), k^ri(j)'aw (aS) = d^pati. k^rontjong; b.t.v., aebter dat woord: 
k S r i 11 j 0 p ; b.t.v. : II (/iZ), ineengefrora- [ook „g^lang ki^rontjong"]. 
meld van papier, gedeukt van den rand van k S r o t a k ; b.t,v. : 11 kSrotak k^ratik 
een blikken voorwerp. i (i?Z), klanknabootsend geluidvaiihetkna- 

k^^ringiq (/iZ); kSringiqringiq [ook j gen van miiizen. 

„kgm^.ringiq'an"], geflikker van zoiinestra- j k^rpi^; b.t.v,: II (Bl), boofdversierscl 
len door een gat van bet dak op den vloer. j van jonge meisjes. 
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k^.rsi; zetel, zitplaats; v^L j,kSr(5sr' 
en „kSrosr\ 

k^rtS; b.t.v. : zie „hoekom’'; IF [B) 
{H) liefdegave ; IIP (P) rustig, veilig. 

k ^ s a j b.t.v. Ill iBl\ in negatieve zin- 

nen; verluuclerd zijn, uietgedisponeerdzijn. 
kfesal = s6sal. 
k^san; spoor, indriik. 
kg sat; b.t.v.: II {Bl\ bet gevoel in de 
tandeii, waniieer men wrang fruit eet. 

k g s g n g ; b.t.v. : kgsgng manis, een kopje 
gevuld met suikerstroop, waarin men iia 
bet „bgdaboiig” ziet, of de bewerkiiig iiaar 
bebooren gescbied is. 

kgsi(j)'alF (PZ); kgsi(j)'ab pg(r)maHm, 
godsdienstleeraar, of leider. 
kgsi(j)aii; b.t.v.: (PZ), uiedelijden, 
k g s i ( j) ' 0 6 ; b.t.v. : II (PZ), de afwerking 
van den rand van een rottanmat. 
kg sin dal (PZ); sirilidoos. 
kgsoemba... levert; t.d.v. 
kgtapaiig; b.t.v.: „kgtapang sangkor'^''. 
k g t g d 0 n g (P)(JP); in staat zijn, kiinnen ; 
kundig, verstandig. 

kgti; sgkgti, een bonderdduizendtal. 
kgtib [kgtib ngaii pg(r)mahm]; beambte 
in rang volgende op den „’iniam”. 
kg til an gO (P); z.v.a. kgtgdoug. 
kgtimbong^^ (PZ); kgtimbocg maiidi 
da^rab, baden in bet bloecl. 

kgting; kgtmg tangan (PZ), dienaar, 
slaaf, boodscliapper. 

kgtipong^; fPZ); kleine trom. 
kgtjaj (PZ) = koetjil. 
kgtj ap F ( PZ) ; e.s.v. Iiiit metviersnarcn. 
kgtjas (PZ); liuiverig, bijv. om zijn 
naain te noemen. 

kgtjZp; b.t.v.: (PZ), klanknabootsend 
woord voor bet geluid dat men maakt, wan- 
neer men iets vcrkeerd doet of ietsmoet 
doen, waarin men geeii ziii beeft. 

k g t j 0 e 1) 0 n g; b.t.v.: kgtjocbong 1tain, 
eene varieteit met geneeskraelitige bladeren. 
kgtjop^ (Pj(i/J = pakat. ' | 


kgtjot; iemand ontdoen van kleeding 
stukken, van sieraden. 

kgtoepong; b.t.v., voor „gemaakt”: 
of van boomscliors (PZ). 
ki^ = dgngan. 

ki b a I ; b.t.v. : II (Bl) ngibal iigibal, been 
en weer loopen, gaan. 

k i b a n g ; b.tv.: II kibang kibang, miii^ 
zenversclirikkers op sawabs. 

kibar*; b.t.v.: IV (PZ) d<‘. doodc bhi- 
deren van een klapperblad (?) 

kibaijrr I (?) ngiba,gfr mgrgg (P), waar- 
onder wordt vcrstaan bet knevelen, bet 
onrecbtvaardig zijn van margaboofden ; 
II ngiba^r sajapCikoq) (P/), pronken van 
mannelijke vogels met den staart. 

kidang; b.t.v.: (PZ); djalan sgkidang 
kidang, doelloos rondloopen van indolente 
personen ; sgkidangkidang, gezegd van 
een vrouw, die geen kinderen kan krij- 
gen. 

kidoP; bet Zniden. 
ki(j)'as; tgki(j)as gew. „tgki(j)’as tgki- 
bar” (in de spreektaal zelden gcbezigd), 
wijd en zijd verspreid, verbreid. 
ki(j)^oelgo (P)(PZ) ; = ^akoc. 
k i k i I : b.t.v. : II (P/), bet been tussclien 
heiip en voet. 

kiki^r; b.t.v.; ad pgngiki^r (PZ), 
vijlsel van good, van zilver; III (PZ), bet 
afsnijden van bet verbrande gedeelte van 
een bamboeflambouw ; kikZ^ran, dat afge- 
sneden gedeelte. 

kilan; b.tv.: sgkilan Igpas, de afstand 
van duim tot pink zoo gestrekt mogelijk on 
gemcten langs een reclite lijii. 

k i I a n g ; b.t.v., acbter bet woord „suiker- 
vietpers'^: bgling Idlangan, papaban kilan- 
gan, onderdeelen van die pers. 

kili; een klein stnkje klapperdop of 
boom voorzien van twee gaatjes, waar- 
door een touwtje is gebaald, waarvan bet 
eene langer is dan bet andere; bet korte 
wordt aan den poot van vecbthaaii of vogel 
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vastgebonden bet anderc aaii een Htijltje 
of paaltje. 

kilip; „tSkih‘p . , . te plaatseii 

ad „ir\ 

kimhaiig; b.t.v.: II (7:^/), licupwiegeii. 
kim^^; b.t.v.: II (iiZ), tijgerklem. 
k i 11 d a n g ° ; b.t.v.: II helder van liemcb 
licliameii. 

ki n d on ; (ii), t.d.v.; b.t.v.: Ill, zic „waiig’; 
IV (i3Z), b^kiiidoii, aaien, licfkoozeii. 

kingking; b.t.v,, voor „lk^- 

kiiigking (ii/)]”. 

k i 11 1 a n g ; bet elkander o vergeveu van 
de banen bij liet „padan”. 

kintjah; b.t.v.: II (/>V), viiigge be* 
wegingen van liot liobaani inz. bij dansende 
nieisjc??. 

k i n t j Q n g (7i/) ; n iet oveinvij dig van 
lijncn, van bouwveldon. 

k i p a n g ; b.t.v. : i L7 ), ceii kleiiie vier- 
knnte opening voov dour of raam. 
kipa(j; b.t.v.: II [Bl\ s])enen. 
kip at; b.t.v., aebter „vii7’: „(nieer in 
bet bijzouder staart- cn bor.stvin)'’; IV k^^- 
niipat (7iZ), wapperen. 
kisan [Bl) ■=: djaq. 
kip ill ; b.t.v., aebter dat vvoord: „[gi- 
pih (7^/)]”. 

kiraj; b.t.v.: II gezegd van rijst, die 
met onvoldoeud water is gekookt. 

kirang; b.t.v.: waarop ook bewaard 
wordt bet voor bet vlcelitwerk benoodigd 
inateviaal; aebter bet woord: „lki</nuig( Bl )] ” . 
kirap^ {BT)\ zie ,,'ira])’b 
kisot (7IZ7/}; van minder allooi iuz. 
gezegd van afstammelingcn nit ecu biiwe- 
lijk van een vrije met ecu slavin. 

kitap; b.t.v., aebter bet woord „i»e- 
sebrift”: op boomscboi*s („ka(;/’as’\l. 

kitjaq; t^kitjaq, doorweekt ziju van 
den grond. 

kitjiq; b.t.v.: ngitjni (B) fngitjiuq 
(S)] mi^rambaq = rasnii, inz. tusseben een 
jongeling eu een joiig meisje. 


k 0 1) a 11 g ; bfdvolmng, bet zicb wentelen 
van karbouwcii in ecu modderpoel. 

k 0 b a 11 g a, n ; b.t.v* aebter dat woord : 
„fenvd. „kol)ang”]”. 

k 0 eb 0 e (BIH) ; alleeii voorkomeiide in 
verbinding met bilaj ’alaj ; koeboe 'alaj 
’alaj, iiazaat. 

koeliong; b.t.v. aebter „bt^-lang”: [bi- 
ring (i>^Z)J; III, b^d^oeboiig (73Z), bet slapen 
van een klciii kind o]) den buik van de 
moeder. 

koebor*; b.t.v,, aebter dat woord: 
(ook „koe))o^r” en 5,koebof/miV’) ; b^^koe- 
bor, begraven; ngoel)orka(n) (meer 
begraven. 

koedjat; beroenid. 
koedjor; b.t.v., tnsseben en 

„pandaban” een aebter „pinggaii”: 
{ 7 > 7 ), speelgoed voor kindcren in den vorm 
van een „koedjor”. 

k 0 e d o e k (7>Z) = koentoni. 
koedoq; b.t.v.: zie II (T^Z) 

e.s.v. wapen. 

koekoe; b.t.v.: de pin waarmede de 
„g6loempaj’' aaii <len nok van bet dak 
wordt bevestigd; aebter „bamboestok**’' : 
,,(as)’'; II koekoe rgndang, e.s.v. heester 
met geneeskraelitigc bladeren, 

k o e k o q ; b^koekoq (Bl) : gSr^gaq, bard 
en langdurig kraaien; taugkap, een kort 
lianengekraai (bijv. van hoscblianenj. 
kook or; z.v.a, „kor’\ 
koelak; b.t.v.: koelak galang satoe 
(,Bl), met ecu kop er op. 

koeli^; b.t.v. aebter „tj(l/ 7 nij” in „tjti- 
gnxj bekoeiidang”: „[ook 1>^~ 

koeb^ (/>‘), b(:^koelaw (6% bet aan elkander 
gepareiitecrd zijn van twee families, wier 
kinderen volgens dat buwclijk geliuwd 
zijn; prd^ocltfaii (7^), [pSkoelaw'.ln (6b], de 
levende cn overledeii verwanten, die bij 
’adat koelS (B) [koelaw ( 6)1 gebuvvd zijn ; 
aebter „ j)inlaq’an’’: (ook „pintaq pinlaw’^ii” 
of — r-zeldcu — ,,pgmintaqbin’');— 
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streJcen: ad acliter „boven”; [volgen.^ 
een enkelen bericlitgever eene som gelds 
ad f 2 eii een j/ajam sab(>ngan'', in welk 
geval bet geselieiik uiet aan de zuster maav 
aan den brooder van do braid, die haariri 
ouderdom voorafgaat, zal worden gegeven); 
ad acliter „waarde’b (volgeus een 
andereu bericlitgever een b^piSn- 

do’aq sStaq b^sarong mas’O; ad voor 
bet woord „aan'’: „(of een zilveren ring)’' 
— volgens sommige beriebtgevers boveii' 
dieu nog in „6”: de „pmtaq'rin goeroe", 
nd. een „siwar m^lilaw" aan de „doekon 
njambot", die de moeder van de braid 
heeft veriest; /, de „pinta{|'an mo'anaj 
^roemah sSb^lab" — een ter : 

waarde van 4 ri(j)'al (b f 2.50) i\an den | 
oudsteu gehuwden breeder van de bruid [een ; 
bevichtgever spreekt bovendien nog van een | 
'ajam sabongan pSnoentotan"] ; g. de „pin- j 
taq'an mo'anajnjaw" n.L een „pSdang pfe- i 
mantjong ramboe'^ (of een gewone „p^~ | 
dang") aan den oudsten breeder van de 
bruid; k de „pintaq\an sSdaraws^ninz'aq" 
n.L een „kSp^ris" ter waarde van 4 ri(j)al , 
aan den oudsten oom van vaders zijde (der | 
bruid) ; L de „])intaq'an sSdaraw siboe sSba- j 
paq" nJ. een „pSdang pSmaiitjong ramboe" 
aan den oudsten breeder van Yaderszijde(der 
bruid); pag. 81 ad„&"(S^rawajstreken)staat: ; 
„mo'anaq"; inoet zijn: „TQo'anaj"; ad 
(SSrawajstreken) staat: ^rnSradj^pangkal”, 
meet zijn : „m6radjaw pangkal"; staat : twee 
malen moetzijn: ad | 

ten 3® staat: „koel^ sSrbS s^b^dandanan 
alit Mbit tijop'', moet zijn : „koel6 : s^rb^ 
sSb^dandanan ; 'alit; bibit tijop"; tusscheft 
„koel^” en „’agoiig" b.t.v. een „ tusseben ! 
„bedragen" en „uitgekeerd" : „al liaarge- | 
lang van den stand en van de gegoed- ; 
heid der paiiijen"; b.t.v. voor „p tonga- 
nan": „sangan ook"; s.v. kocM**; b.tv. 
ad „koel^. . . badas" [niet „badan"]; „koelb | 
. . . napai"; „koel^ . . . b^Bgkoe(w)'tog"; j 


„koel^ . . . 'anaq", respectievelijk: „(5), 
koelaw napai bStig^ris (/S')''; koe- 

law tanggaw bSrapat (/S')"; „(£), koelaw 
b^ngkoe(w)^ng poetjo'^q badas (/S)"; „(il), 
koelaw kSladi l^anbaq ^roemali (/S')"; aebter 
,/adakan koeM": „(i^), [koelaw(/S)]". In een 
,/oesoran koelaw uit de beneden /S-streken 
wordt gesproken van : „koelaw boelan jiSr- 
namaw" — luiwelijk tiisscbon een rijke 
en een arme — ; „koelaw kt^ladi iSmbaq 
I g^roemab — buwelijk tusseben een vorstelijk 
, (aanzienlijk) persoon en een meisje (vroiiw) 
uit bet volk — ; „koelaw tanggaw bSrapat" 

, — buwelijk tusseben personen uit een doe- 
I soen, tusseben wie geen lunvelijksverbod 
bestaat (ook tusseben personen van deiv 
zelfden stand en van dezelfdegegoedlieid) — ; 
„koelaw napai b^tig^ris" — buwelijk tus- 
seben arme personen van denzelfden stand ; 
b.t.v. : (y^Bl) koel^ : b^saq ; p^nSngab ; k6- 
tjiq"; aebter „bSgrrading" : „[bSkakang 
{Bl)y'\ aebter „niiloe niangkal": [„mang“ 
kal loe(w)'a,pft*" {Bl)]. Zie ook „gawi". 
koelib [Bl)\ zie „koentang”. 
koelit; b.t.v., aebter „scliors" [Bl] 
opperlmid bij menschen en dieren. 
koemisi; inspectie, inspecteeren. 
koempaj; een biezensoort in moe- 
rassen. 

koempas; kompas. 
koemp^ni; b.t.v.: „[ktopgni (HZ)]", 
koempol; b.tv., aebter ^bijeenkomst": 
^koempolan rasan = rapat 11". 
koendS; bet „(?)" td.v. 
k 0 e n d 0 e ; b.tv. voor ' „goenong" : 
„'atas" en aebter „ttoegoe": (ook „toegoe 
toegoe"); {Bl) koendoe: b^ringin kaM 
waktoe, bMngin koening, bSringin soeng- 
sang kalik, b^roembong inatg 'a^ri, dj6- 
lapang gr^mm^ goenong dSmpoe, kajangan 
poeting partiwi; bet woord „djaq" tusseben 
haakjes te plaatsen. 
koengkom (HZ); troep, kudde. 
koengkon;b t. v.: koengkonan, degene 
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die uitgezondcB wordt om iemaiid te out- 
biedeii. 

koenjah; b.t.v.: ook = mamali. 
koeiijal [Bl)\ bSkoeiijal, bet steeds 
lierbaleii;, wat men gezegd of (afjgevraagd 
bee ft. 

koeiitang (jSZ); gew, verbonden met 
jjkoelili” = koentang koelib, dobberen. 
koeataw; boksen. 
k 0 e n tj i; b.t.v. acliter ^komt”:' (Bl)y 
wond^ welke, op bet oog genezeii, nog 
draagt. 

k 0 e n t j i t ; b.t.v. : II baren van de 
djagong. 

koentjom; b.t.v.: (j 5 Z), hulptehvoord 
Yoor bet tellen van bloemeii. 

k 0 e 11 1 j 0 n g (J 5 )(H); bi lok baar op bet 
achterboofd van kinderen; de staart bg 
een vlieger. 

koepal; gew. „koepal kapiF' (Bl) = 
koeutal kantil; zie ^koentabb 

keep an g (J 5 Z); e.s.v. eetbare mossel. 
k 0 e p 0 n g; b.t.v.: II {Bl)^ bol, loos, leeg. 
koera'^n; de koran. 
koerang; „zelden’’ t.d.v. 
k 0 e ^ 7* o s ; b.t.v.: (Bl) koegroB (mS)niroe 
bajang bajang, broodmager. 
koei'i^; bet Westen. 
koeriiig; b.t.v: II (i?/), gevlekt 
koerong; b.t.v.: (M), ook lint aan 
boord. 

kocrongan; bd.v., voor zie 

„gfroemab’b 

koeroq {B)y koero'aq ( 6 % 1 ingaaii, 
binnengaan, overgaan tot ;II {Bl\ een kleiiie 


hut in de doeson om arensniker te koken. 

koe^rot; b.t.v., tiisscben „licbaaaf' 
en „mefb „inz.^'; koegrroti, bet elkander 
afkrabben van dat vuil, inz. door jonge- 
lingen en jonge meisjes. 

koesoe (Bl)] een beester (genees- 
kraebtig). 

k 0 e s 0 r (?); koesor dj aw^ (B) [dj a waw (/S’)] , 
e.s.v. boom met geneeskrachtigen wortel 
koesot; b.t.v. ad tegen bet beloop 
in van de fijne baartje.s op bet liebaam; 
vgl. „soengsang’' i.v. „roem^.”. 

koet^; b.t.v.: koet^^ {B) [koetavv (/S’)] 
(kg)roetjp. 

k o e t i k 6 (B\ koetikaw (SP z=:z kStik^. 
koetil; b.t.v*: ook uitsteeksel. 
koetjam; b.t.v.: (Bl)^ doorbalen van 
gesclireven woorden, verflauwen of ver- 
vagen van beelden, inotieven op een plaat, 
dock of mat, 

koetjiiig; b.t.v. aebter „kat’': koetjing: 
’itani potih {B) [potrab bS’)] t^lapaq, zwart 
met witte voetzolen; koeiiiiig; ragi tigS 
(B) [tigaw (S )] ; tiiidjaq ’aboe, grijs gevlekt. 

koetjor; I, zie „ilmoe”; II, wat aan- 
gewend wordt om balstarrig en koppig 
groot boornvee te tenimen. 

koetoeq; inoet zijn: „koetok”. 
koewataii (Bl) = tali’an. 
k o m ; kom malaj [mali] kom, aanvangs- 
woorden van een „djampi”. 

k o r s i ; b.t.v. aebter dat woord : [koersi] ; 
korsi poti’ali (/S’), de zetel van degodbeid 
„Toe(b)’au ’irang ki^palaw poti'^b''. 
kotak (M); kist. 


labilahir; b.t.v., aebter dat woord: 
„[rabilalu'r (J3Z).]" 

labilawar; b.tv., aebter dat woord: 
„[vabilawar (5Z)]'\ 

1 a b 0 e ; staat : „bSli( j) a^r ; boeiitaq;'’ en 


„pandjang”; moet zijn : „boentaq, boentaq 
bSli(j)'a^r, boentaq pandjang”. 

labor**; b.t.v. aebter „regentijd”: ook 
gebezigd om de zeveiide maand van bet 
I luaanjaar aan te duiden — „l)oebui p^labor”. 

4 
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lading; b4.v,: lading s^mbiloe, mesje 
van bamboe voor het snijden van tabak; 
pSladiug, zeer scherp aangepunt bamboe- 
mes, waarmede bij (le inzameling van 
was en honig de raten uit iiet nest worden 
gesneden. 

I ad j ang {Bl) ; mSladjang, met iets be- 
ginnen, aanvangen. 

lagan^ schipper. 

lagg; b.t.v., achter „b^lagaw {Sy : 
vechten, strijden van menschen of groepea 
van inensehen tegen elkander; liet tegeu 
eikander komen van twee stroomeii, 
lagoe; b.tv.: j,b6lagoe Iagoe'',n®™^ii ^5 
zingend voordragen. 

I a h at ^ (?) ; voorkomende in verbinding 
met „li(j)'^ng'' — li(j)’a«g labat, de uit- 
boiling in den grafkuil, waarin bet lijk 
wordt gelegd. 

lah^; b.t.v.: II {Bl)^ zaehtjes praten 
van twee personen tot elkander. 

I a 'in; b.t.v.: la'in di 'itoe = m^la- 
'inka(n). 

lajah; t.d.v.: „= tjipir (?)'' entever- 
vangen door: j^dun en sclierp''. 

laj ang; b.t.v., acbter „inajat": [watang 
(JSZ)]; IV {Bl) brief (?); V {Blj m^lajang 
sajap, kortwieken, uittrekken van de veeren 
van gevogelte, zoodat ze niet meer kunnen 
wegvliegen. 

laj aq**; staat: „(6)'ngaro''; moet zijn : 
„(^)'nggaraw''. 

1 a j a n g^ {B){B ) ; = lindong. 

1 aj opr ; b*tv.: lajopran (JS/), waaronder 
de gedroogde tabaksbladeren worden ver- 
staan; cm daarin de tabak te bewaren. 
lakar; moet zijn: „lakapr'\ 
laki; b.t.v., voor „mannelijk": „[l^laki 

{Bi)y\ 

lalang; b4v.; aehter „gadjah'': lanang, 
(met geneeskrachtigen wortel); lilin {Bl), 
laloe; bviv., acbter ^passeeren''; uit- 
zwbrmen, inz, van wespen. 

talop; acbter datwoord: [loelop 


(?) (Bl )] ; 11 {Bl)j in iets steken en uit iets 
balen, bijv. een kris in en uit de sclieede. 

lamaq; doek, lap, meer in hetbijzon- 
der een stuk „ka'in" — min of meer ver- 
sleten — , waarop, tijdens de huwelijks- 
ceremouien, de ouders van den bruidegom 
of van de bruid de voeten worden gewas- 
scben door bruid of bruidegom, al naar 
gelang het Iniwelijk bij ,/adat koel^ (B) 
[koelaw (S)]'' of bij „'adat tambiq (B) [tam- 
bi'^q (/S')] 'anaq'' wordt gesloten; ook 
het doek, waarmede het gezicbt van Iiet lijk 
na de wassehing wordt bedekt; (BIH)^ zadeL 
I a man; b.t.v.: 11 larnan pSlang (5Z), 
terras van een sawab. 

1 a m b a j ; b.t.v.: lambaj : p^probatan ; 
sampang; II^, boord, zoom. 

lambing'; b.t.v., ad „r': (£Z), gezegd 
van alles dat langer is dan gebruikelijk 
en gewoonlijk. 

lambong; b.t.v., ad „Iir', achter dat 
woord: „[pSprapatan {Bl)Y\ 
lam^; b.t.v.: lamawiijaw lamaw^ (/S), 
gaaudeweg, laiigzamerband. 

la mi; b.t.v., acbter „(/S)'': [meerPassar- 
dialect]; ook aanlialen, liefkoozen. 

lampaw; b.t.v., achter „tebovengaaiid’': 
„buitengewoon'\ 

lampik**; b.t.v.: 11 {BIH)\ Iampik(S)'m- 
pat m^rdikS doew^, e.s.v. veeragerechtf?). 

landangan; b.t.v.: (Bl)^ de voorkeur 
hebbeu op iets. 

landap; b.t.v.: Ill (J?Z), zeer zoet van 
rgpe vrucbten. 

landjong; b.t.v., voor „geklopte'': 
van gevlochten bamboe of mattenbies. 

lang; b.t.v,, ad„r’:boembon^;k^loe- 
wang; tgkoekoe; ad „ir', acbter „koenoiV': 
(ook koenon , . . koenon) ; III lang natap 
boewib, aanvatten van een meisje bij de 
hand. 

langaj; b.iv.: [ook „l6ngaj'']; ll{Bl) 
omzien naar de valkuilen, naar de strikken 
welke men beeft uitgezet. 
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langaw; b.t.v., aehter „kantjiF'; ,/itam”. 
langgom*^ = loenggoq. 

Ian git; b,t.v.: langit sffiba^r pajong; 
achter „lSlangit'’: „[toekop raT)djang(jB/)]”; 
achter „ledikant”: ook bet dock, dat ge- 
spannen wordt boven de plaats waar ge- 
„sSram”d wordt. 

langkap; b.t.v., ad „r': (J3/); ook in 
de beteekenis yan genoeg. 

1 a n g k 0 n g {Bl) — g^doq II ; ook trotscli, 
nit de lioogte. 

1 a n g s a r ; liorizontaal lang, in de lengte 
getrokken; voortsebuiyen of scbieten, zoo- 
als een slang. 

lantaran; b.t.v.: IP (£Z), door middel 
van, door tusschenkomst van. 

1 a n t a s (Passar dialect) ; vervolgens, on- 
middellijk daarop. 

1 anting; baniboezen vlot. 
lantjang; I onbescbaamd, brutaal; 
plat van een uitdrukking; II {BlH)y de 
staartvederen van een mannetjeseend. 

1 ant jar (J5Z); gesmolten edel metaal. 
la'ot; b.t.v.: la'oP; 'abang; 'almgan; 
batang(an) s^m^lon (sSm^lan) ; da^rah {B) 
een gedeelte van de „sSrg^ n^gSri sam'' ; 
djSnggi {S)\ (6)'mpat {B) — n.L 
m^ndSlik^, 'oeripan, potib, sidang ma’oli- 
bagrr — ; ginijang gintjaw (^5?)]; idjoe ; 'indar 
poeraw (S)*^ ki(j)'Srabang; koening; (la)- 
'indar s^Iasi’c^b (^); nor djalaw (/S); pa’o'^iq 
(S); poesapran tasik; g^rSgam (;S^); r^sain; 
ringit; roban (roeban)(60; sams^ini; s^biroel- 
lah (sabaroelah ; sSb^nroellab) ; s^dj^nat 'al- 
lah ['oellali] (>§); s^n]ibiIoe(w)^n; s^nggiringan 
kalsom ; IP vocht; van**; meet zijn: „aan''. 

lap an; b.t.v.; achter „bgdiP: [een en 
ander voorwerp in liiiis (iiZ)]; zie ook 
„gadolP; achter „gestolen**’': (gebeelde). 

lapang; b.t.v.: vrij van zorg, verlicht ; 
11 (Bl) afgesebeiden ruimte, afdeeling; III 
(i^Zj, onbebouwd van een stuk grond. 
lap as (BZ); dekkleed, gordijn. 
lapik (7iZ) = ’alas. 


1 a p i q ; b.t.v.: lapiq bSgf>*asan, bet naatje, 
waaroiuler bet ineisje o. m. liet van den 
jongeling ontvangen geldstiik pg- 

ninggab' voor bet „mSla£rnka(n)’' (zie 
„la^n”) verbergt; achter ^grroembaj’': [of 
„poegfron”]; voor „dit woord'' te lezen: 
„die woordeif’; zie ook „p6lapZq^’. 

lapis; ad „r' staat: „lang'', moet zijn: 
„laag”; b.t.v.: II (BZ), kleedje. 

1 a p 0 n ; een kegel vonnig net van rottan, 
gelijkende op de „tanggoq’’; m^Iapoii; 
met dat vischtuig ter vischvangst gaan. 

lar (Bl); hulptelwoord bij bet optellen 
van dranken. 

larang; b.t.v.: larangan (^)'mpat, bet 
vierledig verbod, bestaande in „moetoska(n) 
djoeraj''; bet geslaclit doen uitsterven; 
ngadang djadi, een hiiwelijk tegengaaii; 
kSdok kedalam timbfe (B) [timbaw (B»] k^- 
loe(w)’a^r, medeplichtigbeid ' aan overtre- 
ding of misdrijf; m^printing djoeraj rajS 
(B) [rajaw (aSi]; bet uitlmwen van een zijner 
zoons bij tambiq (B) [tambi’^q (B)], 'anaq, 
wanneer men gefortuneerd is; II (BZ), 
duur, weinig voorkomende. 

laprraq (l^g^ra,q); e.s.v. heester; de 
zeepvrucbt (?), 

lar at; b.t.v.: komt ook voor in de be- 
teekenis van „lari’', „p^gi''. 

larS; b.t.v., achter dat woord: [la^r^^ 
(BZ)]. 

lari**; staat: „[of rasan moed^ (B)]”]; 
moet zijn: „[of „rasan moedS” (B), „rasan 
moedaw” {S)y\ 

Iasi** . . . boom; t.d.v. 
latj aq ; b.t.v., achter dat woord: „[litjaq 
{Bl)Y\ 

latj aw; b.t.v.: II (BZ); latjaw latjaw, 
werken zonder eenig systeem of regel. 

latj an (BZ); gezegd van een nieuw 
aan te leggen sawah, zoodra men gevor- 
derd is tot bet maken van de „palang’'s. 

lawaj; I klos, streng; II lawaj('an); 
maat, afmeting. 
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lawaj'Sn; II zie „g8nting”; 

III (Bl), de middel. 

iawan; b.t.v.: boedjang lawan b6doe- 
son, gadis lawan bSdoeson (BZ), eenjonge- 
ling (raeisje) die (dat) geen famiiielid is 
van de (den) bruid (bruidegom). 

lawan gau° (BZ); jonge inanneu aan 
bet bof. 

1 6 b ab ; ngSlSbab, vliegen van pluimvee. 
1 8 b a b a n (BZ) (?) = poegS. 
lebo’aq**... mSlSboq (B); t.d.v. 
iSboe; b.tv.: II (BZ) — dsboe. 

1 6 b ob (BZ)(?); hetaanleggen vaneensawah. 
ISbong; b.t.v., acbter „wordeu”: femen- 
teeren; II ertsgraverij, mijn; een in den 
regentijd overstroomd terrein, waarin in den 
drogen tijd bet water gedeeltelijk blijft staan. 

l8boq; b.t.v.: II meieboq (B), betvoor 
den tweeden keer omwerken van de natte 
rijstvelden door de pooten van bnffels in 
plaats van met den ploeg. 

ISbor; b.t.v.: V (BZ), mSlSbor, stuk 
hakken van een groote kluit aarde; VF 
(B)(Pj = tabor IV. 

iSdaq (BZ); droesem, moerbezinksel. 
l6dok (BZ); e.s.v. nis. 

18k am; b.t.v., ad ,,1”: ook — „lipat'' 
van „’alang ’alang” lialmen te benutten voor 
dakbedekking ; III gebroken, ge- 

schonden, vernield. 

1 ek ang ; b.t.v.: scbeur,spleetiu den grond. 
ISkat; b.t.v.: pSlfikatan tali 'andong 
(B) [gbndali (B)], korte pen op bet jnk 
van een ploeg. 

lgki(j )’ 0 e° (?); batoe 16ki(j)oe, ping- 
gan lgki(j)'oe. 

1 81 ad in g; b.iv., acbter dat woord: 
(grwd. „lading”). 

181 aj ang; b.t.v. ad „U" acbter „t8rong”: 
^soegromm timab”. 

lelap; b.t.v., ad „n”, volgeschreven 
van een blad papier; (BZ), dicht be- 
dekt zpn met (door); ad „in” tusschen 
dat woord en „’oetang’': „[lih (BZ)]; IV 


(BZ), in andere banden overgaan bijv. van 
een niet ingelost pand. 

iBlaq*; staat: „toeroen’'; moet zpn: 
„toegffon ; b.t.v.: ook naar beneden trekken, 
naar beneden halen o.a. van de ranken van 
de peperplant (een der bewerkingen bij 
dc pepercultuur) ; II (BZ) = kSlambang. 

I6liwan°; (ook „l8li(j)’on”), kwade 
geesten die inz. kraamvronwen kwellen; 
ISliwan: sali; salik. 

iSloegasan (grwd. „loegas?'’) (BZ); 
kwaad, nijdig; nit zijn bnmeur zijn; b8- 
liatS Igloegasan nit kwaadbeid luid praten. 

I6maug; b.tv. , acbter ^kleefrijst”: 
onder toevoeging van klappermelk ; tus- 
seben „l8mang" en „batoe”: „[saraw(BZ;]'’; 
ISmang**: bSlilit (BZ); bSringin (BZ); boem- 
bong, een „l6maiig”, waarvan bet onder- 
einde van de bamboezen scbil afgesneden 
is, ten teeken, dat de jonggebuwde vrouw 
bij bet betreden van bet buwelijksbed geen 
niaagd raeer was; die I6mang wordt bij 
bet „b8rajaq” naar bare onders gebraebt 
met de gebruikelijke gescbenken; kasaw, 
do 10 stuks „l8mang’', welke na bet op- 
zetten van den nok der woning aan de 
spantribben wordeu gebangen ; pamitan 
(ook „p8mamitan”) (B), de „18mang'', welke 
aan de onders van de verloofde wordt 
gebraebt, wanneer men haar van de ouder- 
lijke woning, waarheen zij zicb ongeveer 
twee maanden voordat bet buwelijksfeest 
zal plaats bebben heeft begeven, terug- 
geleidt naar de woning van hare a.s. scboon- 
ouders, d.i. op den dag, waarop voor bet 
feest de ^doedol” wordt bereid; p6minggi- 
ran°; poongkaq sikoe ; tetaq pinggang(B), de 
„l8mang”, welke de boedjangs medenemen 
voor de onders van bet geschaakte meisje, 
wanneer zij de „gadt8 ngantat” bij bun 
terugkeer vergezellen ; b.tv. tusschen „4ia- 
waw” en „padi” : „koening”. 

1 8 m as; b.tv., ad „I”: veel water binnen- 
krijgen. 
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16ml) ah; b.t.v.: 11 {Bl)^ zachtjes en 
langzaam spreken. 

1 6 m 1) a j 0 n g (?) ; e.s.v. heester met ge- 
neeskrachtige bladeren. 

1 6 m b 0 e mud ; l6mboe 'araw; gezegd 
vaa groot hoornvee — wittehuidmetzwai-te 
harea, of zwarte Imid met witte liaren. 

iSmbot; b.t.v.: „l6mbot sisiq 
het sukkelen van den zuigeling tengevolge 
van liet te loor gaaii van de „p6grrobatan'' 
bijv. bij brand. 

16 m ok; zacht van drink water. 

1 6 m p a n g (JSZ) ; het rechtopstaand tus- 
schenschot; waardoor een gedeelte van het 
vooreinde der binnenruimte van een sapikar 
of van een „p6langkin sapi'" wordt afge- 
sloten. 

l6mpa'ong; b.t.v.: „en met genees- 
krachtige bladeren. 

I6nat; b.t.v.: II (jBZ), smakelijk van 
kalebassen, van papajas. 

I6ndir {Bl)\ witte vloed. 

1 6 n d 0 n g ; b.t v.; 11 (jBZ), k6l6ndongan, 
bol staan van een zeil tengevolge van den 
wind ; gebogen van een plant door te zware 
belasting. 

I6ngan; b.t.v., voor „arm'': „(boven)''. 

I6ngg6n6^ {Bl)\ traag, langzaam. 

16ngkap (Passar en /S' stranddialect); 
dik in de veeren zitten van vogels. 

16ngkaran; b.t.v., achter „(zie „dj6- 
bak''): van de „g6roebmg'',vande„tang- 
goq^\ 

1 6 n g k 0 r ; b.t.v. : III, m6l6ngkor, zonder 
reden naar beneden hangen. 

1 6 n t i q ; b.t.v.: II, ingebogen, ingedeukt. 

1 6 n 1 0 k [Bl] ; b6l6ntok, teruggaan, terug- 
keeren. 

I6paj; b.t.v.: Ill, e.s.v. insect. 

iSpaq; {B\ t.d.v.; b.t.v. ad ^MSpaq*^*: 
neerhangend, bijv. van goed, waardoor de 
rand bijna den grond raakt. 

I6pas; b.t.v.: m6l6paska(n) kataw^ (/S), 
zijn woord doen. 


l6pong; bevuild, besmeurd. 
l6pos; b.t.v.: 11 zwaar getroffen in 
algenieenen zin. 

1 6 raj ; b.t.v.: II {Bl\ m6l6raj, nit razernij 
liarde groote voorwerpen stuk slg^an; III 
{Bl\ groot geld in klein geld omwisselen, 
1 6 1 * a n g {Bl ) ; stuk (van goed), ver- 
sleten (van kleedingstukken). 

16 sat (J5/); rood zijn van de oogen, 
doordat men teveel daarop heeftgewreven. 
16 song**; b.tv.: l6song 'indi 'aq {8). 
16 tan; )).tv., achter dat woord : [latan 
{BDl 

l6tik; b.t.v.: II {Bl)\ m6l6tik, afschil- 
veren, bijv. van verf. 

1 6tj uig; staat: „m6l6ntjingf^;moetzijn: 
„m6l6tjingf'. 

I6tjit; b.t.v,: II (5/); m6l6tjit; een pit 
tusschen twee vingers drukken en weg 
laten springen. 

16 top; b.t.v, achter dat woord: knal, 
schot ; Imlptelwoord voor het aantal afgege- 
ven sclioten; b6dil : s6l6top, doe(w)'6 [B) 
[doe(w)'a,w {8 ’] l6top ... — 

161 os; b.tv.: II (5/), hot te voorscliijn 
komen van het wit van het ei nit den 
dop, van het pisangvieesch uit de schil 
bij het koken in water. 

lidah; b.t.v.: evenaar van een balans. 
li dj 6 [Bl ) ; ra6lidj6 = mi8oh; zie„pisoh”, 
ligat; b.tv,. achter „p6ligaP\‘ kintjt^r; 
m6ligat pinang, een van de ceremoni^n 
bij het „gawi(j)'to'' ; zie „gawi''. 

leh; b.tv. ad wat betreft; [Bl)^ 
t^dens. 

li(j)'ah; b.tv., ad II : gew. verbonden 
met „si(j/^h” (si(j)’ah m6li(j)ah); III(7i/), 
het elkaiidcr op zij gaan bij een ontmoe- 
ting op een smal pad; IIF [B){H) = 
simpang, 

]i(j) 'iiq = 'inaq. 

\i[})^gr\ b.tv.: pangkal (’oembi) li(j)- 
onderste gedeelte van den nek(vgL 

„koedoq'0* 
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Ii(j)a8; rondhout, stevig aandenstam 
van den „si(j}klang”boom bevestigd, waar- 
op de „pating” rust. 

li(j)aw° (jS); m8li(j/3.w, verbergen, 
verstoppen. 

li(j)’ok (J5Z); heupwiegen. 

]i(j)’ong; b.t.v. : IT (Bl), gordelband. 
li{j)oq; 1 = lindong; IP {Bl) gew. 
verbonden met „likoe'’; s8li{j)oq s6lik.oe, 
vol klinkend, harmonieos. 

likoe; I bocht in den weg; vgl. „ling- 
kar ”5 II (.67), zie li(j)’oq. 

likos; b.t.v., aehter „knevelen'’: vast- 
binden van greet boornvee. 

lilih; b.t.v.: {Bl), ook wegvloeien van 
bet water uit een vijver. 

liUn; b.tv.: Jilin: bSlbmang, bfitam- 
pong, in welke vormen de was in den handel 
wordt gebraeht. 

liling; b.t.v., ad acbter „si(j)’ab” : 
die goed eetbaar is, 

lilinggthan; {Bl), vronwengek. 
lilit; b.t.v.: II (m8)lilit {Bl), om iets 
been, rondom. 

liman; b.t.v.: IP = gadjah. 
limar; b.t.v., acbter „m8ntok”: {B). 
limasan**; l).t.v.: II (J57), waaronder 
verstaan wordt de „sSraw8” veer een offer- 
maal bestemd, dat uitgestort wordt in een 
pisangblad in den vorm van een scbnitje; 
„bobo<7y**”; meet zijn: „boel)Ojfr”. 
limos {Bl)\ z.v.a. (8)'mbatjang". 

1 i m a w ; b.t.v.: limaw : (kS)kawinan {8), 
waaronder wordt verstaan de Citroen, die 
bij de bnwelijksceretnonign wordt gebezigd, 
meer in bet bijzonder bij bet „mandi bS- 
kasaj”; siksaw {S), de Citroen welke gebruikt 
wordt bij bet „bSlimaw bSlangi^r” van een 
zwangere vrouw om een miskraam te voor- 
komen; 'oe^rat lintang®; s8ram(n)san [ook 
„8bsam”]°; aehter „koentji": „koentji ri{ j)- 
’ang”. 

limbang; m&limbang, del ven, graven, 
ook uitwasschen inz, van stofgoud door 


aan den wascbbak een draaiende bewe- 
ging te geven. 

liinpar; b’iv.: II {Bl), boordevol. 
limping; b.tv., ad „U”, acbter „in- 
wikkelen”: inz. om geroosterd te worden. 

1 in dang {B){H), gezegd vaneenbam- 
boegeleding, welke niet te groot of te klein 
van omvang is. 

lindong; b.tv.: „p6(r)lindongan, plaats 
waar men zich beschut ; lindong 'aling {Bl), 
niet ronduit 
Iin6° (J57) = 18ngg6ni5. 
lingah {Bl)-, opkijken, omkijken. 
linggar® {Bl)-, 'angkat laloe linggar, 
vertrekken (?) ; {BIH) = boe(w)ang I. 
linggih® {B){H)-, zetel(?). 
linggis; b.tv.: II {Bl), een ijzeren 
lepel om heete voorwerpen in de pan om 
te roeren. 

linggopr**; b.tv.: zie „kajoe”. 
lingir {Bl)-, hijsterie. 
lingkar; b-tv.: lingkaran (jB 7), cirkel. 
lingkisan {Bl)-, steil van een wand, 
van een muur, van een helling.' 

lingoq (jB); recbts en links bet aan- 
gezicht been en weder wenden, staan of 
zitten rond te' kijken (?) ; {BIH), in zwijm 
vallen (?). 

linjap; verdwijnen, uit bet gezicht 
verdwenen. 

linong; es.v. tolspel. 

1 i n t i n g °; mfilinting, z.v.a. (ni6)’nd8raj ; 
gew. „m8nd6raj mblinting”. 

lipat*; b.tv., ad ,,111'', acbter „ng6- 
lipati": (ook „ngelipatka(n)”) en acbter 
„heeft'': door de ,,’anaq bblaj"; zie „toe- 
topran”. 

lipit {Bl)-, I rand, zoom, boord; II 
mSlipit lipit, been en weer loopen, dren- 
telen, op en neer gaan. 

lipoe; I e.s.v., insect; tl {Bl), gew. 
verbonden met „lirik"; mglipoe mSlirik, 
oversteken van een plein, van eenvlakte, 
loopen om iets been, 
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lirik {Bl)\ zie „lipoe''. 
liriq {B\ liifaq (aSO; mSlinq {B\ m6- 
liri'iiq (/S'), doorboien. 

1 i r i t ^ {BIH) = bans. 

Using {Bl)\ e.s.v. bloedzuiger. 
lisir {BIH)\ afwijkeHj verschiiiven. 
lisigrr**; b.t.v., achter jpnglisigrr'': (ook 
„ng6lisigfr’0 en achter „bewegen'': vliegen. 

1 i w a j ; bet winden van garen tot klosjes 
en liet maken daarvan tot strengen. 
lobaq; e.s.v. radijs. 

1 0 e b 0 q ; b.iv. II loebo'aq {8 ) ; loebo'^ 
dalam, waaroiider de ingezamelde hoiiig 
moet worden verstaan, zijnde de woorden 
welke de „djoegrroe tinggi'" den 
waug” toeroept, wanneer de „t6mpilong’' 
moet worden gevierd ; loebo'^q dalam 
moedi'c^q, waarmede de te kennen 

geeft, dat de ,/oebaw'' reeds gevuld is en 
naar de hut kan worden gebracht. 
loedam® e.s.v- riviervisch. 

loedan<^ (J5)(/f) = radjg. 

1 0 e d a n g {Bl ) ; het pootgat, waarin de 
padi niet is geslaagd. 

1 0 e d 0 s {BIH) •= kandji. 
loejaq; b.t.v.: kief, week, 
loekat^; diep in iets dringen, in iets 
doen steken. 

loekoe; b.t.v.: m^loekoe, een veld 
(overlangs) beploegen. 

loelon; b.t.v.: II, m^loelon (J5/), op 
elkander of naast elkander plaatsen van 
manden, matten inz, op den zolder; loelonan, 
een opstapeling van die voorwerpen. 

1 0 e 1 0 q ; b.t.v.: II loelo'^q^ {8) = lo'aq, 
loelos; b.t.v.: Ill, zie „'oerop; IV er 
door kimnen gaan, mini genoeg om iets 
door te laten, doorgaan; V (5/), uit het 
hok broken iiiz. van kippeii, uit de kraal 
breken van groot hoornvee; staat „Iawa**”; 
moetzijn: „lSlawa'\ 

1 0 e m a t ; b. t. v. : m^loemat mSma^it 
{BIH)\ beleedigende zinspelingen maken op 
iemands afkomst. 


loembap (j 5/); mSloembap = roentjah. 
loembar; verruimd, verlicht, vrij van 
ongemak of pijn, 

loemigrr; b.t.v.: (5/), ook morsen over 
den rand van een flesch bij overgieten. 
loendjong; lang, cylindervormig. 
loenggoh*^ (J?)(P) =: doedoq. 
loengsor; b.t.v.: II (J5/); tSloengsor, 
afvallen van sarong of broek. 

1 0 e n t j a t {Bl ) ; mSloentjat loentjat 'oe- 
dang, vlug, snel van gang, 
loentji'aq {8) — na'iq. 
loentor; b.t.v., achter „p6loentor'': 
[pSroentoh (jB/)]; 11 {Bl)] verbleeken van 
de kleuren van goed; IIP (5/), harpoen. 

1 0 e r 0 h ; id.v. ; b.t.v. : dj^mS lorn 

di loerohi, gezegd van een lijk, zoolang 
de klapper- en pinangboom, waarvan de 
palmiet voor het doodenmaal moet worden 
gebezigd, nog niet zijn oingekapt; II (P/); 
mSloeroh, in geestesvervoering komen van 
een „doekon'' bij bet vaststellen van een 
ziektegeval. 

loerong; I {8), de afdeelingen in een 
^sSrgaw'^, geheeten : „panggar bSsi, bindoe- 
ri(j)'tbng, timbangan kSlam, koetaw roetji, 
koetaw 'a'oran, ^oedjong tandjong''; IP 
{Bl) weg; loerong pSlawanan, een plants 
als kampplaats gebezigd. 

1 0 et ill (jB), loeti'ah {8 ) ; z.v.a. „^apong''; 
zie ook „lotih'\ 

loetong; b.t.v., achter „dja'i’^ih 

d^apan {8y\ 

loe(w)^h (jB)(//); wijd, ruim. 

. loe(w)'an; b.t.v., voor „toetogfran'^: 
„^roemah en'"; II (J5/), vooraan, voor in 
het huis. 

loe(w)'S,q^; streek, gebied. 

1 0 e (w) ' A gr r ; b-t.v. : di Ioe(w)'^igrr garis 
(J5/JP}, uitgesloten nit een of andere trans- 
actie; di loe(w)'S^r kandang, een tijdelijk 
uit de gemeenschap uitgestootene. 


56 


MIDDEN MALEISCHE WOOEDENLIJST 


M. 


maboe^ {BIH) = 
madak (Bl) = ragali I. 
m ag aw [Bl) ; overgrootvader, over- 
grootmoeder. 

ma’in; bi.v., acliter „ptoa'inaii'\* 
'insin'% („p^rma^ina.ii’’(^Z))]; ma’m; dj^dja- 
ringaU; kat en iiiuisspel; s^dalaq'an [ook 
„s^moeui(j)'^n (’an toe ’an toe (BlH))] ver- 
stoppertje spelen; s^kgdjaran, krijgertje 
spelen. 

majajag^r; b-tv. acliter dat woord: 
[maja’ajagrr (Bl)]* 

majat; b.t.v.: II (Bl) majat b^goeliiig* 
e,s,v, booze geest die op deu berg D^mpoe 
hiiist. 

majos (BlH)] dun, smal afloopend 
maar niet in een punt, 

makan; b.tv, acliter ^inakanan”: [ook 
^ptoakan'’]; ad jjpSlampoii”: ^ookbetinaal 
tusscben 11 u. ii.m. en middernacht aan- 
geboden in liet sterffauis tijdens bet „bS- 
tangi” op den 1®^, 3®^ en 7®*^ dag na de 
teraardebestelliug ; makan: boeng^ (5/J?), 
bet eten van zijn eigen faeces door bet 
kind ; palaq kambing (^), palaq kShaw (/S'), 
bet maal tijdens de buwalijksceremonign 
na bet slacbten van bet olferdier voor- 
gezet aan de ,/anaq bl^^laj” en de ,/adr^ 
sanaq’' (zie „’anaq’' en „'adiq”); poekaw, 
bet maal, dat, door de braid bereid, aan 
de jonge meisjes en de jongelingen nit 
de doeson van den bruidegom wordt voor- 
gezet; s^g'radjangau [ook s^pS^^radjangan], 
nit een bord of doelang eten door twee 
personen inz. bij offernialen; palaq tjit, 
miltvuur; b.t.v* acliter ,/akap”:[ook ^makan 
p^ngoddaw (/S)]”; acbter „pMang”: [ook 
„ptoakanan p^tang” (aS)] ; voor „s^loq^an”: 
(„iiasi”); staat: „loewan”; moet zijn : „loe~ 
(w)’^n” ; td,T.^ acbter „kSb^^ndon^’: 
m^lang; aebter y,moedjor”: „Iuk 


of raak”; te plaatsen „malang moedjor” 
acbter 

malap; b,t.v,: 11 (Bl), langzaam uit- 
gaan van een lamp bij gebrek aan olie. 

mail**; b.tv.: IV mail mali [ookmS* 
mail (8)], bet opbouden gedurendc een 
korteren of langeren tijd met het „tSbas” 
op een ladang; td.v. ad „in”: het „(?)”; 
b.tv. acbter bet woord „mali mali”: „(in 
de spreektaal nooit gebezigd)’'; acbter 
„terugkeeren” : inz. van den geest van 
afgestorvenen om de acbterblijvenden te 
kwellen, kwaad te berokkenen. 

inaHin**; b.tv.: pSmaHm (J5/) — ma- 
Hm; zie ook „kgsi(j)’ah”; staat „pgrraa- 
Hnan”; moet zijn: „p^rmaHman”. 

malis**; b.tv., ad ,,11”: ^ookgezegd 
van bet zich niet vastbechten van een 
peperrank aan den leiboom (?) ; III (BlH), 
omzien, omkijken. 

mal 0 e**; b.tv.: ook gezegd van buiten- 
ecbtelijke zwangersebap inz. van gesebei- 
den vrouwen en weduwen, [rand^ boh'b 
(B) (randaw boli’ah (8)) maloe]. 

mamaq; b.tv.: aanspraak woord voor 
mannen op leeftijd. 
m am Ban (5/) bSioe. 
mam bang I (Bl)\ gezegd van aan 
ballucinati^n lijdende mannen of vrouwen, 
die meenen dat zij door godinnen of goden 
worden uitgenoodigd om dagen lang met 
hen in het boscb te verblijven; II (BlH) 
= gm. 

mamboe**; b.tv.: II mamboe gfras^ 
(5), een oord tusschen bemel en aarde. 

manat; b.tv.: Ill (J5/), vervloeking; 
manati, vervloeken; k^ng manat, door een 
vioek getroffen zijn. 

mandaq; moet zijn : „mandak”; b.tv.: 
afspringen, van een afspraak. 
mand^gi(j)'g*; b.tv., tusschen ,^man- 
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dawsi(j)'^w'’ eii [ook „ma(6)iidoesi- 

manoesi(j)'awy'] ; (manoesKjycLw 
{Bl)\ mandoesi(j)'^w^ : m^ntaraw goeroe 
sakti; sipa’it Mali, 
mandjuig; gaan. 

miindol; b.t.v.: (7W>, gezegd van men- 
schen (dieren) die eeii keer gebaard (ge- 
jongd) hebben^ daania niet meerzwanger 
(draclitig) vvorden. 

man^; b.t.v.: IIF, wie ook^ wat ook. 
mangas (B/j — ra^nggaq. 
m a n g 1 a j [Bl) — banglaj. 
m a n g 0 e (B/) ; afgetrokken zijii, suffen. 
mangsS {Bl) I = r^djSki; prooi; 11 
krijgen, verkrijgen. 

manui mani’aq (B); glaskoralen 
in allerlei kleureii ; nianiq mas ; II nuiutq 
(B), mane'aq mani'aq (B), e.*s.v., man/q 
heester met geneeskraelitige hladeren ; potili 
(B), poti’ah (B), een varieteit. 

m a n j a w ; b. t. v. , achter „bladereu”: 
„en worteF'. 

m a n 0 q ° (B)(P) = tj^Iakg. 
man tap; bepaald, stellig, zeker, vast, 
uitgemaakt. 

mantjS; b.t.v.; ucbtcr „mantjaw'rin'' : 
pgmantjaw^ (B) ~ mantjaw’an. 

mantjong; sclierp; spits toeloopend, 
puntig. 

ma'ot; I bepaalde tijd van ieraands 
dood, iemands laatste uur; II (BZ), tijdstip 
van overlijden; IIP dood, sterveii. 

m a p a k ; bet in fcestdosch c.a. tegemoet 
gaan van de „simah''. 

mapoq; b.t.v.; II (BZ), majioq'i, tegen 
iemand te keer gaan, liarde woorden bezi- 
gen, zonder dat daartoe voldoende aanlei- 
ding bestaat; bet zieli met woorden of 
daden mengen in een twist. 

m arap =: ngadap ; zie ,yadap”. 
mardike (B), mardikaw (B) (in de 
spreektaal zelden of nooit gebezigd) =: 
boedaq I. 

margalS® (BZBT) = soek^. 


m a r 0 {B){H) = 'abang. 

mas am; b.t.v.: IV (BZ) masam:mams 
zuurzoet; tawagrr(?), znur; V gisten, bijv. 
van areusap. 

in as Sb ah; rozenkrans, t.d.v. 
mastadjab^ = mastadjib; zie „masin'\ 
matab; b.t.v., achter „onrijp'': niet 
gaar; II; zie „boentZng’\ 

mats; b.t.v., acbter dat woord: „[ook 
pSmatS (BZ)]''; achter „loekoe”: „(B)"; 
mats (B) [mataw (B)]: bSli(j)'ong, ijzer 
van een dissel; bSngkoe, ijzer van een 
schoffel; pSntjatok, ijzer van een hak; 
pSroembaj, de peimen van een egge; 'antoe 
(BZ) mombakkes; djoeraj (BZ), huiseige- 
naar(ares) (?). 

mati; b.t.v.: iiuiti: bSdoesS (B) [bSdoe- 
saw (B)], sterven met zware, nog nietuit- 
geboete, zonde ; sag^ri boe(w)'ang sagrri (B), 
ter aarde bestellen van een lijk op den 
dag van liet overlijden; tSgagaq mati tSgoe- 
go'a.q^^ (B), sterven door schrik; t^gagaq 
mati t^goegor, getroffen door de balS (J5) 
[balaw (B)] pgsoempahan (zie „bal^-''); 
tinggang balaw boemi [langit] (B)*^, getrof- 
fen, aangetast door de „balaw boemi 
[langit]'^, zie „balS'’; ad „mati palaq" ataat: 
„d^lapan", mqet zijn: „tig6"; b.t.v., aeliter 
(B): dja^i'ah tigaw (B); ad „mati soenar", 
tusschen „dja’ih" en „clglapan": „(B), dja* 
(B)"; komt twee nialen voor „zie dat 
woord", moet zijn: (zie „dja'di’0; ad 
„mati bSnag?"**" td.v* „dja ib tige"; b.t.v,: 
achter „bij'\* „dja’ih (B) [dja'i'ah (B)]: 
doewS (B) [doewaw (B)]; tig^ (B) [tigaw 
(B)]; delapan." 

m ^ d aq (BZ); diclitbij komen, benaderen. 
m^doe; b.t.v.: mSdoe hiring, 
mggoq; stil voor zicli nit kijken van 
iemand, die verdriet heeft, die in moeilijk- 
liedeii verkeert. 

mSka'il**; b.t.v., achter dat woord: 
„(ook mika'il; m^ngka'il)". 
mglakinkon; moet zijn: „mSlakm 
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ka(n)''; b.t.v., achter dit woord: [grwd. 
flakin''; vgL t.d.v. 

mSligaj'*'*; b.t.v.: vorstelijke woniiig, 
paleis. 

(B)] hiisterrijk, aanzienlijk, 
waardig, prachtig. 

mSlikat; b.t.v.: mSlikat: b^sar bSba- 
jang poti^S.h {jS)^ gSmb^Hng sakti (^), goeroe 
poti'ah (S)f kSraman {S)f ma'at sgrnpSr- 
naw, noenggoe lawang sansambajan 
iS)f sansam rojan (/S'), sSbambang sakti {S}f 
toe(h)aa d^rsah moelS sakti (B), toe(h)S,n 
mangkorbin 'allah sakti (/S), toe(li)'Sn s^gS- 
rigol sakti {B)^ toenggal s^bSgor (8) — 
alien beschermeiigelen — ; dSpati radj^ 
koewasS® (5), ma'igom [ook „inaIigom'']^: 
b^sak, sakti; p5koel8'^n (jB), de geesten 
der voorouders, die» tengevolge van een 
^keels'" huwelijk, aan elkander verwant 
zijn; „ragl^kat''**;moet zijn:„mSlikat'';b.t.v. 
achter „bapaw”, „goeroe allak*', „lboe'', 
,/itaTn bSbajang koembang^', 
„potih {B)f „tihi''^ „toehoe'': (bescherm' 
engel); „m^likat'^ heeten ook de „'oeloe- 
balang's” van die beschermengelen. 

{B\ m^Iilaw (8) [ook bSsi — ] ; 
e.s.v. staal, waarvan niet gedamasceerde 
wapens worden vervaardigd; mSlil^ {B) 
[mffilaw (/Sj]: b^nang; koening ; mi(j/^ng 
boeloh (jB) [boelo'^h (/S')] ; roejong. 

mSloekot; b,t.v,, achter „bevat'': ook 
die gebroken korrels, 
mSlor"***; staat: „met geneeskrachtige 
bladeren”; moet zijn: (geneeskrachtig). 

m 6 m aj b ; b.tv»; achter „mSmajaw'' : 
(ook „m6manjaw'0 ; mSmajS {B) [mSma- 
Jaw (/S')] ^abang; (geneeskraehtig). 
mSmat (Bl)] gierig. 
m S m S 1 i (Bl) — roenih. 
m^nda(h}; b.t.v.: cnguda(h) koel^ {B} 
[koelaw (/S)], onder wie worden verstaan 
de verwanten van de bimid, die op bet 
huwel^ksfeest komen. 


mSndikaw (/!?j [ook (Sj'ndikaw]; groot, 
alniaehtig. 

mSndikb^ {Bl)\ waarmede men een 
vorstelijk persooii aanspreekt. 
m6ndoesi(j)'^ w^ (/S') = maiidSsifj)^,. 
m ^ n d 0 n g ; tSmbndong, bewolkt, be- 
trokken, dof van den glans, 

m^ngir (J5?); suizen, tuiten van de 
ooreii. 

mSniki^ (B); deze^ dit 
in^ntah (Bl (grwd. (g)hitah?); ont 
kennen. 

m S n t a r 6 (B) ; mSntaraw {8} [ook „diwS 
. . . (B), diwaw . . . (S)"'] ; een godheid. 

mSntik; b.tv. : {Bl], ook nnf%, be- 
haagziek, modegek. 

mSradjS... toetogrr; t.d.v. 
m^ranggong; b.tv.: IP (BZ), wijd 
uit elkander. 

mSrdik^ (BIH) = mardik^. 
mbri(j)S,n; b.tv.: (Bl), de pijnen^ die 
de kraamvrouw in den buik voelt. 

m^rimot; b.tv.: II (BZ) ; k^mSrimotan, 
prevelen, met de lippen bewegen zonder 
gelnid te geven. 

mb rip at (ook „ma'(a)ripaPj ; [in de 
spreektaal niet gebruikt], kennis, onder- 
sclieiding, wetenschap; (BIE) = (^Yrg^. 

m^rka; b.tv.: 11 {Bl), bet plaatsen van 
een stuk bout „sigar madoe'^, onder bet 
prevelen van een ^djamp^’, in de woning 
van een gebnwd paar, om twisten tusseben 
dat echtpaar te bewerken, 
m^sang; b.tv.: m^sang®: 'abang, boe- 
watan, gbragaj, gSragaq, 'inaw, koening, 
moenaq, nikaw nikaw, tantaq, tiiitiU; toeng- 
gal (/S'), kwadc geesten z,v.a. de ,,mS8ang 
moen^''; de „ ; '' tusseben „moen^'^ en 
„s^raliaj'’ td.v. 

'mSs^bZh'^; b.tv.: bidsnoer. 
mgs(g)djid; moskee, bedebuis. 
m^s^Hn; mousseline. 
mSsigit; b.tv., voor ,,bSringZn kali- 
waktoe^’: „^atap rambot^, ti(j)&ng 'aras 
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djoendjongan; t.d.v.: ^djoendjongan"' en 
„ti(j)aiig 'aras'\ 

mSstike (ii)^ aiMikaw (/b'}; bezoaar- 
^teen, de bezoaar uit slang of olifant, 
mStjam; b.t.v. : bet woord is minder 
in gebraik dan „matjam'\ 
midjan; b.t.v.: midjan bSdaq, de graf- 
Steen; van den oudsten pojang op een 
„makam”; di midjani {S) [voorkomende in 
een „sSlam''formulier bij liet„ mSymbato^r; 
zie „batoprr'')] de(n) overledene te kunnen 
geven, dat voor haar (liem) ook een grafsteeii 
op den grafheiivel zal worden geplaatst. 
m i d a r ; = ngidar (?) 
migS; b.t.v.: migg ’abang. 
inigoq^; (BIH)] stil zijn, zwijgen. 
mi (j) 0 1; b.iv., acbter dat woord : [ook 
Bl)l 

mi ling; b.t.v. tussclien ^railing'’ en 
„l)oejong” een „ : ” ; acbter mannetjes 
„miling”: „(gcneeskracbtig)''; iniling: dj^,- 
^ringot, mampar, mimbang. 
m i m b a r ; preekstoel. 
mindaq*^ (J?Z); tSmindaq, ergens aan- 
gekomen. 

minga^r; b.t.v.: II (J5Z), bet jonge 
bout van palmen. 

minggangan; b.t.v., voor „waarin’^: 
of van rottan (Bl), 

minjaq; b.t.v. acbter „pSminjaqW: 
[m^minjaq'an (jBZ)j. 

m i s k i * * ; b.t.v. acbter dat woord : (ook 
jpnSski’O- 

misti . , . volstrekt; t.d.v, 
mo'anaj; b.t.v.: ook gebezigd voor 
„broeder”. 

modal (Bl) = poekoq. 
m 0 e ; bezit. voornaamwoord 2® persoon 
(zelden of nooit in de spreektaal gebezigd). 

m 0 e d 6 : b.tv. : bSmoedS (Bl) jonge 
bladeren krijgen. 

m 0 e diq ; b.t.v.: moedi’aq ngoeloe soon- 


gaj^ {S\ — heeft in een formnlicr door den 
„djoeg^roe tinggi'’ xiitgesproken de betee- 
kenis van „beklimmen van den si(j)'alang- 
boom'\ 

mo eh am ad (ook „moe(w)'amat'') zie 

„nSbi”. 

moelik; b.t.v.^ tusscben „neerleggei)'' 
en „vau”: „inz.'' 

moelong; b.t.v., acbter „liet'': [(Bl) 
overblijvende] en acbter „sawahs'’: [viak 
voor bet plan ten (-Bij]. 

moemot; b.t.v.: Il (BZ), blijven praten 
en mopperen van oude vrouwen en man- 
nen als zij zicli boos inaken. 

m 0 e 11 d a m ; b.t.v.: II (Bl\ een koperen 
kom gew, onder een koperen ketel ge- 
plaatst. 

moendjol (BZ); boirond. 
m 0 e n (1 ok; een der bewerkingen bij het 
verven van inbeemsch garen. 
moendor ’oendor. 
moenggab; b.tv.: moenggab batoC; 
een ceremonie bij bet „(m^0’R^batogr?'’' (zie 
„batogrr). 

moentjaq (BZ); gew. verbonden met 
lakq — moentjaq laliq, werken zonder 
orde en regelmaat. 

moerah ; b.t.v., acbter „banjaq'': „over- 
vloedig’'; td.v.: „(j5)'';II (Passar. dialect) 
= moedah ; III (BZ), geniakkelijk, goedkoop. 
moesa; zie „ni5br'. 
moesar; b.tv.: II (7^Z), stuiptrekken 
van dieren, welke den strot zijn afgesueden. 
mocsob; b.tv.: „tegenstandcr”, 
moesti^ (B) = mantap. 
moetah; b.tv.: moetahan, braaksel. 
mon (Bl) = 'amon. 

mori; b.tv. acbter het woord: [moeri 
(BZ)] ; r^bang mori, een breede soort slen- 
dang van zwart goed met witte stippen 
of figuurtjes er op. 
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nagS ; b.t.v.: nagS: roeliom, sSlSbor 'aii- 
tjor, kwade geesten; koetong^ kwade geest. 

nagoej {Bl)\ e.s.v. lieester; nagoej: 
'itam; potih (geiieeskraclitig). 

n ak (jB/) ; Imlptelwoord tot vorming van 
bet futuriim ; ook = (S)bidaq. 
nakaii; z.v.a. ^pSiiakan'". 
nambi; b.t.v.: II {Bl)^ een ziekte in 
hout of bainboe (?).‘ 

b.t.v.: — {B) en = djaq. 

nan as; b.t.v., achter datwoord: (genees- 
kraclitig v.z.v. de jonge bladereii betreft); 
nanas potih {B) [potf all (/S')],. 

nanggar; b.t.v.: II {Bl) midden in 
den strooni blijven staan, oni na te gaan 
of bet doorwaden van de rivier mogelijk is. 

nangkan; b t.v.; achter „nangkanah”: 
ook ^nangkanlah'"] ; na „zoo zijn”: „laat 
het ongemoeid’" ; staat: ^nangkannah'', 
moet zijn: „nangkanah'’, 

nangk^; b.t.v.: nangk^-: bSland^^. {B) 
[bSlandaw (/S')], zuurzak; bSloelang {Bl)\ 
kidjang {Bl). 

nan toe; b.t.v. voor „schoonzoon'^ en 
voor „schoondoehter'' respectievelijk: „[la- 
nang (Bl)] en Jb^tin^ [BVjf. 
napal; b.t.v.: „napal t^mbagg^^'. 
nasi; staat: „melk'', moet zijn: „olie''. 
nasti^; gew. k^^nasti(j)'^n [ook naS' 
ti(j)^n], dienst, dienstbetoon, vroomheid. 
natar (jBZ); vvorstelen met den dood. 
naw; b.t.v., achter ^arenpalm"': (ge~ 
iieeskraohtig v.z.v. de jonge bladeren 
betreft); achter „getapt'': (JBZ), de eerste 
bloemtros die getapt wordt — de overige 
bloemtrossen heeten „boengkol''. 

n6bi**; b.tv., na het v^oord „Mozes'’: 
noeh (noh) Noach ; da'od; pira’on ; roehom; 
achter „Moehamad'': (ook „Moe(w)'amat'0 
rasoroellah, 

nSdas; b.t.v. : II {Bl)^ gezegd van 


iemand, die, wanneer hem opgedragen 
wordt iets te zoeken, het gezochte voor- 
werp Vindt. 

nggSri; b.t.v.: ^n^ggri^: pintoe langit; 
(poelaw) inidjaw; (poelaw) midjaw inanis; 
tainbon toelan; staat: (ook „djSnim*0**; 
moet zijn: dj^nim (ook „djinim''). 

n^ki; b.t.v.: II (i?Z); n^nSki, langzaam 
acliteruitgaaii van iemand, die bevreesd is. 
nbmboejang [Bl)\ onverzadelijk. 
n^^mpalg (M); nSmgmpalg, wachelen, 
geen stimr meer over zich hebben. 
nginpoh; b.t.v.: II (5Z) = soesah. 
nSngajo^r; b.t.v., achter datwoord: 
[„n6nggajor (J5Z)”]. 

n^ngkabang; b.t.v.: bespringen van 
een prooi door kat of tijger. 

nSrakS; b.t.v.: n^rak^: 'aboe; 'apit 
'apit; djaring 'api. 

n Sr an aj; hetgeluid,dat teweeggebraclit 
wordt wanneer men bijv. twee armbanden 
tegen elkander wrijft. 

nSranap; b.t.v.: Ill (Bl)^ bet vallen 
van regendruppels uit een boom, wanneer 
men daaraan scbudt; (Bl) = nSranaw. 
nSranjaj; druppelen. 
nSranaug® (BIH) ; schel, laid, krachtig 
van de stem. 

nSriging^ (Bl); het dragen van een 
wapen voor den buik (gereed om zich te 
verdedigen). 

nSrining; b.t.v.: II (J5Z) = ngStjing. 
n S gr r i 11 i t (Bl ) ; knarsen van de tanden. 
ngajal (j8Z); wartaal sprekcn. 
ngajap . . . eten ; td.v. 
n g a m p 0 li (Bl) = napoq. 
ngampoq (Bl)] ongemanierd, onwel- 
voeg'elijk. 

ngan; b.t.v.: Ill (/S'), tot versterking 
bijv.: 'apaw sSbab dindaq bali'^q? — ’akoe 
(S)'ndaq mSroenggoe ngan sinilah. 
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n gauds {B) = rSbot. 
ligandjaq; b.t.r.: {Bl\ omhooggaan. 
nganggoe; bi.v.: 11 {Bl\ overspel 
plegen met een geluiwde yrouw(?). 

n g a ' 0 8 ; b. t. v. , acliter dat woord : 
JiS)'Dgga^os {Bl)f, 
ngaroh^ {B)(H) — 'aiigat. 

B g a gf r 0 q [Bl) ~ randoq. 
ngasar; b.tv., acbter „goden''; „[en 
tijgers {Bl)]\ 

B g a w a 1 [BIH) [gvwd. ?] ; een geheime 
kunst, welke ten doel heeft de zielestof 
van de padi van een andermans ladang 
over te brengen naar zijn eigen rijstveld; 
opdat de opbrengst daarvan zal toenemen. 

n g a w i h ; b.t.v.: II {Bl)^ slaan naar lets 
met een mes, met een „parang'\ 
n g S b a li {B){H) ; uitstrekken van armen 
of beenen. 

ng-Sbang; b.t.v.: iBl\ een stervende 
bij den naam toeschreeuwen om liem tot 
bet leven terug te roepen. 

n g S d agf r {Bl) ; iet8 bij bet vuuv warmen 
of drogen. 

u g S g 0 e j {Bl)\ den sohiju aannemen van 
iets op de hoogte te zijn, zonder dat men 
er iets van af weet. 

ngSni(j)an; l).tv.^ acbter dat woord: 
^[ngoq ni(j)’&,n [Bl)," 
ngSntaw® (grwd. ?) {Bl) ; wakker 
schrikken. 

n g 6 n t j at (grwd. ?); weinig saphoudend 
inz. van den bloemstengel van den arenpalm. 

n g6 r i p i t {Bl ) ; klein en krom vergroeid 
van vruchten, ook slinken. 

ng6roe{w)it; b.tv.: (J5Z), ook van den 
staart van een kwikstaartje. 

ngSrosok {Bl ) ; het gelnid dat voort- 
gebracht wordt, wanneer men de hand 
strijkt door (over) zijne haren, langs de 
haren van een dier. 

n g 6 tas ; I met iets een aanvang inaken, 
met iets ))eginnen ; ngfitas ’&gn malam, den 
dag bepalen, waarop bijv. een liuwelijks- 


I feest zal plants liebben; II doesoii 'itoe 
(S)’ndaq nggtas ’agri; die doesoen is in c6n 
dag te bereiken; 111° ngStas 'apri malam, in 
denavond; IV pSiigetas; zie „proenuih”. 

n g S t i r ; bet zich been en weer be- 

wegen, bijv. van een spijker, wanneer die 
lastig in het een of ander voorwerj) kan 
worden geslagen. 
ngikaq... wijdbeens; t.d.v. 
ngiloe; b.t.v.: het gevoel dat men na 
het vijlen in de tanden krijgt. 

ngingilan; b.iv., achter dat woord: 
„[ngingiran {Bl)]”. 

11 git® {S) = lengit. 
n g i t j a w ° [grwd. „’itjaw” (V)J (<b' i =:’idar. 
iigol)ak° {BD; ngobak ngobak, een 
uitdageude hondiiig aannemen. 
ugoegoq {B) = njalaq. 
ngoekoek; b.t.v.: ook bet gelnid, dat 
de liaaii (kloekt maakt oni de henneii 
(kuikens)te roepen, wainieer hij (zij) voeder 
voor ben ziet liggeii. 

11 g 0 e 1 0 k (i5Z) [grwd. (?)] ; iemand heiiue- 
lijk bewerken ora een aiideveii goed ikwaad) 
te doen. 

ngoendang = bataq. 
n g 0 e 11 j 0 111 (Bl ) ; ngeiigoenjom = koeii- 
jah. 

ngoentol (Bit; ait een holte te voor- 
scliijn konien. 

n g 0 e I w) 'am; b.t.v., acbter dat woord ; 
„[ngoe(w)’ap (HZ)]”. 

iigondol; b.iv., achter dat woord: 
„[njoiidol]”. 

ni; als acbtervoegvsel bij saaientrek- 
kingen = 'ini. 

nigal; e.s.v. zwaardedans nitgevoerd 
bij bet „gawi(jVto'b (zie „gawi'’). 

ni(j)'ajS {B}, «i(j)ajaw i^') [iii de 
spreektaal zeldcn of nooit gebezigdj; on- 
derdrukking, onrecbt, onrechtmatige be- 
handeling, verdrukking. 

ni(j)'lin; b.t.v., achter dat woord: 
(ook „njSm( j)’to^'’). 
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ni(j)'ogfr; achter liet woord 

„'idjang‘'’: „(met geneeskrachtige wortelsV'? 
tijdperken van groei en bloei : mSkol ; 
bSda'on; m^tjali lidi; doedoq (B) [doedo'^q 
(aS)] 'oembi; nag^Hq (S) [nagrn'^q (/?)] 
grroewas; bSkSgrns. i 

niiidaq^; — dindaq. 
ning; b,t.v.: ook gezegd van een land- 
streek na het wijken van eene epidemb 
sclie ziekte; (jSZ), stil in de luclit. 

niniq; b.t.v.; voor „grootmoeder’' : ( 
„grootvader en^'; tiisschen IP* en „niniq'': 
beschermgeest; b.t.v. toe(w)'an°: diwat^ (5); 
boedjang (aS); boedjang pSnjamar (aSO; 
djoendjongan (/S'); gago'a.q (S)\ linggang 
di la’ot (/S); moedaw (/S); radjaw (/S); 
(radjaw) linggang 'alam (8)] titab (/S); 
moelS kSmbang (B); toewS moel^ rajS (B) ; 
— besobermgoden; ^beschermgodin’' t.d.v. 

niq; b.t.v.: „II bescherrageesP ; niq 
toe(w)'an pSri(jyaman (B) ; nf aq (8 ) : 
toe(w)'^n : 'ali(j)'^naas ; 'amar; boedjang 
bSgrroesi'^q ; linggang 'alam; mjaw. 

nigris'^ b.t.v, achter „zeven’'; „van 
vloeistoffen’". 

n i a b a gf r ; het zwaaien van brandende 
fakkels tegen den avond, van af den ingang 
van de doesoii tot aan de wouiiig van 
de(n) overledene, op den dag van de be* 
grafenis. 

iijaling^ (B)(B); alom bekeud, be- 
roemd, vevmaard, ruchtbaar. 
njanjap (B/); half gek. 
n j r ap (B/) ; uittrekken van delaatste 

stoppcls gras en onkniid op de sawahs. 

njagrroe*; b.t.v.: njagfroe: 'abang; 
"itam; potih (B) [poti'^h (/S)]. 


njaw6; b.t.v.: 'iwan (BZ); njawaw (B): 
hoehgran ; soe(w)'ikat ; tSrdig^ri ; staat : 
„sanibat''; moet zijn: „sanibati”. 

n j ^ ra a q ; b. t. v. , achter dat woord : 
Jnjgnaq (BZ) (?)]^ 

i njSmpoegoej (grwd.?); (m6)njgnipoe- 
goej ; onthalen van jongelingen en jonge 
meisjes uit de doeson van den bruidegoin 
door den j,pangkal 'agoq'' op den laatsten 
avond van het huwelijksfeest. 

I nj^ndSroe (BZ); me^gaan. 

nj Sr an j ap (BZ) ; glinsteren, schitteren; 
iijSranjap^; = tjajS. 

njSrSngan**; b.t.v.: [ook „njSrSn- 
gam'' ; grwd. „sSrSngan'' (sSrSngam) ?] ; 
toorn, vertoornd, toornig. 

njSrShgaq; b.t.v., achter dat woord: 
„[m6g'r6njaq (Bl)]”. 

njSgrri; het nitstoelen van de riet- 
st^kken. 

nj SrSmbol**; t.d.v.: de spreek- 

taal , . — goembaq''; moet zijn : verward 
van het haar. 

njSroekol; bevreesd, bevreesdheid. 
noekaw (BZ); tjSkal. 
noeriboe*... sperma; noeriboe** . .. 
eierstok — t.d.v. 
noh; zie „nSbi’\ 

noeson; noesoni (B), het beraadslagen 
van de wederzijdsche ouders naeensclia- 
king „mSlagrnkan maling digrri''. 

nor; b.t.v.: nor 'iboc; inannelijk zaad 
(ook teelbal); eierstok; [„nor’' en „nor 
'iboe'' inz. bij „doekon'8’' bekend] ; achter 
„inenschelijk'': [ook dierlijk (BZ)] ; II licht> 
glans. 


o. 


’obat;l).t.v., achter dat woord :[„’oebat I ’oebal; b.t.v. : ,,’oebal 'oebal: 'oebi; 
(Bl)”]] voor „h6dir’ : „[’oeinpan •, | ’oebi kajoe, pisaug; sangsilfi (B) [saagsi- 

achter „buskruit;” : „,zie verder „l6ma^r”. j law (/S')]. 
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'oeban; grijs van liet liaar; albino, 
'oebang (jB/); niim, wijd, uitgestrekt 
'oebagrr; b.tv., acbter „zeilen'’: ook 
jjbakol’s’'. 

’oeb^; b.t.v. ad „ir': bakje van de 
taaie bladsclieede van den pinang om 
daarin de mgezamelde boning tijdelijk te 
verzamelen. 

'oebi; b.t.v., acbter „b^silg'': [ook 
{Bl)'"] en acbter „kg|)ar’': [ook „kipar'']. 
'oebin (5/); batoe ’oebin, vioertegel. 
'oedang; b.t.v.^ ad ’abang (met 
geneeskracbtige 1)laderen); 'asam k^grris 
(met geneeskracbtige bladeren); s^mangi; 
s^mangi ’abang (met geneeskracbtige bla- 
dcren); acbter „kgtam”: (met geneeskracli- 
tigc ))!adcren); acbter „worteF*'': „en 
l)laderen”. 

' 0 e d b.t.v.: p^ngoedg’^n =: pgnjoe- 
wat meer in gebruik is; IP (J3) = 

niatbp 

’ 0 c d j a u**; b.t.v.: 'oedjan iijaroe 
ln‘vige storm gcpaard met regen. 

'oedjang; ’oedjang 'oedjang (badjoe) 
[Padang Goetjiscli] een horstsieraad, bc- 
staaiule iiit mnnten (inz. halve centen), 
aau touvvtjes geregen. 

'oedjat (in de spreektaal zelden gebe- 
zigd); ugoedjat, lastcren, opstokon, kwaad> 
stoken. 

'ocdji; b.t.v., ad „ir’: „men zegt” ; 
„volgens’’; IV iJU), nagaan bijv. of iets 
stevig geiioeg is, toetsen; V [Bl)\ 'oedji 
'oedji, ten langen laatste. 

’oedj^?ng; b.t.v.: zie ^s^^rgg'’; staat: 
„bSras**''; moet zijn: „bSgrms’\ 
'oedjoF^'*; staat: ,/oedjot pSn^di^''; 
moet zijn: „'oedjot (d^)ngan pl^n^^ds {B) 
[pSngdaw {B)Y\ 

’ 0 e j a w (in do spreektaal niet gebezigd); 
'oejaw ^oejaw, gewillig, volgzaam ; zie 
„t6nong’'. 

^ 0 ej 0 u ; b.t.v.: II = kanttn (?). 

' 0 e k i r ; b.t.v. : krassen van figuren meer j 


in bet bijzonder in bamboe, in een boom, 
'oekop; zie ,/ajeq’\ 

'oek<>t [BIH)— djoeraj. 

’oelab; b.t.v.: 11 sa'oelah (ook „8oe- 
lah”), tenzij. 

'oelang; b.t.v., ad di 'oelangi; 
zoo uu en dan komen kijken, ternggaan 
naar, terugkomen bij iets wat men achter- 
gelaten (verlaten) heeft. 

'oelaq; b.t.v.: 11 {B){H) (zelden in de 
spreektaal gebezigd), gednid. 

'oelagfr; b.t.v.: 'oela^r: lipan; tan- 
djong kSlmg; ling^; rSri(j)'tog^; acbter 
„(i^)”: „[njawaw (^')]'’; staat: „glang''; 
moet zijn: „(6)lang’'. 

'oelas (jBZ); == pStjaq; ook bonding, 
'oelat**; b.t.v.: bSnaw; sSbajan (?), 
een wormsoort, die aan de tandzenuw beet 
te knagen en daardoor kiespijn veroor- 
zaakt; soeHng. 

’ 0 e 1 0 e ; b.t.v. : p^nglioeloe, boofd ; radj^ 
(5)[radjaw {S) pSngboeloe, de pasirah; col- 
lectief ook de hoofden in een reebtsgemeen- 
scliap ; p^nghoeloe heeft ook de bcteekeiiis 
van„ 'imam’'; p^nghoeloe padangan(BZ), bet 
boofd van een kudde; acbter „bron”: (i^Z), 
een langgerekte inzinking in den grond. 

’ 0 el on (in de spreektaal niet gebezigd) ; 
menseh, ineiiscbdom. 

’oelot; ngoelot, trekken, rekken. 

’ 0 e 1 0 1 a n = mangsod (? ) 

’oemanat = p?-san. 

' 0 em ang ; b.t.v., ad acbter „'anaq”: 
„en : 111, gezegd van een boscli, 

dat alleen te midden van een nitgestrekte 
vlakte wordt aangetroffen. 

'oembar (ii/;; afstand in de breedte, 

’ o e m b 0 1; b.t.v.: [S)^ ook de zonnescberm 
boven bet lijk gebouden bij bet grafwaarts 
dragen ; II ngoembol, op iets afkonien zoo^ 
als een zwerin bijen, zoodat bet gebeel en 
al bedekt wordt. 

’oemboq; b.t.v.: II 'oembo'^q (meer 
Passardialect), met vriendelijke woorden 
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aatispreken, gew. verbonden met „poedjf 
’oem^; b.t.v., ad IF* achter „paiid- 
gever'' en „pandhouder” respectieyelijk: 
„[schuldenaaif' en „[solmldeisclier]”. 

' 0 e m 0 n g ; iigoemong, praten, keuveleii. 
' 0 e m 0 grr ; leveiistijd, levensduur ; t^ngab 
middelbare leeftijcl. 

' 0 e m p i 1 ; iigoempil, met een lief boom, 
welks steimpunt in bet midden ligt, lets 
oplieffeii, licliten, voortbewegen. 

'oempin*; b.tv.: II (i?Z) — bingkat ; 
pSngoempin, z.v.a. „’oempin V\ 

’oempot; b.tv.: II klein van stuk, ge- 
ring; v.g.L „tjSpot/^ 

'oendang**; b.t.v., ad zie „toe- 
goe ir' en; ad zie „poelang”. 

' 0 e n d ^ {BIH); wat gesleept wordt, sleep, 
nasleep. 

' 0 e n d i ; lot, fortuin ; boe(w)'^ng 'oendi, 
bet lot werpen. 

'oeiidjar**; b.tv., tussclien „inet” en 
„geneeskrachtigeii'b „genecskraehtige bla- 
deren en*'. 

'oendjo^r; b.t.v., acliter dat woord: 
(ook ,/oendjor"); m^ngoendj ogrr, zicb over- 
langs iiitstrekken. 

’oeiidop; zie (S^ndap*’. 

’oe 11 dong**; b.t.v.: II bet omslaan 
van een kain om bet hoofd, zooals de jonge 
nieisjes met bun „s 61 indang’' ])legen te doen. 

' 0 e n g g a (li) ; I te niet doen, doen ver- 
dvrijnen, onscbadelijk makeii ; 11 = 

kSdjot; 'oenggab 'oenggahaii — soengaj 
'oenggab ’oenggalian, wordt gezegd van 
een stroompje, dat in den regel droog is, 
maar plotseliiig kan bandjiren. 

'oenggoii; b.tv., achter „gezin”r ( 7 :?Z) 
[ook „p 6 roenggoiF**], vaste woonplaats. 

* 0 e n g k a j {BIH) = boengkar. 

* 0 e 11 g k a 11 g (Bl ) ; op banden en knieen 
gaan; 'oengkang bS^roq, op banden en 
voeten gaan. 

'oentapan; (in de spreektaal zeklen 
gebezigd) = mangsod. 


"oentjani*; b.tv., acliter dat woord: 
(ook ,,’oentjam 'oentjam"). 

'oentjing^; klok, bel. 

' 0 en t j 0 e ’ 0 e n tj 0 n g ; moet zijn : 'oen- 
tjong fook ,/oentjoe") 'oentjong. 

'oepab**; b.tv. *oepab kinggaw; bet 
bedrag ad f 20 (SSrawajstreken) — f 25 
(BSsSniabstreken), nit te keeren aan den 
echtgenoot, geluiwd bij kinggaw ugiloq'i 
(J 3 ) [ngilo'aq’i (aS* ], nit de koelS [B) [koelaw 
(;S*)], welke voor zijne stiefdocbter betaald 
is aan dengene, die recbtens een ,,'anggavv" 
huwelijk met zijne ecbtgenoote bad moeten 
sluiten. 

’oepas; b.tv.: II, ziekte, plaag; III 
plantengif. 

' oepfb ; b.tv.: van de „kajoe langkap". 
’oepong**; b.tv. acliter „tigS": [B)y 
[fcigaw { 8)1 

* 0 e r i**: b.t.v.:^oeri bali; II 'ambor. 
*oerak**; b.tv.: p 5 ng 6 ntaq*^n 'oerak; 

de pen in den bainboecylinder van den 
sirilistam|)er; II ('oera) [?] [Bl) =z b^li(j)'aw. 

'oerop; b.tv.; 'oerop loelos(i) (/S'), een 
van de liandeliiigen, waaraaii bet meisje 
of de jongeling zicb iii"et onderwerpeii, ten 
einde den jongeling t>f bet meisje, op wien 
(wie) men zijne zinncn lieeft gezet, op zicb 
te doen verlieven, dan wel om geen onde 
vrijster te worden of een celibatair te 
blijven; ’oerop njawi^; zie „koelS 
n (B/H) = bangoii It 

* 0 esaj ; t.d.v. bet b tv.: ( 5 Z), mooi 
van geziclit, fliiik van bonding, fraai van huid. 

*oesir (aS') = ’alaw. 

' 0 es r**; b.tv.: 'oesi^ran [BIB), voor- 
beeld ter navolgiiig, in iiavolgiiig van. 

' 0 es 0 11 g ; b.tv. voor „ngoesongan" : 
„*oesongaii'’, „ook 'oesong ’oesongan oft 
'oesor**; b.tv., achter „stellen": „ver“ 
meklen"; 'oesoran: djoedoe, de wetenscliap 
om iemand op zicb te doen verlieven; 
b 6 >si ; diwS boengsoe [B ] ; ga-g^ram ; moe(w)- 
tit gawi; n^ggri sam (J 5 ); taiiali madj^- 
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pallit (5); t^nong; 'adam ngan oewaw (/S') 
e.s.v. sclieppiiigsverhaal ; maiidawsKjyaw 
(S) e.s.v. scheppingsverhaal; „’oesoran'’ 
heeft ook de beteekenis van „djam[)i.”; Ill 
ngoesorka(n) m^ligat piiiang, ,een ceremo- 
nie bij bet „gawi(j)’to^’; zie „gawi’\ 

’oetal; e.s.v. eetbaar kruid. 

' p etan; b.t.v.: 'oetan pi(j)'^idan, waarin 
kwade geesten Imizen. 

'oetang; b.t.v.: ^oetaiig tanah = does^. 
*oetar; b.t.v.: I in bet rond, rondom; 
II 'oetaran, rondo scbijf of ])lak, roiidge- 
sneden blad. 

' 0 et ar S (JB)j 'oetaraw (S) • bet noorden. 
*6 etas; b.t.v.: II (Bl)^ eeii gevlocliten 
ringetje van rottaii; om twee helften van 
iets aan elkander te bouden. 

'oetjap; b.t.v.: „scbietgebetr'; 'oetjap**: 
na'iq batang kajoe, een formulier; iiitge- 
sproken bij bet beklimmen van een boom, 
ter bezwering van de daarin buizende 
kwade geesten ; nj^bS^rang 'ajiq, idem, bij 
bet oversteken van een rivier, om zieli tegen 
ongelukken te vrijwaren ; pStjab goentilig, 
s^mpaKng p^dj^graw (/SO, idem, om zicli 
tegen den invloed van. kwade geesten te 
vrijwaren; 'oetjap^ (S): masp’aq limonan, ! 
mataw goentingan, p^lSbor rantaj, idem, 
om zicb tegen ongelukken te vrijwaren. 

'o e t j 0 1 ; b.t.v. : II ngoetjol, van iets ont- 
slaan, vergeveii. 


' 0 e w a w ; b.t.v. acbter dat woord : „(/S0” 
en voor dat woord: ,/oew^ {By\ 

'oewi: b.t.v.: Igngkoekop t^mi- 

(j)ang (i^Z); staat: ,/oelajrr**'' meet zijn: 
,/oelogrr’'. 

„ ' 0 e wi t; b.t.\^: II (/J)(//), e.s.v. befboom. 

'omoug; h.tv.: ngomoiig pSmisan (?) 
(Bf) = ’agaq. 

,/ogrrang'' b.t.v.: tusseben „toe(w)'6’’ 
en „(-S)'' en tusseben „toe(w)’^w'' en „(/S0'' 
respectieyelijk „(toe(w)S” en „toe(w)’^w'’; 
'oprang’^*; tusseben „mensclidom'' 

eu „(g)’mpaf’: „noenggoe’'; acbter „sja'ib'0 
dat „sj’ili'’ moet zijn; [sj’i’iib (S): ’ali- 
ktoiaj, kSrnaj sakti, k^rsi sSmSiuijaw]; 
acbter ^prevelf': degene, die de wierook 
brandend boudt en „ngadji'’ ’ogfrang; 
bagos, kwade geest, die de pokken zoude 
veroorzaken; (zie „toemboli'0; di la'ot, 
kwade geest, die de cholera zoude ver- 
oorzaken ; midang di laman, degenen die 
bij bet inzamelen van was en honing bet 
product van de „djoeproe toekal” (zie 
„djoe^roe'0 in ontvangst iiemen en naar 
de but vervoeren ; noe(w)’^n, ook de scbuld- 
eiseber van den pandeliug, (zie „toe(w)ln'0; 
patot de oudsteu en notabelen; pSdoesonan, 
doesongenooten ; ^IBy' adder „boeini”, 
t.d.v. 


P. 




padam;bt.v.: madam, sterven. 

pad an; b.t.v.: samS (B) [saraaw (.S') 
padan, portuur, inz. bij baueii; acbter 
„mantjong” : „[ook: „matjoug”]” ; acbter 
[s6naw{/S')]: ook[„mantjong dalam”]; acbter 
„bSboeHiig” : „ (ook „bbgS tang”)”; acbter 
„kaki”: „(ook „(6)’ndas boeloe”)” ; acbter 
„tako”: „[takS (B/.)]” ; madan, de partijen 
vormen inz. bij baneklop. 

padang; b.t.v., ad „I”: „padang° : 


b6njalS(B); dagfrah(Z}); djaprom pgnjoelang 
(B); (6)’nggi(j)’a,ng (B) ; doerok doerok (B); 
gindoe(aw)radjaw (B) ; 'insou djagirom (B) ; 
kali djana (B); kSmoelaw (B); ketimbangan 
(B);lajang(B); lajaqCB); iSngkar gading (B); 
inalSg6taw(B); nia’oeliba^r; nSgerigrrocmali 
katjS, (B); pangkol; pangkol kSloetoni tjin6 
(B); pSndjSmopran; rabofi samat (B); ra- 
djak bSsi (B) ; gfrgsam ; proempot s6maq ; 
saj aamsam; sam; sBlasi (B); sSrapil(B); 

6 
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s^rasa [B)\ s^rinsing (B); tangkol; tinggi; 
aeliter ^gebezigd'' : (B/), plaats waar men 
een of ander verzoek tot de goden ficht 
en waar liet verzoek wordt ingewilligd; 
ad padang** 11, liet eerst vermelde woord 
„pSgfri(j)’asan’' moot zijii: „pM(j)'^san”. 

p a d a r ; b.t.v. acliter dat woord : [padagrr 

Bl]r 

padagrr; pada5rrka(n), minder hard 
atoken, minder bard doen branden bijv. 
van een lioutvuur, lager draaien van een pit. 

padi; namen der tijdperken vangroei 
en bloei, b.t.v. : „aehter „'anaq 'apit'': 
„[bcter „b^granaq 'apit’’]” voor „l)^loelos'': 
^moenohi''; voor „m6gr8boiig’': 
gfrSngaw; „(^)mboeloe ’idon'g''; na „'anaq 
'aptf': „k6lam tanah”; voor j,nar^q'’: 
doedoq (B) [doedo’^q (B)] boekoe [ook 
„b()ekob (B) bocko’^h (B)]; voor „koedong 
si&nie”; „koedong ’anaq g'ridan''; bSloelos; 
njoerong 'ibos; acbter „rgpat'': „l^rSpat 
[B/]"'; voor „nggloe(w)’^^r'': „ngampar 
boengS (B) [boengaw{B.)]’'; „m^^randjaw 
{Biy'\ acbter „toempab”; [„t^-toempah (BZ)]; 
voor koeneng”: „noend^>q (B)''; 

acliter „bSbari(j)’an”: „[bag^n(j}'aa (B/)]'^- 
b.tv.: „ad j,padi btoq'': bSngkoeloe; 
belong ka'oer ; bingkoq boekoh (B) [bing- 
ko’aq boeko’^li (B)]; g^dSbong; goemaj; 
k^di^ndang (B); girah (B); potih (B) poti'ah 
(B); sawahbatoe(w)’an; sawah day rat (B); 
sGrasaj; gading (BZ); koening (BZ); ad 
„padi Ii^rara’': gSlibaq; ad „padipoelof' ; 
'alas (B); k^miHng (B); koening; potZh 
(B), potZ’ah (B). 

padjoe; b.tv.: 11 (BZ)=tjoebS. 

padoe; li.tv. ad voor „rasan": 
(„madoe'i"); acliter „beraadslagen": om 
tot een vergelijk, beslissing of bevestiging 
te geraken ; lah padoe^ bet met elkander 
reeds over iets eeiis zijn; madoeka(n) 
koeli^ (B) [koelaw (B)], beraadslagen over 
bet vast te stellen bedragvan de^koelg"; 
ad „lir' acbter bet woord „ padoe": „ [ook j 


tandjaq (B/)]; acbter „s^kop'': [sSrbkop 
(BZ)]; acbter „p^tilang": „[ook „bSlah 
boembang" (B/)]"; katjang s^tarok (B/); 
pStilang tjarS djambi (B/); tSbittSritis(BZ). 

pagg'^n ... wonder; moet zijn: pagS 
(B) pagaw (B); wonder^ verwondering; 
kgpagb'^n (B), kSpagaw'^n (B), verwonderd. 
pagi; b.tv.: sSpagi, zie ^kSlamT’. 
pagot; b.tv.: pagot loekoe (B/) = 
matg loekoe; zie y,mat^". 

p all at b.tv.: pah at pSndabong, een bei- 
teltje bij bet tandenvijlen in gebruik. 

pall it; b.tv.: s^mpabit (i?), s^mpa’it 
(B); e.s.v. slingerplant. 

p ab 0 e ; b.tv., acbter „s": „[pa'oh yroesS 
(B/)]". 

p aj ® (B/) = p^gi; pajlab, toe, komaan. 
pakaj; b.tv., acbter „tuig": „ook wa- 
penen"; pakaj 'an sapSmanting, kleerentot 
een waarde ad f 60 [of wel dat bedrag] te 
geven aan de „doekon" voor de behandeling 
van een herstelden leprapatient ; acbter 
„katoen": „[zijden (B/)]" en acbter „zon- 
der": „[met korte]". 

pakal; b.tv,: II (B/), vlijtig, naarstig 
van leeren; geletterd. 

pakZt; b.tv., acliter dat woord: „[pakiq 
(BZ)]". 

pakoe; b.tv., ad II a<eliter „l)mdoe": 
„(met eetbare vrucbten)"; acbter „(S)'ng- 
goe(w)"^ng": [lenggoe(w)’ang (BZ)]"; staat: 
„’ambaj** moet zijn: „rambaj". 
pakon^; I bevel; II (B/) = tanj^ (?) 
palah^; (BZ) (?) =pajoe. 
palaq; b.tv., acbter „boofd'’: „in alle 
beteekenissen"; voor „bantar’; „[toekop 
(BZ)]"; palaq: ’awan, e.s.v. greep l)ij een 
zwaard; kain (sarong), hoofd van een 
kleed; radjg (B) [radjaw (B)], postzegel; 
sanggolan, boofdsieraad voor jongemeisjes. 
pals (BZ) = kSpalS. 
pali’arS; b.tv., acbter „pi'araw"; 
„[ook „pali’araw”] ; — „; mSgat", moet zijn : 
„] mSgat". 
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paling; P (/S), tot vorming van den 
siiperlatief ; II (in de spreektaal zelden of 
iiooit gebezigd) naar de aiidere zijde ge- 
keerd, gewend; malingka(n) iemand van 
iets afbrengen, iets van iemand afwenden. 

pal is; b.tv., acliter ,,aankijken'': 
op zijde kijken. 

palit; b.t.v.: ,,111(5?) e.s.v. ^tjintok”. 
pain IP bovenstrooms. 

pa mail; b.t.v.: „pamalik^mboevangan”. 
pamit; b.t.v.: „pSpamitai 2 , geschenk, 
bestaande gewoonlijk in een „rSbang'b 
door de bruid te geven aan bet hoofd, dat 
baar op een feestmaal lieeft genoodtgd, 
p am or; b.iv.: „pamor padi^ e.s.v. „paiiior''. 
p a n a s ; b.t.v. : „panas pSnjilapan, de 
droge dagen in de maand, waarop de 
brand in bet bouwveld wordt gestoken; 
achter „p§nigasaii'' : [birang ngarang (5/)]; 
acliter „pgngfetaman : „[moetosboelan (5?]”. 

pan aw; b.t.v., acliter „bnid’': „scbim- 
mel, voorkoniende op aan den palm liaiigeii- 
de klapper- en pinangnoten”. 

pan da ban; {BIH) e.s.v. steekwapen. 
p^ndinan*^ {Bl ) ; meisje ; {BIH ) ; mooi 
meisje; v.g.L „pSpaiidin’'. 

panditS; b.t.v., acliter dat woord: 
„[ook pandits'']; acliter ,,godgeleerde” : 
„toe(w)’^n pandits (5) [panditaw (5)], inis- 
sionaris, zendeling. 

pandjal {Bl) = boentot. 
pandjang**; de zinsnede „p^man- 
djang . . . onderhandelen'', td.v. en daarvoor 
in de plaats te stellen: „zie „soewar^”. 

p a n d j i n g ; b.t.v. : „II {Bl) t^-pandjing, 
veroordeeld. 

pandjot (5)(//); gezegd van dieren, 
wclke op kop en staart wit gevlekt zijn. 

pan doll an; (ook „pandalian'0 {Bl) 
[papaii (5)]; zie „boeling''. 

pangan {Bl) = makan; {g)b'idiqd6 
panggang di pangan (?), onkwetsbaar. 

pangga {Bl)\ bSpangga, plakken, aan- 
plakken. 


j paiiggalan; e.s.v. banfboerek met 
drie verdiepingen, bangende boven de 
stookplaats, waarop o.ni. kenkengerei en 
„ggrgoq’' bewaard worden, 
panggnng;.b.t.v.: acliter „poiFeii'' ad 
„tjabor”: kapo^r, kalk branden; panggang- 
an, bet gerooste, gepofte. 

p a n g g a r ; de roiidliouten, o verdwars. 
geplaatst over de kuileii voor bet vaiigen 
van olifanteii en rbinocerossen. 
p a n g g a r a n {Bl)\ bezi tting. 
panggil; b.t.v., achter dat woord: 
„(meer Passardialect); achter „panggilan'’: 
(„pgmangg/r’). 

panggoq {Bl)\ een kleiue roodaarden 
pot, waarin men grof zout verhit, oin fijn 
zout te verknjgen. 

paiigkal; b.t.v.: na „gawi(j)'Sn*'' J 
„kgrdj^'’; staat „bimbaiig*” ; moet zijn: 
„bigo(i(ii)''; „’ngo’aq(5)” [ook„biinbaiig’ j; 
b.t.v.: mangkal gawi {BIH)] bet tot paii- 
deling iiiaken wegens bet niet voldoen 
van de opgelegde „bangon'\ na beeindi- 
giiig van een geveclit tusscben doesons. 
paiigkal an {Bl); landhigsplaats. 
pangkataii; b.t.v.: „pangkatan rSbah 
kajoe^. 

pangkoe; b.t.v., ad maugkoe 

boemi (5?), rjjksbestierder, eerste minister, 
pangkol; t.d.v.: „dakbedekking 
b.t.v., voor „in tweeeii''**: „overlangs'’. 

p a n ta n g; b.t.v. ad „ir' tusscben „regeii“^ 
en „bezweren”: dedroogte; ad pantangan** 
b.t.v. voor ,,'oem^’': m^Iawanka(n) bSli, waar- 
onder wordt verstaan bet verbod van de 
,/anaq bSlaj'’, om i/z beta! ofnietafbetalen/ 
van de ,,ri(j)’al tagilian'’ in woordenwisse- 
ling te tredeii; mSlik^t (6)'mpat, verbodsbe- 
palingen t/avan die mSlikat’s'’; ngijfri, ver- 
bod voor zwangcre vrouwen, om geduveuder 
,40 dagen na de bevalliiig zwaarwerkte ver- 
ricliten; noenggoei, waaronder de voor- 
scbriften worden verstaan, die door den panp 
deling niet niogcii worden overtreden; tSram-*. 
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poh (jS), verbod voor zwangere vrouwen 
om een riviev over te steken ; 'anaq kStji’^q 
mati tS(b)’impit {8\ voorschrift in aclit te 
nemen bij het vervaardigen van een vaar- 
tiiig; gSnting lawaj'^n, poesong, s^tindjaq 
ma(n)jat, sindang(an) boemi, voorschriften 
in aclit te nemen bij het bouwen van wo* 
ningen ; achter ^kStindjaw'Sn'': [tStindjaw- 
'^n (JS/”)] ; achter kidjang bSloempS-t : 
„[Io6mpat kidjangan voor „voor- 

schriften'':, ,jtanali matang lawaj'itn, tanah 
0oewaq'oeloe toelong, tanah mSnjoeHng 
mSnjSrdain, tanah m^nangis [(5) {S) [BIH)] 
noetop gSndang, tjStjar djalan balik; raakaj 
inoekS lawang doewS [(5) {Bl)y^ 
pant as; b,t.v.: vaardig, handig. 
pantaw**; b.tv.: „pantaw djoe(w)’araw 
d^ngan k^lipah(>S), liet^ bij huwelijksfeesteii, 
aanbieden aan het dorpshoofd van het hem 
competeerend aandeel vleesch van het offer- 
dier, welk vleesch benoodigd is voor een, 
door dat hoofd; aan te rechten maal ten 
behoeve van de gasten. 

.pantjang; b.Lv. : mantjang; in den 
grond drijven van palen, staken enz. ; III*; 
mantjang (s^)sangi‘^ = masang (sS)sangi ; 
zie „pasaTig’\ 

pantjg; b.iv. : „pgpantjS {B) [p6pan- 
tjaw (S)] 'adjp, het omgebogen gedeelte 
van het boveneinde van de lenning van 
een trap {?); pantjaw ’adji^ (/S); vorste- 
lijke woning, 

pantjong b.t.v.: ( -0Z); den hals afsnij- 
den. % 

papak [ook „papaq''] (7i); mapak, 
tegemoetgaan, tegemoettreden; tegemoet- 
trekken (ten strijde). 

pap an**; b.tv.r „papan pgnoekop 
palaq, de rechthoekige plank op het deksel 
Oia. van den „k^mpik’\ 
papas; b.tv.: „II iBl\ mapaskafn), • 
vd6r of tijdens het vechteii den tegen- 
stander toevoegen, dat hij maar met zijn 
geheele familie denstrijd moet aanbinden. 


pap at; b.t.v. : II {Bl\ lets ergens in- 
slaan bijv. van spijkers in den wand, 
paq; b.t.v.: II {Bl\ pacht. 
pagr; b.t.v., achter dat woord: „’ipa^r 
(Bl), 

pa rah (Passar en S stranddialect); 
doodelijk, 

parang**; staat: ^verrichten'"; moet 
zijn: „aanrichten’\ 
p ar a q = damping. 

paras; b.t.v.: Ill (jSZ), afsiiijden bijv. 
van een handvol gras. 

p ar a w ; b.t.v. : II (8) = t^ngah. 
pardoeli (in de spreektaal zelden of 
nooit gebezigd); (S)ndiqd^ (B) [(6)’ndi'^ 
{8)] pardoeli, er niet om geven. 

par it; b.t.v.: Ill parit tanah, greppel; 
IV (BIH) = ’inaq. 

paroe I (ook „paro”); zie „s^paroe”; 
II paroe paroe, de longen. 

par oh; b.t.v.: II (£/), knobbel op een 
snavel. 

paroli**; t.d.v., achter dat woord: 
„engelen”; b.t.v.: achter „zijn'’; „(de negen 
koren)’\ 

pas ah; b.t.v.: „zie' ook „toekang'’. 
pasang; b.t.v., ad „ir': „(ook „ma- 
sang”)’’; pasang**: toedjoh doeg^ (B) 
[toedjo’ah doegaw (aS)], toedjoh (B) [toe- 
djo’^li (8)] tSlSntang t^roekop, een afspraak 
bij „dja’ili dSlapan (zie „dja’ih’7^ welke 
worp tot winst, welke tot verlies leidt. 
pasang an; z.v.a. „pSrikot”. 
pasaq; staat: „parit”; moet zijn: „piriPh 
pasat*; b.t.v., ad „ir': „k^pasatan, 
voogd^'. 

patar; b.t.v.: II (J5Z), het maken van 
insnijdingen in boomen, om daarin bij 
het klimmen den voet te plaatsen; III t.d.v.: 

pati; b.t.v., achter dat woord: „[ook 
„^ajiq pati (5Z)]"; IIP(J3/) z.v.a. „^oeloe- 
balang'’; IV® = matiq. 
pati 'an® (iii) = b^^rani. 
patih; zie „diwS". 
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pa ting; b.t.v.; tiissclien „liouten’' en 
„penncn’^: „of bamboezcn'' ; acliter „ko- 
men'': „piketten enz/' 
patjal slaaf, dc tot slaaf ge- 

maakte jiaudeling. 

patjang; b.t.v.: II {Bl)^ gezegd van 
persoaeii, die om bet leven zijn gebracht 
i.h.b. door vergiftiging. 

patjar; b.t.v., achter „'aji'aq {8)'": 
(met geneeskraclitige bladeren); met de 
gekookte bladeren worden vooral l)iezen 
rood gekleurd. 

patjing; e.s.v., beester met genees- 
krachtige bladeren. 

p ^ d a; b.t.v., achter dat woord: [p6dg (iiZ)] 
p gdad^; b.t.v.: „(met geneeskracbtige 
bladeren)''. 

p^dandan^ (i^Z), personen, die den 
vorst, in welk opzicbt ook, belpen, om 't 
hem zoo aaugenaam en gemakkelijk mo- 
gelijk te maken. 

pl^dang; b.t.v., tusscben dat woord 
en „boelob": „[pSpSdang (.S/)"]; staat; 
„'amaq**”; moet zijn: ,,'anaq". 

pSdas; b,t.v., achter „padi": „(genees- 
krachtig)". 

p g d j S r 6** ; b.t.v. : pSdjSrS (B) [p^dj6- 
raw (/SO] : 'adjaP, 'angat°, dingin^, ma'ot^, 
tadjam^, toempoF, wadon®. 
pggaj (7iZ); steenpuist. 
pggang; b.t.v.: mSgang (JS/), prostitiiee. 
p^gat; b.t.v.: ad tusscben „ver- 
strijken" en „van”: van tijd inz. ; III 
pggat gawi, van zonde bevrijd. 
pSg^taj^(?) (jB) = pakaj'to. 
pgg^tj aw° (?); hetgeen overblijft van 
een stuk goed, dat men voor bet een of 
under kleedingstuk beeft bestemd. 
p ^ g 0 q (i?) {H ) ; vast, bestendig, rustig. 
p^kol (^/); ontkiemen. 
p^ladangan**; b.t.v,: p^ladangan: 
'abang; potib {Bl), 

p 6 1 aj on ; b.t.v.: II (ii/), voorbestemdtot. 
pgl^ikat; b.t.v.: een bescboeiing van 


dnnne op elkander gelegde takken, om 
aardscbuivingen te voorkomen. 
p S 1 a m p a j ' ^ 11 ; zie „ kandang". 

]) 1 am p 0 n ; b.t.v. : II [BIH], een te 
geringe quantiteit aan voeding, waarmede 
de honger niet kan worden gestild. 

p Sian do q; b.t.v., achter „booin": „met 
eetbare vrucbten. 

p Slang I; b.t.v.: pSlang (S)’mboelo- 
(w)’bn; zie die woorden. 

p S 1 a n t i n g; rollen, wenteleu, o veral ver- 
spreid lieenrollen; ook wegwerpen. 
p S 1 a ]) i ' S. q . . . 'antaran ; t.d.v. 
pSlarasan^; I {BIH)^ betgeen oinge- 
kapt, omgeliakt is; 11^ ({7i)(P), plaats om 
zicb te verraaken. 

pSlawi; b.t.v.: „pSlawi: gading {Bl), 
potih {BL), 

pSlSpatan; ^knieschijf" t.d.v.; b.t.v.: 
pSlSpatan : kStiiig, knieholte ; sikoe, elle- 
boogplooi. 

pSlindan {BIH)\ vergeetal. 
p S 1 i n j a q ; b.t. v. : [Bl], fg ngetrapt bij v. 
van „'oebi". 

p S 1 0 b a n g** ; b.t.v. : kuil om dieren te 
vangen. 

pSloelosan [gr.w.d. „loelos ('?)]; pop, 
v.g.l. ^kSg'roesong". 
pSloeroe; kogel. 
pSloewin^ {Bl ) ; vervanger (?). 
pSmalim; zie malim. 
pSmanting; sSpS man ting; een stel 
tot verwisseliiig bijv. van kleedingstukken ; 
zie ook „pakaj". 

pSmantoq; b.t.v., achter dat woord: 
„[pSlantoq'^n {Bl)], 
pSmagfrS (i?) = ma^rS. 
pSmboentat (gr.wd.?) (JB/); pSmboen- 
tat bSdil, e.s.v. toovermiddel om een ge- 
weer niet te laten afgaan. 

p S mSn d 0 n ^ {BIH), gezegd van iemand, 
die zeer langzaam is in zijn doen en laten. 

pSmSngka^r; b.t,v., achter dat woord; 
[pSnatingan (iS/)]). 
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pSmgntok [pgmaiitok een stok 

of stiik hout; om uaar nienscli of dier te 
slaan. 

' pSmi(j)^ S*; b.t.v,:zegswijze, reclit.spreuk. 
p 6 min doe**; staat: „f 10'"; moetzijn: 
staat: „tnmstens 6 a'' en acliter 
het oijfer „eii van lioog'stens’'; moet 

zijn: „minsteus 6 en van lioogstens”. 

pSmoeloe; l).t.v., acliter dat woord: 

nfpggrroedjaq {Bl)]. 

pSmoetih; b.t.v. : II {Bl), e.s.v. Ians 
gedamaseeerd (een erfstuk); III {Bl) p6- 
moetih ’ambangan, e.s.v. grijze mcrgcl, ge- 
plaatst voor de vischfuik, om te kiinnen zien 
of de visch daarlangs passeert. 

pgnaj**; staat: nen”; moetzijn: „cen. 
pgnangan; b.t.v., acliter dat woord: 
[ook „nangaii (ilZ)]”. 

pSnanggalan (grwd.?) {Biff)-, gezegd 
van lets, dat min of meer loszit. 

p 8 n a r 6 ° (B) = (6)'ntarS ; in een „tilor’ 
formulier in de beteekenis aangetroffen van 
„te klagen Iiebben”. 
pSndap; b.t.v.: „II, zie „(S)’nda])”. 
pgndikar; scherimneester. 
pending; b.t.v.: „p6ndmg kagrrit”; 
achter „ceintunr” : „ook gordel”. 

p e n d j 0 e 1 0 n g ; b.t. v. ach ter dat woord: 
„[toenggctl pgndjoelong {BIH)]. 

|) 6 n d j 0 e 1 o q ; b.t.v., voor „om”: „inz.” 
pgndjoerit; gew. politiedienaar. 
pgndjoewang; scliraag, stut. 
pgngkil; b.t.v., acliter dat woord: 
„[bgsi lidah (iiZ)]; II {Bl), tondcldoos. 
pSuganan; zooala, gelijk als. 
pgngantiii (ZI);,zie „boenting”. 
pSngantinan (S)\ pSngantman: bS- 
tinaw, bruid; lanang, bruidegom; v.g.l. 
„boenting”; pgngantinan** {B ) . . . boeuting; 
t.d.v. 

p 8 n g (h) 0 el 0 e; pSng{h)oeloe padaiigan 
(stranddialect), de karbouw (het riind) (die) 
dat de kudde vddrgaat; zie „’oeloe”. 
pgngigrris ...(?); td.v. I 


pgngkoli {Bl)j zie „’agang”. 
pSning; b.t.v.: „p6pSningan; bevan- 
gen, bedwelmd. 

p6nirS° {BIH)\ wat achter gelaten 
wordt, wat acliterbliift. 
p 6 n 0 e 1 i (?) = pBlobang. 
p 6 n g g t a s; tnssclienscbot, zie ook y^groQ- 
ninh” ; de omsloten ruimte voor bet vangen 
van wilde karbouwen. 
p 6 n gg al ; b.t.v.: „II {Bl), ook=poekoI. 
p 6 n g g a 1 a n g ; b.t. V., achter dat woord : 
(gr.wd. „galang’'). 

pgngoempot {8)= hinting poegrro’tLq; 
zie „binting”. 

pgnipirisan; b.t.v., achter dat woord: 
„[ook jjpgngigfrisan”]”. 

l)6nindanan° (grwd. ?) ; rustplaats, 
verblijfplaats. 

pSnjampaj’kn (jBZ); = kSmoe^roe. 
pgnjap; b.t,v.: „II {Bl), verloren ge- 
raakt van goed(eren). 

p6(nj6)lampaj'an; zie „kandangir’ 
en „grroemah”. 

pgnting {Bl)', mgnting, pikken met 
I den snavel. 

pgntjang; b.t.v., achter ,. water”: 
[’ajiq tapaj {Bl)]', achter „kippenveer” : 
[een stukje „gabos” {Bl)]. 

pgntjgtjapan {Bl) ; een klapperdop, 
gevuld met water om daarmede tijdens het 
weven de draden vochtig te maken. 
pgntjirin® {BIH)-, levensonderhoud. 

' p 6 p akan {BIH) ; = pakaw I. 

p Span din (BZ); jonge meisjes aan het 
hof, die niets uitvoeren en goed worden 
verzorgd(?); v.g.l. „pandinan”. 

p 6 11 1 0 q ; b.t.v., achter dat woord : 
JpBntok {Bl)]”. 

pSparS; b.t.v. achter dat woord: „[p8- 
pa^rS {Bl)]”. 

p S p a s ; b.t.v. : II {Bl). de plaats, waar 
menschen, dieren of voorwerpen, die door 
den stroom worden meegevoerd, blijven 
liggen, III {BIH)-, tSpSpas; los, vrij. 
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p^pgngiq (jB?); oiiaaiigenaam ruiken, 
bijv. van een veest, van natte kleederen. 

p S p i s an g (jB/)* pgpisang loekoe, hand- 
vat van den ploeg- 
p^,poelot; zie „poelot'\ 
p^gfrabon; b.t.v. : II (BZ), e.s.v. ge- 
ueesmiddel. 

p ^ r a d S ; b.t.v., achter „zilver’' : „[pgradg 
potili (jBZ)]'\ 

p gr adj 6; b.t.v. ad achter „l)oven'': 
^[vlak voor (BZ)]’'; achter „toekoq”: „[ma- 
tjan (BZ)]''; achter „onder'': „[achter (BZ)]”, 
p 6 r a g g ; b.t.v., achter „(B)” : „p^ragaw 
(Sy'j achter „djSmS: (B), „[djSmaw (B)]” 
en voor „(baiitjang)^^: „[pgragaw (B)]''; 
bSpSragg (By bSpSragaw (B); een toespraak 
houden. 

p^grraj; b.t.v.: II mSgrraj (BZ); aftrek- 
ken van den trekker van een geweer. 

pSgrrani**; achter het woord „bij te 
voegen'', te plaatsen „Iir'; b.t.v.: „IV'' 
komt ook voor in de beteekenis van 
„ng6ram''. 

pggrr ambing; b.iv.: II (BZ); pggrram- 
bing: balong, bilspieren; t6ki(j)'a-q, drie- 
hoofdige bovenarmspier. 

p 6rampoe(wy^n^ (B) = k6grrbaj. 
pSrang; b.t.v.: ^pSrang watang (B), 
een zwaardendans, uitgevoerd bij hetuit- 
dragen van het lijk (niet meer algemeen); 
voor „pgpSrangan'': „[padang (BZ)]’\ 
pggrrang (BZ); bevreesd, bang zijn. 
pSrangaj; b.t.v., achter dat woord: 
[pgrangi (BZ)]''. 

p Sr anti; om, voor, ten behoeve van. 
pSrapas; mSrapas, met een ^pSrapas" 
de gevijlde tanden polijsten; batoe pSrapas 
(BZ) = pSrapZn. 

pSrapm; b.t.v.: II (BZ), kroes, waarin 
goud of zilver wordt gesmolten. 

p S gf r a w i n an; moet zijn: ^pSgrrawman." 
pSrboelS**; b.tv., achter dat woord 
en achter „pSrboelaw" : „[ook '„parboelS"]" 
en „[ook „parboelaw"]"; tusschen „(B)" en 


„ = " : „of met „tjSlor" " ; parhoelS* . . . . 
boehoiig*, t.d.v. 

pSrSgang; b.t.v. adder dat woord: 
„[pSrSdjang (BZ)]"; staat: „tSmbSrang" ; 
inoet zijn: tSmbirang". 

pSri; b.t.v., ad „1": (BZ), engelen; 
staat „panggar*^'*'"; inoet zijn: „pagar". 

pSrigifj)'^!!^^ (BZBT); goot om een 
won in g. 

pSri(j)'a(j)'i (BZ); hoofd; aanzienlijk. 
pSrikot; b.t.v.: een iniddel tot afwe- 
ring inz. van invloeden van kwade geesten. 

p Sr ini ping; b.t.v.: II (BZ), kleine 
zilverstukjes, die men aan de „tali pasong" 
(zie „tali") bindt. 

p S r i m p 0 u a n ; b. t. v. : pSrimpoiian 
'akagrr, dat gedeelte van den stam, waar 
de wortels beginnen. 

pSrindoe(w)’an*'^; b.t.v., achter dat 
woord: „[gr.wd. „rindoe"]”. 

pSrisaj; b.t.v.: II (ook „pSrisaj'an"), 
een vierkante horde, vervaardigd van bam- 
boe, gespleten als zeer dunne latjes elk 
ter lengte van 2 elleboogsellen, welke 
kunnen worden opgerold. 

pSrkarS; b.t.v., achter dat woord: 
„[pSkarS (BZ)]". 

pSgrritjol; b.t.v.: II, tSpSgrritjol (BZ), af- 
glijden van een hoogte, waarlangs men loopt. 
pSgfrlan; bt.v.: biibones. 
p S r 1 0 e (meer Passardialect) ; noodzake- 
lijk, verplicht. 

p S r m a t S ** ; b. t. V. ; bSriljan [brilliant]; 
'intan; mirah (BZ); voor „taj": „tiq (B) [ti'aq 
(B)]"; te plaatsen „taj" tusschen „( )". 

pSroedjak (B)(ii’), gezegd van iemand, 
die klaar staat, om over het minste of ge- 
ringste zijn beklag te doen. 

pS^^ot; b.t.v.: II (BZ) een streng van 
20 draden „poelas".^ 

pSrtjit; uitdrukken, uitknijpen van 
de pit uit een vrucht. 

pSsiban; e.s.v. gehoorzaal, estrade 
van een „balaj"; zie ook „balaj". 
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b.tv., achter „booBen'’: (de 
bladeren ziju geneeskraclitig) ; acliter 
„liHpan”: bSloehoe {Bl)\ kajoe (5Z). 

pgtang; b.t.v. : p^taiigan (zelden in 
gebruik) = pStang. 

pStitS^ familiegebruik. 

p 6 1 j all ; b.tv. : pStjahan goeiitiiig; 
de wetenscliap, om uit een omsingeling 
door den vijand te geraken (zie „goenting 
IF'); pStjahan pinggaii e.s.v. kinderspel; 
pgtjali**; b.tv. acliter j,overtreden''i in 
bet bijzonder nog, otn bet ,,tangkap'' toe 
te pa^sen op kinderen en op de ecbtgenpote 
van „parwatiii” of „pasiralF\ 

p S tj a t ; b.tv. : II tSpgtjat ; geopend, ont- 
sloten, verbroken van een slot; III = l^pas; 
IV m^tjat (j 5Z), opbouden met werken. 
pStjot; b.tv.: „pSm^tjotj zweep. 
p^^toenggol = toenggol 11. 
pjidjaq; b.tv., acbter „midjaq’' eti 
achter „sport': „midjaq koe(w)'adaj (S) = 
„niti koe(w)'adaj''; zie „titi”. 

pidjit; b.tv.: 11 pidjzt pidjit, e.s.v. 
„pi(j)’^nggang’'; III b^pidjft, bet ongaarne 
uitgeven van wat ook. 

pi(j)’Sdan (in de spreektaal zelden of 
nooit gebezigd) = larang. 

pi(j )ako e [pi(j)a.toe{?)]; zie „ 5 f?*oemali'\ 
pi(j)’anggang; b.tv.: „pi(j)^^nggang 
biji’aq (jS) = k^pinding 'aji’^q. 

pi (j) Oil {Bl) = madat; dj^mS ngisap 
pbj)'on, opiiimseliuiver, 

pikoe (BI)] stuk maken, broken, 
pilaw (Passar dialect) zr: 'oel)i. 
piling^, {BlHy naaiii van eensteek- 
wapen’'. 

pinang; b.tv.: „s^p^minang {Bl), de 
tijd beiioodigd voor bet kanwen van een 
betelpruim, 

pin dan an {Bl)\ speeljilaats. 
p i n d S k a w a n; b.tv., achter dat woord : 
„[pindoekawan {BI)y\ 
pin ditan Q (?) = 'aiiaq (?)'’ 
pindjam; b.tv., „8^pmdjamaii, lief- | 


despand; bet elkander leeneii van ring of 
zakdoek door jongeling cn meisje, als bewijs 
van wederzijdsebe geiiegenlieid [volgens 
sonnnigeii vddr bet „sffiiidjaiigan” (zie 

„lindjang^O]- 

p i 11 d j 0 11 g an ; b.t.v., acbter dat woord: 
[pindjoiig {Bl)]:, U {Bl)] (na^)’ml)oe(w)’^t 
pindjongan,zicb rijk, voornaaiii voordoen, 
vaak met gelcend geld of goed. 
pi 11 do {BIH) gsidis, 
ping; b.tv., acbter „dja’ib”: „( 5 ) 
[dja’i'ah {S)]] staat: „ping’itam (koening)"'; 
moet zijn: ping: itam; koening. 

piiiggan; b.tv., acbter „wasscben'': 
om rijst te week te leggen, om bij bet uit- 
persen van geraspte klapper daariii bet 
uitgeperste voclit op te vaiigen; pinggan 
sSd^kaban, een groot bord bij offermalen 
in gebruik. 

pingggang; b.tv.: „pinggaiig goenong, 
de zijruggeii van bet gebergte. 
pingkaq = pingkoq. 
pintaq"^*; b.tv., acbter „pgnimtaq'': 
„(ptointaq’an)”. 

pi 11 ton; b.tv..* II (xS) = moepSkat; 
III (Bl) maiinelijk scliaamdeel (?) 
pinta’qaii** td.v. 
pintas; b.tv., achter dat woord: [pgntas 
( 5 Z)]; II (Bl) m^^miiitas, iemaiid gedurig 
onder de oogeii loopeii, ten eiiide zijn 
aandacht te trekken of om hem te ver- 
velcii of boos te maken. 

pintjang; b.tv.: zie ook „sSsaF'; 
II (iiZj, stap; mSmiiitjaiig, stappen ; piii- 
tjang: djarang woestijnpas (?) ; kSrap, de 
gang van iemand, die kleiiie stappen 
neemt. 

pipiq; b.tv., achter dat woord: [lipiq 

(BDV 

pipit; b.tv.: „tj 6 ngal (Bl)] tjot (Bl). 
pirang*"^; b.tv.: „grens°''. 
piraq; b.tv.: 11 (Bl) lipiq. (£Z) zie 
„pipiq’\ 

pi sail; b.tv.: „p 8 niisaii, iemand, die 
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altijd raak scliiet of gooit, selierpschutter ; 
kat8 pisan, {Bl), het juiste woord. 

p i s a n g ; b.t. v. : „pisaiig : ’ogan ; rSndah 
(geneeskraehtig) ; sabaq (met geneeskrach- 
tigen stam) ; s6bagi (geneeskraehtig) ; 
sSngkSwali potili {B) [k6walipotiiili(/S')[met 
geneeskraclitigen wortel] ; (6)’mboew6 {Bl) ; 
(S)’ndj6laj {Bl) ; rampit {Bl)\ achter „s6ng- 
kelik”: (met geneeskraebtigen bast), 
pisaq; b.tv. : „bijv. van een ,,’ipoq”. 
pisar; „(5)”, t.d.v. 
p i s t i ; b.t.v. achter dat woord : „misti” 
en achter „gebeuren”: het moet bepaald, 
volstrekt. 

piting; b.t.v., achter „s6ladjoe”: 
[kSmbang tandjaq {Bl)\”. 
pitjing; blind aan d6ii oog; ook blin- 
demanspel. 

poedang; zie „gitar”. 
poedagrr; b.t.v., achter „glans”: „van 
kleuren". 

poeding**; b.t.v., achter: „grinti’aq 
{8)”-. (met geneeskraebtigen wortel); 
„kantjir': en geneeskrachtige bladeren; 
„binti'’: (geneeskrachtige bladeren). 

poedjg; b.t.v., achter „bSndon” : 
{Bl) een offerraaal aanrechten, wanneer 
een doeson zich uitgebreid heeft, om den 
goden dank te zeggen ; achter „at te smee- 
ken**”: [ook „moedj8 {B) [moedjaw (6')], 
sangsSri”]; moedjg makam (J5Z), een ofifer- 
maal aanrechten bij het ophoogen van een 
graf, om daarop de „midjan'’ te plaatsen; 
poedjaw (/S); moedjaw [ook „m6moedjaw 
(/S')”], het gaan van bruid en bruidegom naiir 
de „makam kBpojangan”, op den dag van 
het „m8l6mang”, om daar een offermaal aan 
te rechten. 

poedjot® {Bl)\ gezegd van iemand, 
die een onaangenaam voorkomen heeft. 

po edotan ; b.tv., achter dat woord: „[p6- 
’oedotan” ; grwd. „'oedot”] ; {Bl), rookerij. 

poegaw; b. t. v. , achter dat woord : 
[poegoe (5/)]; II slaapwandelen. 


poegoq; b.tv.: {Bl), gezegd van een 
boom, waarvan alle l)laderen zijn afgevallen. 

])oehon**; b.tv., achter „poehoui”: 
(raoehoni). 

pockang; b.tv. „voor „achterbout” : 
(dijbecn) ; voor „voorbont” : „poekang 
tangan” (armbeen); achter ,,’anjot”: een 
ten geschenke gegeven bout van een kar- 
bouw [(iJ/i/), ■ welke eerst tijdens hethuwe- 
lijk betaald is geworden, in stede van v6&r 
de huwelijksvoltrekking, omdat er geen 
geld aanwezig was], waarop geen tegen- 
geschenk behoeft te volgen. 

poekoq; b.t.v.: II poeko’aq (/S); z.v.a. 
npoentjaw”; zie „poentjS”. • 
poelan; b.tv., achter „vriichten” : 
„(7i?), van een cigaar. 

p 0 e 1 a q {B){H ) ; gezegd van jonge bam- 
boe, die opgeschoten is. 

poelas; b.tv., ad II: „saket moelas 
{Bl)‘, buikpijn. 

p 0 el a s a n ° {BIH)-, naam aan een veebt- 
haan toegekend. 

poelaw; b.tv.: „poelaw°: keloelioe, 
madjg dirt, madjg manis, pBrtjik ’allah, 
ranggas, rSntjam ’allah {B). 
poeloe; b.tv. „heft”. 
p 0 el ot; b.tv., achter „heestertje”: „(met 
geneeskraebtigen wortel); ad „II**”: bijv. 
van de „kajoe s8ndawaran”, van ver- 
schillende „kapyit ’akapr”. 

poempong**; b.t.v.: II moempong, 
toppen, afknotten. 

poenaj; b.t.v.: „djamboe; rakaq. 
poendji’an; b.tv.: II {Bl), groepjes 
van persouen, die zich vormen ; plants, waar 
vele personen bij elkander zijn. 

poendjin; b.t.v., achter „pgloeroe”: 
„[p6nggloe”]; II geldzak, hears, tasch. 

poendjoiig**; b.tv.: „poendjong: 
(6)’mpat poelo’ah (6)’mpat (/S); sSkoelak 
{8), [?]; sbrabi. 

poendoq {B), poendo’hq (/S'); hnt, 
tijdelijk verhlijf; v.g.l. „’audjong”. 
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p 0 e n g g 0 r ; staat ; „stronk” moet zijn ; 
„tronk”. 

poengkaq; ad „ir’ staat: „voor”; 
moet zijn: „na”. 

p 0 e n t i ( j ) ’ dng ; e.s.v. kwade geest (?). 
poentjaq; b.t.v.: „poentjaq ^rtbong 
{Bl), een bordaurselpatroon. 

p 0 e n t j S; h.t.v.: moentjS (B) [moentjaw 
(aS)] grroemah; afzonderlijk gaan wonen, 
eene aieuwe woning betrekken van ge- 
buwden, die eerst bg hunne ouders hebben 
ingewoond. 

p 0 e n t j i (d) (?) (Bl) ; naam aan een ver- 
loofde toegekend, wanneer liij, tijdens 
den engagementstijd, naar de doeson 
van zijn meisje gaat voor bet z.g. „ngantat 
bakd” en „ngantat poekang”. 

poepoh; b.t.v.: „II (Bl), gew. „palaq 
poepoh”, gezegd van een haan inet een 
eenigszins ingedrukten kop. 
poepok (i?/) = roepd. 
poepol (Bl)-, gelijk maken, bijv. den 
kop van een spijker met de plank, waarin 
die gedreven is. 

poepot; b.t.v., ad achter „poepo- 
tan”: (zelden voorafgegaan door „poesin”); 
IV** poepotan; cloaca van gevogelte, pluim- 
vee; V ( 8 ); (mS)’mpoepot, iemand bet 
leven benemen. 

poerik; b.tv.: „II (Bl), bezorgdzijn, 
in moeilijkheden verkeeren, bedroefd zijn. 
p 0 egr r 0 e ; poegfroe: masam ( 5 /); sisil [Bl). 
poegf/oq; b.t.v.: Ill (Bl) = djoengot 
II. 

poesakS; b.t. v., achter dat woord: 
„[pSsak 6 (Bl)]''] achter „erfgoed”: [ook 
„( 6 )’rtd poesakS (B), ( 6 )’rtaw poesakaw (/S')”]; I 
achter „familiestuk” : reliqnie. j 

poesagtr; b.t.v., ad „n" : ook draai- | 
kolk, maalstroom; voor „la’ot**”: „goe- ' 
nong” en achter „aarde'’: van bet berg- 
stelsel, van de zee. 


poesat;b.t.v.: „poesat djalS (B) [djalaw 
{ 8 )], de „naver' van bet net, d.i. daar, waar 
de uiteinden van bet net bij hot oplialen 
bij elkander konien; bet touw, waarmede 
bet net bij elkander wordt gehoudeu en 
aan welks uiteinden een vaste knoop is 
gelegd. 

poesiiT, — b.t.v., tusscbcu „poesat” en 
„poesiq'’: poesin, smidse; zie „poepot I”. 

p 0 e s i n g {Bl)-, I = poetagrr I; II poeszng 
palaq, duizelig. 

poeting; b.t.v.: „poeting: pSrtiwi = 
partiwi; langit, idem van bet uitspansel; 
II {BIB) = pangkal. 

p 0 e t j 0 n g 5 b.t. v. : (Bl), bet oprapen 
van gevallen vrucbten. 

p 0 e t j 0 q ; b.t.v.: II (Bl), bovenop, boven- 
einde, top; poetjoq pajong, parapluie. 

poetos; b.t.v., ad „ 1 ”, achter „naaste”: 
„[juiste (Bl)]”-, achter „paras’': „[tBtap 
(Bl)]”- III, moetogka(n) djoeraj, bet doeu 
ophouden van een geslaoht; moetoska(n) 
djoeraj gSntzng, bet uitbuw^elijken van een 
eenige docbter bij ,,'adat koelB”. 

p 0 e ( w ) ’ a 11 ( 6 ') ; groote doos van goiid, 
zilver of koper, dienende tot bet bergen 
van de ingredienten voor bet betelkauweu. 

poe(w)’agr; b.t.v., achter „soelo’ab 
(/S')”: „(met eetbare vrucbten). 

p 0 e (w) ’ a w ; — b.t.v., tusscben „poe(w)- 
’asS” en „pobon”: „poe(w)’aw; nioe(w)’aw, 
bet zwaaien met de fekkels tijdens bet in- 
zamelen van honig. 

p 0 j an g; b.iv.: „pojang: badjoe lantong 
(B), tSlapaq libagr (B) — boschgeesten ; pa- 
gar b 8 si°, s 8 mpgniaw°(/S'), — een godheid; 
kSpojangan =r pojang; pojang bSdoelor 
(Bl), ver verwijderde bloedverwantschap. 
pon° (/S'); bet mal „poen”. 
ponggoq (Bl) - (?) = panggoq. 
potih; b.t.v.: „potib (B) [poti’ab (/S')] 
’oeban, grijsachtig. 
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R. 


grrabal; b.t.v.: z= raiidaj, IL 

raboe- de longen. 

r a dang; b.t.v.: radang: kisalaw (/i/); 
koeiiing. 

radin**; b.t.v.: radin: mas (een titel); 
makSdom (S), sSinambang koeinat [koe(w)- 
{S)j s^mambang koeiiiiig (/S), ti(j)’ang 
boemi (8), tinting (S) kwade gecsten. 

grradjang; b.t.v.: II (Bl)j grens tus- 
schen bouwvelden en erven van woningen. 

radjS; b.t.v.: radjg radjg (5), radjaw 
radjaw (S)j collectieve beiiaming voor alle 
lioofden in een marga; radjaw pSiiglioeloe 
(meer in gebruik op de Passar eu in de S 
strandstreken), collectieve benaming voor 
bet bestuur in een passar, doesoen of marga, 
ook wel als titel toegekend aan liet marga- 
boofd in die S streken; ad radjS** : iiSgSri 
sam (B) =z diwg l)oengsoe, djin njaw6 (J5j, 
'indS k^rmS {B) [radjaw Indoe(aw) karmaw 
(a?)], simpan allali^ (B), kwade geesten; 
radjaw (S): 'alam mSni*^, 'alam sSgSntar 
boemi^, d^ndang rfebah^, rSkop^^ 

sSmboegaw toewaw^, siksaw, kwade gees- 
ten; 'ali mSndSrsah, gambang sSlakaw, 
ggmSroenom sakti, gSmoeroeliom sakti^ 
kwade boscligeesten ; roeban dila'ot, een 
in zee bnizende kwade geest; achter 
„s^liman'': „(bescliermgod van geliefden)'' ; 
staat „s^gSntani”; moet zijn: „s%Sntar”. 

r agaj ; b.t.v. achter dat woord: „[^ragaj 

(£/)]". 

rag am; b.t.v.: „II (J3Z), geestigheid, 
aardigheid. 

r agaq ; b.t.v., achter dat woord; „[bSra- 
gaq ragaq’an {Bl)y\ 

ragi**; staat: „klanr''; moet zijn: 
„kleur'' ; II m^ragi (S ) ; mtogi b^nang 
kleuren van garens. 

rahi; b.t.v.:II[ook aangezicht, 

ra(h)mat (in de spreektaal niet ge- ! 
bezigd); k6ra(h)matoelah (ook „kera(h)- I 


nuitonglah^, i)g^ra(h) maPallali'^, kera(h)- 
mat/allah^), de barnihartiglieid Gods. 

rajap; b.t.v., achter „n\^rajap^': [m^- 
gfrajap (Bl)]”, 

rajaq*; b.t.v.: b^rajaq, het eerste of- 
licieele bezoek van den jongeling*, door 
zijne makkers vergezeld, ten liitize van liet 
meisje, op wie hij verliefd is; ook het 
bezoek van de jonggehuwden aan de 
ouders van de vronw, den dag na de iiit- 
oefening van den eersten coitus, wanneer 
blijkt datzij geen inaagd meer is; m^rajaq 
toenangan (A^strandstreken nabij de Pas- 
sars), een der verlovingseeremonien. 
rajaw° (J5)(il)=: ’ajon, 
raj S; b.t.v., achter ^excessief : ^djoeraj 
rajs rz: djoeraj loe(wyS; zie „djoeraj IT\ 
gf r a k a t^' ; staat : „ vrouwenfiguurtj e'' ; 
moet zijn: ^vrouwen (ook, doch zelden, 
mannen — ) figuurtje"'. 
grralang; b.t.v.: v.g.l. „kSpalangan’', 
grramah; moet zijn: „grmna(h)''. 
ramas = Smas, t.d.v. 
grramas**; b.t.v. : . „nitwringen ; het 
nitwrijven van het „gambigr''zaad in een 
,,'oepih pinang^' voor het uitplanten. 

gf ram bah; b.t.v. achter „tweeden”: 
„of derden'’. 

r a m h a j ; staat : pSmboenbon*'; moet 
zijn : „pSmboemboif \ 
ram bang; b.tv. : III (Bl)j rambang 
mats, liefje, beminde. 
rambaq; z.v.a. „kitjiq''. 
ramboe**; b.t.v.: ook de haar (veder) 
dos aan Ians of zwaard. 
ram bong; zie „tawang'’. 
r a m b 0 1, (ook grrambot'O [in de spreek- 
taal zelden of nooit gebezigd] = goembaq; 
rambot soegaq sagaj (of gaj sSroegaj^), 
gezegd van het haar van een vrouw, dat 
zelden of nooit wordt uitgekamd; voor 
^ramboetan'' te lezen: „rambotan'' [ook 
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„ramboctai)°’'] eii b.t.v., aebter „toeiigaw'': 
'atjili (B) patji7xh (/S)], taking; verder 
b.tv.: p^Tambot(5/); pSrambotpantjing, ecn 
stukje touw of gareu, waarmede de visch- 
haak aan bet touw vkn den hengel wordt 
vastgezet. 

ramS; b.t.v.: „sSram6njg (ii), sSramaw- 
njaw (S\ wat daarbij beboort, c.a. 

r am 0 e; b*tv., acliter ^oifetmaark „voor 
bet „t^nong’\ 

ramobaii^ (BIB) = ramoekxii (zie 
j,Tamoe''). 

rampaj; b,iv,, acliter dat woord: 
^fgrrampaj (Bt)]”. 
ramp it (jBZ) = boeagkali. 
rampoh; zie „pantang”. 
rampos; b.tv., ad „l” adder dat woord: 
„[g'mnpos (iiZ)]”; III rampos (iJZ), ouder 
water zijn; rgramposan, van tijd tot tijd 
onder water loopen. 

randaj; b.tv.: Ill (Bl), bSrandaj, 
achter elkander gaan van mensclien ; ran- 
daj’an, eeu rij van aebter elkander loo- 
pende mensclien. 
ra 11 d j a m =r toedjab. 
r an d j a m ° (BIB) = tjanipngrr. 
rand jail (B)(H)", de na den oogst nog 
overgebleven ongesneden padiaren. 
randjang (Bl)] ledikant 
r a n g a s ° (Bl ) ; een verzamelplaats van 
drijfliont in zee. 

ranggah, , — kgbaw, td.v. 
gmnggop (Bl) = loenton. 
rangkah; b.tv.: „(15Z) = ranggas”. 
ran gkap; b.tv.: II (Bl), toembaqrang- 
kap doewS, gezegd van een Ians, waarbij 
men een tweede beeft gevoegd(?). 

p-rangkaw; b.t.v.: II (Bl ) ; bfip'rankaw, 
beenen liebben van eeu abnormale leiigte. 

r an g k S ; b.t.v.: zoowel van levende als 
vail levenlooze voorwerpen. 

^rangkong (Bl) = tjangkong (B). 
gran go 8] b.tv.: „ook bazenlip”. 
gran)ang (Bl) = rgaing. 


r an j a p (Bl ) ; mg(ng6)ranjap, flikkeren, 
scbittereii. 

ran taw; b.tv., ad ,,1”: onderweg; 
rantaw’awaiig® (8)] ad „ir’: (5Z), reizen, 
zonder een bepaald doel, naar een be- 
paalde jilaats ; op deii weg oveniaebten. 

rantjaiig; b.tv.: II (Bl) ingrantjang 
een aanvang niakeii met bet opzetten van 
de stijlen van een woniiig. 

rantjap (meer Passardialect); sclierp 
van wapens en werktuigen ; ook (zelden) 
= toedjab. 

ratjon; b.tv. aebter dat woord „(rant- 
jon BIB). 

gi’antot (BV)\ mSgrantot, met geweld 
aan iemands arm of mouw trekken. 
j 7 rap; b.tv.: in kleine stnkken snijden. 
r a p i k (in de spreektaal niet gebezigd); 
laag, rij. 

rapil**; b.tv., aebter dat woord: „(ook 
„sgrapil”)'’. 

^rapot; b.t.v., aebter dat woord; 
„f^>'ampot (Bl)f. 

rasa 11 ; b.t.v., iia bet woord; „rechts- 
zaak'': „rasau moed^ {B) [moedaw (/S')], 
de besprekingen tussckeii jongeling en 
jong iiieisje over een verloving buiten de 
ouders cm. 

gfrasok (iSZ); tS^rasok 1 = dorong. 
rasol; b.t.v.: moobamad rasol 'oellab 
(in bet B ook „moeliamad bagindS rasol 
'oellali)'\ 

rataj (in de spreektaal niet gebezigd) ; 
z.v.a. „s^bof\ 

r a t g ; b.t.v.: zonder onderscheid ; mSratS 
{B)y [mSrataw (/?)] ka(n) ; gelijk uaaken , 
effen maken ; sam^ ratS {B), [samaw rataw 
(3)], gelijkelijk. 

grrii t j 0 11 g (Bl ) ; door iets been dringen. 
ratoe; b.tv., ad ,,1”: ratoe: koeman 
nadar, een boscbgeest; mas°, de bebeer- 
seber der wereld; nangan (Bl), denogin 
functie zijnde „ratoe”; ad „nP*” ratoe° : 
dajang djgnitaw ’itam koekoe; dibintan; 
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sSkSndar [ook j,sak^Ddar — of „sSkandar 
'allali''] ; staat twee malen „'alali'' ; moet 
zijn: ,/allali''. 

rawaii ; b.tv.,achter datwoord: ^[rabaii 

ra wat; b.t.v.: (syndidaw mtowati^ {S\ 
daarvoor l)ehoeft men zich niet ongeriist 
te maken, daar gaat bet niet om, daar 
komt bet niet op aan ; {Bl) mSrawati, onder- 
zoeken, nagaan. 

rawS; b.t.v.. acbter „rawaw”: „(ook 
ra'oe)'’. 

r a w 0 h ; b.t.v., acbter dat woord: „[gfra'o 

r g b a n ; b.t.v., acbter dat woord : 
ban 

r^banaw { 8 ) (in de spreektaal niet 
gebezigd) ; pintoe rSbanaw, de vagina- 
mond. 

r^bi(j)’ali; b.t.v., acbter dat woord: 
[ook „roebi(j)’alf']; r^bi(j)’iili p^rmalim^ 
(/S), een vrouwelijke godbeid. 

gfrSbob; b.t.v., acbter „adem zijn”: 
[en daardoor pijn bebben door bet gelieele 
licbaam (Bl)]. 

g^r^bong; b.t.v.:, 'a'ogrr batoe (met ge- 
neeskracbtige l)laderen); domain (Bl) = 
^ a' ogfr domain; mS^r^bong, spniiten vormen 
inz. van de bamboe, zicb als jonge bamboe- 
spriiitjes voordocn. 

1*6 bot; b.tv., acbter „grijpen”: out- 
rukken met geweld ; ook met geweld iets 
ontnernen. 

gfr^dam; b.t.v.: „[of alleen blijft smeu- 
len (Bl)Y\ 

r S d j a p I ; moet zijn : „rSdjab” ; de cij- 
fers I en II t.d.v.; b.t.v. voor „mgr6djap”: 
„r^djap” en acbter „bliksem”: van de 
sterren (Bl ) ; knippen met de oogen (Bl). 

r g g a n g = rampas en r^bot. 
gfrSkap (Bl)] mSgrr^kap =: nga'igfr II; 
zie „ka'i^r”. 

^rggaq; b.t.v., acbter „doen”: vrees 
of bezorgdbeid voor naderend leed. 


I rSkat; b.t.v., acbter dat woord : 

I kat (Bl)Y\ 

I grrSkoe; b.t.v,, acbter dat woord: 
„(6)'mb6g^r6koe”. 

r^kob (Bl)] uitbalen, uittrekken, iiit- 
rukken. 

gfrSkop; b.t.v.: (Bl)j bet min of meer 
beldere, dat men l)ij een bewolkteii bemel 
kan bebl)en; ook sebaduw(?). 

rSlaj; e.s.v. beestcr; r6laj katjang, 
varieteit met geneeskracbtige bladeren. 

r 6 m a n t j a q (Bl) ; sterk , dnidelijk 

zicbtbaar. 

r6mas; b.t.v.: r^mas: b6(ng)karong° 
(Bl)] limon (Bl): zuiver goad. 
r^ml)an (Bl)y vrees, vreezen. 
rgml)as; b.t.v., acbter dat woord : „[bi^- 
rSbas {Bl)Y'. 

V g in bon; b.t.v.: r^mbon b6koelo(][° (B). 
r^m 6 go (Bl)] groot. 
rSm^ndoe; gew. tjita rcMnSndoe (Pad. 
Goetjiscb), e.s.v. scbouderdoek. 

rSmimbong (BIH)] goed in bloeseni, 
in bloemen zitten. 

r^mok; b.t.v.: vernietigen, biiiteii wer- 
king stellen. 

r p S n aj ; b.t.v.: „(met eetbare vrucb- 
ten)”. 

rSmpong (Bl) = r^bah I; dient ook 
tot versterking van dat woord — „rSbab 
r^mpong”. 

r S n g a m (B)(H) = ganggoe. 
^rSiigam; b.t.v.: (Bl\ gebinderd, ge* 
stoord worden in den slaap, in bet werk, 
^r^nang*^; ^rSgrr^nang pakaw, hoiidt 
u kalm, bedaar wat (?). 
grrSngas; e.s.v. gebak. 
r S n g g a j ; weinig bladeren bebben , 
weinig lioofdbaar liebl)en van een vrouw. 
r ^ n g g an g (Bl) = ganggang. 
rgnggot^*; staat: „II . . . (?)”; moet 
zijn: „n = kMja^r”; III in^r^^nggot, 
rukken, been en weder trekken ; IV^, tot, 
totdat. 
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gr^ngitiBl), deluchtvan de „pi(jyc1.ng> 
gang” of van natte toegedekte kleederen. 
gr^ngoi; b.tv.: II (B?) = mangot. 
rSnjaj . . . (J); td.v. 
gfrgntang; b.tv. acbter ^^doeu”: be- 
slissen; pggrrSntang, uitspraak^ ])eslissing; 
II (Bl), trachten een twist in der minne 
te schikken (?}. 

r^-ntjab (S\ (in de spreektaal zelden 
gebezigd) = bSlab, 

rSntjaj^ (B) = roesaq; ook afbijten, 
afknagen. 

rSntjaka; moet zijn: „r6ntjakS (B), 
r^ntjakaw (B)”. 

r^ntjam {Bl)- scherp van wapens. 
^^r^ntjam; b.tv.: II (B/), bloeduitstor- 
ting oiider de linid. 

rSpat; b.tv., ad ^III”: (B), ook met 
elkander bespreken en regelen van zaken ; 
k^sSgrrSpatan, eensgezindlieid, overeen- 
stemming. 

gfrggrimang; b.tv., acbter dat woord: 
„[srr6()frinang (£Z)]”. 

^^^grrimbaw; moet zijn : ^^gr^ginm- 
ban”, 

r^sih; b.tv., acbter dat woord: [grS- 
sik (BZ)]. 

rSroebg; b.tv., acbter „(B)”: [grwd. 
roeb^ (B), roebaw (B); vgl. dit woord]. 

r ^ r 0 e k 0 e ; b.tv., acbter dat woord : 
„[ook „^roekoe g^roekoe”, of „roekoe roe- 
koej”. 

r ^ s i { j) 6 ; b.tv.: zie ook „kgmbang III”, 
r^taq; ad „in” bet „)” te plaatsen 
voor „barensweeeu”. 

r^te (B) = (g)'rt6, dat etymologisch 
zniverder is ; r6t6 k^dalam (BZ/f), de djoe- 
djoer. 

r S t i (zelden of nooit gebezigd) — (S)’rti. 
r^tib; b.tv., acbter „vimr”: „van zout, 
dat men brandt. 

r g t j b.tv. : steeds met afkeuring, met 
geringschatting van ieinand of ietssp reken; 
staat: „afkeeren”; moet zijn: „afkeiiren”. 


rStjiq; b.tv., acbter dat woord: [gr'^- 
tjiq (B/)]”. 

ribang*"^; IV . .kinderspel” td.v.; 
b.t.v.: IV, veiiiefde; V [ook „ribanggajaw”], 
niet weten wat men zal doen, tot iets niet 
kiinnen besluiten, bcsliiiteloos ; VI (./iZ) 
gezegd inz. van jongens en meisjes, die 
bij een gezanienlijk werk zingen, al zingen- 
de op weg trekken ; VII {BIH ) ; bartzeer, 
leedwezen, bitter, bedroefd zijn. 

ribS; b.tv.: ook de onroerende goede- 
ren, waarmede oudtijds een boete werd 
voldaan. 

ribot; b.tv.: ook lawaai, rumoer, ge- 
raas, getier. 

rigoP (BZ); poortwacbter. 
ri(j)'til; b.tv.: (BZ), geld in algemeenen 
zin (waarde oudtijds f 2, nu f 2.50); acbter 
„’ipangan”: (oitde munt); ri(j)'^l pgninggal; 
zie „lapiq”; IP (B), bruidscliat 

ri (j)'g; b.tv.: IIri(j)'S (B): bStar^, bStari, 
gawang, pojang, boscbgeesten; kStoban, 
kwoxle geest; ri(j)’aw djin (B) kwade 
geest 

rik (BZ); gew. rzkrZk = girZq. 
rikZl*^'; b.tv.: II bet te eten geven 
aan vechtlianen van een zelfstandig- 
beid, bestaande uit koude rijst vermengd 
o.m. met een weinig sclummel, welke 
zicb op klapper en pinangnoten vastzet, 
en met de jonge spruiten van de „pakoe 
kslat”, om ben onkwetsbaar te maken. 

ri] ang; m^-rilang, omkijken, gebeel om~ 
kijken ; {BlIJ) onder bet loopen even om- 
kijken. 

rimbaj^ (BZ); verluial, beurtzang. 
rim bang.... meisjes, td.v.; rim- 

bang** kinderspel, td.v. 

r i m b 0 n g iBlI-I) = rimbon. 
g^rimbS**; b.tv.: g^nmb^ (B), p^nm- 
baw (B): 'oemang; zie ,/oemang III”, 
t^kampong, bosclicomplex; dajS® (B); dja- 
niaw° ^B); djasinSni^ (B); djoeroe^; kawal 
koendoe^ {S)\ laks6ba(6) naw^ (Bj; nang 
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gfriinbaw ning^ (S ) ; pi(j)'adan^ (60; salam- 
ba(g)naw^ (6). 

r i m p a s ; mSrimpas, liet voor den twee- 
den keer oogsten van de „ganibi 5 rr” bla- 
deren; bet oogsten van de getah hou- 
dende bladeren van die plant; zie ook 
y,kSdoedo3r?\ 

rim ping; b.t.v.: IP (BIH\ baan (?). 
rim pit; b.t.v.: Ill (jBZ); bMmpit, in 
moeilijkbeden verkeeren, v.g.I. „s^saq”. 

r i m p 0 n g ; gescheurd, opengescheiird, 
vaneen gereten; ook gezegd van eeu wiel, 
waarvan de spaken stiik zijn (H), 
rindoc; b.t.v.: zie „pSrindoe(w)’an”. 
r i 11 g a 11 (nicer Passardialect) ; licht, van 
weinig gewicbt. 

rin ggot**; b.t.v., acbter dat woord: 
„ = gSrak I, en tusscben „beringgoP 
en „beP: „ook''. 

grfinggot^ (Bl)] bS^rmggot; op iets 
aaiisturen, ieinaiul in de ricbting brengen, 
koers zetten. 

rill tang (Bl)] binderpaal. 
printing; I (in de spreektaal zelden 
of niet gebezigd); vernietigeii, te niet doen; 
mSgrrinting djoeraj raj^. (iJ), waarondcr 
wordt verstaan bet uitbuwelijken van een 
zoon door den gefortuneerden vader bij 
„tanibzq’aiuiq” ; II {BIH) van bet een of 
ander een weiiiigje weg(af)snijden. 

rintjang (5Z) ; vhig; scbielijk (?) ; 
{BIH\ vergeving, vergiflfenis (?). 
risaw = bMib. 
roe'ajat {Bl)\ fabel, sprookje. 
roeban"^*; b.t.v., acbter „roban”: of 
radjaw roban (6); — djoewambi(6), wama- 
'aui (6); 'og^rangnoenggoe: roban kSlam^, 
roban t^ngah^, waarin „roban'' de betee- 
kenis zoude bebben van „de plants waar 
de geest buist.'' 

roebi(j)'^h (6) =: rSbi(j)’ab. 
roebob**; b.t.v., voor „mgroebo'^b: 
„m6roeboli (/J}['' en acbter „mgroebo’^lf^ 
(6)]'0 acbter „biiwelijk^': „m de 6 strekeiP’; 


^9 

III m^.roeboli {B) [mSroebo’ab (8)] ka(ii) 
soembaj, bet stamverband te niet doen^ 
zoodat bijv. een biiwelijk tusscben stam- 
genooten geoorloofd is. 
roebong° (i?Z) m pakaj. 
r 0 e d a n g (Bl ) ; mSroedaiigroedang , 
z.v.a. bSrajaq; zie „rajaq''. 
roedjali =toedjah. 
r 0 e d j 0 n g = toelong. 
roegaj {BIH)] gezegd van een ineisje, 
dat niet op scboonbeid kan bogen. 

g^roejat {Bl)] geweldig, zwaar van men- 
sclien. 

roekat; ineenstorten, instorten, in bet 
bijzonder van een aarden wal, van een 
beuvel. 

roekonan {BIH)] geiieesmetbode; 
roekonan: boedaq; toe(w)'^, respectievelijk 
bij kinderen en volwassenen. 
gr/'oelaiig; inoet zijn: „’oelang’\ 
gf r 0 e m a h ; pag. 1 38, inoet padoe (ook 
„padoe(w)’an'') v66r „boelob'’ wordeu ge- 
plaatst; pag. 144, staat ad n*^ 39: ligger 
dienende .... beletten; lees: overlangscbe 
ligger op den vloer van bet vertrek; b.t.v.: 
ad pag. 149; acbter „doendongan’': „(ook 
„toempaq'^n (6))''; b.t.v.: pSngSntaq’an 
taiigg^ {B) [tanggaw (/?)], ligger waaraan 
de trap bevestigd is; pSngStas, een afge- 
scboten gedeelte in de woning ook ge- 
bezigd als slaapplaats; g^roewang tgngah, 
een der afgesloten gedeelten bij een 8 
woning als slaapplaats voor de ondeis; 
ad „moebongan**’': dinding likoe, om- 
waudingsplanken aan de breedtezijde der 
woning, die door een stijl „papaban'' 
verbonden zijn met de „ti(j)'^ng moebon- 
gan*^; onderdeelen van den nok zijn nog 
de „toelang moebongan'' en dc „tandoq 
(J3) [tando’^ (6)] kambiug'';ad pag, 49** 
„grroeraah'': boerong dag^rS {E) [dag^raw 
{8)], duiventil; pangkaPagoq (^) pago'tiq 
(6)], waaronder bij een „koelS {B) [koe- 
law (6)] huwelijk verstaan worden de ouders 
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van den braidegom; gr/oemah pojang(J^Zjy) 
= m^sigit. 

grroemat*; b.tv., acliter dat woord: 
gesclienk aaii een doekoen. 

r 0 em b (BZ); bSroembS, tegelijk, samen. 
r 0 e m p a s ; b.t. v., acbter „grroenggaiig'’ : 
„r’; ook uitvallen van tanden, kiezen, 
haar, veeren. 

grroempot; b.t.v. : „gfroempot ^ambong 
'ambong’'; acbter „t^Sbong’': „(genees- 
kracbtig)’'; tussclien j,djagrmn'' en ^g^grr- 
man” een td.v.: ^grroempnt s^k^djot 
* . . , niet” en 

grroendang; b.tv., acbter „beester” en 
^M^ortel” respeetievelijk: „[lijaan]”, ^^[sai) 
{?)]”•, groendang da' on libagr, eene varieteit. 
roendjong= toelong; v.g.l. „roedjong”. 
roendon^ (B?J?) = 'iloq. 
groeudong; groendong sSiii; e.s.v. 
lieester (geneeskracbtig). 

roendoq; {Bl)j naar iets gericbt. 
roenggang; b.t.v., ad ,,1": [Bl) een 
gebit, waaruit den tand of kies is uitge- 
vallen; ad „ir’y acbter „iiitgestoeld” : [nit- 
geplant (B?)]". 

roenggoe*"^; staat : „m^^roenggoen” ; 
moet zijn: „mdroeiiggoei”. 

g r 0 e n s a j ; b.tv. : II schoonmaken van 
een sawab. 

roensing; b.tv., acbter „groensmg”: 
(„roengsing”, „groenaing”), 
groentZh (/W); m^^groentih^ waaronder 
verstaan wordt de verkleuring, welke 
gloeiend gemaakt goiid of ijzer ondergaat, 
nadat men bet in koud water gedompeld 
beeft, 

r 0 e n t j i n g 5 scherp aangepunt. 
roentob; b.t.v. : k^^roentoban (BZ), 
miskruam; p^roentob, afdrijvend middel; 
inz. om een aboidns in de band te werken. 

roenton; b.t.v., adder dat woord: 
„[ook „groenton”]” en adder ^afristen”: 
„met geweld uittrekkeii, iiitrukken. 


roentong; b.t.v., acbter dat woord: 
„[groentong (BZ)]”. 

roentot; b.t.v., acbter ^engagement”: 
„na bet „nSpZq ri(jyar', (zie „t6pZq”)”; 
adder „meisje”: voordat de scbaking 
plants lieeft; staat „voor”; moet zijn; 
„bij”; b.t.v,: II z.v.a. „toentot”. 
roep^; b.t.v.: mSnjdroepd (B)) mdnjd- 
roepaw (Bb de gedaaute aannemen van. 
roe pot; b.t. v.: II (BZ), iemand be- 
schaamd maken door liem over zijn iiiter- 
lijk iets onaangenaams te zeggen. 
roerob; b.t.v.: vgl. loerob, 
groerong; b.t.v., acbter dat woord; 
„[groegrong (BZ)]”; p^groegrong, een mat, 
die opstaand in een „bak^” wordt ge- 
plaatst en boven de mand uitsteekt, om 
een grootere quantiteit padi in de „bak^” 
te kunnen meebrengen. 
g r 0 eg r 0 1; naar beneden trekken, lialen. 
roesap; b.t.v., acbter dat woord: 
['oesap?]. 

. groesZq (B), groesZ'^q (B) ; moet zijn: 
'oesZq (B), ’oesZ'aq (B) ; b.t.v., adder „kin- 
deren”: (BZ), een boom opzetten, 
r 0 e( w) ’ a n (?); gezegd van de luiid van 
bnik en borst, wanneer ze lichter geklenrd 
is, dan die van den rug, een teeken van 
vruclitbaarbeid bij de vrouw. 
groe(w)'ap; b.t.v.: ook made, 
rob**; b.t.v.: „geest”; rob diwS(B): 
(6)'mpaj ; mSlikat dj^m^nang ; m^Jikat lam^ ; 
toegron ganti. 

rompang; b.tv., voor „enz.”: „met 
dukjes er iiit”; II missen van tanden. 

grongkat; b.t.v.: II (BZ) djongkang 
II. 

r 0 p 0 n g ; b.t.v. : ook door viiur inge- 
sloten (BZ). 

rotaq; b.t.v., adder dat woord: [gS 
m^rotak (BZ)], 

growan . . . . rivierviscb ; t.d.v. 
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s. 


s a b a b ; b. t. v. : achter (bit woord : 
„[„s6bab^7\ 

sab an; b.t.v.: II (ook „boelan saban''), 
de 8® maand van het Mohammcdaanscli jaar. 

sabang; sabang siring (?) debovenste 
„tikagrr pandjang'', waarop de bruidegom 
op de „laman'' zit na terugkomst van 
bet „mandi bSkasaj''. 

sabaq (£/); e.s.v. wicbelboeL 
- sab at; b.t.v.: II=:kantin. 

sab ok; b.t.v.: Ill sabok doe'angg^ 
(5Z), een riein van een doek van zijde. 

sadap*; b.t.v., acliter „dagfrab'': „(ook 

j/oegfrat'O- 

sadS**; b.t.v., acliter dat woord: 
jjSadaw (aS), wat betreft, wat aangaat. 

sadj g; b.t.v., ad „in” : in gereed- 

beid bouden, iets van te voren klaar maken. 

sadji*; b.t.v., acbter „ltoang'': „offer- 
gave. 

sadjoegol [grwd. ?] (J5)(^r); gevecht 
tusschen twee banen. 

sadoe'anoe — sjado'ano. 
sadoran; b.t.v.: „ook „alliage''. 
sagajO; zie „soegaq’'. 
sagoe*; b.t.v.: (Bl) oververzadigd. 
s a g 0 1 ; b.t.v. : (Bl) ook gras met kracbt 
nit den grond trekken. 

sab; b.t.v., achter „(zie ,/adat'')'’: „en 
dientengevolge uit de familie treden. 
sa'itan=:sja'itan. 

saj ih; de tusschen „( te plaatscn. 
s aj 0 e° (jSZjy); I wangunstig, nijd, haat 
II iets berispelijks, smet, gebrek. 

sak {Bl)] sak'ati, in zeer grootemoei- 
lijkheden verkeeren. 

sakaj ; b.t.v.: 7 ,njakaj 'andjoe, de viscb 
staat op het punt om kuit te schieten, de 
regen tijd wordt gerekend aan te van gen; 
njakaj 'agoug, de visseben zijn aan het 
kuitscbieten. 


sakal; zie „samon’'. 
s a k i 11 (Bl) = takin, 
sakit*"^; b.t.v.: p^njakit noenggoe 
tanah, waariii „pgnjak 2 V’ de beleekenis 
beeft van kwaden geest; p^njakit (Bl), 
kwade geest. 

salab; b.t.v., acbter „ir’: (ook sala); 
„njalabka(n)'’ nioet zijn: „njala(b)ka(n)'’; 
njala(li}ka(n)** massaqnji^ (J?), de gereed 
genmakte „poendjong-’' ternuttiging voor- 
zetten. 

s a I a q ; b.t.v. : „en met geiieeskracbtige 
bladeren; talaq daoe^ri, eeiie varieteit. 
s a H ' a q ; b.t.v., acbter dat woord : [salik 

{Bi)y\ 

salili; b.t.v., tusschen „zuiveren'' eii 
„van”: „inz/' 

sal hi g^ (Bl)] saling soedok elkander 
een steek toebrengen. 

samar; b.t.v., ad„Iir' achter „hoogte'^ 
„ook gelijk, efFen. 
s a m a t iB){H) = rats, 
sam b an ; b.t.v. ad II, achter dat woord: 
„[sambaq {Bl)Y\ 

sambar; b t.v., tusschen „IF'' en„di'': 
^getrofTen, geraakt bijv.'’ 

s am b at ; b.t.v.: Ill (Bl), bet opvaugen 
van weggespoelde of weggedreven voor- 
werpen; tegenhouden van iets ofieniand, 
die voorbijgaat. 

samon; b.tv. : samon sakal, roof ge- 
paard met moord („8amon'^) dan wel met 
zware verwonding („sakar'). 

s a in p aj ; b.t.v., ad acbter dat cijfer: 
„(ook „sg8ampaj’')''. 

s a m p a n g ; b.tv.; „sampaiig : b^gan- 
dongan; kStjainbang; koetjS (it); 

(B) [s^^.tSgfraw (jS)]'t 

sampaq (Bl)] een mand van „boelob 
bSmban'^ om daarin koffie te bewaren. 
sampi(j)’aiiO 
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sampir; b.tv'. , ad sampiran 

moiiclstnk van eeiie krlsseheede, 
samp it; b.tv.: IIT voelen van een 
g^arnaak 

sampon^ = ’oedS. 
sandar; h.t.v.: II = 'sihot 

saiidawar (BIH); e.s.v. bout, 
saiid^; b.t.v.: „saiul^ (/i) [sandaw(ASO] 
laloe, overg^aaii van bet pand in baiuleii 
van den geldsebieter, iiadat liet uitgeleeiule 
bedra^* zoo boog is opg'eloopen, dat bet 
gclijk is aan dc waarde van bet ])and. 

sail dong; b.t.v,: een borlogeketting 
aan cen knoojisgat liangen; acbter „telenr- 
gcsteld’^*”: „ook aangetroffen in dc be- 
teekenis van y,ongcrecbtigheid, iets wat 
niet ill den baak ivs’' ; III (Bl) t^saiidong, 
in een strijd gewikkeld. 

sang; b.t.v. aebter ^IF': titel van 
goden en godiniien; saiig**^; b.tv.: V 
sango ggnSmg; goeda<i; goedi, 

namen van mijstieke wezens. 

sanggaq (BI); met twee lianden iets 
opvangen. 

s a n g g g a gr r ; l).t. v. : (S)’ ' b et o ffermaal 
zelf. 

s a 11 g j a n g ^ (B) =diwaw v.g.l. „sang’\ 
sangkagrr; b.t.v.: II sangkagrr ^ajFaq 
{S\ cene uitbouwing bij eene 8 woning 
voor bergplaats der „g6rgo’a({'^s; sangkar**; 
moet zijn : ^sangkag^r”. 

sail gk oh (/?/); bet boiib waarin bet 
ijzer van een sebaaf bevestigd is. 

sangkor; b.tv.: 11 (Bl), gezegd van 
palmen^ die sebeef gegroeid zijn, omdat 
de ,/ibos’' door rupsen is aangevreten. 

sangsilg; b.t.v., acliter „lanang’': 
„met geneeskraebtigen wortel)''. 

s a II t i 11 g a n (^V); verbondeii met „sik- 

saw”, vermoedelijk ter versterkiiig. 

s a n 1 0 q ; b. t. v,, acbter „aanstooten'' : 
„bij migeluk^'; staat: „sawgi**''; moet 
zijn; „8angi’'; b.t.v.: V santobiq (jS) ook 
=: ttop. 


sa’ob; staat „ankerdreg'' ; moet zijn: 
„ anker; dreg'k 

sa'oq; ,,(-3)'' t.d.v. ; sa'oq soesoe, bet 
vliesje (?), dat volgens de doekons den 
tepel van de borst bedekt, wanneer een 
vrouw voor bet eerst zwanger wordt. 

sa'ot; b.tv., acbter „mang8od'': „en 
sangF'; 11 sa'otan^ {8\ offer, offermaal. 

sap at**; b.t.v., acbter „krisscbeede'': 
de lijm van laatstgemelde varieteit wordt 
ook gebezigd, om daarmede de uitgeboorde 
taiiden bij bet „daboi)g'" te vnllen. 

sapg; b.t.v., ad „ir’ voor „t6sapaw'’: 
njap^^ (i?). njapaw (/S'), kwaad berokkenen 
van geesten; ad ^IIF' acbter dat cijfer: 
„[ook sSsap^ (-S)]'k 

sapi; riind; vorm van de booms; 
„ bi( j ) ’ 0 11 g ; (^)'mpang ; k^ritot ; ranggab ; 
raiUjoiig; tj^ndang; tjintjin. 

s ap 0 e ; b.tv. : njapoe 'aban^ (Bl) ; 
reikende tot aan de wolken. 

sagrrang; sa^rang 'oelat (J5Z), cocon. 
sarat; b.t.y.: (J5Z), op bet punt staan 
van te bevallen. 

saraw saraw batoe, een doekoe- 
soort met groote pitten. 

saring {Bl)] doorzijgen, filtreeren, 
zeven; saringan, filtreer. 

sarong; b.tv.: II een kain van Euro- 
peescli namaak batik; sarong sSbagi; III (J5Z) 
een zak van een of andere stof geinaakt. 

s as a q ; b.tv., acbter dat woord: „[sasak 

iBl)Y\ 

satang; b.tv.: „njatang, boomen van 
een vlot, van een vaartuig; ,,11”**, moet 
zijn : „in”. 

sataq (BZ); 200 (twee honderd). 
s a wall; b.tv., acbter „'oesang” : „[k^- 
lamboe[w)'Sn (BZ)] ; sawab : badjakan, 
waaronder de sawabs worden begrepen, 
welke met den ploeg worden bewerkt; 
^ikoq^ajiq (B/), de sawab, die bet laatst 
j liet water nit de leiding krijgt; riU (Bl)^ een 
I sawab, aan de gemeensebap vervallen door 
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wanbetaling van een boete, meer in bet 
bijzonder opgelegd ter zake van overspel; 
salah tahon, in tegenstelliiig met „sawali 
b^na^r talion'^ in verbaud met bet water- 
recht; zie „smng'\ 

satS; b.tv. acbter „sataw {S) 

en acbter de tweede „ir'. 

sawaj; tSsawaj sawaj^ gezegdvanbet 
fladderen van bet haar van een vrouw bij 
bet losgaan van den wrong, wanneer zij 
hard loopt. 

sawangan (BZ); eenzaam, verlaten. 
sawar; kunstmatige versperring, bin- 
dernis, inz. om wild of viscb in een be- 
paalde ricbting te drijven. 

sawat; b.t.v. : (Bl), een zeer dim touw 
van rottan over een weg gelegd, om na te 
gaan of door bet verscbuiven daarvan 
iemand gepasseerd is (?). 

sawi; e.s.v. inosterdplaiit met eetbare 
bladeren. 

s 6b an aw; sSbanaw 'allah ta 'alaw^ 
(/S'), Hem (God) zij lof< 
s6bang°; s6bang... s6bang, omdat. . . 
omdat (?) 

sSbat; b.t.v.: II (Bl) = p6tjot. 
sSbigrr; b.lv., ad „ir': s^sSbig^r (Bl) 
=: s^djagrrll. 

s6bit; b.t.v.: II (BZ), spijt bel)l)en over 
iets, zonder bet te uiten. 

sSbitoe; b.t.v.: „s6bitoe toelaif' (/^) 
(jy), eertijds en nu. 

s6bot; b.t.v.: IP, tot, tot aan (?). 
s^dakd6^ (BZ) = s6gal6. 

8 6 da p ; b.t.v., acbter „s6dapaif ’ : 
manisan (BZ)]'\ 

s6daq; b.t.v.: dat is nu alles; II s6- 
daq'^n (BZ) = k6ka'ilan, zie „ka’il 11”. 
s6daraw (B); breeder, zuster. 
s6d6gar; b.t.v.: (BZ), ondernemer, 
planter. 

s6d6kab; b.iv., bet gesebenk van 
de „’anaq b6laj” aan de „in6radj6”. 
s 6 d i n g ; b.t.v., acbter dat woord : „ [ook | 


sSdzngan (BZ)]”; nj6dZngka(n), betreuren, 
berouwen. 

s 6 d j a q ; sedert ; s6djaq’oediin, sedert 
dieii, van dieii tijd af. 
s6dot; b.t.v,: ook = diiulaq. 
s6gah I nj6gab.... (J) t.d.v.; 
inoet zijii: ,,1”; b.t.v.: II (BZ) = poe(w)’^s. 

s 6 gal 6; b.t.v., acbter dat woord en 
acbter „s6galaw” respectievelijk: „[ook 
s6g6gal6 (Bj]”; „[(ook s6g6galaw (/S')]”. 

s6ganu‘t; b.t.v., acbter „boom”; [struik- 
gewas ?]. 

s6gan (Passar dialect); afkeerig zijn. 
van, tegenzin bebben in lets te doen. 

s6gaq; b.t.v.: II iemand den mantel 
iiitvegen, bard toesprekeii. 

s6gerapZk; dobbelspel, ons „kop of 
munt”, waarbij de niuntstukken middels 
een bainboelatje in de boogte, worden ge- 
worpen. 

s eg 6 tar 6^^ (/:/); zie „siw6”. 

(B); zie „siw6”. 

s6gi; b.t.v., acbter dat woord: „[sagi 
(BZ)]”; acbter „kant”: inz. van een geo- 
inetiscbe figuur; p6s6gi (ook m6s6gi”) zijdig. 

s6karang (in de spreektaal zelden of 
nooit gebezigd) kiui. 

s6kat; I, ingevolge, volgens ; II b6s6- 
kat, zicl) aan lets bondeii. 

s6k6^ /*?,ng; b.t.v., acbter „beester” : 
[l)oom(?)l cn acbter „bluderen”: „en eet- 
bare vruchten”. 

s 6 k i in 1) 0 n g ; b.t.v.: „(mct geneeskrach- 
tigeii wortcl)”. 

s6koengkom (BZ); wat in icts isin- 
gesloten bijv. in een „koet6”. 
s6lad6ri; selderij. 
stUain; b.t-v.: II (B); zie „s6ram”. 
s el am pong; b.t.v., ad ,,11” acbter 
„boofdl)cdckser’: „l)ij origeluk”. 

s 6 1 an g ; b.t.Y,, ad „ I” ; tussclienruimte ; 
b6s6lang, met een tusscbeuriiimte of tus- 
seben verl oop ; dj a ngan s61aug, geregeld, 
altijd, immer; V s6lang s6lisib (B) [s6li- 
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si'^h (/S)]; djangan (m^)’ndjadi sSlang 
sSlisih (B) [sSlang sSlisiah (/S')], laat het 
niet’ leideu tot een rneeningsverschil, tot 
misverstaiid. 

sSla’ot; e.s.v. kiiiderspel. 
s^Jaraw**; b.t.v., achter „lieester'': 
„ (gen eeskracb tig)' ' . 

b.tv.: sSlasib ’itam, eene 

varieteit. 

sfelat; b.t.v.: II s^lat sSlawang, om het 
andere, afwisselend, om de benrt. 
s ^ 1 a w a n g (grwd. ?) ; zie „sSlat'\ 
sSlawat; b.tv., acbter „gras”: (genees- 
kracbtig); II {Bl\ ’ogrning 'itoe (S)’ndqd^ 
bgsSlawat, die man is poedehiaakt. 

s^Jawi; b.tv., acbter dat woord: [ook 
„s^lawih”]. 

s^lS; b.tv.: II hulsel van den bloesem 
van den kokospalin. 
sastop ; een boomsoort met eetbare 
vruchten. 

sgligaq; (zie „kapaq”). 
s^ligi; b.tv. achter ^bouten”; [bam- 
boezen (J3Z)]. 

sSligor (fiO; zie „kapaq''. 
s^lih (Bl)] guitig, grappig. 
s^di(j)ah; staat: „(5)”; moetzijn: „(/S')’'; 
b.t.v., achter „(£)"; IIP (8), wat 

niet in orde is, wat niet in den liaak is, 
wat onrein is. 

(Bl) = ISpas. 

sSliman^; s^Iimaiikoe sSliraan t^man (?); 
zie ook „radji^’'. 

s 8 1 i m p a n g ; b.t.v., ad „r': van herten- 
of kidjaiigvel. 

s 1 i n d a n g ; b.tv.: sSlindang : limar (/S'); 
m^ntoaq (/S'); s^rSbajg (5) [sSrgbajaw(/S')]. 
s6lingsat; b.t.v.: zie „limaw”. 
s^Iipat; zie „'ipaP. 

8 ^ 1 i w a h ; I = s^lisih ; II iBlH\ elkan- 
der kruisen. 

s^loeman^; sSloeman (6)'mpat, [voor- 
komende in een „'oesomn njabong''], be- 
schermgoden van de hanenkloppers. 


s^loembS (Bl)] gelijk, tegelijk. 
s^loengsong; b.t.v.: „van een „sigfWb't 
blad^t 

s^doensong; b.tv.: s^doensong k6bot, 
baarmoeder met te kleine opening. 
sSloerot (^Z); langs. 
sSloq'an (7i); zie „makan”. 
s ^ m a j S ; b.tv., achter „s^majaw”: (ook 
„sSmanjaw'0* 

s^nialang (5Z); een klein gouden of 
zilveren ringetje, om het handvat van een 
„pSdang'^ of van een „siwar”. 

s S m a m b a n g^ (/S') ; e.s.v. (kwade) geest; 
fe^mnmbang: koemat; koening, gew. ver- 
bonden met „boedjangrSmawaq boedjang 
rSmawaj"' (zie „boedjang”); zie ook „radm't 
sSmang; b.t.v.: Ill (Bl), vrees, vrees- 
aclitig, bevreesd. 

s S man gaj ; b.t.v., acbter „zier’: (ook 
fig. van levenlooze voorwerpen) ; ^roemah 
dni (^)'ndiqdSb^s^mangaj, gezegd van wo- 
ningen, welke hettoppunt van onreinheid 
vertoonen. 

sSmangi; e.s.v. Iieester; sSmangi 'abang, 
eene varieteit (geneeskrachtig). 
sSmangsat; b.tv.: „en bladeren't 
s^mantong; b.tv., ad „ir' tusschen 
Jongeling'' en „tijdens'': „inz.”; achter 
„verloofde’\- „vriendin”. 

sSmbali*"^, b.tv., ad acbter „on- 
derdanigheid^t* „66n der bnwelijksceremo- 
nien nl. de betuiging van eerbied en 
onderdanigheid van de bruid of van den 
bruidegom jegens hare (zijne) a.s. schoon- 
ouders, het besmeeren van het voorhoofd 
van bruid en bruidegom door de moeder 
van laatstgenoemde of van eerstgenoemde 
met een natte ,^lamaq'^ al naar gelang het 
huwelijk bij ,/adat koelg'' of bij ,/adat 
tambiq ’anaq^' is gesloten. 

sSmbSragi (Bi ) ; b^nang s^mb^ragi — 
b^nang samS ragi (5); zie „b^nang^t 
s 8 m b i k ^ ; b.tv., achter „band'' : „over 
de schouders't 
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sSmboelong^^ (B/); hnilen; nj^ni- 
boelong, ieniand beweeneii. 

s^mboemi (B/iT), bet aaavallen 5 ,eii 
masse'' van een slaaf, die zijn meester 
naar bet leven staat. 

(B/)i=bajg. 

s^m^liw avail (B/), krioelen van ge- 
dierte. 

s ^ m i 1 a li ; moet zijn : „sSinillah" ; b.t.v., 
acbter „iioerahim" : of y,raliman nirabim" 
of ,/alrahman 'arahiin" of „valiman ina- 
nawrahim" of „'irabman ii6rahioi" of 
„^ijarabman 'ijarabim'^, of „roeba mSn- 
d^ralum”, of y/ijaraliiman 'ijarabim 'irah- 
man mgndSrahim", of „k8roe'aman mSndo- 
rakin", of „roewali uarahim", of „roewali- 
(raan) man^rahim"; of „'oearahman 'oedS 
lahim", of „roe'abman doerabim" of 
„roe^ahman raandoerabim"; of „'iroewah 
man^rabim", of ^biraliim" of „nirabim". 

s S m i m b 0 r (B/) ; bet spatteu van water 
door bet klapwiekeii van vogels tijdens 
bet baden. 

s6moe; b.t.v. : bSs^moe (BZ) iets niet 
aannemen wat gegeven wordt, omdat men 
verlegen is, bevreesd is. 

s^moengaw; b.t.v., acbter dat woord: 
„[s^mboengaw (BZ)]". 

s6mou; b.t.v.: (B/), iemand met min- 
achting bebandelen, door bijv. de sclionders 
op te balen. 

8 ^ m 0 1 ; b.iv.: „diwil (B/); pandan (B/). 
s^mpaling^ (B) = s^mpiling. 
sSmpaq; staat „sSnaq"; moet zijn: 
„sgngaq". 

sSmpSgih; b.t.v., acbter „slingerplant": 
„(met geneeskrachtigen wortel)". 

s^mp^rng; b.t.v., acbter dat woord: 
„[sampoern^ (B)]". 

s^mpiHng^ (B)(B"); njSmpiHngka(n), 
verhoeden, verwijderen. 

s^mpoe'^lam; b.t.v.: (B/) ook te 
veel van iets krijgen, zoodat men daarmede 
geen weg weet, 


sSnam; b.t.v. acbter dat woord: [p^- 
ngampit (B/)] ; II (B/) op zijn boofd staan 
(letterl.) 

s 6 n a m p a n g ^ bedil. 

s S n aq; benainvd .... opgezetbeid, t.d.v. 
sSndajang; lioofdnerf van palmen, 
inz. van den kokospalin. 

s g n da wara n (B7); boomsoort^waarvanhet 
sap gebruikt wordt, om vogellijnitemaken. 

S(5ndi(j)on g; een kind op den arm 
dragen, z65 dat bet min of meer op e6n 
der zijden ligt. 

sgngaq; [t.d.v.: „=s^maq"]^ benaiiwd 
vanwege een opgezette maag; (B/), snij- 
din gen in den bulk." 

s^ngat; b.t.v. ook gifttand; 11 (in de 
spreektaal niet gebezigcl) = djabat. 

sSngg^ram; b.t.v. acbter dat woord: 
„[ii^ngggram {BIH)Y en acbter „rhmoceros- 
sen": „[ook van „bergen, beuvels (BZ///'] 
IP = m^langgar (?); IIP (B)(P); nj^nggS- 
ramka(n), omvatten. 

s^ngging (BZ) = toenggit. 
sSnggoel^ (in de spreektaal niet ge- 
bezigd) = sa'ot. 

sSnggoer i**; b.t.v., acbter „bladeren": 
„en worteF’. 

s ^ 11 g g r a b a n ; pasangrahan. 
s^iijom; glimlacb; t6s6njom, glim- 
lachen; t^sSnjom gantong (BZ), een weinig 
glimlacb en. 

s^ngkang; b.t.v., ad „tgstog- 

kang, ergens in vast blijven zitten, door- 
dat men beklemd is geraakt. 

s6ngk6lat; sSngkaat tananP, een van 
de wijzen, waarop men een kris draagt, 
s^ngk^wali; b.t.v. : s6iigk6wali potih 
(B) [poti'^b (B)], een varieteit. 

s^ngki(j)'&p; b.t.v., ad acbter 
„vrees”: hevig schrikken tengevolge van 
een ongeval. 

sSngkoenS (B) = sa'ot. 
s^ngkora(q) (Passar en S strand- 
dialect); masker, mombakkes. 
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s^ni; zie „padi'’ ei\ 
s ntak; b.t.v.: luingedmkt, aaiigcstaiupt. 
sSiitanaw^*; b.t.v.: in ecu fonuulier 
aangetrofFen in de beteekeiiis van vorste- 
lijke woning, paleis. 

s g n t g r i ^ {B){F ); [in eeii „larloemoluin''] 
leerlingpriester, santri. 

s^pali^ 1). t.v. : s^])ali ])angkal], ge- 
kauwde siribpruiiu, wnarvan de pinaiig 
van een oude uoot afkonistig is. 
s^palaq; e.s.v., kinderspel. 
s 6 p a r 0 e ; b.tv. : jjook j^s^paro’'; grwd. 
„paroe {^paro’O]”* 

s^pfenoli (/i), s^pgno'^li (^'); e.s.v. 
lieester met geneeskvaeldigen knol. 

s^p^.rti; als, evenals, gelijk; zooals, 
overeenkomstig, als ware liet, hijvoorbeeld. 

s^pi; b.t.v., achter ^als"’ en „iudien'': 
y, . . . . niaar’'. 

s^pit; b.t.v., achter „dieucn'': knijper 
hij de „dj^grrangkang” ; achter „p6njSpit’^ 
„[pgiig^inpit V soeroiig st^pit (/i/), 

gezegd van de „djagoiig'' wanneer de 
kolf zich beg'int te ontwikkeleu; VI s^prt 
panggang; stukjes vleesch aaii een bam- 
boepennetje gestoken en boveii bet viiur 
geroosterd. 

st^poh; b.t.v.: s^pobaii (71), srqmeban 
koelbak van een goudsinid ; ])^iij^pab 
(/i), p^njt^poeh bad; waarin men lets 

dompelt om bet te harden; ])fmj^^))f)b {B) 
[pSuj^^poeb (j 6')| tadji, waannede men de 
kmistspoor van den vechtliaan insmeert. 

s S r a li ; b.t. v.: (/:?/), ook met iets accoord 
gaan. 

b.t.v.: waiigi (Bl)^ eene 

varieteit. 

s^^rani; b.t.v.: voor ^aaiibef 7 „s^lam ^ 
'iboerabim sr^Jam ’iboeraliman Iboeraliman 
ralum ; s^^lam moekalaliikmn , s^^dam 
sSlam malajkom s^lam; 'as^Iam ['aslam; 
’asalam] moelajkom [moe/alajkmn] s^.laiu ; 
'as^lain moekalabikom ; 'as^lain Jiioe’alaj- 
kom; aanhef van B formulieren, 


s ^ r a m j) o e j (Bl)] nj Sranipoej salah^ 
zijne font, zijne seliuld jegens de goden 
(gecsten) erkenncn en door bet aanrecbten 
van ecu „s6dgkali'' o]) vergiffenis hopen. 

sprang; b.t.v.: II wijd; wijd uitelkan- 
der; (m6)nj^.raiig; verwijdeii; verruimen. 

s^grraiig (B)] B^grmg = sang 

sSri, zie „sang ir\ 

sSrangkang(?); een baarsieraad. 
sSg^rap; b.t.v.: II (Bl) = banjaq. 
s^rasaj (-S/); zeer mooi; zeer fraai. 
sSrat; b.t.v.: II (Bl), vezel, draad in 
bout. 

sSraw^; b.t.v.: s8raw6 {B)j [s^rawaw 
(B)]: poendj(?ng, bet inaal, dat ten huize 
van de oiulers van de verloofde wordt 
aange))oden, o]) den morgen van de scha- 
king, aan beii; die daarbij hunne luilp ver- 
leenen; tandjal e.s.v. gebak. 

s Sri) an (-BZ); tulband; zie „sSroban''. 
s S r b S ; b.t.v. : „van iedere soorV^ ; achter 
„brei”, een „(?)’' te plaatsen en b.t.v,: 
„zie ook „kSndoeri(j)’an''. 

sSrboq (B); sSrbo'iiq (B); poeder, 
pulver; v.g.l. ^tatak'. 
sSrSbajS; b.t.v., achter dat woord: 
^[soerSbajS (B/)]’\ 
sSrSgap (BZ)*^ = ])at(?t 
sSgrr(S)kaj**; b.t.v.: sSgrr(S)kaj kSka- 
'maii, de collectieve benaming voordeklee- 
dingstukken, welke aan de bruid, tijdens 
bet „mSbigrnka(n)”, (zie ,,lai/ri''), bij hare 
komst aan den ingang van de doesoen wor- 
den aangeboden, namens bare a.s. scboon 
onders, door een gelmwde vroiiw, ten einde- 
baar in de gelegenheid testellen zich op 
baar mooist nit te dossen, voordat zij de 
doesoen binnengaat. 
s S r S k a t (B/); graag iets vrillen bebben. 
sS^r(S)kit; b.t.v. achter „houten’' : 
„(bamboezen)”. 

sSrSkong (?) (B/)^ = tjabot (?). 
sSrSiupaq (grwd.?); op eenmaal, in 
eenS; alles tegelijk. 
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sSgrrSngaii (ook „s6r^iigaii'0 [in cic 
spreektaal zelden of aooit gebezigd]; Iievi^e | 
toom; zie „s6nk IF’, 
s 6 r ^ p i li (?) = s^rgpzl. 
sSrg^ (^); b.t.v.: sSrgg: b^boeiulf^ 
(6)’m))at poeloh ; 'indar sari ; k6djadi(j)’aii ; 
longlab; mam bang rasS; m^dcah; luivv 
poempoiig; 'oedjong taiidjong; i)oesaran 
boemi; s^kSudar ’allali; simpang (^)m])at 
soewaj d^lapan ; timbangan kSlam ; s^rgaw 
[Sj: koembang pandaq; loebo’aq p6ndam; ! 
’oedjoiig ra’oe; sSrib mSnggSrib; siudang 
^alam — verblijfplaats van zeer kwadegees- 
ten; sSrgg dmding ’alam (Bl)j de oiider- 
wereld; acliter „bandoe”: ook „bSndoe”; 
achter ^boenir’^*: „(a’oran ’oedjong tan- 
djong)''; slaat: „panggar**; meet zijn: 
„pagaF\ 

s ^ r i(j ) k onbetrouwbaar ; t d.v. 

b.t.v.: II (S/i?) = m(j)’iit. 
s^rzk; b.t.v.: 11 afgesclirikt door on- 
dervonden tegenspoed of moeilijkbeden, 
een afschrik krijgen; djangan di s^rik 
djangan di gfr^ngan (s^grrgngan^), een 
bede, om iemand geen kwaad te doen, in 
geene moeilijkheid te wikkelen; III, iemand 
een kwaad hart toedragen ; verwenscliing, 
vloek, iiitgesproken door de ouders over 
bun kind, door den „mSradjg” over de 
„’anaq bSlaj”, ingeval van voortdurende 
ergernis van de zijde van kind of„’anaq 
baaj’^; IV (BXH) bondeeren. 

s S r i k a j ^ ; „vrucht” te doen vervangen 
door: „boom met eetbare vrucliten enge- 
neeskraebtige bladeren,” 

s^rikan; b.t.v., aebter dat woord: 
„(ook sS^rikan)” en aebter „sliiigerplant’': 
s^-rikan: 'abang; potib (B) potFab (aS), 
varieteiten met geneeskraebtigen wortel. 

sSrilS; b.t.v., tusschen „(J3)” en „sai- 
raw'’: „[sMlaw (^)]”. 

s^rimongan; b.t.v.: IP {BI), elkander 
verliefd aanzien (?). j 

sSrinantaw; zie ^siksS”, i 


I shrill anti; zie s/ks(^. 

s^robaii; b.t.v., achter dat woord: 
„[s(^rban (ii/)J”, 
s^^i’oegaj^ (/:?); zie „gaj'\ 
s ^ r 0 e j 0 n g; b.t.v. : (BI) van half 
I dronken personen, van een zwaar gewond 
menscli of dier. 
s^.roni]>it troini)et. 

s^-sa’o(i (/?/); e.s.v. sebepnet. 
s ^ s a q ; b.t.v. : „in verlegenheid, in 
! nood ; sSsaq ttdvt^dan, (BI)j in moeilijkbeden 
verkeeren; gezegd van iemand, die bet 
bard te verantwoorden beeft, dieingroo- 
ten nood verkeert. 

s6sa^r {BIX kajoe, jaarring. 

s^sat; t).t.v.: Ill s^sat inntjang [min- 
tjangJ=:^Hml)/t; IV^,zicbdeerlijkvergissen. 

si^tangan; b.t.v.: si^tangan b^rambang 
inataw (aV), waaronder ook bet „s^pindja- 
man” bekend is, onulat wedevzijds een 
zakdoek te leen wordt gegeven. 

s^^tt^rip; b.t.v.: „zilveren of gouden 
gallon. 

sStinggar; b.t.v., aebter dat woord: 
(betJav. „tii}ggar” (?)] ; te lezen in plaats 
van „vuurwapen” : ^lontgeweer". 
sStitoe^ (aN) = ’itoc. 
sStj a rang‘d (B/); tegelijk, gclijktijdig 
met. 

s^toe (aS 0°; zoodra, zoo juist. 
st^toeiiam** djangkar; moet zijn: 
„s^Ioenam ; sStoenam djangkar”. 
s 6 1 0 e n g k 0 e . . . . kinderspel ; t.d. v. 
s^widaq; b.tv., aebter dat woord: 
„[sSwidak {Bl)]B 

s i d an g ; b.t.v. aebter „rgdjong’s”: [{Bl\ 
in de „kajangan”]; sidang: moekmin (aS); 
radjaw^ (a^O; zie ook „bijam”; II {Bl) 
collectief, docb alleen in verbinding naet 
„d6pati”, „in6nteri”, „’oeloebalang”, „pa- 
sirab”. 

sidi; b.t.v.: {BIX vrooin. 

I sigaj; b.t.v.: (BI)^ een bamboe met 
1 uitsteeksels, welke sterk genoeg zijn, om 
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als treden van een trap gebezigd te wordeu, 
sigap (meerPassar eii /S'stranddialect); 
inz. gezegd van een vechtliaan, die vooral^ 
wat postuur betreft, aan alle eisclien voldoet. 
sigaq (Bl)- mooi; deftig, 
sigar; b.t.v. : II (£/); njigar, sclieuren 
vandengrond bij droogte; III (i?Z); sigar 
madoe, waaronder een booinstam moet wor- 
den verstaan, welkezicli mtweeenbeeftge- 
splitst, en waarvaii een dier takken in tweelbi 
gespleten is^ doordat bijv. daarop een 
boom is neergevallen (?). 

si(j)’^l; b.tv.: (Bl) ook steeds onge- 
lukkig zijn bijv. in bet spel. 

si(j)’an^; medelijdeii, ook als uitruep 
gebezigd. 

si(j)’fi,ng; b.tv., achter „iiji(j) ang”: 
[„bSsi(j)’ang’' (i^Z)]; II dag in tegensteb 
ling van nacht, daglicht; si(j)'ang bnalam; 
dag en nacht; zie ook III (Bl\ 

k^siQyangan, te laat bij de hand; ook 
gezegd van ieniand^ die door nalatigheid, 
of onoplettendheid iets te laat doet; bintang 
k6si(j)’angan, een ster, die na zoiisopgang 
nog zichtbaar is. 

8i(j)'ap; si(jyapsifj)’^ip koetoe; e.s.v. 
lieester met geneeskrachtige bladeren. 

sikat**°; nopens, betreffende, aan- 
gaande. 

siks^; b.t.v,: ^szksaw (e)’mpat (/Sy 
ziekte door de kwade geesten „s^.riiiantaw” 
en „s6riiianti'' verooi7.aakt; stksaw°, voor- 
afgegaan door „pi(j)’alang.8antingaii toed* 
joe'' = ragam siksaw; zie ,^ragam'’; II (i?/), 
noodlot. 

s i 1 a m ; b.t.v. : II = ^ra'ib. 
si lap**; b.t.v.: „in (ilZ), font, misslag, 
dwaling. 

si IS; b.t.v.^ voor „b6sil^”; ^^[doedoq 
(S/)]’'; basils (il), (b^silaw (60] panggong, 
zitten met 6en been onder bet lijf en het 
andere been op de tegenovergestelde dij. 

simbang; b.t.v., achter „b6siinbang 
simbang": „(ook ,^s^simbangan'0”. 


s i m b agf r ; b.t.v., achter „kalong’' : (met 
geneeskrachtige bladeren) ; achter ^koe- 
bong**": „(met geneeskrachtigen wortel)". 

s i m b 0 r; b.t.v., acliter „ieinand": „[werk 
(5Z)]"; achter „die": [dat]; 11 simboran, 
liehtstraal; simboran tjajS (5) [tjajaw (6")], 
nitstraJing, verspreidingvan glans; III (31% 
morsen met rijst, zooals kleine Idnderen 
plegen te doen; IV (Bl) ~ padam; V 
(BIH) met water gooien. 

simpang**^; b.tv, achter „wegen": 
de vier hoeken der wereld. 

simpol; b.t.v., ad (£/), parelen 
van zweetdruppels; achter „ir’: „[tjoewil]^f. 

sindjaran; b.t.v.: naam aan 

een brave vrouw toegekeiid. 

sindjong; sindjong sSmabaw, een 
kwade geest. 

singS; b.t.v.: sihgaw ransaw (8) een 
kwade geest. 

s i n g g a n g; b.tv.: 11 (Bl)^ = ’inggang. 
singgit; b.t.v.: njinggZt, uitstoelen, 
iiitbotten; II rug-buikvin. 
s i n g g 0 1 (Bl) = singgong. 
singkat; kort, te kort. 
singkH; b.t.v.: „ook de rottanlussen 
om houtwerken, ten einde scheuring van 
i het hont te voorkomen. 

singsing; b.tv., acliter dat woord : 

n[tjingtjing 

sin ting; I (Passav en S strand dialect), 
spaarzaatn, dun in de veeren zitten ; II (BIH), 
onveclitvaardig, ongelijk van gewicht. 

sin tong; b.t.v., ad „I”, achter „rijst- 
lepel”: „m het algemeen” ; (Bl) eenklap- 
perdop, om de gekookte arensuiker op te 
scheppen; III (m6)njintong, duwen, weg- 
duwen ; IV njintong (Bl), in de rede vallen. 

si pat; b.t.v., ad „I”: hoedanigheid, 
attribuut, eigenscliap. 

s i p 0 1 ; b.t.v.: II sipot sipot e.s.v. beester 
met geneeskrachtige bladeren; III (Bl) 
— kStjol. 

sir; b.t.v.: II sir s^mbilan, de negen 
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plageii ; v.g.l. „g^-raq sSmbilan^^ zic „g^raq'’. 

si rang; b.t.v.: II [Bl\ zeer boos, zeer 
toornig zijii. 

si rap; b.t.v., acliter ,,11”: „[ook ^sigrap”]; 
achter „verandercii”: „ineer in bet bijzon- 
der”; „ad „IV” acliter „t6sirap”: [kSug 
sirap (i?/), acliter „rakeii'\- „))edwelmd 
raken”; ad achter „njiraj)”: ,,[tjoe- 

grrop {Bl)Y\ 

siraq; bSsiraq, lets gereedmaken voor 
bet vertrek, voor de afreis. 

sirS^ (5) = sajS; sijapS sir^- (P), wie. 
sigrrih; b.t.v. tusschen „sgmbab” en 
„sigaj” een sig^rih (P) [sigri’ixli' (P)]: 

iSpaq; pamitan, de betelpruim toebereid uit 
de, door den jongeling aau een der vrou- 
welijke buisgcnooten van zijn meisjeaan- 
geboden, ingredienten, op den ocbtend van 
bet scliaken; silaw; 'apit (P/); tginoerat^ 
(PZ); staat: „t6rbang” moetzijn;„t^gfrbang”. 

sir in (in de spreektaal niet geliezigd) 
= „(6)'ndjoq” en sirrah”; pgsirin,gescbenk, 
gave, inz. van den meerdere aan den 
mindere. 

siring; b.tv.: {BlH)y waterleiding ; 
siring sawab Ksalab tahoii, waaronder ver- 
staan wordt een waterleiding, welkebaar 
water betrekt nit rivier of bron, die reeds 
andere leidingen voedt, en aangelegd is 
onder voorwaarde, dat ze alleen in gebruik 
mag worden genomen, wanneer de belan- 
gen van derden niet worden gescbaad. 

siroe; b.t.v., ad ,,11”: (PZ), verwisseld 
van goederen, die aan verscbillende per- 
sonen toebebooren. 
sir ok (PZ) = siroe 11. 
sirong, (in de spreektaal zelden of 
nooit gebezigd); afwijkend van de reebte 
lijn. 

si sib; b.t.v. voor „scbeiden, af- 

scbeiden, sorteeren ; ook”; en achter „kisit”: 
„r’; II (P/), gezegd van verre bloedver- 
wantschap. 

sitan = b^lis I. 


siwa; li.t.v., achter dat woord: „[siwS 

{Bin 

s i w a r ; b. t. v. : „palaq : kSmoeiiing ; 
tandoq (PZ).” 

siwS; b.t.v.: „ook prevelen”; II siwS 
sSggtS sSgStar^^ {B){P) [in een ^tarloe- 
molian” aangetroflFen], ik zeg tot U. 

si wit; b.t.v.; (PZ), een lange niet aan 
elkander genaaide kaiii, die de jonge 
meisjes tijdens bet dansen als sarong ge- 
bruiken, 

sja'itan^ (P); satan, duivel. 
s 0 b a n g ; b. t. v. , achter „gilapan” : 
Jda’on (PZ)].” 

s 0 e b 0 1 (PZ) ; stomp van scherpe voor- 
werpen. 

so e dab (Passar en P dialect nabij de 
Passars) = 'oedS. 

so e daw (P) (in de spreektaal zelden 
gebezigd); zie 'oedS. 

soedS=^*; b.t.v., acliter ,/oed^^ (P)'': 
(dat meer in geliruik is)”; p^aijoedg’an (P), 
p^njoedaw’an (P), wat dient cm er een 
einde aan te maken, einde, ten slotte. 
soedi; moet zijn: „soendi”. 
soedim (P) = 'oedim, dat meer in 
gebruik is. 

soedjot, (in de spreektaal zelden of 
nooit gebezigd); nederbuigen met bet aan- 
gezicht ter aarde als eerbiedsbetuiging. 

soedoe; b.tv. : soedoe ^ati, zwaard- 
vormig uiteinde van bet borstbeen. 
soegaq; zie „rambot”. 
s 0 d 0 k ; b.tv.: II (P/) steken, een steek 
toebrengeu. 

soedot; b.tv., achter „hoek”: „(in- 
springende)”. 
soegih^ (P)(jy) = kajS. 
s 0 eg 0 e ; b.tv., achter „kajoe”: [„k6tani 
(PZ)]”; bet td.v. 

s 0 e j 0 11 ; b.tv.: (PZ), bos, meer in bet bij- 
zonder van takken. 

soekat; staat: „gelijk”; moet zijn: 
„geluk”; b.tv.: soekat malang, tegenspoed; 
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II soekat^ pgrdjandji(j)aii (3) [ook bSsoe- 
kat b^djandji (aS)], een gelofte nakomeii (?) ; 
de ziiisnede i.v. „soekat''*; t.d.v. 

soekoe'^ii; b.t.v., voor „soe- 

koe’an (S)'mpaj’' en na „guldenstuk'' : 
„soekoe'^n lamS (B) [laiiiavv (^0] (ook 
„ri(j)'al soekoe'^n'O, een miiiitstuk ter 
waarde van ecu halven gulden. 

soekom; b.tv. : III (Bl) bet zvvart 
maken van liet gezicht of bet licbaam als 
men aan geelzucht lijdt (?). 
so el ah; zie: „'oelali'\ 
s 0 el am ; borduursel, gel)orduiird ; njoe- 
lam, borduren op een raam ; iijoelam : mas, 
metgoudborduren ;nSradjoe, kantborduren. 
soelang; b.tv.: „!!” (B/); zie ,/irang'\ 
soelS; b.tv.: (B/), een scberp stiik 
ijzer of bout in den grond gestoken, 
waarop de bast van de klappernoot wordt 
afgetrokken. 
s 0 e 1 0 k ® = p^raadS. 
soemoraii^ (Bl); gezegd van iemand, 
die gaarne iets uitleent. 

s 0 e III p a b **; staat : „acfater bet' ; meet 
zijn: „voor bet' ; b.t.v. : njoempah dawaj, 
waaronder meer in bet bijzonder wordt 
verstaan bet verwenschen, vervloeken van 
de ,/anaq b^laj" door den „m^radjS". 

soempit; b.tv.: I njoemp^t, met een 
hlaasroer schieten; II (ii/), klein vierkant 
mandje, om daariii te bewaren sirihin- 
gredienten, een stukje „gabos" en een draad 
voor bet aanbinden van kunstsporen. 
soemsom; merg in beenderen. 
soenar, b.tv.: II iiismjding in damar 
of karetboom. 

soendaq (Bl); zie „t%as". ; 

s 0 e n d 0 e . . . . kSbaw ; td. v. 
soendopan (Bl); tevreden, bet goed 
hebben, tot iets gestemd zijn. 

s 0 e n g a j ; b.tv.: soengaj®*: l^mpa'ong; 
long; piirapaq; tandjong djati. j 

so enggeng(7i/); borduren v.g.l. ^soelam". j 
BO eng got; b.tv., voor „ook'’: lam 1 


dingsplaats, Steiger ; soenggotan^, de plaats 
op aarde, waar de „soenting" bet eerst 
belandt; II (Bl); b^soenggot^, den goden 
iets afsmeekeii; III (Bl) door wind en stroom 
op bet strand gedreven. 
soeiigkan, b.t.v.: II = s^dot 
soengkit; b.tv., acbtei* „houten” : 
„bamboezeit'; II njoengkzt gew. verbon- 
den met „n5rawang" (zie „ttowang"), 
njoengkit n^rawang, leant baken. 

s 0 e n g k 0 q ; b.tv.: soengkoq (B) [soeng- 
ko'aq (/S')] p^iuljoelangan (?), gezegd van 
een vrouw, die met bet hoofd wat voor- 
over gebogen loopt, een teeken dat zij 
vruebtbaar is, 

s 0 e n g 0 1 ; b.tv.: 11 (Bl) soengot djoeraj, 
de afstammeliiigen van een vader, wanneer 
ieder biinner een eigen buisboiiding heeft. 

soengsang; b.tv. achter dat woord: 
„[ook „soensang'^"]"; bet onderste boven. 
soengsong (Bl); wisselen van geld, 
soenian; bet td.v. ; b.tv.: zie 
„kantjmg"; de zinsnede i.v. „soentan^'’' td.v. 

s 0 e n t ui g; b.t.v., achter „ir': „[’oentmg 
(i:?Z)]; III soentmg kgkanaq, de „soentmg", 
die naar bet aardrijk wil gaan of wil 
terugkeereii. 

soepil (Bl); nauw, eng. 
soe^^rah (Bl)= mampos II. 
s oe r 0 h (meer Passar dialect) — 'adjong; 
pSsoerob, bode ; pSsoerob 'allah^; afgezant 
Gods. 

s 0 e r 0 k (B){H) = spedoq. 
soerokan; (Bl); lade van een tafel. 
soerom**; b.tv.: „komt ook(docbzel- 
den) voor in de beteekenis van „pakaj"; 
njoerom (Bl) ook een ring om den vinger 
doen ; II soerom(an), [ook (7?Z)], overtreksel, 
sloop; III soeromaiio k6lam, (BI)^ onder- 
aardsebe donkere gang; IV (BIH) = lapis. 

s 0 e r 0 n g ; b.t.v. : achter dat woord : 
„(ook „soegrraig'0''; achter „njoerong": 
„(ook „njoegrrong'’); achter „toescbttiven'': 
vooruitsteken, naar voren brengen, 
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soeroq; b.t.v.; ad ^njoevoq'': ook ver- 
stoppen; vgl sorok. 

soesoe; b.t.v., achter dat woord: 
„['oein1)oq (/i/)]'' ; acbter „vrouw'' : „of 
dier”; adder „njoesoeka(n)”: „[iigii)aqka(n) 
(Z^Z)] ; tussdieii „l)oentar” eii „sam^'’ : 
djadd, bangborsten bij een jong meisje^ 
adder „sdiinaiig'’: (ook „paiidjaiig”); II 
{Bl\ melk van mensdien eii dieren. 

s 0 e « 0 1 ; b.t. V. : liet zakken van bet 
water iia een bandjir. 


soe(w)'ar^; b.tv.: „!! soe(w)'arS {B) 
[soe(w)'araw C^O] ka(n) = kat^ka(n); zie 
,,kat^’^ 

soewS; b.t.v. : „t^soew^. (B), t^^soewaw 
(B), elkander toevallig ontmoeten. 
sopak {BI)\ benauwd; aainborstig. 
sorb an; tiilband. 

sorok; njorok, onder iets stoppen of 
zetteu. 


T. 


t ab Zq; b.tv.: „bgri s(5tabraq [8), groeten, 
begroeten. 

tabZr; b.tv. : ook gordijii en ander 

langwerpige wandversiering. 

tab oil; b.tv., adder „pasisir’': „(ook 
„b6sis2r”y’; achter „gong'’: „ook rij van 
si agi n strum eiden ’ ’ . 

tabong; b.tv., tusschen „koken” en 
„om’': „ook''; tabong p^kaq, de bamboezen 
kober, waarin de „tjoekaj” van de inzet 
gelden bij baneklop wordt gedaan. 

tabor; b.tv.: IV tdnabor^ [in een „taD 
loemoluin’'] ; biidang t^maborka(n) 
mahnjS (P), de ster, die baar buis vliegend 
draagt (?). 

t a d j 0 q ; b.tv.: tadjoq: b^^'oendang {Bl ) ; 
sampol;soegoe(b6)pd™ping(7ZZ);tiding(7:?Z). 

tadjor; b.tv.: II [Bl) b^.tadjor, gew. 
ngomong bStadjor, met een vooropgezet 
doel langs een omweg over iets spreken; 
III (BZ), een kleine hengel, die men vast 
legt en waarvan bet aas voor de belft 
boven bet water uitsteekt 

t ag i h ; b.t.v. : II (in de S])reektaal zeldeii 
of nooit gebezigd), op zicli nemen, op zich 
overdragen. 

tab an; b.tv.: IV nalian dadoe, draaien 
van de tol bij bet dobbelen. 

tab on; b.tv.: tahon (B)] ta’on (B); 
ddapan, de oudtijds in gebriiik zijnde 


aditjarige tijdrekening; kapas, de tijd 
gedurende welken de kaioen te vekle staat 
(zes maanden); achter „maanjaar’': (mo- 
bammedaanscbe tijdrekening). 

taj ^ (B)(i/);naj6ka(n),gezaguitoefenen, 
heerschen. 

takhi; staat: „bebezigd'' ; meet zijn: 
^gebezigd”; b.t.v. : II [Bl) nakZn, spellen 
van een woord en daarna nitspreken. 

takon (in de spreektaal zelden of 
nooit gebezigd = tanj^. 

takoq; b.tv.: ook met de hand of 
met een voorwerp, dat men in de band heeft 
tali; b.tv.: „schuifkoord; tali: g^ndZt 
= tjaq gSndit (zie „tjaq'"); njaw^ (B) 
[njawaw (B)] zie bakol; voor „nederge- 
latcn” : „opgeliaald en” ; achter „tgmbi- 
rang”: „[p^^rgang (BZ)]”; staat: „pasoq”; 
moet zijn: „pasaq”; zie ook „tika^r”. 
talloe; b.tv., acbter „week”: [jaardag]. 
tambaj (BZ); bet hangen van aren- 
bladeren dwarsin denstroombij vischvangst 
tambal balang; b.tv., achter dat -woord; 
„[tapal balang; (BZ)]”. 

tarn bang; nambangka(n) een dier 
vastleggen aan een of ander staak, pen, 
paaltje; 'ajam tambangan (fig.) een kind, 
tarn bap (BZ); bedelven, bedekken. 
t a m b a r (ook „tambar ”) ; veeziekte 
(heftige dijarrhee). 



92 


MIDDEK MALEISCHE WOORDENLIJST 


tambonan {Bl)\ hoop, stapel. 
tamphrasS° — saq. 

tamp in; b.tv. : betampin taroh [B) 
[taro’ab ((S')], tegeu elkandev inzetten. 

tain pit (5i); I opgezette lap; II tam- 
pitan (Bi) = pisaq. 

tampoej . . . . vruchten; td.v. 
tampon; b.t.v., achter„lap”: gelascht, 
verlengd. 

t am p 0 q; b.t.v., aohter „doeria.n"; „enz." 
tan ah; b.t.v.: tanah°: b6gantong (5); 
be’intan [ook „bintan (/S)]”; di mSkah (/S'); 
gSndalaw ’allah (<S); gSnting minggang 
lawaj’an; ISbaq dSmam panas (/S); mS- 
nandjaq inSnandjongan; mhndSgong (/S'); 
mhndSraq tanah inSnd6raj (/S); ranggo’^q 
(/S); shdSpg lalat (/S); s6goeling miring {8)\ 
sSkandar 'alam (-S'); sfilabang 'itam (S'); 
shtapaq miring (S); shtoeutong djaprom; 
tanah [BIH ) : latjS’a.n, terrein, grenzende 
aan reeds aangelegde sawahs, dat alleen 
wacht op eene ontginning voor sawah; 
Ihboe’an, terrein voorbestemd voor sawah ; 
nganggor [ook tSsi(j)’ftr”], collectieve be- 
naming voor onbebouwde gronden. 

tanaq; b.t.v., voor „zie”: „de pot 
waarin gekookt wordt. 

tan dang; staal; „pSrtandang” ; lees: 
„p6(r)tandang”; b.iv. , ad „tandang**”: tan- 
dang 'agong, een cerenioniebij het „gawi(j)- 
’an” [zie „gawi”] inz. het beweenen van de 
afgestorveneu in de ndoekam’s”; bSprtan- 
dangsoesoe, het doen zoogen van het kind, 
de eerste drie dagen na de geboorte, door 
een bekende, die een zuigeling lieeft ; de 
zoogster heet „’opj'ang bgprtandang” of 
„k6prbaj tandang”; III tandang ’asik (5i) 
= moetos gSntong, zie „poeto8”; nandang- 
kan 'anaq boengaran 'indjiq [BIH), waar- 
onder wordt verstaan, het voor bet eerst 
brengen van de(n) zuigeling door de moeder 
naar den „m6radjS'’ na den 40en dag 
van hare bevalling. 

tande**; b.t.v., aohter „wapen”: „of 


versiersel” en acbter „mei8je'': een en ander 
wordt door haar in eon kist of koffer in de 
woning van hare ouders bewaard ; tandh {B) 
[tandaw (H)]; ’idapan, een ongnnstig tee- 
ken, wijzende op een naderende ziekte; 
pbntjSprajan, een of ander voorwerp als 
aandenken aan dc(n) overledene (zie ook 
„tj6praj”). 

tandjal; b.t.v.: II, zie „s6raw6”. 
t a n d j a q ° ; (m6)nandjaq (m6)nandjong, 
zeer groot, zeer uitgestrekt (zie „tanah'’). 
tandjaqftn; zie „tabir”. 
t an dj ar {Bl ) ; inensch of dier, die (dat) 
reeds op den grond geworpen is, met 
speer of Ians afinaken. 

tandjol; b.tv. : II = tangkap ; 111° 
{S) = pantjing. 

tandjong; b.t.v., aohter dat woord: 
[tandjongan (ili)]; tandjong kSmoelaw® (S); 
II (6)’ndiqdS bStandjongan (in fig. zin), alles 
ronduit vertellen, niets aohterhouden; III 
zie „tandjaq”; b.tv., aohter „n6nandjong**”: 
[„tandjong mSnandjong”], het (?) t.d.v. en 
in de plants daarvan te stellen: inz. het 
! eerste bezoek door een jongelinggebracht 
aan het meisje, op wie hij „vues” heeft. 

ta n d 0 e ; b.t.v.: II {Bl ] ; nandoe, dragen 
van een vracht door twee personen aan 
een bamboe „pSnandoe’au’'. 

. tangan; b.tv.: zie „kgting"; II nangani 
{Bl), iemand listig iets afhandig maken. 

t an gg ap *; b.tv.: II = tgrimg ; pbnang- 
gap, gift, gave ; pgnanggap koendoe, z.v.a. 
njambot sSmangaj; zie „sambot”. 

tanggg; b.tv, achter „lintjaq": [lin- 
tjak (ili)]; achter „boe]at**”: [ook „toeng- 
gal” of „b6batang’']; pStanggg’an {Bl), 
woning; II tanggg. toepron, het bedrag 
ad 10 rijksdaalders, te voldoen door den 
jongeling aan de ouders van zijn meisje 
bij het sehaken. 

tanggSloe; b.tv., achter ^krekel”: 
[{Bl)-, mier], 

tanggiq° {Bl)-, tStanggiq, zichtbaar zijn, 
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tanggoli*^; b.iv.: taiiggo’ah (S) = 
tanggong. 

tanggol = toelaq. 
tangi; b.iv.: ook bet beweenen van liet 
lijk na de ter aarde bestelling; vgl ,/an(laj'i 
tang gong; b.iv., acliter „last”: „ten 
zijnen laste''; tgtanggoiig b^saq, lets ge- 
wichtigs overkomen, in de peniirie zitten; 
gezegd van ieraand, die een zware zonde, 
een zwaar misdrijf op zijn geweten heefi 
tangis; b.iv., acliter „mensclien'’: (J3Z), 
bet weenen van twee personen, die elkaar 
na een langdurige afweziglieid weder ont- 
moeten (?). 

tangkaj; b.iv.: pen (van een vogel- 
strik); staat: „gebezigd; tn.gro([ (B) sStang- 
knj; tagrro'^q (/ST'; meet zijn: „gebezigd, 
bijv. tag^roq (B) [tagrro'^q (S)] si^-tangkaj; 
(zie „tagfroq'0”« 

tangkal; b.iv.: z.v.a. „p^rikot”. 
t a n g k a p ; b.t.v., acliter „boscligeesten'’: 
„(weerwolven)’'; acliter „grfocraali': „[pg- 
poegoe(w/an (Bl)]''. 

tangkn (Bl ) ; een netje, dat men boven 
een nest hangt en er oraheen trekt wanneer 
de vogel in liet nest zit. 

tangop; b.iv.: 11 bet happen van een 
visch naar bet aas; III (BI) eenofander 
kruid, dat voor geneesmiddel moet worden 
gebruikt, niet plukken omdat zulks ver- 
boden is [„pantang”], maar afbijten. 

tanj S ; b.iv.: pStanjS'^n (iJ), [p^tanjaw- 
'^n (S)], vraag. 

t a n t a m ; e.s. v. lieester (geneeskraclitig). 
t a n t a q (in de spreektaal niet gebezigd) 
= tanti. 

tanti; b.iv., acliter „wachten": ook 
gebruikt tot vorming van den toekomsti- 
gen tijjd. pSnanti ; pgnanti kami^ wij 
wachten af. 

ta'op; b.iv., acliter ^mending": „; (Bl), 
op elkander passen bijv. van een deksel 
op een doos ; gezegd van golven, die over 
elkander vallen. 


tapaj; b.iv., acliter „gekookte"; (inz. 
van „padi bSram"). 

tapaq; b.iv.: tapaq mSlintang djag^ri, 
een lengtemaat, nl. de breedte van den 
palm van de band, vermeerderd met de 
lengte van den midden vinger ; bStapaq, 
den voet ergens in of op zetten ; tapaij’an, 
spoor, teeken; ook optred ondcr aan eene 
trap. 

tapi; b.iv.: tapinjS (B) [tapinjaw, 
tapi’O {S)]f maar, edoeb. 

tapis (^); dekain, die boven de broek 
onder bet baadje wordt gedragen. 
tap on g; boofdsieraad. 
taq*; yt^B)” id.v. 

taq kStaraw; b.t.v., acliter dat woord : 
[ketaq kSlaraw (Bl)], 
tarak; b.t.v.: zicli afzonderen op een 
lieilige plaats, om de hulp van de goden 
af te smeeken voor bet vervullen van een 
of anderen wenscb ; (Bl) ook een dag en 
een naclit doorbrengen op een graf of in 
bet bedebuis, om droomgezicliten tekrijgen. 
tagrr^*^ (B) ■= (6)'ntagrr6. 
tari**; b.iv., achter „gandaj": (ook 
„bSgrrandaj'0; tari: bSsingal; p^njoedaw 
(/ST de laatste dans, gedanst zoowel door 
bruid als bruidegom op bet buwelijksfeest; 
radjaw radjaw (/S'). 

tariq; b.iv., aebter dat woord: [tarik 
(i??)] ; 11 bet (oudtijds) in beslag nemen 
van de goederen van den schnldenaar of 
van diens verwanten door den sohuld- 
eiselier, wanneer eerstgenoemdc zijn ver- 
pliebtingen niet kan of wil nakomen, een 
en aiider met voorkennis van de betrokken 
boofden; acliterlialen van de goederen van 
den schnldenaar, wanneer men ze onder 
zijn bereik beeft. 

tarlo emohan ; b.iv.: II (P) vei;geve! 
tagr roh; b.iv. voor „inzetten": „bawali; 
dalam"; pSnaro'Mi {S)^ z.v.a, „djaiidji"; 
II (PZ), opbergen, opsclmren voor later 
gebruik. 
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tas (/S'), (in de spreektaal zeldeii of nooit 
gebezigd); ten tijde van. 

tasiq; t.d.v., ^^alleen''; b,t.v., achter 
^fonnulieren en'\ 

tatah; b.t.v.: tatah [pSuatali (J5Q], het 
voorwerp, waarmede houtsnijwerk wordt 
vervaardigd; natali, die bewerking uit- 
voeren. 

tatal**; b.tv.: ook poeder, pulver. 
t a t i n g**; b.iv.; Ill natmg'^; nating sa'ot 
=: masang sa'ot, zie „pasang'' en „sangr'. 

tawang**; b.tv.: zie „tikajr?*'^; II ta- 
waug ^agong; het feest op de „doekam'', 
in den nacht, vddrdat de „tarloemohan'' 
wordt uitgesproken. 

tawar ; b.t.T., ad achter ^tooverformu- 
lier'": krachteloos maken van kwade in- 
vloeden, belezen; tawar: bisS 'oelagrr (j5), 
gepreveld bij het bezweren van slangen- 
beeten; 'opmng loekS (J5), bij verwon- 
dingen uitgesproken. 

tawagrr*; b.tv., achter „overtreden'': 
van „pantangan's, inz/'; zie ook 
(BI)f zie „masam''. 

tawoq; I (jB); nitstel, uitstellen, ver- 
letten; II schreeuwen, roepen. 

tSbal; b.t.v. achter ,,lieester'': [boom?] 
t^-bSgfraw; b.iv.: e.s.v. glagahriet. 
t S b 0 e ; b.iv.: t^boe : bStong ; 'itam (ge- 
neeskrachtig). 

tSbos; b.iv., achter „tgbosan” : [p6n(5- I 
bos (^?Z)] ; Glider het ,,tgbos* stoangaj"' 
wordt ook verstaan het ter hand stellen 
van een bedrag ad f 10 (tien gulden) aan 
de(ii)gene, die een in het ongereede ge- 
raakte „pS^robatan'' heeft teruggevonden; 
II** tebos njawaw (/S'), het aanbiedeii van 
de „bak<?I b^b^^rrasaiV' aan de „doekon'', 
die deverlossingheeftverricht; ook wel gebe- 
zigd als term voor de „bakol b6b^(yrasan'^ 
t^d^; b.iv.: n6d^(iS), [n^daw (/S)] djiw6 
[B) [djiwaw {/S’')], om lijfsbelioud verzoekeii; 
pgiigd^ (i:?), zie ,/oedjoi’; [Bl] op een liei- 
lige plants overnachten, om in den droom 


na te gaan welke (welk) gelofte (verzoek) 
aan de goden moet worden gedaan, om 
den echt vruchtbaar te doen zijn. 

1 6 d 0 li ; b.t. V. : bSt6d^?li, zich beschntten 
tegen wind of regen. 

tSgaq; b.iv.: HI oprichten, opzetten 
van een woning, van een balaj e.d. 

tggas; b.iv.: II [Bl\ duidelijk, goed 
verstaanbaar ; tggas bitjarS baring soendaq^, 
kort gezegde. 
t S g a w [Bl] — kSdjot. 
tSgoh; b.iv.: n8gohka(n) (-B), nggo'ah- 
ka(n) {S)\ versterken, bevestigen, becht 
maken. 

t^gor; b.iv., ad „ir', achter „ontsteld'': 
„onthutsi' ; III t^gor limbog^r (J3Z), op- 
schudding, opstand die zich snel nitbreidt. 

tSkal; b.iv.: II {Bl\ iets niet mogen 
doen gedurende een vastgestelden termijn. 
tSkal^; b.iv.: t^t^kal^ (jB), tSt^kalaw 

t^kan; b.iv.: IP nSkan = 

mSrintali, zie „p^rintali''. 

tekang; b.iv., achter „kIappernooi' : 
„[van noteii, van vruchten {Biy\ 
t^^kap; b.iv.: Ill t^kap ng^tam (J3Z), 
waaronder wordt verstaan een stnk van een 
bouwveld, dat door eenige mensclien, die 
naast elkander loopeii, wordt afgeoogst (?) ; 
IV^ (P) tegen elkander aanslnitend, paar, 
dubbele rij. 

t^kat = soelam; b^t^-kat ==: njoelam. 
t^kaw; b.iv.: II (P/) = pakaw 1. 
t ^ k g ] i q ^ {B){H ) ; besluit, raadslag, 
voorbescliikking. 

tSkoekoe; b.iv., achter „sipaug'': 
„[86pang (5Z)”]. 

tBlagS; b.t.v. : „t6lag6° [B) [tSlagaw 
(/S)]: nang; ning. 

tel an; slikkeu, inslikken, doorslikken, 
opslikkeu. 

telap; b.t.v.: II bStSlap {i?Z); borrelen 
van het water, tengevolge vfin liet adem- 
halen van de visselien (?). 
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tSlapaq*; b.t.v.: „(met geiieeskrach- 
tige bladeren). 

tglataliaii; b.t.v.: (jBZ)=:gSl5bS'^B. 
tSl^kong; b.t.v., acliter dat woord: 
„[lglgk(3m {Bl)y\ 

tSlSntang; b.t.v.:: t6l6ntang (5Z), ver- 
loren bij bet spel „dja'ih'', nl. wauneer de 
figuur op de plaat boven ligt. 
tglikor; de „(^)'’ t.d.v. 
tilings ; b.t.v.: „n6lmgS^ zr: d^ngar. 
tglobong; b.t.v., achter dat woord: 
„[tgloebong {Bl)]'" en achter „water'’: „plas, 
gevormd door een rivier, die iiiet door- 
stroomt {El) (?). 

tSlor; b.t.v,, achter dat woord: [tiloiyr 
{Bl)]\ 

t S 1 0 ^ b. t. V., achter „uitgebroed” : 
b^grroekal 'anaq, wanneer het ei reeds een 
kuikentje bcvat. 

tSrnbSlStaw; b.t.v., achter dat woord: 
„[t6nipgl6taw {BV)\'\ 

■ t ^ m b 6 g r a w . . . glagahriet ; t.d.v. 
t g m b i k or {Bl) = gajong I (*?). 
tgmbirang; staat : „touw'' en „ vaste- 
leggen''; meet zijn: „rottantouw’' en „vast- 
teleggen''; zie ook „tali''. 
t ^ m b 0 s ; b. t. v. , voor „nachtmerrie'' : 
„[mimpi tSl^bos {Bl)]] II een gat door en 
door, door iets been gestoken of gedrongen, 
doorboord. 

tSmg di(j)'{tn^; = kMi(jyftn. 
tSm^^ngg {Bl)] ziebtbaar. 
t^m^nong; b.t.v., achter dat woord: 
[tSnaanoe (j8Z)]. 

tgmi(j)'itng**; b.t.v., tusschen „meis- 
j e'^ en „met”: „dat zwaar gezet is’^; 
achter „leeftijd'': „of stervenin betkraam- 
bed''. 

tSmoe; b.t.v.: „n^moeni mats {B) 
[mataw (/5)] toewaj, bet voortzetten van 
den oogst, na afloop van den, ingevolge de 
adat, voorgeschreven nistdag; pStSmoe(w)' 
'an, ontmoeting; tSmoe[o]nan [?j (M), 
plaats van ontmoeting. 


d5 

tSmon; b.t.v.: II nSmoiii: djandji, een 
gelofte gestand doen; rasan, zieh aan een 
overeenkomst, aan een bespreking houden, 
tSmpalS; b.t.v.: II (7i/), e.s.v. viseb. 
tSmpat*; b.t.v., voor „pSnSmpatan”: 
„grafheuver’. 

tSmpSringat . . . boom; td.v. 
tSmpiloug; b.t.v., ad ,,11", achter 
„l)oomschors": „of van detaaiebladscheede 
van den pinang- of langka])])alm. 

tSmpo'lin; b.t.v., achter dat woord: 
[tSmpohan (Bl)]. 

tSmpoh iB)j tSmpo'ah (B ) ; nSmpoh (J5), 
nSmpo'ah (aSO, overtreden van een gebod. 

t S n g a h ; b.t.v.: pStSugahan (ook ^tStS- 
ngahan"), midden, tusschenbeide, halver- 
wege. 

tSndas^ (5 )(jF/) ; rapat 1. 
t S n g g a 1 a w'a n ; b.t.v., vddr dat woord : 
„tSnggalS'a.n {BT en achter „l)enedenstre- 
ken": „[ook in de bovenstreken {Bl)Y\ 
t S n g g a n a j ; de persoon, die de ,/ilnioe" 
bezit, om bij wilde karboiiwen de woest- 
lieid te bezweren, en daarom ook als leider 
optreedt bij het vangen van die dieren. 

tSnggoejoq; b.t.v.: II (^/); mSnggoe- 
joq, voortsukkelen, voortstrompelen. 

tSngkiring; een wijze van h et dragen 
van een kris; tSngkirmg nganaq pisang. 

tSngkoeloq**; staat: „naarhet patroon 
. . . sStS^raw;te" moet zijn: „gindawsoli, 
naar het patroon; sStSgrraw en sStSgrraw 
ragi bSiigkoeloe [bangkaw'oeloe] naar bet 
weefsel; te". 

t S n g 0 1 ; b.t.v.: bekiiorren, ernstig onder 
het oog brengen. 
tSnok; tapir. 

tSnon; b.t.v,: tSnonan, weefgetouw. 
tSnong; b.t.v.: l)oeboe; patZl; tSmpoe- 
rong {Bl) ] tjintjm (Bl ) ; nSnongka(n) : 
bada(h) doeson, middels „tSnoiig" te weten 
komen of de pick, welke men voor het 
sticliten van een doesoen nitgekozen heeft, 
daarvoor wel in elk opziclit geschikt is; 
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balS {B) [balaw (/S')] sakit, als boven, aan 
welke oorzaak(zaken) eene ziekte meet 
worden toegeschreven ; bSritS dja’oh {E) 
[bSritaw dja’o’ftli als boven, watbet 
lot is van verwanten, die men zelden be- 
zoekt, aangezien zij vev af wonen; boe- 
djang ngan gadis, als boven, of bij „k8- 
bSndon” bnitenecbtelijke gemeenschap 
beeft plants gebad; tgnong: boelaq t6nong 
bandjolan, waarzeggerij, welke niets om 
bet lijf beeft, tot geen resultant beeft ge- 
leid; ook gezegd van een individu, op 
wiens woorden geen staat valt te maken ; 
tS’oejaw’oejaw (/S'), gezegd van iemand, 
die bevelen stipt opvolgl, die napraat wat 
hem in den mond wordt gelegd ; — t6non- 
gan [ook „p8tSnongan”], bet voorwerp, 
waannede men waarzegt. 

tgpoe; b.t.v.: IT tSpoe koentng, e.s.v. 
heester met geneeskraebtige bladeren. 

tgntangan; b.tv. voor dat woord: 
„tSntang” en achter „plaats”: betretfende, 
aangaande; nSntang, zicb met bet geziobt 
vlak tegenover iets plaatsen. 

tSpiq; ad „ir’ te lezen voor „cere- 
monie bij”: „handeling voor” en b.t.v.: 
waarbij de „tjiri” door den jongelingmoet 
worden omgezet in (gewoonbjk 10 k 20) 
r^alen. 

tipiq**; meet zijn: „t6pzq”. 
tSpong; b.t.v., ad „n”: (jO/), een geit 
of kip offeren op een berg, als men iets 
uitgebaald beeft, wat niet door den beugel 
kan; ad „Iir’: (Bl), een offermaal aan- 
gerecht na de geboorte van bet kind. 

tSpoq; b.t.v., achter „katoen”: „(balt- 
zakken)”. 

tSgfrabang; zicb met een vaart op 
iemand of iets werpen; bespringen. 

t S r a d j 0 e (meer in gebrnik bij de Passar- 
bevolking); driehoekige schakel van ket- 
tingen, waaraan een weegsebaal bangt; 
scbaalbalans ; driehoekige mazen in een 
network. 


terambi; b.t.v.: (met geneeskraebtige 
bladeren). 

tSrang; b.t.v.: (ook „t6qrang”) ; ad 
,,11”, achter „b6t6rang”: [(Bl), ook „man- 
djing 361am”]. 

tS^ras; b.t.v.: IT tSgras ladong (Bl), 
padi, welke men jaren en jaren bewaart, 
om in tijd van nood daarvan gebrnik te 
maken — (aan deze gewoonte wordt tbans 
weinig meer de hand gchonden). 

t g r a s 0 1 ; brielje in beeldspraak van een 
jongeling geriebt aan bet meisje, op wie bij 
verliefd is, en haar door tnsschenkomst 
van een zijner vrienden ter hand gesteld. 
tgrawang; jour bewerkt. 
tSorrampob [grwd. gframpob] (?) (Bl ) ; 
bet onwillens en onwetens overtreden van 
verbodsbepalingen in bet algemeen; ook 
bij ongeluk tegen iets aanstooten. 

tBrgtiq; b.t.v., achter dat woord: 
[tSlitiq (Bl)]. 

1 6 r i ( j) ’ a q ; b6t6ri(j)’aq , schreeuwen, 
gillen. 

tSrikaC’n)**,' moet zijn: „tSrikan”. 
t6rik6; b.t.v., achter dat woord: [tS- 
rikoe (Bl)]. 

tSroekop; b.t.v.: „t6t6roekop (Bl), 
verloren bij bet „dja’ih" s])el, nl. wanneer 
defiguur op de plant beneden ligt. 

t S r 0 e m p a n 6 ; b.t.v., achter dat woord : 
„[tSgroin jiSnggigrriq (5^)].” 

tSprong; b.tv. : „pipit; potih (B) 
[poti’ab (/S')]”. 
tBropong (Bl); kijker. 
tS^rot; 1= goesoq; II, bet soepel 
maken van biezen, pandan bladeren enz. 
voor vlecbtwerk. 

tbtap**; ad „IV”: „enz. enz.” id.v. 
tStaq; b.t.v., achter „IV”: „b6tStaq”; 
ad „VI”, achter „voorhoofd”: „[slaap]"; 
VII, nStaq’a^ri mSlami, nitnoodigen door 
den a.s. feestgever van doesongenooten tot 
eene bijeenkomst, om met hem den dag 
vast -te stellen, waarop bet „mSngajaw” 
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en het „m6l6mang” zullen plaats hebben ; 
(zie „Icajaw” en ISmang’'). 

tStaran; b.t.v., acbter ^t&gring”: 
[gfrangaw {Bl)] ; acbter „k6roHq {B)” : 
„[de bamboelatjes van de „loentang {Bl)]". 

tStagrrS; b.t.v.: „(met eetbare vrucb- 
ten)”. 

> tStas; b.t.v. : III (ook „tas”), afgescbei- 
den. 

tStgrosan; meet zijn; „t6(t6)gi)*osan. 
ti'adaw (S) = (S)’ndi'iiq 'adaw; zie 
„(S)’ndiq”. 

tiding; b.t.v. : bet sebuin op een oor 
staan van boofddeksels ; v.g.l. „k61intoq”; 
acbter „[sgtidiiig sStalS (Bl)]”. 

tidoq; staat : „n6ngkolong’’; moetzijn: 
„n6ngkoelong'’ b.t.v. ; tidoq (B) tido’aq 
(/S')]; bangkaj’an, slapen met uitgestrekte 
beenen; (m6)’nibilangi kasaw [karat(i?ZIZ')], 
slapen met 4dn arm oiider bet boofd gebo- 
gen; (S)n’diq (B) [(S)’ndi’aq (*S')] b6maloe 
[nSngkoelong iBlH)], slapen met de ban- 
den tusseben de beenen; mSgriding [ngriking 
(BIH)], slapen op de zijde ; pSlitas [’oendjor 
pglitas (.BIH)], slapen met de beenen over 
elkander been geslagen. 

ti(j)’ang**; b.t.v.: zie „g6langgang”. 
ti(j)'ap; ti(j)’ap ti(j)’ap (meerPassar- 
dialect) = tSti(j)’ap. 

tikapr ; b.t.v.: tikapr rambong tawang; 
e.s.v. kleiiie mat in de S streken gebangen 
middels een koord [„tali tawang”] aan de 
„b8nang samaw ragi”, waarmede de „bakoI 
bebSprasan” aan de „loendjok” wordt be- 
vestigd; onder „tali tawang” wordt ook 
verstaan de „b8nang samaw ragi”, waar- 
mede o.m. de „selmdang ’itam” aan de 
„loendjok”, wordt bevestigd; tusseben 
„edn**" en „matje”: „fijn bewerkt”; II 
(5Z); nikapr balaj, boereeren (?). 

tikat**; b.iv., acbter „(in de spreek- 
taal niet gebezigd)”: „moet ook debetee- 
kenis bebben van „mangsod” met kwade 
bedoelingen. 


till 81 (JSZ); nikSl, verdubbelen. 
tikos;b.t.v., acbter „padi”: „[„m8ntjit” 


(Bl)]”- 

til opr; staat: „t8lopr" ; moet zijn: 
„tSlor”. 

timbang; b.t.v.: „timbangan° : kSroen- 
toiig; r8mas. 

timbaq; b.t.v., acbter dat woord: 
[„timbak (BO]”. 

timbol; b.tv., acbter „drijft”: (Bl), 
gezegd van een ])ersoon, die nu eens rijk, 
dan weder arm is. 

t i m b 0 n g (Bl); bStimbong mandi daprab, 
baden in bet bleed, inz. van veebtenden. 

t imp as; b.tv. : IV, verbleeken van 
steiTen als bet dag wordt. 

tindaj°; elkander leeren kenneu van 
jongelingcn en jonge meisjes. 

tiudib; b.t.v., acbter „pSnindib (.B)” : 


„fpeii6kan (.BZ)]”. 

tin dj aq**; b.t.v.: tindjaq: matjan (jB), 
e.s.v. gebak; ’oeiapr (S)lang, roodbruiue 
glans — een vrouw, wier voorboofd zulk 
een glans vertoont, zal in de kraam sterven. 

tindjaw; b.tv., ad„n”, acbter „’anaq”: 
„[koepiq(B), koepi’fiq (/S)]. 

tinggal; b.tv. ad „s6p8ninggal” : — 
inmiddels, intusseben. 

ting (B) [zelden gebezigd] = bating, 
tinggang**; staat: zie „mati”; moet 
zijn: getroffeu, gcraakt 

tinggir; b.tv., acbter, dat woord: 
[„tinggipr (Bl)]; acbter „tortelduiven”: de 
bamboestok, waartegen de „l8mang” wordt 
geplaatst tijdens bet kooken (Biff); bSting- 
gigr koedS (Bl) een paard berijden. 

tinggoiig; b.t.v., ad „n”, acbter 
„lidab”: [ninggongi ’omongan (.BZ)], iets 
waar maken, bevestigen wat een ander zegt. 
tinggog; moet zijn: „tinggoq”. 
tingkib; b.tv., acbter,, boventanden” : 
„[tjoe(w)’it (Bl)]”. 

tinting**; b.t.v. : III (in de spreektaal 
niet gebezigd) = tantaq. 
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tipoe;b.t.v., actterdat woord: „[boedi 
(jS?)]”; staat„daja”; moetzijn; „dajS (i3), 
[dajaw (/S)]”. 

tiq; b.t.v.: iiqiB), ti'ftq (/S') : kSlong, de 
zeer fijne stukjes, welke bij bet smeden 
ait bet ijzer wovden geslagen ; alwatzicb 
aan de steenen vuring van de smidse 
vastzet ; tSlingg (B) [tSlingaw (/S')], oor- 
smeer; aehter „lalat”: „[„lalatan’' (Bl)]”] 
v66r „ook”: „moedervlek” ; acliter „lmnen- 
goed”: „[t8gritiq’an (Bl)]”. 

ti raw; b.t.v., aehter „toe(w)’i”: „k6baw; 
kidjang; padang; pSdas(5Z); aehter „(,S)**”: 
(geneeskrachtig) ; khloembok (eetbaar) ; 
Bflirah ; potih (B) [poti’ab (/S)] (genees- 
krachtig); II tiraw soelob, gezegdvanbet 
phosplioriceeren van vermolmd bout, 
ti^ r 0 q (5Z); stinkende etter uit de ooren. 
titi; b.t.v., aehter dat woord: „[’idjaq 
(J5Z)]”; voor „koe(w)’adaj”: „[„ngidjaq”]”. 

t i t i q ’ a n (B), titi'aq’an (/S); bet vloeien 
van tranen. 

tiwas; onderdoen, afleggen, bet onder- 
spit delven; (/S)'^, =niati. 

tjabol; b.t.v.: IV (Bl), gezegd van 
iemand, die dikwijls onwaarheid spreekt en 
overdrijft. 

t j a b ogr r = tjampaq. 
tjagaq; b.tv. : I.I (Bl), ontkennen (?). 
t j ag 0 q (?) (Bl ) ; in gedachten verzonken, 
peinzen. 

t j a k ° (Bl ) ; meer of minder, min of meer. 
tjakar*; b.t.v.: (mSj’ntjakar [tjakagr]: 
’ikan, bet gezamenlijk ter viscbvangst uit- 
gaan van doesongenooten, voor bet bijeen- 
brengen van den, voor een feest, benoodigden 
visch; toedjoe(w)’an, bet stellen van een 
diagnose, middels „sZr’’, „t6nong" enz.; 
bet opsporen van de oorzaken van een 
ziektegeval. 

tjalaw; b.tv., aehter „sSngkoe(w)’it’’: 
[zonder „s6agkoe(w)’it” (.BZ)]. 

t j a 1 o q ; b.t.v.: (Bl), ook bet merg in de 
beenderen van groot boornvee. 


t j am p ah (Bl)-, geen smaak bebben van 
bet een of ander gerecht. 
t j a m p i n g (Bl) = tja^Hk. 
tjampor; b.tv.: bbtjampor (meer Pas- 
sardialeot), den bijslaap uitoefenen. 

tjandoe; b.tv.: (Bl) tabak, dat aan 
een tabaksdoos blijft kleven. 

tj an gaq; b.t.v. : den mond (bek) wijd 
openen. 

tjangging, iets uit iets liehten. 
tjanggong; b.tv.: 11 het niet juist 
passen of sluiten van verbindingen aan 
ramen en deuren. 

tjangking; b.tv.: II tjangking goe- 
rin, e.s.v. 'andaj 'andaj. 

tjangkong; b.t. v.: (Bl), op iets hoogs 
hurken. 

t j an g 0 e; bamboelid, waarvan een splin- 
ter, tot aan den knoop afgespleten, een 
weinig opgelicht wordt gehouden door een 
blokje; wanneer op het gespannen latje 
geslagen wordt, wordt een helderklinkend 
geluid gehoord. 

tjantil; b.tv., aehter dat woord : [tjSn- 
til (Bl)]. 

tjantZq (B), tjanti’bq (S)-, bevallig, 
sierlijk; ook goedgemanierd. 

t j a n t j a n g ; met de punt omhoog 
overeindstaan ; pSntjantang moebongan, 
de karbouwenhooms, die aan de „ti(j)'ang 
moebongan” worden gehangen. 

tja'ol; b.tv.: II (Bl)-, doedoq tja’ol, 
het alleen zitten op de „ga.gra,iig” of op 
een heuveltje (?). 

tjapaj; b.t.v.: 11 (Bl), het even aan- 
raken van een persoon of van een voor- 
werp met de toppen van de vingers. 
tjapang... kbbaw; t.d.v. 
tjaq; b.tv., ad „III”, het hinkspel. 
tjaq**; pag. 182... „ geneeskrachtig” 
td.v. 

tjaram; b.tv., aehter dat woord: 

„ [tjaram tangZs (BZ)]”; II tjaram tjaram (BZ), 
gelijktijdig, tegelijkertijd. 
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tj ar aq (ook „tjarak”); e.s.v. fluitje van 
den padihalm gemaakt, waaraan een ver- 
lengstuk van een rietblad wordt aange- 
bracht. 

tjagrrik (Bl)] in stukken scheuren. 
t j a ^ c> q (Bl ) ; (mgi’ntjagrroq, een „sam- 
bang” met water vnllen. 

tjatjab [tjatjak?] {Bl)] veinzen, luii- 
cbelen, voorgeven. 

tjatjal; rechtspraak, zegswijze. 
tjatjar; tjatjar padi, ziekte van bet 
padigewas, veroorzaakt door de „’oelat 
’ibos”. 

tj at 6 ; meet zijn : „tjatjS ; pag. 183... 
gebak*” t.d.v. 

t j at j 6 ; staat : „pag. 26*”; meet zijn : 

„pag. 183”. 

tj atj ing; b.t.v.: II (Bl); wornipjcs, die 
in modderige piaatsen leven. 

tjator; b.t.v.; ad I; papan tjator,scbaak- 
bord; de stukken zijn: radjg (5) [radjaw 
(/S)], koning; radjfi {B) [radjaw (/S')] bfiti- 
n6 (B) [bStinaw (/SO], koningin; p6rdan6 
(B) [pSrdanaw (/S')] mSntfii’i, raadsheer; 
koedS (B) [koedaw (/S)] paard; mgri(j)’ftin, 
kasteel; bidak, pion; III (Bl), bet garen 
om bultzakken te naaien; (niS)’ntjator, bet 
naaien van bultzakken. 
tj awang = tjabang. 
tjawapr; b.t.v. : II (Bl), de verscbil- 
lende armen van een „t6bat”. 
tjgdong (Bl) = maxigas. 
tjSgor; b.t.v., achter „sawah”: ook 
eekboomverschrikker ; II (Bl), de bouten 
„tj6ngkong” bij koeien. 

t j 6 h aj e (B), tjShajaw (/S') = tjajd, wat 
gewoonlijk in gebruik is. 

tjSkaq**; staat: „tjgkolam” en „kS- 
tjSkolam”; moetzijn: „tj6kolan” en „k6tjS- 
kolan”. 

t j S k i q ; b.t.v., achter dat woord : „[tj S- 
kik (.BZ)]”. 

tjgkong; b.t.v., achter „weg”: „(vgl. 
djoekoh)”. 


t j 6 1 a k 6 (7i) ; b.t.v., achter „feil”: smet, 
welke op ieniand kleeft; achter „bescbul- 
digen”: ook op ieinand of iets aan te 
merken hebben. 

tjSlangot: b.tv.: II (Bl), vertrekken 
met bet gezicht. 

tj 61 agf rot (B/) ; (m6)’ntj6la^rot, .steeds 
niaar spreken (terugkomen) over (op) het- 
zelfde onderwerp. 

t j 6 1 6 1 6 p 0 p ; b.tv., achter dat woord : 
[tjipor (/I/)]; achter „m6)'ntj6l6l6pogfr” : 
[ngeiitfipor (Bl)]. 
t j 6 1 6 n g k i n g ° (Bl) ; deftig. 
t j 6 1 6 1 j a q ; klanknabootsend woord 
voor liet gelnid van bet liakken van 
vleesch. 

tj 6 1 i n t j i n g ; b.t.v., achter dat woord : 
(ook „tj6lingtj«ng”, „tj6l6ngtjmg”). 
tj6Hq (B), tjeli’iiq (/S') = ’inaq. 
tj6lo)); b.t.v. II, kleuren van garens. 
tj6lor**; bet td.v. en b.tv. voor 
„parboel6”: „p6rboel6 „(ook” en achter 
„parboel6”: een „ ) ”. 

tj6mangi(j)'an (Bl)-, platte nitdrak- 
king voor minnaar, minnares. 

tj6min; b.tv.: tj6imn ’ajiq (5) [’aji’hq 
(/S')] kajoe — , gezegd van een boom, die 
met stam en takken een schaduw wea’pt 
op bet water. 

t j 6 m o q (il) ; I [tj 6mo’aq (/?)] (in de spreek- 
taal zelden of nooit gebezigd) ; vrij van zorg, 
verlicht; II (il)(7f), aanvatten, aanpakken. 

tj6mpal6; b.tv., achter „kwetsuren” : 
(Bl), het zonder reden uittrekken of uit- 
rukken van aanplantingen. 

tjenantingan (BIH)-, e.s.v. „tarIoe- 
mohan”. 

tj6ndi° (ilZ) =tj awang. 
tj6ndoewaj; b.tv., padihalm, welke 
tijdens den oogst nog onrijp is, en dug niet 
wordt gesneden. 

tj6ngang; b.tv., achter dat woord; 
„t6tj6ngang.” 
t j 6 n g agi r = tj6dong. 
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tjfingis; b.tv.rll iJBl), liet Toorhoofd 
rimpelen, de wenkbrauwen fronsen. 
tjgngkaq {El) = boengkaq. 
tjgngkaroh; b.tv. achter dat woord : 
„(o6k „tj6ngkarok”)’'- 
t j S n g k i ° {BT) = kantap. 
tj Sngkirong; b.t.v. : 11 {Bl) = ram- 
baj ’ajam; zie „iambaj”. 

tjgngkong-, b.t.v., ad „I”, acbter 
„kleme” : [groote (BT)]'’. 
tjgngong (?) (iS') = tjgngang. 
tjgpaq° (Bl)] eenvoudig. 
tj gpav; b.t.v., ad „n”, achter „varkeii- 
verschrikker ; „vogelvergelirikker. ” 

tjepot; b.t.v.: ook klein van stuk, gering. 
tjSrang; b.t.v., tusschen „iiiet” en 
„voor”: „gewoonlijk”. 

t j 6 r atj a p (Bl)- klanknabootsend woord 
voor bet kletteren van den regen. 
tjSrSga*; meet zijn: „tj6r6gas”. 
t j S r S m 0 1 ; b.tv.: II (Bl), bet vertrekken 
van den mond. 

tjSrigg** (B)", b.tv.: (in de spreek- 
taal zelden of niet gebezigd) ; nj6rig6ka(n) 
(B), [nj6rigawka(n) (/S')], tot stand brengen, 
in stand bouden. 

tjBgrritjis; (mS)’ntj6g'ntjis, klank- 
nabootsend woord voor bet geluid, wan- 
neer men olie op een heete pan uitgiet. 

tjSgri-kah, (in despreektaal zelden of 
nooit gebezigd) = labob IV. 

t j S r 1 a n g ; b.tv. : II (BO, glinsteren van 
bet oog. 

tj Sr 0 ego h (B); stooten inz. van een 
karbouw. 

tjSroening; (m6)'ntjeroening, iemand 
uitdagende blikken toewerpen. 
tj Stj ak = roepS. 

t j S t j a 1 ; I neerleggen, neerzetten, 
plaatsen ; II (Bl) = 'awaj (?) ; III (Bl) = 
goesoq (?). 

tjetjap® (BZ); I bStjStjap, vochtig 
maken, bevoehtigen; II gew. verbonden 
met „ning” ter versterking. 


tjStja^r; „nitkappen'’, td.v.; acbter 
„I” b tv.: „uitkappen zooals”. 
tjStjSngZh (BZ) = pSpSngib. 
tjiboq; b.tv.: 11 (BZ) nit een te vol 
kannetje of bord wat uitsebeppen. 

t j i d 0 q (B), tjido'Sq (/S); kleine beetjes 
met de holle hand of met een of ander 
voorwerp nit iets opscheppen. 

tjikaq; de beenen nit elkander; bet 
kind wijdbeens op de beup dragen. 

t j i k 0 q ; b.t.v. : III = pingkol ; tjikoq 
pingkol = pikoq pingkol (fig.), iets wat niet 
in den haak is. 

tjiHngan(BZ); een bamboezen koker 
voor bet bewaren van geld. 

tjinS; b.tv., voor „IH” : „[ook „pSr- 
tjinS (B), pSrtjinaw (/S)”]” en achter „ge- 
daante”: „ook blijkbaar, naar bet voor- 
komt”. 

tjingkang® (BZ); (m6)’ntjingkang, in- 
stappen. 

tjingkong; verlamd van den arm. 
tjingot; b.tv.: ook van bamboe bij 
wind (BZ). 

tjinkZk; b.tv. acbter dat woord: 
„[(tjingl«k BZ)]”; achter „geplaatst: „bS- 
tjinkik, prnimen. 

t j i n t j i n ; b. t, v., acbter „boengaw" : 
„(ook „boe(w)’ab”)” ; acbter „boelat” : 
„boelat toelang”; tjintjin: pSnawa^r (BZ); 
rStaq (BZ); sSgoenggong, baleinen ring aan 
een „tampong” bevestigd ; sSrambang 
mataw (S), waaronder ook bet ^sSpindja- 
man” beken^ is, omdat wederzijds een 
ring ter leen wordt gegeven (v.g.l. „sStan- 
gan”) ; achter „rakit**” : rakit : patjat 
kSnjang; rintjong. 

tjintjZng; b.tv.: II (Bl), de „ka'in” 
een weinig oplichten met den of twee 
handen, opdat die niet nat of vuil wordt. 
tjipaq; b.tv.: trappen van dieren. 
tjipit; b.tv.; II (BZ) = toenas. 
tjipos (BZ); tStjipos, in eeus te voor- 
seliijn komen. 
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tjiri; b.t.v.: (ook „tjiri gadaj”), ver- 
lovingspand. 

tjiri k (5i); ketel. 

tjiriq; b.t.v., achter datwoord: „[tji^j’jq 

mr- 

tjitjal zie „tjoetioq”. 

tjitjiq met voorbedaebten rade ; 

tStjitjiq (B?), toevallig. 

t j 0 e b a n ; b. t. v., achter „baml)oe” : 
ook van hoorn. 

tj 0 e b 0 n g ; t.d.v. „de doornappelplant ; 
b.t.v.: =: „ketjoebong’'. 
tj 0 e gok (5/)= „goeraq” en „bangon I”, 
tjoegoq; b.t.v., achter dat woord: 
„[tjoengkok {Bl)]”. 

tjoekaj**; b.t.v., vb6r ^retributie’" ; 
„ir'; achter „retributie'' : „(ook, „waiig 
tjoekaj*0''5 HI (msyxitjoekaj; huiszoeking 
houden. 

tjoeki- b.iv. II papan tjoeki, dam- 
bord; ma'in tjoeki, damspel; boewah tjoeki, 
damscliijf. 

tjoekir JS/; een mengisel van goud 
en zilver(?). 

tjoekoh; b.t.v.: „IP (J5/) = pajlah, 
zie „paj”. 

tjoekogr; b.tv.: zie „k^baw'\ 
tjoekot; b.t.v. boekan tjStjoekotan 
(J5/), onmogelijk uit te voeren, bet is niet 
te doen ; II — karap. 

tjoelS; b.t.v.: 11 (jB/), een wit plekje 
op den kop van een zwarte geit. 

tjoeloq; b.t.v.: II (JS/), een flambouw, 
waarop wat petroleum gegoten is, 
tjoema (/B) (J5/); pgrtjoema (meerPas- 
sardialect, zelden gebezigd), ijdel, te ver- 
geefs, slechts. 

tjoengkaq (ook „tjongkaq’0 ; e.s.v. 
kinderspel (meer op de Passars gespeeld). 
tjoengking {Bl) =. boengkaq, 
tjoengkop; b.t.v., achter datwoord: 
„[tjoekop iBl)]'\ 

tjoenting; b.t.v,: II (J3/), uitgekomen 
^ooals inen zich gedroomd, gedacht heeft. 


tj o entjong (i5/); dj^mg di tjoentjong- 
ka(n), een, door zijn doesongenooten, dood- 
verklaarde. 

tjoeping; b.t.v., tusschen „(5r en 
„tSlingaw’': „[p^nindiq'an (grwd. „tindiq''^ 
{Bl)]\ 

t j 0 e r a q ; b.tv. : „padang'’ {Bl ) ; II; = 
lakoe. 

tjoetar; b.tv.: II zie „ka'm't 
tjoetjop; b.t.v., ad„r': „sIobberen”; 
ad „ir', achter „kippen^^ ook om daar- 
onder de kiekens te houden ; III (JS/), 
snavel. 

tjoetjok; b.tv,: II (.BZ), gew. tjoetjoq 
tjitjal kSkoedapan, zie „koedap''; 
„sanggolan**''; meet zijn: „sanggol(an)'"; 
„karap**'' moet zijn: „kaprrap'*; b.tv. : 
pSntjoetjoq {B) [pSntjoetjo’^q (aS)] landaq, 
de „doeri landaq'* aan de „palaq sanggok 
(an)". 

tjoetjog^r; b.tv.: tjoetjogir bantjog^r (jB/), 
afdruipen van het water, wanneer men 
kletsnat is. 

tj 0 n d o n g ; b.t.v. : tjondong 'dbogr, een 
neergebogen bamboe aoer ; — een vrouw, die 
dusdanige houding heeft, zal eene moeie- 
lijke bevalling hebben. 
t j 0 q ; b.t.v., achter „(J3)”: [tjoetjoq {Bl)], 
tjorong; glas van een lamp, 
to ban; geboortevlies. 
toe; b.tv.: als achtervoegsel bij samen- 
trekkingen = 'itoe. 

toebS; b.tv.: toeb^: 'akagrr; dangkoe; 
koeleng; landaq. 

toedjoe; b.t.v., achter „s6toedjoe": 
„[ook „noedjoe", „sSnoedjoe(w)'an^"]" ; 
tusschen „op" en „de": „ , achter „zijn": 
„overeenkomstig"; achter „naar": „doelen 
met woorden"; di toedjoe, daar, waar; 
k^toedjoe, bevallen, het er mede eens zijn. 

to eg as; b.tv.: Ill waaronder wordt 
verstaan, al hetgeen bij een vechthaan 
wordt aangewend om hem krachtig te 
maken. 



102 


MIDDEN MALEISCHE WOORDENLIJST 


toegoe; ad adder „tanah 

t^toegoe'': „tanah Moegoe(w)'^ii; ad „IF', 
acliter ^IF': ,/oeiidaBg 'oendang'’. 

1 0 e h a n ^ ; b.t.v., s. v. „toeliaii paroman 
njikSnjS 'allali*'': „[ook: pavoinaii mdidi- 
kSnjS (of (d^ndik^njS) (i?) (mgndikawnjaw 
(/?))'allab(j 5 )]''; staat: „iii6ngk^-d(?m radjaw 
iijawaw**”; moet zdjn: „in^.ngkSdoin radjS 
rijaw 6 ( 5 ) [radjaw njawaw(jS)]; b.t.v.: toe- 
ban: 'ali sSboet^ toeroe (i?); b^djalan sakti 
(yS); bd'oembong sikg(^); bidjaw ^ali ( 60 ; 
bi(j)'oet^ l^bong dad^ (B)] djoendjongaii 
(6); djoendjongan nating timbaiigan r^.- 
tnas (B ) ; (^)mpat — {B ) : dSrsap, ning, 
nor 'allah, (^)* boedjang b6- 

grroesi'aq, Pagaroejong, PSri(j)'aiiiaiig, rad- 
jaw titah — ; g^raq ’allali ; ’ijakald nakaw 
boeri (6); kautjmg boemi (6); koembang 
potih mat^ (B)\ koewasaw( 60 ; mangk^- 
dom sakti {S ) ; mgmigang 'alam (S ) ; 
m^ngawar radjaw njawaw (6); mSnggg- 
roehom sakti (S)- 'oedjong radjS (j 5 ) ; radjg 
sSlinang (JS); rSbi(j)’^b {B)\ sa'di gdom- 
bang (B ) ; sandagrran 'alam (60 5 si^boq 
'oejan ( 5 ); s^gSraq 'alam (6); si(jyaq 
'agong sari (B); simb(?ii njawS (B);soesoe- 
nan (B); tjali ggnajan( 60 ; (koejsSbS- 
roelali^. 

toejS° (B) = 'ajiq. 
toekal; b.kv.: „II, bet sleepen vaaliet 
touw, waarmede de ^t^mpiloiig*' wordt ge- 
vierd en opgehaald, naar de but. 

toekil; b.tv., adder „op te vanged': 
„of te bewaren, na dat bet al eens gekookt 
is’O 

toekoe; b.t.v., ad „ir’, adder „bla- 
deren”: „eu wortel”; HI (60 = toendo'aq. 

toekoh (B), toeko'ah (6); gezegd van 
een vechthaan, die meer in tel is dan 
een andere; II uoekob (B), uoeko'di (6), 
overwinnen, verslaan. 

— i 

q Dezelfde godheid korat onder versohillende 
benamingen voor, waarop in een ethnographisobe 
besobrijving zal worden ge^ezen, 


I toekol; b.t.v.: noekol, hameren. 
toekoiig; b.t.v.: II (i?/), naar beneden 

gebogen van den staart van een dier. 

toekop; b.t.v. ad ,, 1 ”: zie „bSlajapir’' 
en „^TOetnah”; ad „ir', acbter clat woord; 
„[„'ati”]”; V, noekop lobang, bet aan- 
rccbteii van een offennaal op bet tijdstip, 
waaro]) de vronw, na de bevalling, wordt 
geacbtweder rein te ziju; VI (^/), roofje; 
acbter „toekoep”**: toekop** bSboe- 

law (S) bet van rotan gevlocbten deksel 
bij de „k6roli(i”. 
toeIan° zie „s6bitoe”. 

tbelang; b.t.v., acbter „bot”: graat 
van een visch ; voor „acbterscboftbeen” : 
„[toengking (Bl)]” ; acbter „tj6pak’' : 
„[boengkoq [Bl)]”-^ toelang tjgpak {Bl\ 
dijbeen. 

to el a q; b.t.v., ad „n”: {Bl), toelaq 
bare dfengaCb), — ga de woning uit — , 
gezegd door man of vrouw tot de(n) over- 
Icden ecb<genoot(e), wanneer bet lijk de 
woning wordt uitgedragen. 

toelong; b.t.v.: zie „’oeIoe”; pSnoe- 
long (,Bl), bulp met geld of goederen, bij 
een feest of bij een sterfgeval. 

1 0 e m b a q ; b.t. V. : noembaq, iets met 
een Ians steken; acbter ntoestel”: „lijm- 
stok”. 

toemboek; b.t.v., acbter dat woord: 
„[ook „toembok”]” ; acbter „doeson” : 

toemboek mSrgS {B) [mSrgaw (/S)]” en 
tusscben „doeson” en „wonen”: „ , marga”; 

II {BIH) e.s.v. adoptie, waarbij nl. een 
krijgsgevangene in bet familieverband 
wordt opgenomen, 

toemboq; b.t.v.: IV ( 5 Z); sStoemboq 
dja^ri, gezegd van een vinger, die vol 
in de ringen zit. 

toembot {Bl)\ een klein langwerpig 
rond mandje van „boelob bSmban”, als 
draagmandje in gebruik (kinderspeelgoed). 

toempah; (zelden gebezigd); storten, 
uitstorten van bet vocbt. 
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1 0 e m p a 1 {Bl) = palaq ka’in ; zie „pa- 
laq”. 

toempaq**; b.t.v., tusscben dat woord 
en : = doendong. 
toempas (5Z) = goetok. 
toempoe; b.t.v.: 11 (jOZ) met velen een 
„dangaw”, „ta]ang” of „doeson’'aanvallen. 

toempoq {B), toempo'ttq (/S'); hoop, 
stapel; bStoempoq (J5), bStoenipo’tLq (;S), 
verzamelen, ophoopen. 

toenam ; fakkel van zeer droge klapper- 
bladeren of bamboespaanders, aan elkan- 
der gebonden door sirih wortels, om z.v.m. 
rook .te kunnen ontwikkelen^ in gebruik 
bij het inzamelen van was en honig. 

1 0 en an g; b.t.v., achter ^rijksdaalders": 
„[kleeren (Bl)]" en achter „verloven” : 
„[en omgekeerd (.BZ)]”; IP verloofd; III 
{Bl) tandg bBtoenang =gadaj. 

toenas; b.t.v.: {Bl), bStoenas sog-rang, 
een kind hebben. 

toendan; I (J3Z); sStoendan toeudan, 
in troepjes bij elkander zijn; 11° {B){H) 
~ garang. 

toendb; b.t.v., ad „II”, achter „ (5)”: 
[singol {Bl \ ; achter „elleboog” : „[arm 
{BIH )]” ; III toendaw (/S); noendawka(n), 
begeleiden, een verzoek overbrengen door 
tusschenkomst van een derde ; IV pSnoen- 
d6njS {Bl), r^sultaat, uitkomst. 

toendjang; b.t.v., ad „in”: stut, 
schoor {Bl). 

1 0 e n d j 0 1 {Bl)-, stooten met een houten 
ofbamboezen lat. 

toendjoq; b.t.v., achter „toon”: toen- 
(^oq {B) [toendjo’aq (/S)] pandjang, mid- 
dentoon ; 11 toendjo’aq 'apri {S), zilveren 
ring, die in den middenvinger van een 
afgestorvene wordt gestoken.” 

toendon; tros van vruchten, inz. van 
kokosnoten. 

toendong**; b.t.v. ad „III'’, achter 
y,B”: [bali’aq (i)] ; tusscben „het” en 
„maal’': „aanbieden van het”; noendong- 


ka(n) 'antoe, aanbieden van het „p6lampon” 
(zie „makan”) aan de(n) overledene voor 
hare (zijne) reis naar het zielenland. 
toendop =toelaq. 
toeiiggal; b,t.v., achter „'oendaq”; 
en „koempol”; toenggal pbrasanan {Bl), 
het met elkander eens zijn. 

toenggang; b.t.v., ad „H”: „noeng- 
gang; een dier lierciden, in een voer- 
tuig rijden; IV {Bl), bStoenggang toeng- 
gang, opstapelen, ophoopen; V (Bl)-, t6- 
toenggang ; omgekeerd. 

toenggg; b.t.v., achter dat woord: 
„[toeiiggor {Bl)]". 

tocBggit; h.iv., achter „part post/': 
„van den staart''. 

toenggoe; b.t.v., ad achter „ver- 
beiden": zich aan iets houden^ bijv. noeng- 
goe ’adat, zich aan de adat honden, aan 
de adat gevolg geven; pSnoenggoe (JS/), 
bewoner; achter „tidoq'an(i?)’': „[tido'Sq^in 
(/S)]”; achter detweede ^[tgngkoelo'aq 
(S)]^ [ka'm doegan (J3Z)]"; ad „toenggoe”**, 
staat „IIF'; moet zijn: „ir'; b.t.v.: Ill 
toenggoe: koel^ (B) [koelaw {S)]; p^ra- 
nakan, soorten van pandelingschap; V 
noenggoe toenggoe(w)'M/n, in stand houden 
van de „djoeraj; Vl(ilZ), toenggoe(w)’to, 
bezittingen; VII noenggoe hoekomaH; een 
straf ondergaan, 

toenggol^ b.t.v. : sStoenggol 

loelong*^; e.s.v. wildernis. 

toengkaF^*; b.t.v.: Ill {Bl), noengkat, 
reiken tot lets; noengkat kSlangit^, tot 
bet uitspansel reiken ; IV [pSnoengkat 
{Bl)] atok, stut; toengkat [p^noengkat 
{Bl)] ’adjaj, met het hoofd op een elleboog 
steunen; — b.t.v., achter „Xir' : „en 
XXVII". 

toengkos (i?Z); b^toengkosan, elkanders 
gezicht aanraken. 

toeiitom; b.t.v., ad achter ^wik- 
kelen" : „ook iets in zijn dragep 

{BlHy\ 
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1 0 e n 1 0 11 ; b. t. v. , acbter dat woovcl : 
^Boenton”. 

toentot; b.t.v,: „iioentoti ri(jyal,beraad- 
slagen over liet bedrag van den braid- 
schat, ten luiize van de oiulcrs van bet 
meisje na het „u^i)iqri(jyar' (zie 
vddrdat de schaking plants lieeft ; II 
pgnoentotan (S)^ annex, 
toe pan (Bl)] harde wind, 
toepang; b.t.v,, ad kruitrnaatje; 
ad „ir': ook een stuk lioub om eeii ge- 
broken voorwerp te spalken. 

toepek; b.t.v., ad „ir\ adder 
[toepik pSranti bStjipak {Bl)\ en v6dr 
„schijf”: ^ronde”. 

1 0 e r 0 e ; I {BIH) = bojan ; IP = tidoq. 
toe^ron; b.t.v., ad adder „ka- 
djang’': ^[mdiidang (/i/)]”; adder „l)an- 
djir**'': ^ookgebezigdom de achtste inaand 
van het maanjaar aaii te duiden ; ad „II**^', 
aohter ^noegrrond': „het oogsten van de 
j^padi pSndjoelong” enz.”; staat „voor”; 
meet zijn: „v66r'’; III (Bl) {S)TtS djdnS 
’itoe dang toeg^ron, die persooii geraakt 
in financieele moeilijklieden [is aan lager 
wal]. 

toe^'rosan; waaronder de rechte stam 
van een „si(j)’yang boom moet worden 
verstaan. 

toetop; b.t.v.: II, zie 'ajam. 
toetoq; ad t.d.v. : „djandjp en 
daarvoor te lezen j^verstreken van een 
termijn''. 

toetogrr; b.t.v.: mo'anaj sSbdali ^^roe- 
mah (6'), voile neef van vaders zijde; s^- 
daraw s^niniaq {S), oudste zoon van va- 
derszijde; sSdaraw siboe s^bapaq (S)j 
oudste broeder; adder „b^dSngan sanaq'\* 
„[kglawaj mo'anaj bSd6ngan sanaq 

(Bl)^ breeders of zusters zijn; — b.tv.: ad 
s.v. ,/anaq bdaj pangkaF", adder 
,,pangkaP: „[ook toe(wys (i^) — ook wel 
de oudste der „'anaq bdaj pangkaF']''; 
aohter ,,0”: „[haar oudste : 5 oon en oudste 


kleinzoon adder „kalF\* 

tan (Bl)]”; — b.t.v. : ad vdor „daid\- 
[l^ngit (il?)]’'; adder „kdF': „[„djoeraj'' (of 
„njaw6) bdali (jB/)]'' ; t.d.v. r „B erd^; — 
b.t.v.: ad voor „djadP: ba- 

paq'^ of ,^Uhoei’' {B1)Y\ adder „[„poe'on 
(B)]: „[mgradjg: (S)bubq’' of „moelS Idop’' 
(^/)]; — b.t.v.: ad adder „pasaP; 
„[toe{w)6 (7:?/)]; adder „loe(w)'an'7* ^[dalam 
(J5Z)]''; adder „groenialP: „[„nd.radjg (^O'n- 
doq’' of „moelg 1dop'' (/iZ)]''; staat: „sub c”; 
inoet zijn; „sub d”; — b.t.v.: ad adder 
„sanaq’7 „[(g)'ndong ngan sanaq (7?Zy ; 
s.v. ^Breeders kindereiP adder „sauaq'': 
„[bapaq bSsanaq'’ of „bapang° ngan sanaq 
(i^Z)”]’’; — b.t.v.: ad adder „b^d^ngan 
sanaq”: „[„bSsanaq(i^/)”]”; achter „(syndoq 
{By': ^[(Syndong (i3/)]” ; staat „!) paq''; 
moet zijn : „bapaq”; b.t.v.: II (J5Zy spreken, 
zeggen. 

toetot (?); een boomsoort met eetbare 
vrudden. 

toe(w)'^li; b.t.v.: (^)’ndidaw bdoe(w)'^h 
I (xS), gezegd van een echt, die kinderloos 
blijft; II pdoe(w)’^h, uitspraak, raad van 
een „goeroe”; bovennatuurlijk vermogen. 

1 0 e ( w) ' a I S (Bl ) ; echo, nagalm van 
een gong. 

toe(w)'a,n; b.t.v., ad (5Z), waar- 
mede de sdioondodder haar schoonvader 
of schoonmoeder aanroept in haar gewee- 
klaag bij him overlijden; toetogfram**; 
moet zijn: „toetog^ran”; b.t.v., ad „IV”, 
adder partoe(w)'S.nan: „[ook „pStoc(wyhn” 
of „pgtoe(w)'anan”]”; partoe(w)’anan 
pat (/S'), godheden in de „poeting partiwi” en 
in de „poesaran: boemi;langzt;laWp6- 
toe(w)^^n:boedjang;gadis,beschermgeesten; 
])6toe(w)'an; ook als praedicaat voor „radjaw 
bSra'il (/S')” gebezigd; b.t.v.: toe(wyan^): 
'amar djadi (/S'), baq'oewaw Coewaw) (/S), 

q Dezelfde godheid of geest koint onder ver- 
schillende benamingen voor, 'waarop iaeenethno- 
graphisehe besohrijving zal 'worden gewezen^ 
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b^grrambot poti’ah (S)^ boedjaiig b6grroesj'a.q 
(/S), daqwaw {S\ djamaroelali (^S"), djin 
hmooiS), (S)'mpat(^):— di(j)’am di:BantSn, 
DSniak, MSkali M^dinah^ Pagarroejong, — , 
gambarang (60; gambaroelab (60; g^mSroe- 
uom (60; 'imam di MSkali (6), mSnggSloiig 
sakti (S), migang soeraw (60, paaditaw 
sakti (60, radjaw kStji’aq (6), radin koe- 
ning, radjaw linggang (6), gfra'ib di maiig- 
g^rip (6)y sidang ma'oelanaw (6), sidi 
kStji'Mq (6), tSmbilang tSmbSlikaw (6) — , 
in minder of meerder aanzien staande 
bovennatuurlijke wezens dan wel geesten 
van in aanzien zijnde afgestorveiien ; ’alam 
s^mpgrnaw (6), boedjang bS^roesiq (jB), doe- 
dc>q goen^Dg(6), moelaw djadi (6), moelaw 
rajaw (6), n^djaw (6), 'oedjong radj^5 (6), 
p^njamar (6), sarinsmg 'ali tani (6) — 
k wade geesten; m^radjaw (6): boegis, 6saw, 
lang, sakti — beschermgeesten der bane- 
kloppers; 'alit ggmSrintjing^ (6), bSdjalan 
sakti® (6); da 'oewaw® (6), djambaj ’alaj® 
(6), gadis di Pagar roejong (6), gSIigaw 
sakti® (6), g^mb^rnang® (6), ggmSrbnam® 
(6), g^m^roenom® (6), ’irang kSpalaw 
poti'ab (6), kandang ma'oelanaw® (6); 
k^mambang pandjang goembaq® (6), kSro- 
man sakti® (6), mSlilS® (6), 'oedjan panas® 
(6) ; b.t.y. : partoe(w)'anan : (6)'mpat® {B ) : 
toe(w)'^n 'oedjong radjS, toe(w)’ti;n Pagar- 
roejong, radjS njawS, radj^ saj g^tak; 
— (di) PagaiToejong migangka(n) r^-dj^ki 
s^.grrang sSgrri® (jB), p^nditaw sakti® (6), 
p^njamar® (6), pi^rbaw kakap® (6), potili 


wadaq; b.t.v., acbter [wadak 

(Bl)]. 

wadjik; b.t.v.: vgl. „badjik". 
w a d 0 n ; t.d.v.: b.t.v.: sSwadonan 

van een moeder. 

wa'i [ook „waq'i (6)''] ; tijdstip, de tijd 
of gelegenbeid voor lets, 


gigi® (B)j radjaw k^tji’^q® (6), radjaw 
njawaw® (6), rSbi(j)’ab p^fmalim® (6), 
sSgoegor toewaw® (60, sidang ma'oripm® 
(60; sidja’or® (6), si(j)’aq® (6): boegis, 
Ssaw^ ^agaq di Eindoebati; g^moeiitor sakti, 
g^nd^rang sakti, k^inambang, kSm^ndang 
sakti; b.t.v.: toe(w)0m: sjiT^b® (6): 'ali’aq 
gto^rintjmg sakti, bSbadjoe ^rambot, bS- 
badjoe t^mbagaw, gSlombang sakti, g6nia- 
nam sakti, gSmSranam sakti, gSmbrintjing 
sakti, g^rin ting sakti, 'imam bSlang, k^mam- 
bang pandjang grrambot, k^T^nang sakti; 
b.t.v.: toe(w)'^n: tSmbilang tSmbSlikaw® 
(60, t^mSndong sakti® (6), titab bgtSri 
sidang bStoelang® (6); zie ook „diw^ (B) 
[diwaw (6)]". 

toe(w)at; knie; v.g.l. „(syntoe(w)'at". 

toe(w)'g; b.t.v.: Ill; zie ,,'ogfrang''; 

IV toe(w)'S boedjang bStandang, degene 
van de makkers, die bet woord doet tijdens 
de „bantjangan” vour bet „inglagfnka(n)'0 

V (Bl)] lioofdman, opziebter. 

togoq (Bl)] kalotje. 

toloq; b.t.v.: toloq'an,het een of ander 
voorwerp, waarmede wordt gewogen, waar- 
mede de maat wordt genomen. 

1 0 n g k 0 e ; b.t.v.: sStongkoe, e.s.v. kin- 
derspel. 

topi (Bl)] pet. 

1 0 ros ; b.iv., acbter dat woord : [togfroes 
(Bl)l 

tos; b.tv.: voor een sissend geluid, 
zooals dat van een gloeiend stuk ijzer, dat 
men in bet water steekt. 


wajangan®=: gambagrr. 
wakSbar, (in de spreektaal niet ge- 
bezigd); boog, groot, verheven. 

walat (Bl)] k6nS walat, kSnS mSnta- 
rang, met zonde belast. 

wang; penjaraq [„pgnjaraq'an"], moet 
zijn: „pgnjagrraq [^pSnja^raq’an”] ; b.t.v., 
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achter „palajaa’': [ook „p6lajan'']; achter 
flPglajanan”: [ook „p6noe^j*onan”] ; tus- 
achen „de” en „oadere”: in leeftijd daarop 
Tolgende; wang p6iigairtat('an) {8), een 
bedrag ad f I (4dn gulden) voor de „gadis 
ngantat” bestemd, als belooning voor bun 
geleide van het meisje bp de schakingj 
rebotan, zie „koel6’'; b.t.v. achter „p6ngin- 
donan”: „[grwd. „kindon'’]''. 

wangkang °5 een groot vaartuig. 
waq; b.t.v.; waq mamaq (/S), onder wie 


de naaste verwanten moeten worden ver- 
staan. 

warangan; zie „barangan”. 
war as (Bl)\ gezond, hersteld. 
wawoh (5); het bezoeken door den 
jongeling van het meisje, op wie hij ver- 
liefdis; ook verliefd zijn, flirten. 
w i [BIH) = 'oewi. 

wing® (Bl)-, klanknabootsend woord 
voor het inslaan van' den bliksem. 
wit an®; het Oosten. 



Gramatica 


Aanvullingen op de slotalinea van de gramatica (pag. 228) — Afwijkingen enz., 
iiiz. voorkomende in literatuurproducten, formulieren enz. 


badjongan 

samentrekking van 

pSmamitan 

van 

„painit”. 


„bS[boew]'adjongan'\ 

pSmbali'aq 

77 

„bali’aq (3)”. 

bSbawaw’^n 

van 

„bawaw (-S')”. 

pSmSriqsS 

77 

npSriqse (B)”. 

bSboewaban 

n 

„boewah”. 

pSndap 

77 

„(6)’ndap”. 

bSboewaq’^n 

n 

„boewaq”. 

p^ndjalan(an) 

71 

„djalan’'. 

bSdoek(5'an 

7) 

„doek6 (B)”. 

pSndoedo'S-q'to 

77 

„doedo’aq (Sr)”, 

bSkSkoemogrr 

n 

jjkoemog'r”. 

pSnSrimaw 

77 

„tSrimaw (S')”. 

bSt^tanjaw 

7} 

„tanjaw”. (SO- 

pSngantatan 

77 

„'antat”. 

kabani 

samentrekking van 

pSng^ndaq 

71 

„(6)’ndaq”. 


^kaba'inf. 

pSnindmgan 

77 

„dinding”. 

kabatoe 

samentrekking van 

pSnoentotan 

71 

„toentot”. 


„kaba 'itoe’'. 

pgradapan 

71 

„’adap”. 

kapoelangan 

van 

„poelang”. 

pgranginan 

71 

„’angin”. 

kSdjoendjongan 

n 

„djoendjOTg”. 

pggrratapan 

V 

„gfratap”. 

k^goendjongan 

D 

„goendjong”. 

pSrboewat 

71 

„boewat”. 

kSka'inan 

71 

„ka’in”. 

p^gfradoej 

71 

^jrradoe”. 

kekawinan 

7) 

„kawm”-. 

p^gfrlakoe(w)'an 

71 

„lakoe”. 

kSk^mbangan 

7) 

„k6mbang”. 

pSgfroentongan 

71 

„'oentong”. 

kSkoendangan 

7) 

„koendang”. 

p^sakitan 

71 

„8akit”. 

k^pandjangan 

7} 

„pandjaiig”. 

pSsoempahan 

7 ^ 

„soenipah”. 

kSpoetagrr 

71 

npoetagrr”. 

p^tSnongan 

77 

„t8nong”. 

k^pojangan 

17 

„pojaDg”. 

poe'oendop 

77 

„’oendop'’. 

kSsSbitoe 

77 

„sgbitoe”. 

rSringkih 

77 

„rmgkih”. 

kSsggfrSpatan 

77 

„gf}-6pat”. 

(het voorvoegsel 

„rS” 

tot aanduiding 

k^toei 

samentrekking van 

van den excessief). 



^k^tahoej''. 

sa’ilo’Sq’ilo’aqlab 

van 

„’Uo’aq (S)”. 

mSmandi 

van 

^mandi”. 

sSbagaj’S 

77 

„bagaj (S)”. 

m^minom 

n 

„minom'\ 

s6bStinaw’an 

77 

„b8tinaw (S)”. 

mSnandjongan 

77 

„tandjong”. 

sSlanangan 

77 

„lanang” (S). 

ng^b^tjSlak^ 

77 

^tjSlakS”. 

sSlSlamaw 

77 

„lamaw’' (S). 

ngfedi(j)^mi 

77 

„di(j)am”. 

s6noedjoe(w)’an 

77 

„toedjoe (S)”. 

ng^lamaw 

77 

„lamaw (-S)”. 

sgsampaj 

77 

„sainpaj (S)”. 

pa(^)'ndap 

77 

„(6)’ndap”. 

sfisaraw 

77 

„saraw (S)”. 

pa'oendop 

77 

„'oendop”. 

s6s6botan 

77 

„s6bot (S)”. 

pgkoel^'an 

77 

„koel6”. 

s6sS^rangkil 

77 

njfrangktl (S)". 
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sSsStoekal 

soelali 

tSp^bawor 

tgpgkampong 

t^pSkarat 

tgpgkintang 


van „toekal (S)”. 
samentrekking van 
„sa'oelali^\ 
van „bawor (Sy\ 

„ „kampong'^ 

„ „karat”. 

„ „kintang^\ 


t^pgloeiiggoq 

tSpSroendaq 

tSpMinpang 

t^t^ngahan 

tjatjoekotan 

toe(w)'a(ijongan 


van „loenggoq (By\ 
„ j/oendaq'\ 

„ „rimpang^\ 

„ „tgngab^\ 

„ „tjoekot’'. 

„ ,/adjong {Sy\ 



C« Literatuurproducten. 

Verbeteringbn. 


r>ag. 

233 staat 

nSngSri ; 

meet 

zijn: nSnggSri. 

n. 

235 

77 

pondi mans ; 

)i 

„ : pon di manS. 

V 

77 

77 

kSrimbSniiig’ ; 

77 

„ : kSrimbS ning. 

n 

236 

77 

gSmoelang ; 

77 

„ : gSmodong. 

?) 

77 

77 

hSIah ; 

77 

„ : njSlah. 


237 

77 

tada; 

77 

„ : tadahl 

n 

238 

77 

pSroe ; 

77 

„ : paroe. 


7? 

77 

kasa; 

77 

„ : kasah. 

?? 

77 

7? 

koenkonan ; 

7? 

„ : koengkonan. 

n 

77 

77 

rSrSjS ; 

7? 

„ : rSri(j)^S. 

n 

77 

77 

sSrSq ; 

77 

„ : sSriq. ‘ 

n 

239 

77 

soens<9ng; 

77 

„ : soengsong. 

j? 

77 

77 

soesang ; 

77 

„ : soengsang. 

71 

77 

77 

tSkSntap * 

77 

„ : tSkantap. 

77 

240 

77 

diwS ngijang; 

77 

„ : diwS iiginang* 

77 

77 

77 

mSndSdiq ; 

77 

„ : mSndidiq. 

77 

77 

77 

manggimbari ; 

77 

„ : mSnggimbari. 

77 

241 

77 

sStSnggar ; 

77 

„ : sStinggar. 

77 

242 

77 

nggi; 

77 

„ : (6)’liggi. 

77 

77 

77 

iSbah; 

77 

„ : iSbaq; 

77 

77 

77 

SStampor; 

77 

„ : sStampor, 

77 

243 

77 

SStampor ; 

77 

j, ; sStampnr. 

77 

77 

77 

SSlangtgrran ; 

77 

„ ; sSlangigrran. 

77 

244 

77 

dSndamon; 

77 

„ : dSndaman. 

77 

77 

77 

bidadari ; 

77 

„ : bidoedari. 

77 

245 

77 

djawal; 

77 

„ : djawab. 

77 

77 

77 

hiring ; 

77 

„ : Biring. 

77 

77 

77 

hSlom; 

77 

„ : bSlom. 

77 

246 

77 

bSkas ; 

77 

„ : bakas; 

77 

77 

7* 

sari sari; 

77 

„ ; sagrri sapri. 

77 

77 

77 

gila; 

77 

„ : gilaw. 

77 

247 

77 

kSsala 'annjaw; 

7? 

„ : kSsalahannjaw. 

77 

77 

77 

Senatan ; 

77 

„ : sSnatnii. 

77 

77 

77 

toepronlab ; 

77 

„ : toepmnlah. 

77 

77 

77 

Salindjangan ; 

77 

„ : sSliiidjangan. 

77 

249 

77 

'andaw ; 

77 

„ : 'adaw. 

77 

77 

7? 

timba ; 

77 

„ : timbaw. 
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pag 

. 249 

staat: le lakoe; 


77 

„ : bankang; 

j) 

77 

„ : beroegaw; 

7? 

250 

„ : t^ngab; 

J? 

251 

J, : di maq; 

77 

252 

„ : dtandji; 

77 

253 

„ : d^ngau ; 

77 

254 

„ : paroelaman ; 

77 

255 

„ : sipanaw 5 

77 

77 

^ : pSli 'araw; 

77 

77 

„ : kSm^njaw; 

77 

77 

„ : pindjoegrroe; 

77 

77 

„ : mat^lab ; 

77 

77 

n : mpol; 

77 

256 

„ : ma'alibagrr ; 

77 

77 

„ : b^da'aw ; 

77 

7) 

„ : s^da'aw ; 

77 

77 

„ : djambot; 

77 

77 

„ : 'anap ; 

77 

77 

„ : ’ndidaj; 

77 

257 

„ : pinaw kawan; 

77 

7? 

„ : ngamtjam; 

7? 

77 

„ : sampang; 

77 

77 

„ : moedjahlah ; 

77 

258 

^ : koepaj; 

77 

77 

„ : tSiassan ; 

77 

7? 

„ : sets; 

77 

260 

„ : rati; 

7? 

77 

„ : sgpoelab ; 

77 

77 

„ : baja koeni; 

77 

77 

„ : kSlendang ; 

77 

77 

„ : kasa; 

77 

261 

„ : noerdjtnte ; 

77 

77 

„ : noenggah; 

7? 

77 

„ : kaloepatah ; 

77. 

77 

„ ; sSmbahkoesoesoq; 

77 

262 

„ : nfigilongan; 

77 

n 

1 , • degSri; 

77 

n 

„ : nangkannabadan; 

77 

263 

„ : ISmboewarS; 

77 

7? 

„ : pantjilawangan ; 

77 

264 

„ : kisanje betanje ; 

77 

265 

n : tiwggi; 

77 

77 

» : garas ; 


meet zijn: islakoe. 

„ „ : bang-kang. 

„ „ : bSroegaw. 

„ „ : tengah. 

„ „ : dimaq. 

„ „ ; djandji. 

„ „ : dSngan, 

„ „ : paroe lamaii. 

„ „ : Sipanaw. ’ 

„ „ : pSli’araw. 

„ „ : kSmSnjan. 

„ „ : pSndjoe^rroe. 

„ „ : matilah. 

„ „ : (6)’inpo]. 

„ „ : ma’olibaffr. 

„ „ : beda’dn; 

„ „ ; seda’&n : 

„ „ : djambat. 

71 17 ■ 8'D8'q- 

„ „ : mgndidi. 

„ „ : pinawkawan. 

„ „ : agantjam. 

„ „ : sampan. 

„ „ : noedjablah. 

„ „ : koempaj. 

„ „ : telasan. 

j, „ : sSrte. 

„ „ : r6ti ((6)rti). 

„ „ : sSpoelob. 

„ „ : bajakoe ’ini. 

„ „ : kelindang. 

„ „ : kasa(h). 

„ „ : nor tjintg. 

„ „ : moenggah. 

„ „ : kaloe patab. 

„ „ : sgmbalikoe soesoq. 

„ „ : gilongan. 

„ „ : nggSri. 

„ „ : nangkanna(h) badan. 

„ „ : iSmboe 'araw. 

„ „ : pantji lawangan. 

„ „ : kisahnjS batannjb. 

1) D : tinggi. 

1 , 1 , : gasar. 
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ill 


pag. 265 staat: 'itoe lasogrrang; meet zijn ’itoelali soprang. 


w 

266 

77 

: S^djaq; 

77 

„ : sSdjaq. 

n 

267 

77 

: didjampeka(n); 

77 

„ : di djanipika(n). 

77 

n 

77 

: hSkoebor; 

77 

„ : bSkoebor. 

77 

268 

77 

: km^gogr; 

77 

„ : ka(n) nSgogrr. 

77 

269 

77 

: ^ajaw 'ajaw'^n ; 

77 

„ : gajaw gajaw’5n. 

77 

n 

77 

: I6ng k^naj; 

77 

„ : ISngkSnaj. 

77 

270 

77 

: iSndajan; 

77 

„ : landaj’an. 

77 

271 

77 

: kSbot; 

77 

„ : kabot. 

77 

273 

77 

: 

77 

„ : sSrgfe. 

77 


77 

: pagaag; 

77 

„ : tagang. 

77 

n 

77 

: tSsanglSmaloenjS; 

77 

„ : tBsangkS maloenjS. 

77 

274 

77 

: sgrStg; 

7? 

„ ; 86rt6. 

77 

n 

77 

: badan koeiii; 

77 

„ : badankoe ’ini. 

77 

n 

77 

: pSdiman; 

77 

„ : pSdoman. 

77 

V 

77 

: m^nidjisaw; 

77 

„ : iu6nidji (?) saw. 


D. Rechtsprcuken^ sprcekwijzen* 

1. toendoq pisaw mot (ook (S)'nggi bapaqnjS (B). 

Gezegd van kinderen, die alleeii geboorzaam zijii in bet bijzijn van bun yader. 
toendo’aq; bapaqnjaw; {S), 

2. (6)bnbaq ngalib paiiggangan' (B). 

Gezegd van ieraand, die ongestadig (ongedurig) is. 
ngaH'ab (B). 

3. bis^. di 'oenggabka(n) tadjam di ka 5 rratka(n)njg (B). 

De scberpe kantcn afvijlen. ‘ 

bisaw; njaw; (B). ’ • 

4. dja'oh boemi b^dinding langit (B). 

Ver van iets af zijn, zoowel in letterlijken als figuurlijken zin. 

dja’o'ali ; (B), 

5. (S)’ml)aq koembang poetos tali (B.S,). 

Vliig zijn in bewegingen, in bandelingen. 

(). tandang ngasih bnlicj ngan djalan (B). 

Gezegd van een veelbelovend persoon, die gestorven is of op bet punt staat te sterven. 
ngasi’^b; balz'^q; (8), 

7. tangan gal^ (B). 

Gezegd van iemand, die op bet punt staat den laatsten adem uit te blazen. 
galaw ; (8). 

8. sa^raq ’adaq s&bandong (S)'ndiqd6 (B). 

Van tafel en bed gescbeiden. 

’adaw; {8), 

9. djangan di s6rik djangan di grrSngam mintaq I6maq l^maq ^rasi (B). 

Legt ons gecnc zware lasten op (legt ons gecne moeilijkbeden in den weg); 
sebenk ons rust en vrede — aldus de kleine man tot zijn boofd, daf er op uit 
is om van zijne inacht misbruik te maken. 
grrasaw; (8). 

10. palaq koel^^ di doeson boenting 'ikoq koel^ di doeson boenting lanang (B). 

Waamiede te kcunen wordt gegeven, dat bij een patviarcbaal buwelijk over den 
bruidsohat moot warden beraadslaagd ter woonplaats van bet meisje en dataldaar 
de lusten wovden genoten, terwijl de lasten worden gedragen ter woonplaats van 
den jongeling. 

Ihkate sSsa'ot (Sl’nd^qdS r6bab katg s^sangi (g)'ndiqd6 I6kam (B). 

Een belofte (in bet bijzonderaan de Goden) moet in elk opzicbt worden gebouden. 

q Zm ook: „Serawajsclie en Besemahache apreekwoorden, spreekwijzen en raadsels, medegedeeld 
door O. L. Helfrich [Bijdragen Kon. Inst v. d. T. B. en V. K. Ned.-Ind. 6e Vlgrks I (XLV) (1895) 
pag. 1 en vlg.] en de in de Woordeiilijrtfc voorkoinende spreekwijzea. 
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Volgens Hoven een gezegde tusschen jongelingen en jonge meisjes, omelkanders 
genegenheid en liefde te openbaren. 

(5) ’ndi'^; kataw; (S). 

12. djangan kaba bStikat djaliat dfakoe djangan m6labolika(n) sSrijat (J3). 

Draag mij geen kwaad liart toe, laten wij in vrede met elkander leven. 
m6labo'^hka(n); (S). 

13. n^taq loekot mandaq'i lawaj'^n (JS^). 

lets doen wat tegen de adat strijdt, wat niet door den bengel kan. 

14. sSgadjah bi(j)'ong pSmatang k^tjiq di iSbarnjS p^matang b6saq di langgarnjS 
djangan 'asS di gading pandjang pgdang landap nantinjS {B), 

Gezegd tegen iemand, die een lioogen dunk van zicli heeft, die aan lioogmoeds- 
waanzin lijdt, die zich iubeeldt dat geen liooger gezag boven hem staat. 
kgtji'^q; njaw; 'asaw; (S), 

16. tanah mSnandjaq mSnandjongen (BS), 

Gezegd van een uitgestrekte landstreek. . 

16. toedjoh loe(w)'ang toedjoh pSmatang (5). 

toedjo'ah ; (3), 

17. pandaq 'sigri koerangan malam (BS), 

Het is kort dag. 

18. bSmban (6)'ndiqdS b^doe^ri kSloembok (SVndiqd^^ b^hamgr (B). 

lets onmogelijks, absurd, geen zin hebben. 

(gyndi'^; (S). 

19. koegrrang di gSmoq lawan man is ko^( 7 raDg di sabok lawan ka'in (15). 

Wordt gebezigd; wanneer men een persoon te kennen wil geven een anderen 
in het gevlei te widen komen. 
gtoo'^q; {8), 

20. djangan ng^ndap ninggi lagi 

Men moet een ingenomen standpunt niet prijsgeven [zonder overwegende redenen]. 

21. (6)^mbaq 'oewi pSngarang rakit (^)hnbaq bSmban pSngarang tampong t^gintaj ka(n) 
bolih samS 'anjot tSganggingka(n) l)olih sam^ k6grHng t6r6ndamka(n) boHh sam^ 
basali (-B). 

Vrienden blijven ook in nood; lief en leed, lusten en lasten samen dragen. 
boli'ah; samaw; (8). 

22. kat^ tjatjoekotan mandangka(n) katS kSkarapan djadilali (IS). 

Wordt gebezigd, wanneer de eene partij de andere in eene qiiaestie lets voor- 
houdt [voorlegt] en na wikken en wegen daarin wordt berust, daarmede genoegen 
wordt genomen. 
kataw; (8). 

Volgens Hoven: k^tjoekotan kSkarapan (6)'mbaq'itoe djadilah. 

23. lantang (S)'ndiqdg panas ['angat] lindong [6)'ndap] (syndiqd^ kMh bajang (15). 

Om van een persoon te kennen te geven, dat hij groot en maehtig is. 

(6) 'ndi'aq; k^naw; {8), 

Volgens Hoven gebezigd om iemands bovennatuurlijk vermogen aan te duiden. 
1) Vgl. n» 15. 


8 


114 


MIDDEN MALEISCIIE WOOEDENLUST? 


24. kamoe ngfindjoq l>atoe kami t8ngg6lam kamoe ngSndjoq sabot kami ngapoug {B). 

Aaa u om ons te hulp te komen; ons lot berust gelieel in uwe handen. 
nggndjo’aq; {8). 

25. djandji bStoenggoe katS bStaroh {B). 

Een naan een man, een woord een woord. 
kataw; bStaro’fth; {8). 

26. [(S)’mpoq] ’ilang (e)’ndiq ka(n) I6ngit [(8)’mpoq] iSngit (S)’ndiq ka(n)’ilang (jS),. 

Voet bij stiik houden. 

(8)’mpn'aq; (6)'ndi’aq; [(;§)]. 

27. ’isoq koel8 kini koelB 'isoq ganti kini toenggoe(w)’an {B). 

Wij leggen ons bij elite beslissing neer, mits dan ook daaraan de hand wordt 
gehonden; naeer in het bijzouder heeft de zegswijze betrekking op de beraadslagingen 
bij een te sluiten patriarchaal huwelijk. 
koelaw; {8). 

28. ngoeboprka(n) tikap^r bantal roentonkan sipnli b6djoendjongan n6bangka(n) 
ni(j)’opr lawan pinang {B). 

Wordt gezegd van personen, die door de familie uitgestooten zijn en met wie 
zij dus niets meer te maken wil hebben. Zijn graf delven. 
si^rn’fth; {8). 

29. kaloe ’adb ’o^rang (6)’ndap ’oendop ngambat mSlindong bajang pinang m6lin- 
dong bajang ni(j)’ogr»- {B). 

Deze zegswijze is aangetroffen in een toespraak, welke, in bet avonduur, bij den 
aanvang van een feest tot de aanwezigen wordt gericlit, om hen te waarschuwen 
voor verdaehte person en. 

Volgens Hoven beteekent de zegswijze, dat de volgelingen van een befaamd 
haneklopper ook profiteeren van zijn roem. 

'adaw; (8). 

30. boeprong bSsajrang (g)’nd*q mSndjadi {B). 

Gezegd van een onvruchtbaar huwelijk. 

Volgens Hofven gezegd van iets, dat reeds van te voren tot mislukking gedoemd is. 
{6)’ndi’aq; {8). 

31. (8)’n.diqd6 ka(n) sangi ’aboti (g)’ndiqde ka(n) sangi sandar bajbnjg (&)’ndaq 
samSnjS djagSnje (£). i) 

Wat er ook gebeure, lusten en lasten samen dragen. 

Volgens Hoven gezegd door den bewaargever tot den bewaarnemer en waar- 
mede men te kennen wil geven, dat, bijv. bij eventueel verlies, niet gedacht zal 
worden aan onachtzaamheid van den kant van den bewaarnemer (?). 

(6)’ndz’a.q; bajaw; samaw; djagaw; {8). 

32. sipnh naiq kSrakap na’iq moenggah ka goenong maroe biroe poengkaq djangan 
sSrgpih ) djangan (sSrSpzh djoegS) (6)’mbaq ’itoelah ’idop si'anoe ngan si'anoe ’ini{.BX 
Eene zegswijze, houdende den wensch, dat de jonggehuwden een lang, gelnkkig 
en gezegend huwelijk mogen hebben. 


*) Vgl. n® 21. 

*) Volgens anderen „serep»l”. 
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sigrn’ah; na’i’aq; djoegaw (/S'). 

33. karapankoe ngadjah goenong tfimbilang lidi nimbS la’ot tangau s6bSlali la'ot di 
timbe (6)’ndiq ’asat goenong di kadjab (6)'ndiq roentoh kat6 ggga’ot (S)’ndiq rSbah 
kat6 s6sangi (S)'ndiq I6kam 'itoe tgntangan karapkoe (JB). 

Alboewel ik bet onmogelijke wensch, koop ik tocli dat de wensch in vervnlling 
komt; meermalen door een jongeling tot bet meisje uitgesproken om baarhartte 
winnen. 

nimbaw; timbaw; (6)’ndt'aq; roento’bb; kataw; (S). 

34. Igmang (6)’mpok matah (S)’iapok loejab (6)’ndiq ka(n) (m6)’ndjadi sSliwah (15). 

Wij bopen dat bet aangebodene dankbaar zal worden aanvaard, en een en 
ander tot geen ongenoegen zal leiden. 

(S)'nd2aq; (8). 

35. mandang keiangit tinggi didja’ob t6gras6 s6mpitlah d6kat tSgfrasg (B). 

Wordt gezegd van iemand, die zware zorgen heeft, op zware lastcn zit. 

dja’o’ah; tggfrasaw; [8). 

36. djangan njoeboq s6lang dasag^r djangan (mg)’ndjgngd s6lang dinding djangan bSkoe- 
kot di tajlan djangan m6ng6bab di doewag-rg djangan bSgantong di boebongau (B). 

Men moet steeds recbt door zee gaan en niet traebteu langs omwegen tot zijn 
doel te geraken. 

Volgens H oven een „djanapi'’ door de moeder nitgcsproken bij bet bcrbaaldelijk 
weenen van liaar kind, tot afwering van de booze geesten, die als de oorzaak 
daarvan worden beschonwd. 

37. ’ilang tadjaq ggntinjg sabit 'ilang sabet pentjoekor djoegg ’ilang ninjq ggntinjg 
mamaq 'ilang mamaq ggntinjg kitg 'adat poesakg (g)’mbaq 'itoe djoegg mati naw 
tinggal di 'oetan mati gadjah tinggal gadingnjg mati sgtoewg tinggal bglangnjg 
ilang mandgsijg tinggal 'adat ngan poesakg (B). 

Een recbtspreuk, om aan te duiden, dat de adat in algemeenen zin, docb meer 
in bet bijzonder die, ten aanzien van bet buwelijks- en eifrecbt en van bet recbt 
tot opvolging ^), in stand moet blijven. 

njaw; djoegaw; nini’ftq; kitaw; poasakaw; sgtoewaw; mandoesijaw; (8). 

38. hoegroq poewapr salin djgloepong mati 'ajam simbang bgroegg mati ratoe bgggnti 
ratoe (B). 

Een recbtspreuk, om te kennen te geven, dat de zoon den vader in zjgne 
waardigbeid dient op te volgen. 

boegro'aq; bgroegaw; (8). 

39. tgkalg bimbang di bgndar papan tgkalg (ing)’ndabong kgmboewaj tgkalg (m6)’ntjoe- 
kor djoempong tgkalg bgrgbab potib 'itam tandoqnjg tgkalg toelah dijg bgdjandji 
tgkalg samglab bgsgmajg (B). 

Heeft dezelfde beteekenis als n® 33. 

‘) De correspondeerende Minangkabauwsohe zegawijze „niati hanaw tingga di hoetan mati gadjah 
tingga gadiengna” zotide beteekenen: „De kleine man wordt na zijn dood spoedig vergeten, maar 
de groote blijft in de gedachtenis voorfcleven; de Maleiscbe „harimaw mati meningg'alkan bSIang 
gadjah mati meninggalkan toelang’' moet de beteekenis hebben: iemands dood kan men zien 

wat hij was by zyn leven'‘. 

*) Vgl. no 68. 
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tSkalaw; poti'lLk; njaw; dijaw; samaw; b^stoajaw; {jS)* 

40. rfciati bSbangon loekS bStSpong (J5). 

Op lialsmisdrijven en verwondingen volgt bet zoengeld. 
loekaw; (S). 

41. s^boekoe gagmm l6bih djoegS nji^ toewS (B). 

Eene rechtspreak;, wijzeiide op bet eerstgeboortereclit, waarbij de oiidere steeds 
een grooter aandeel moot bel)beii dan de jongere. 
iSbi’ah; djoegawnjaw; toewaw; (S). 

42. sa'ot pad6 'anaq boedjang sangi pad^ 'anaq gadis sa'ot ka(n) di sampajka(ii) 
sangi ka(a) di saiitoqka(n) {B). 

De adat brengt mede, dat, waiineer bet tot een verloving is gekomen, aan bet 
te sluiten buwelijk geen binderpalen meer in den weg mogen worden gelegd, en 
bet buwelijk voortgang moet bebben. 
padaw; santo'^q; (S). 

43. kaloe di gigS di alos di kasag^r lab tSrang bininjS ni(j)'to boesoq masam di(j)g 
taboekannjS (J5). 

Komt voor in bet „ggtok”formulier, waarbij eene echtscbeiding aan de doesongenoo- 
ten wordt bekendgemaakt, en waarmede te kennen wordtgegeven, dat de vrouwnu wel 
vrij is in haar doen en laten, edocb degene, die zieb min of meer intiem tot baar ver- 
boudt, ook voor de eventueele gevolgen van die verbouding aansprakelijk wordt gesteld. 

44. sa’ot di timbang sangi di Wigr (J5./S.). 

Een gelofte aan de Goden m66t worden stand gebouden. 

45. nimbang katS s^sa'ot (m^)bnba'i^r katS sSsangi (B), 

Heeft dezelfde beteekenis als n® 44. 
kataw; (S), 

46. sab di bataq sab di baw^ 'apgka(n) dajS (6)'ndiqdS satoe [ook „sStaboe''] 'apg (5). 

Eene zegswijze, waardoor een meisje aan den jongeling te kennen geeft, dat 
zij bet aanzoek aanvaardt. 
bawaw; 'apaw; (syndi'Sq; (S), 

47. tSlas (S)'mbaq di bSgrms lab salib (^)'mbaq di minjaq’i (J3). 

Een reobtspreuk, om aan te duiden, dat men van zpn scbuld gezuiverd is. 
Volgens Hoven gezegd, als men, na iets wel overwogen te bebben, de gevolgen 
daarvan zal aanvaarden. 
saH’Sb; (B), 

48. toemboq tanggS ribangjS toemboq mandi(j)'an miloe gajawnjS toemboq doeson miloe 
ggnangtjawnjS (^ymbaq ^itoe si 'anoe lindjang kgpad^koe (J5). 

Het verlangen van jongeling of meisje, dat zijn (baar) verloofde zicb in elk 
opziekt aan hem (haar) moge hechten. 

Volgens Hoven een „'ilmoe^^, om het hart van een „gadis^^ te winnen. 
toembo'Mq; tanggaw; njaw; kSpadaw; (S), 

49. tSk^dzr boemi (S)^ndiq ringkfb (J5). 

Om te kennen te geven dat een of andere streek door ziekte bezocht is; ook 
gezegd van iemand, die op zware lasten zit en op weinig uitkomst kan rekenen. 
q Vgl. no 45. 
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(gyndi'^q; ringld'^b; (S). , 

50. bSboeloelah di boeboti (B). 

Latcu wij over de qiiaestie kalm beraadslageii, om dan eerst tot eene beslissiiig 
te komen. 

k^law; (S). 

51. kaloe 'adS sa'ot sangi bataq lili kamoe kaiiii diiidaq di tiiiggalka(n) 'ijaqsSl^m^ 
b^taq'i ISmaq grsLB^ grani tiiiggalka(n) di maaS ka(ii) di r^nggot sampaj sani- 
pajlali sampaj boemi di (6)’riggot (B), 

Neem al wat sleclit is met je mede, laat mi) bet goede aehter. 

Woorden door de weduwe uitgesi)rokeii, waniieer liet lijk van haren man de 
woning wordt nitgedragen. 

'adaw; H’ali; s^lSmaw; grrasaw; maiiaw (j6'j. 

52. kaloe bStjoepaq bSgantang kaloe t^radjoe ngaii b^idah t^jbidiqdg ])olih nStaq 

loekot mandaq'i lawaj'an (5)^). 

Men mag niets doen wat tegen de vormen, tegen de adat strijdt. 

(g)^ndi^aq; {S). 

53. sSsat mintjang salali bSkatg salah siHp di boemi (B). 

Ga niet over een naebt p, wik eu weeg uwe woorden cii overwecguwe liandelingen. 

Volgens Hoven gezegd van iemand, die overspel lieeft gepleegd of buiteii- 
echtelijk gemeenscbap gebad heeft. 

bSkataw; (S). 

54. tadjam djangan di loekotka(n) l)isS djangaii di moenggabka(n) ’amon tadjam di 
loekotka(n) 'amon bisS di moenggahka(n) b^g^ninaq mati b^tSlogrr boesoq mati 
t^gagaq mati tSgoegoq mati di bandam bal^ soempah (B), 

Waarmede men te kennen wil geven, dat men onder eede steeds de waarheid 
moet zeggen, ten einde niet te worden getrolfen door den vloek der Goden, welke 
vloek niet alleen rampen en onheilen kan veroorzaken dock ook een plotselingen 
dood kan teweeg brengen. 

Volgens Hoven een vermaning, om zicb niet te bedienen van de ^'ilmoe toedjoh 
s^rampoe tikam", de z.g. gelieime kunst; waardoor iemand, die afwezig is kan 
worden gedood, waardoor de vruclit van een vronw kan worden aangetast, waardoor 
een persoon, die zit of staat^ op slag kan worden gedood. 

bisaw; balaw; boeso'a.q; tSgoego'aq; (B). 

55. mintaq tandaw ngan tjinawnjaw badan pgrdjakaw djSmaw bSroemaban tapan 
p^tandang djSmaw bSpanggaran (B). 

Alvorens eene verloving zal plants vinden, moet eerst duidelijk blijken, dat fen 
de jongeling fen bet meisje 't ernstig meenen, 

56. di 'ajiq (fe)ndiqdfe bolib minom di dagrrat (fe)ndiqdfe bolih makan (fe)'mbaq sambaw 
di 'ati djalan (fe)'mbaq kferakap na'iq batoe Idopnjfe djangan bSna'iq (fe)'nggoq 
batoe ’ini ngapong dalam 'ajiq mangkfe si’anoe bfegrnia’iq (B), 

Een zegswijze, waardoor men elkander bet allerslechtste toewenscht, wat men 
zich denken kan, bijaldien een overeenkoinst niet wordt nagekomen, een belofte 
niet gestand wordt gedaan. 


q Vfl. no 13, 
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Volgens Hoven komt diezegswijze voor in een formulier van een eed, welken boedjang 
en gadis elkander opleggen, opdat het gegeven woovd van trouw niet wordt lierroepen. 

'aji’iiq; (g)’ndi'aq; boli’ali; njaw; bSna’i’iiq; niangkaw (S). 

57. sSkidjang djambot di(j)’ara di tandjong bSfiirang ’ini moediq m6rantaw ’alas 
mangkoedoin boedjang di talaug sidjaman kini pantas tiwas bSgrrani mati bangs 
(mS)’ndjadi ’ambS 'ogrmg (B). 

Gezegd van iemapd, die zich tot alles in staat aclit doeh niets tot stand brengt (?) 

Volgens Hoven duidt een en ander op een vriendscbap tussclien personen 
van ongelijken stand, van ongelijke geestesgaven, waarbij de minder bedeelde 
door den beter bedeelde wordt geexploiteerd. 

58. di dalam katS sipat sa’ir kSboemi sa'ir kSlang-et tinggi di \aagii djangan di 
soeroq’i (S)’ndap di boemi djangan di langkabi (B). 

Voor bet uitvoeren van het een of ander ])!an of van de een of andere ban- 
deling moet bet gescbikste tijdstip worden afgewacht en benut. 

kataw; soero’aq; (/S'). 

59. kami ’inilab sSgrroeniali boedjang sS’anaq gadis sSganti s6toenggoo(w)’an sSdoeson 
sSlaman {BS). 

Duidt op een innige vriendsebaji, op een sterken familieband (c.q. stamverband). 

60. kaloe djalS moelSnjS kStjiq mangkS lamS (m8)’ndjadi bSsaq bSgfranaq [B). 

Eerst met het kleine beginnen om het groote te kunnen bereiken. 

djalaw; kStji’kq; mangkaw; lamaw; {S). 

61. sSbarang di tjintS moerab kasib sSbarang di pantaw moerah datang {B). 

Gezegd van iemand, wiens wenseben steeds in vervulling komen. 

Volgens Hoven in bet bijzonder gezegd van een „'ograng” sakti [iemand met 
bovenuatuurlijk vermogen]. 

tjintaw; kasi’Sh; (B). 

62. (8)'ndtq di bstali lorn bSpandasan mSlSnggab lom bSdahasan (B). 

Volgens Hoven gezegd van iemand, die besebeiden is en vreest, dat bij zijne 
belofte niet zal kunnen nakomen. 

63. ksdob kSdalam timbS kSloewagrr di manS goendjaq di rSnggot (B). 

Wordt gezegd van een hoofd, dat onrecbtvaardig is, dat zijne onderboorigen 
uitbnit, knevelt. 

Volgens Hoven van toepassing op personen, die in den regel alleen ten nadeele 
van hunne doesongenooten diefstal plegen, overigens eerst nit stelen gaan, wanneer 
een flinke bait te verwacbten is. 

timbaw; manaw; (/S'). 

64. saugkan ’akoe dj6m8 di oedjat mangkS 'akoe dj6m6 tfikibar t6oedjat dja’oh ’igS 
tekabar ’oemban sangkan bSkoendang bSkantin igS banjaq (8)’mpaq’an nating 
s6sa’ot ’imbfe’dn nating sSsangi nating sSsa'ot ’igg gindjaq mantjang sSsangi ’igS 
gindjong koendang kantinlab nimbang gal8 (g)!mpaq ’imbS’an lab ba’igr galS 
’akoe (8)’ndiqde nimbang kat6 s6sa’ot 'akoe (6)'ndiqd6 ba’igr katS sfisangi (B). 

Ontboezeming van een boedjang, waardoor bij zijne geliefde te kennen geeft, 
dat bij, alboewel bij van geringen stand is en van fortuin jnisd^eld is, bet tocb 
waagt hare band te vragen. 
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65. sStjoepaq s^tanaqlah kamoe sgkali(j)^an s6ka’om]ah (BS). 

Wij behooren alien tot 66n gemeenschap. 

66. kalS 'ads tjSpot koentangnjS kalS sikp ’ogrmg pSdoesonan djaiigan (mS)’ndjadi 
sSrik bSgrrat (B), 

[Neem en aanvaard bet, zooals bet is; wij bebben ons best gedaan u van barte 
te -onthalen]. Mocht aan een en ander iets ontbreken of u, in welk opzicht ook, 
tekort zijn gedaan, reken bet ons dan iiiet aan en wees niet ontstemd. 

67. ngambzq 'isi (mS)'mboewang kSg^roekaq lab sal ill palaq di bSlangigrr 'idop (S)’ndiqdS 
bSkS sampajnjS bilang tStoegoe badab taraq (S)’ndiqdS djoegS (5). 

Men moet bet nemen zooals bet is, bet is niet mogelijk bet te bebben zooals 
men bet zoude wenscben; men moet in zijn lot berusten. 

Volgens Hoven slant bet inz. op een kinderloozen echt, nadat bet echtpaar 
alles beproefd beeft om kinderen te krijgen. 

ngambi'aq; sali’^h; (gyndi’liq; bSkaw; njaw; djoegaw; (S), 

68. tj^moq tjSmoqlah ; (J5). 

Ga je gang maar, doe wat je niet laten kunt. 

69. t^grrdjon (^)'ndiqd6 bStanggS (5). 

Om te kennen te geven, dat een scbaking beeft plants gehad, zonder dat de 
„tangg^ ioegron — een bedrag ad f 25 (vijf en twintig gulden) door den jongeling 
aan de ouders van bet meisje ter band te stellen — is betaald. 

70. kSrakap marang djoendjongan (BS), 

Gezegd van iemand,. die genoten weldaden met den grootsten ondank vergeldt, 
zijnen weldoener zelfs weerstreeft. 

71. s^sa'ot lagi di b^ringin sSsangi lagi di k^roja sSsa'ot s^sangikoe ni(j)'an (BS). 

Wat er ook moge gebeuren, aan mijn voornemen zal ik gevolg geven. 

72. 'amon ringki’^h maraw djalanka(n) 'amon djoembang maraw rajaqka(n) ’amon 
(^)'ndaq rasan toenaq toenanglah (8). 

Eene zegswijze, om te kennen te geven, dat een verloving, c.q. een buwelijk, niet 
langer dan noodig mag worden uitgesteld. 

73. basing sSsaq di bM loembar basing tSkSdan b^ri gawang. 

Maak recbt wat krom is. Ook — streef naar bet grootsolie. 

74. si boerong kSlong di(j)’to di ranting kajoe bSsaq gadjah mati di rangkaw 
’oelagrr lidi mati di bisS b^roegS mati di as^ ’anaq radjS mati di d^g^ (5). 

Na iemands dood kan men zien, wat bij bij zpn leven was (?). 

75. (s^ndjatS toedjoh soerom) patab toemboh I^n^t bggSnti (B). 

Een goede afkomst verloocbent zicli niet. 

sSndjataw; toedjo'ab; toembo'^h; (S). 

76. pintjangan kami ka(n) ringan (BS)» 

Eene zegswijze, om te kennen te geven, dat voor een voorgenomen scbaking 
geene beletselen meer bestaan. 

77. (m^)’ntjakagrr ganti (mS)'ntjakagrr toenggoe(w)’^u {B8), 


q Vgl. n- 34, 
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Eene zegswijze van (Icn vader^ om mede te deelen, dat liij zijne dochter bij 
„’adat tainbiq ^anaq”^) wil iiitliuwen, oin den stam op te liouden. 

78. sagrri masoq sagrri kSloewagfr {B). 

Gezegd van een „toengkat’' huwelijk. 
maso'aq; {S). 

79. boelat (symbaq ^ajiq di p^m^tong dggfras (g)'mbaq toenggang di t&ladas [B). 

Om aan te duideu, dat de voorwaarden, waarop bet liuwelijk zal worden ge~ 
sloten, naar behooren eii ter dege zijn vastgesteld. 

’aji'aq; [S). 

80. malang kami moedjor kamoe {BS), 

De zegswijze wordt ingelasclit in de toespraak, waarniede bet geschaakte ineisje 
wordt verwelkomd, wanneer zij gekoinen is aan den ingang van de doesoen, 
waar haar verloofde verblijf boudt. De beteekenis: dat haar a.s. huwelijk een 
aanwinst is voor de ingezetenen van die doeson, een verlies voor die van Jiaar doeson. 

Sl.kaloe bikoe boelaq kaloe 'akoe boebong 'idoi)koe (^Obnbaq kSrakap na’iq batoe 
(^)'mbaq sambaw di 'ati djalan (S)biibaq kajoe di t^iigah padang (^)b\daq rampaq 
(^yndiqdg b^dalian (g)'ndaq rimbon (g)bidiqdg bSda'on (6)bidaq tinggi (g)bKKqdg 
djoendjongan di bawah (^)ndiqdfe bS'aka^r di bitas (^)’ndiqd(^ b^poetjoq di t^ngab 
di giriq koembang (S)'mbaq 'itoe ’idopkoe kaloe 'akoe moengkirka(n) djandji 
(^)’nggi kaba (JSj. 

Formulier van een eed, dien jungelingen en meisjes elkander opleggen, waar- 
door zij verklaren, dat bet gegeven woord van trouw niet zal worden berroepen. 
na’i’Sq; (^)’ndi’aq; poetjo'Sq; giri'aq; {S). 

82. (^)'mpoq tintin (^)'mpoq t^radjoe (B) — gevolgd door: djangan tamban djangan 
l^nggSnS pSnob (S)bnpaq p^nob sSrimpaq p^uioh sMniping (B). 

83. kami gal^ 'aning pistaw^ka(n) gatdc gimbals pinangkSbaw simboran tjajS di 
pSlimbang titi soewarS tanah 'oeloe s^ningkat lagi pi8tawSka(n) ra^ntarang gggan- 
djaq boedjang pSnoekal s^Kndang sampang groUh m^nggantib bakal badaq 
man^ ka(n) tinggal pSmatang mang ka(n) b^g^raHh (B) — gevolgd door : goenting 
kikis 'abis mSiitarang koelak l^bor 'abis mSntarang ’api roesaq binas^ mSntarang 
boekom (B). 

84. nibong b^rajonka(n) ni(j)^o^rnj^ biutang t^maborka(n)^roemalmj^ matjan m^roeng- 
goe langgarnjS (B). 

85. njoengkit n^rawang njoelam nSradjoe (BS) — gevolgd door : boelan t^^?*ang ngaki 
barisan ’oedjan k^l^man ngaki pantaj si(j)'oq'3,n nginfcaj rSdjong (BjS). 

86. „larangan (^)'mpat'' djaq di pojaiig Oii^)'iidjadika(n) djagat b^sSinali {BIH). 
l.nStaq koelaq [loekot] mandaq'i lawaj (a) noetoh ranting p^tinggiran [h) noebS 

’oeloe mandi(j)’^n (c) nga'ot k^.loe(w)'agrr nimbS kSdalam (c?) ngadang iSngang 
n^ling^ mati {e). 

q Matriarohaal huwel:gk. 

’adafc tambi'aq ’anaq { 8 ). 

q Hefc leviraat geslofcen bij een matriarohaal huwelijk. De beteekenis van de zegswijze is niet 

reoht duidelijk. 

®) Vgl. n® 66. 

q De beteekenis van de spreekwijzen 82 t/m 85 is niet achterbaald kunnen worden, 
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2. m^ngingong mSradjS lil^ s^ramg dindaq b^g^ragih. 

3. gadoli sSrik moewang bajang toedjoli sSrampoe boeboq ratjoii nikam malam 
iijilap grroemali. 

4. gawi dindaq bSsi(j)'^Dg galaq bSsoempah salah. 

De z.g. vier verbodsbepalingen, nitgegaan van den stainvader der„B6s^mah 
libagrr''. 

Het is verboden: 

1. {a) in het algemeen om wijziging te brengen in het gewoonterecht, in het 
bijzonder nog aan de hoofden en aan den „djoeraj toewS’' om overeenkomsten, 
aangegaan respectievelijk met de bevolking en met de stamgenooten, teniettedoen. 
{h) om personen, die het goede beoogen, te weerstreven of hen moeilijkheden 
in den weg te leggen; om zijn „djoeraj toew^^^ een kwaad hart toe te dragen. 
(c) aan den „djoeraj toew^/'j om zijne stamgenooten, — aan een ieder, om 
wien ook, echter meer in het bijzonder^ om zijne doesongenooten — in welk 
opzicht ook, te benadeelen. 

{d) om wien ook te bevoordeelen, ten koste van zijne familieleden. 

(e) om minderjarige weezen op slinksohe wijze te misleiden, ten einde daaruit 
voordeel te kminen trekken. 

2. om kwaad te spreken ; om iemand in zijne eer en zijnen goeden naam aan te 
tasten ten einde zichzelf te prijzen en in de hoogte te steken; om steeds den 
splinter in eens anders oog te zien en niet den balk in zijn eigen; om te 
wijzen op de nalatigheid van anderen in liet nakomen van op hen rustende 
verplichtingen, terwijl men zelf zich steeds aan die verplichtingen onttrekt. 

3. om ruzie te maken ; om iemand door toovermiddelen eene ziekte te bezorgen ; 
om iemand bedwelmende middelen toe te dienen ten einde hem te kunnen 
bestelen ; om met vergift te werken ; om iemand in den slaap dood te steken, 
en wanneer men daartoe den moed mist, diens woning in brand te steken ; 

4 om nalatig te zijn in bet brengen van zoenoffers, wanneer men daartoe ver- 
plicbt is; om een valschen eed af te leggen. 

87. De ondergeschikte positie van den man bij een „tambiq 'anaq l^ngit” (matriar- 

chaal) Imwelijk en van de vrouw bij een (patriarchaal) huwelijk wordt 

aangegeven door de volgeiide zegswijze: 

tidoq kSdi(j)^to baugon doeloe nasi banjaq nahaaka(n) lapa^rr djalan B^grot 

bSdjalan k6di(j)to (BIH), 

88. De zegswijzen: „tikos masoq \agrroman djm*oendjongan masoq s^groi en 

„(^)bidiqdS sangka^^ bataq kSloe(w)^an (S)’ndiqd6 piting toendS nari (S) ndiqdS 
koepjah toendS nangaq {BIHJ^ doelen op een huwelijk tusschen een vrijen man 
en een slavin — de eerste zegswijze wanneer over den man, de tweede wanneer 
over de vrouw wordt gesproken. 


De verfco^enwoordiger Yan deu oudsten tak van het geslaoht. 



BIJLAGE 


Woorden, voorkomeade inz. in litcratuurproductcn, formnliercn cnz. waarvan 
dc bctcckcnis nict kan wordcn opgegeven. 



b^rloe ; 

djSmalaw; 

'adi; 

biraj ; 

djgmSti; 

'ad^p ; 'adip *awaiig ; 

bits; 

djSnipok; 

Vim; 

boe’arS ; 

djSnakoe; 

’aki^^h (^); 

boebon ; 

djgnaki'ah ; 

Vik; 

boelam; boelam boe- 

dj^nataq ; 

’andaw; 'andaw la- 

lam ; 

djgnataw; 

rangan ; 

boembon; dj^mg'oe- 

djgroedja; 

'andjoq ; 

maj k^boemboii; 

djgroendjonan ; 

’andoe ; 

boembong; 

djibaq; 

’anggon; ’anggon 

boendaw; 

djiboeq ; 

Vnggoiian ; 

boentanan ; 

djoejang; 

^aiigkatjing ; 

boga; 

doendonan ; 

'angkiq; 'angkiq 

boja; 

doepi ; 

'angkiq ; 

dagoii ; 

doewing ; 

'’antal; 

dSbas ; 

(S)’mbot; 

"a woe ; 

dSdan ; 

(S)’inpab ; 

badon ; 

dSdasan ; 

(S)’mp6; 

baja; 

dSgop; 

(6)’ndjain; 

bajataw ; 

dShong ; 

(S)’ndoe; 

bakah ; 

d^kaq ; 

(S)’ndon ; 

bangs! ; 
bSbitS ; 

dSkoe; 
dSlap ; 

(5) 'nggap; 

(6) ’ngkop ; 

bSlambangaii ; 

dgraw ; 

gadi; 

b^lik ; 

dinaq ; 

gadjor ; 

bSloe ; 

dindang ; 

gamat ; 

b^loedoe ; 

djangking; rompang 

gasar; 

bgnawal ; 

k^djangking; 

gSdi; 

b^ndi ; 

djgggdjaq ; 

gSdjoedang ; 

b^ngkalit ; 

djekalong; 

gSdjoedi; 

bSris ; 

djglgmaw; 

gSgandjaq; 

b^^rgkoe ; 

djSlilaw ; 

gSlam ; 


gglawi ; 
gSligor; 
ggmoelm ; 
ggmojang; 
gSnding ; 
ggntingan ; 
gSrabam ; gSrahatn 
remas ; 
ggrdom ; 
ggroenggong; 
gSrpit; 
gilongaa ; 
gimba ; 
gindjong; 

giring; dagang gi- 

■ ring; 

goedaq ; 

goedi; 

goegoh ; 

goeliq ; 

goendoq ; 

goening ; 

goe(w)’a,q; 

hadong ; 

handandS ; 

liapat ; 

hSrap; 

hilawangan ; 

hoebingan ; 

'impaw ; 

Impong; 

'iaap ; 


*) Be niet met een (S) aangeduide woorden komen uitslaitend in hefc (J?) dialect voor. 
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'inaw'^n ; 

^inggmg] 

^ing-goq; sg 'mggoq 
s^panggaraii. 
'i\m\g ; 

Irongaii ; 
k^mipa ; 
kandasan ; 
kara; 
kartaw ; 
katoban *, 
k^dSman ; 
kSdilip ; 
kSdjidjam; 
kSkajang ; 
k^lakaj ; 
kSlakaq; 
kSla^om ; 
kSlSndong; 
k^loemoiig- ; 
kSloeg^raj ; 
k^loq ; 
kSlor ; 
ktobaloe; 
kSmboedjg ; 
kSmbong ; 
k^m^lStiran ; 
k6mi(j)’^n ; 
k^mi(j)ar ; 
kSnang-koeraw *, 
k^Hdajang; 
k^ndas ; 
k^ndjor; 
kSngganan [het 
gr.wd.?]; 
k6ntj6’fi.n; 
kgpondang ; 
kgrabol ; 
kSradjat; 
kSrandong ; 
kSg^raw ; 
kfiriting ; 
kSrtaq ; 
kStaloe ; 


kStampo'dn ; 
ketjap ; 
k St jaw ; 
kidjap ; 
kilon ; 
kiloq ; 
kimbang ; 
kin dang 5 
kinjaw ; 
kigrraw ; 
kitjaq; 
koeba; 

koebit; koebitkoebit; 

koedjat; 

koedoedat; 

koekot ; 

koempot; 

koeiii ; 

koeni(j)'an; 

koeiion ; 

koentang ; 

koetot; 

ladas ; 

ladjor ; 

laHk; 

langkang ; 

langkop ; 

lantjiq ; 

lawi ; 

ISbas; 

ISbos ; 
iSgab ; 
iSkap ; 

ISkiq ; 
iSlanggoej ; 

ISlaq ; 
iSloewan ; 

ISnggSnS ; 
iSngkap ; 

ISntoq; 

ISpoe ; 

IStor ; 
libagaw; 
liboq 5 


ligah ; 

likan ; 
limbongan ; 

Mmhogr ; 
limpaw ; 
lindang- 

linggang; sSlinggang 
'alam ; 
linggih ; 
lingik ; 
lingom ; 
litfr ; 
liwaj ^ 
liwaq ; 
loebat; 
loembaw; 
loensor ; 
loerong; 
loeti ; 
lombang ; 
madjang; 
makiraq ; 
malimang ; 
mandoei^on;; 
mangkoeraq ; 
inanggnt; 
mantjar; 
ma’orikS ; 
mara ; 
masilajS ; 
mSdirS ; 
mSlihoe ; 
mSnisir; 
mSntjoq ; 
mSvanjaj ; 
mSrSdaw ; 
raSrtjaq ; 
milang ; 
raoebong ; 
moendam ; 
moengot ; 
mob ; 
nadar ; 


nakm ; 
na'or ; 
napok ; 
natar ; 
nSlajang; 
nSloesar; 
nSlong ; 
nSngS ; 
nSngoh; 
nSpas ; 
nSvapiiap ; 
nSrataw ; 
nSroedjaw; 
ngaki ; 
ngandS ; 
ngantaw ; 
ngaraw •, 
ngSdi ; 
ngSmS ; 
ngStarS ; 
ngipaq; 
ngit; 
ngoela*, 
ngoengkang; 
njanggor; 
njSbon; 
njSngal; 
njSngot; 
njikap; 
noempa; 
noetik ; 

'oebin ; 

'ceding ; 

'oedjang; 'oedjaog 
badjoe; 

'oegon ; 

'oekan ; 

'oelam ; 

'oelaq ; 'oelaq kUor ; 
'oelS; 

'oelidaq; 

'oelim; 

'oemaj; 

'oembSq; 
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'oendan ; 

'oerS ; 

^ 0 e s ia ; ' 0 es in ' 0 en d an ; 

^oesin mSlihoe; 
pabikoe ; 
pagang ; 
pako'aq (6'); 
pandjonan; 
pandoe ; 
panggaran ; 
pangkaq ; 
pangko’aq (S)] 
pantaq ; 
pantjah ; 
papaw ; 

parang; parang ’ibaw 
di kawmka(n); 
parit; r^iitjalirSntjah 
paritlah ’anaq; 
’orang; 
p^limban ; 
pSlinggiran ; 
pSlitas; 
pSmarS ; 
p^mbalang; 
p^m^nti ; 
pSmoenong ; 
p^nioentat ; 
p^^moentj6’fi.n; 
p^natg ; 
pgnggang; 
p^ngiri ; 
p^ngoenioli ; 
pSniw/n ; 
p^nj^gatan; 
p^pSndin ; 
pgrapat ; 
pSr^Ia ; 

I)eri(j)’op; 
pgrkam ; 
pSroewan ; 
pSrtjih; 
pStandaj’an; 
pStoebtn ; 


pSlmg ; 
pingaj ; 
pip*'ftli (8)] 
poenggal; 
poenti(j)’aiig; 
poepoq ; 
poewe ; 
rabot; 
ragaq; 
ragg; 
prj-ajih ; 
rani pang; 
rangaj ; 
ranggg; 
ranggitan ; 
ranggong; 
ranti ; 
rap; 

rarangsaj ; 
rat; 

rawitan ; 
r^boe ; 
rSbon ; 

grr^bmig; rnggrr^bong 
poelaw; 
redang ; 
redjo'di (/?); 
rggot; 
rSlang ; 
rgmang ; 
rgmboh ; 
r^mSgom ; 
rSm^mbing; 
rSinibang; 
r^mimbong ; 
rSngoug ; 
rSngoq ; 
r^ngkoekaj ; 
r^ntjali ; 
r6rih ; 
rgdi(j)'to ; 
rSri(j)^g; 
gr^Biq ; 


rimpan ; 
rimpang; 
rimpin ; 

rimpong ; rimpong 
kgdjang; 
rinap ; 
rind^ ; 
ringiq ; 
rining; 
ringkop; 
rintas ; 
rintjang ; 
rintji ; 
roebong; 
grroekol ; 
roemar ; 
roempas ; 
roendaw ; 
roendoii ; ■ 
roengsg ; 
roentor; 
roctong ; 
rocwaj ; 
roewaq ; 
sa^ir ; 
sajoe; 
sakan ; 
salot ; 
samap ; 
sanggaq ; 
sang(g)’aw ; 
sari ; 
sarkop ; 
sawaj ; 
sawar ; 
sSbikoe ; 
s^dantan ; 
sgggtS; 
s^gSrtS ; 
sSg^tar^ ; 
s^kap ; 
s^kSbit; 
sSkinaw ; 
sSkoeha; 


s^lah ; 
s^langkah ; 
sSlantjiq ; 
sSlawang ; 
s^lSman ; 
s^lSmbat ; 
s^lSpaq ; 
sSli(j)’ali ; 
sSlimpat; 
sSloeman ; 
sSmabaw ; 
sSmapi ; 
sSniboelong; 
sSmSdong; 
s6nrii ; 
s^niipaw ; 
sSnajan; 
senaq ; 
sSngingan ; 
sSngk^lat; s6ngk6lat 
tanam ; 
s^nidjon ; 
squinting; 
s6par ; 
sgpi(j)’ong; 
s^rantg ; 
sSrap ; 
s6rat ; 
sSrgat ; 
sgridang ; 
sSrikol ; 
spring; 
sSroendor ; 
s^roerot ; 
sidan ; 
sigap ; 
si(j)’ob; 
si(j)’om ; 
simboe ; 
simpak ; 
sin dab ; 
sindat; 
singkap ; 
sinoq ; 
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sintan ; 
minting ; 
sipoeq ; 
siraq ; 
min ; 
soban; 
soebi ; 
soela; 
soendaraw ; 
soendaw; 
soendop ; 
soeiigaw ; 
soegrrom ; 
soerong(an) ; 
soesoq ; 
soewaj ; 

soewarS ; soewar^ 
kawal ; 

soloq; soloq sigap ; 

tadoe ; 

tadoq ; 

tadoran ; 

tagaj ; 

tagang; 

tagar ; 

taking ; 


takap ] 
talahidaw ; 
tamban ; 
tambaw ; 
tambos ; 
tampgran ; 
tampo'an ; 
tampon; tampon di 
kajoe; 
mUtm ; 
t^kit; 
t^Iap ; 
tSmoebong ; 
tgndas ; 
t^nggagaq; 
t^nggalang ; 
t^nggang; t^nggang 
pgndoepaw'to ; {Sy^ 
t^ngkirmg ; 
tSngol ; 
tSpor ; 
t^radjoe; 
t^rantam ; 
t^rbar ; 
t^rikam ; 
t^rkom ; 


tSroetoeh ; 
tSroewS ; 
tggfrong; 

tgtjagang(lietgrwd,?) 
tigas ; 
tiking ; 

timbS ; timbS 'aras ; 

timpoh ; 

timpoiig ; 

tint'in ; 

tjal^taq ; 

tjamping; 

tjangang; 

tjanggaiig; 

tjapaw; 

tjarang; 

tjgkaq ; 

tj Slaking; 

tj^lingking ; 

tj^mSdaq; 

tjSnantmg ; 

tjSndi; 

tjSngkam; 

tjgngong; 

tjgpar; 

tj^tjap ; 


tjgtjal; 

tjikaq; 
tjindaq ; 
tjindor ; 
tjingan; 
tjintjam ; 
tjitjik ; 
tjitjit; 
toebin; 
toeloe ; 
toempar; 
toendjol ; 
toengganan ; 
toengkam ; 
toenoh ; 
toeran; 
toeri; 

toerosan; noenggoe 
toerosan ; 
toewat ; 
walar; 
wangking ; 
war; 
wirS ; 




pag. 

1 ) 

V 

n 

n 

r) 

n 

n 

n 

n 

75 

57 

71 

75 

75 

75 

75 

55 

75 

75 

75 

75 

75 

77 


57 

75 

77 

75 

75 

75 

?7 

75 

75 

75 


Vcrbcteringcn cn aanvullingen. 

3; b.t.v., aohter „opgenomen”: 

6; sub „’ada8” staat: „mandj6”; moet zijn: „maiidje”. 

6; „ „’abirat”, staat: „toek.omend” ; moet zijn; „toekomende”. 

"^5 )) staat; „bS[boew]’ajapan; moet zijn: „b8[boe](w)’ajapan”. 

8; „ „'anaq”, staat: „derde”; moet zijn: „een derde”. 

11; „ n’asi”, staat: „laat”; moet zijn: „laten wij”. 

15; „ „b6likan”, staat: „voor”; moet zijn: „vd6r’'. 

15; „ „b8loelang’', staat: „karbawen”; moet zijn: „karbouwen”. 

17; „ „binting”, staat: „vemeei’derd” ; moet zijn; „Yermeerderde”. 

20; „ „boe(w)'at”, staat: „als”; moet zijn: „dan”. 

21; „ „dSmbit”, staat: „voorgaan’'; moet zijn: „voortgaan”. 

27; „ „djoeroe”, staat: „twinggi; moet zijn: „tinggi”. 

29; „ „(6)’ndoq”, staat: „verwonding” ; moet zijn: „verwondering’'. 

29; „ „(S)’nt6ri”, b.t.v., aohter „lot”: „doen”. 

31; „ „gawi”, staat: „(p6nggawi(j)an” (BP)-, moet zijn: „(p6ngga- 

wi(j)an)”o (Bl). 

37; „ „,ii’oe'’, b.t.v., aohter „gedaohten”: nvan verstand”. 

37 ; „ n’isat”, b.t.v. : „hggen'’. 

40; „ „kandang IF', staat: „een’'; moet zijn: „den”. 

40; „ „kandji’', staat: „verkoopen”; moet zijn: „houden'’. 

40; „ „kandor’, b.tv., aohter „pers”: „[kilangan]”. 

41; „ „kgbor’', staat: „den” en „de”; moet zijn: „het” en „den”. 
46; „ „kili”, staat; „vsraardoor” ; moet zijn: „door elk waarvan”. 

53; „ „li(j)’ah'’, b.t.v., aohter „het”: „voor’'. 

55 ; „ „loe(w)’ap}'”, staat : „uit’', aohter „uitgesloten'’ ; moet zijn : „van'’ ; 

„uit” voor „uitgestootene’', t.d.T. 

56; „ „makan”, staat voor „bord’': „een’'; moet zijn: „ddn”. 

59; „ „moemot’', staat: „raaken”; moet zijn: „gemaakt hebben”. 

59; „ „moesar”, staat: „den” en „zijn'’; moet zijn; „de” en „is’’. 

60; „ „nak”, staat: „hulptelwoord” ; moet zijn: „hulpwoord”. 

63; „ „’oeloe”, b.t.v., aohter dat woord: „[ook „hoeloe”]”. 

70; „ npgpas IF’, staat: „worden”; moet zijn: „zijn”. 

71; „ „pSrisaj”, staat: „kunnen”; moet zijn: „kan”. 

72; „ „pmtas II”, staat: „loopen”; moet zijn: „komen”. 

77; „ „pr6kop”, b.t.v., achter „heldere”; „het halfduister”. 

84; „ „sglindang”, b.t.v.: „zie „tikapr'”'. 
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pag. 88 ; sub 
. 90; „ 

T) 97 ; „ 

n 98; y, 

71 98 ; y, 

71 99 ; ^ 


„sigar’', staat: „dier’'; meet zijn: „der''. 

„soelS''; b.t.v., achtev „afgetrokkeii'': „(afgestooten)'\ 

„tidoq”, „lieen” tussclien „( J' te plaatsen. 

„tjakar”; staat: „den” en „benoodigden''; lees; „de'' en „be 
noodigde'^ 

„tjaugoe'\ b.t.v,, aohter dat woord: „(S/5)’'; acliter „gelioord'' 
„(bamboe“Citer?7'. 

„tjSlangof', staat: „met''; meet ziju ; „van”. 



Naderc aanvullingen en vcrbcteringcn* 


pag. 54; sub „limaw”, b.t.v. voor „acliter”: „s6lingsat’' 


74; 

85; 

96; 

99; 

106; 


112 ; 

113 ; 

114; 

119; 

121 ; 


„poegr3’oe”, b.t.v. voor het tweede woord „poegroe”: „l).t.v.”. 
„s6ugkang”, staat: „beklemd”; moet 74in: „bekne!d”. 

„tbpoe”, moet geplaatst wordcn tussclien en 

jjtjatjal”, staat: „recltt.spraak”; moet „reclils])reuk”. 

„waiig’', l).t.v.: wang pSnjoesotan, bet bedrag, waarmede de 
bruidscbat, iia ecu echtscbeiding, woi’dt venninderd, omdat 
de vrouw niet nicer als maagd naar bare familie teriigkeert. 
„9”, staat: „g'}’Sngam”; moet zijn: ^go-Cngan”. 

„19”, staat: „koSgo’ang”, moet zijn: ^koci/rang”. 

„31”, staat: „(6)’ndiqdB”; moet zijn: „(6)ndiqd6”. 

„72”, b.t.v.: „2)” en onder „1)”: „2). Vgl. n" 42”. 

„88”, staat: „nangaq”; moet zijn: „nauaq”. 
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